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A családnak
Akár vér szerinti, akár választott


ELSŐ RÉSZ

TANÚ

Kérhetek egy tanút?

BRIAN HOLLAND, LAMONT DOZIER, EDDIE HOLLAND


ELŐSZÓ

A kastély, mint már nemzedékek óta, a magas, csipkézett sziklákon állt a háborgó tenger fölött. A tikkasztó nyarakban, a metsző téli szelekben, a virágzó tavaszokon és a haldokló őszök idején tartotta a helyét Maine sziklás partvidékén.

Kővel burkolt falain belül, ablakainak csillogásában sok születést és halált látott, tanúja volt diadaloknak és tragédiáknak. Könny és vér ömlött fényesre csiszolt padlójára; titkok és árnyak lakoztak számos zugában.

És mindenre emlékezett.

Tornyaiból, tetőteraszáról, a főbejáraton túli hullámtörő gátról sok szem nézett le Poole’s Bay falura.

Még most is sok szem tekint arrafelé.

Amióta 1974-ben a főbejárat grandiózus ajtaja megnyílt, Poole-ok jártak azokban a termekben, Poole-ok hágtak fel a nagy lépcsősoron, néztek ki a számtalan ablakból, álmodták álmaikat. Néhányan megélték a rémálmaikat. Néhányan még mindig bennük élnek.

Egy meggyilkolt menyasszony, a hét kárhozatra ítélt közül az első – a maga ártatlanságában – magára vette az átkot, amely a kastélyt kísérti. Nemzedékről nemzedékre átadja ennek árnyát a következőnek és az utána jövőnek egy féltékeny boszorkány dühe miatt.

Az elvesztett menyasszonyokkal együtt mások is járták a szobák labirintusát. Azok, akik azt a sok tüzet rakták, akik bevetették az ágyakat, főztek és tették a dolgukat.

Mások, akik koccintásra emelték a poharukat, a bálteremben táncoltak, vagy akik egy nyűgös csecsemőt ringattak, továbbra is koccintottak, táncoltak és ringattak.

A sok szobában telt-múlt az idő. Szólt a zene, az órák ketyegtek, a padló meg-megreccsent, miközben egy újabb nemzedékre várt.

Miközben olyasvalakire várt, aki megtörheti az átkot.

Több mint kétszáz évvel az után, hogy Astrid Grandville Poole menyasszonyi ruhájában meghalt, több mint kétszáz évvel az után, hogy a gyilkosa megátkozta a kastélyt, majd a sziklákról leugorva elveszejtette magát, egy újabb vér szerinti Poole lépett be azon a grandiózus főbejáraton.

Azok, akik előtte jártak, figyeltek és vártak, miközben ő a maga képére alakította a kastélyt. Miközben a saját álmait álmodta… vagy az ő álmaikat.

Miközben végigsétált a labirintuson, ahol szólt a zene, az órák ketyegtek és a padló meg-megreccsent. Egészen a tükörig, ahol az idő telt-múlt.

A tükröt faragott ragadozók keretezik, amelyek mintha felé kapkodnának, acsarognának és vicsorognának. És a tükör üvege ajtót nyit arra, amely rá és egy másik vér szerinti Poole-ra várt.

Összekulcsolt kézzel, együtt lépnek be az ajtón.

És maguk is szellemekké válnak.


ELSŐ FEJEZET

A zene, amely halk és távoli volt, most körülötte áradt. A színek, amelyek a tükör másik oldalán elmosódottak és homályosak voltak, kiélesedtek.

Sonya megmarkolta Owen kezét… annak az unokatestvérnek a kezét, akinek a létezéséről néhány hónappal ezelőtt még csak nem is tudott. A kéz meleg volt, és igazi.

A fehér lepedőkkel letakart bútorok helyett emberek kavarogtak körülöttük. Magasra tornyozott frizurájú, hosszú estélyi ruhás nők és elegáns, sötét estélyi öltözetben feszítő férfiak táncoltak, nevettek, ittak. A terem – a bálterem – virágoktól illatozott. Rengeteg virágtól. És parfümillattól volt terhes. A zenekar valami élénk és gyors dallamot játszott.

Női kacaj csendült, a magas és vidám hang túlharsogta a zenét. Egy hátrafésült hajú férfi a táncparkettre vezette a partnerét, halántékán izzadságcseppek csorogtak.

Sonya hallotta a saját szívét is, amely hangosabban vert, mint a dobpergés. Amikor a keze megremegett, Owen szorítása erősödött.

– Ez baromi fura.

A torkát fojtogató hisztéria feszült nevetés formájában tört ki a lányból.

– Nekem mondod? Korábban is átjöttem már, de ez az első alkalom, hogy ébren voltam, amikor megtörtént. Azelőtt azt hittem, hogy álmodom. De ez most nem álom.

– Nem. – Owen tekintete a termet pásztázta. – Tudjuk, hol vagyunk. A bálteremben. Van ötleted, hogy mikor?

– 1916-ban. Eleget olvastam Deuce Poole családtörténeti könyvét, és nézegettem a képeit ahhoz, hogy tudjam, ez itt Lisbeth Poole esküvői fogadása.

Egy férfi, aki látható élvezettel kortyolgatta a ginjét, átbotorkált a lányon.

– Jaj, istenem!

– Ez több mint furcsa. – Owen a homlokát ráncolva fordult Sonya felé, és fürkészőn nézte Poole-zöldnél valamivel világosabb árnyalatú szemével. – Jól vagy?

Sonyának sikerült bólintania.

– Mi vagyunk azok, akik nem a saját helyükön, idejükben vagyunk, vagy hogy a fenébe mondják. Ők nem látnak, nem éreznek minket. Vagy a legtöbbjük nem. Ő nincs itt.

– Kicsoda?

– Hester Dobbs. A gyilkos boszorkány. Nincs itt, még nincs. Ő sem ekkor élt.

– Tekintve, hogy több mint száz éve halott.

– Talán megállíthatjuk. Ez nem egy átkozott álom, szóval lehet, hogy azért vagyunk itt, hogy megállítsuk. Tizenhárom pókcsípés a menyasszonyi ruha alatt… Így hal meg Lisbeth ma este. Ha meg tudnánk tenni, hogy…

– Mit? Tépjük le róla a ruhát?

– Nem tudom. Meg kell próbálnunk valamit. Hol van? Hol a fenében van Lissy?

– A bálterem túlsó végében? – mutatta Owen. – Magasabb vagyok, több fej felett átlátok. Én is láttam a képeket, és az ott olyan menyasszonyi ruhának tűnik.

Balra tolta Sonyát.

– Igen! Ő az.

Ahogy előreindult, emberek táncoltak át rajta. Néhánytól összerezzent, mintha enyhe áramütés érte volna, másoktól pedig végigfutott rajta a hideg, amely a csontjaiba hatolt.

– Mintha sártengeren kellene átgázolnom – morogta Owen, és bosszúsan beletúrt rakoncátlan barna hajába.

– Tudom, tudom. Korábban is ilyen volt. Szem elől veszítettem. Akkora itt a tömeg. Te látod?

– Csak menj tovább. Tőlünk jobbra van. Táncol. Éppen… A francba!

– Mi? Mi történt? Nem… – Ekkor meglátta a nőt a tovalejtő táncosok közt támadt résben. Látta a döbbenetet és fájdalmat a fiatal, kedves arcon.

És aztán a nő felsikoltott.

– Elkéstünk, túl késő. – De Sonya nyomult tovább előre. – Ha nem tudjuk megmenteni, meg kell akadályoznunk, hogy Dobbs elvegye a jegygyűrűjét. Mind a hét gyűrűre szüksége van. Nekünk kell előbb megszereznünk őket.

Miközben Lisbeth a férje karjába hanyatlott, Sonya megérezte a levegő változását, annak hirtelen, rideg keserűségét.

Hester Dobbs kemény szépsége ragyogott, tekintetében méreg izzott, ahogy szinte átlebegett a báltermen. Hullámzó fekete haját mintha láthatatlan szél mozgatta volna, ahogy a haldokló menyasszonyhoz közeledett.

– Állj! Te ribanc! Hagyd őt békén!

Dobbs arrafelé kapta a fejét. Egy pillanatra, csak egyetlen pillanatra Sonya meglepetést látott végigfutni azon a kemény szépségű arcon, és talán egy csipetnyi félelmet is.

Aztán az a láthatatlan szél rátámadt, és jeges ökölként csapódott belé. Elszakította Owentől, és hátrataszította, átrepítve őt az odarohanó embereken.

Sonya elég keményen ért földet ahhoz, hogy elszédüljön, elkábuljon. Miközben azért küzdött, hogy újra levegőhöz jusson és feltornázza magát, látta, hogy egy a tenyerénél is nagyobb pók iramodik felé a padlón.

Valóságos, gondolta, a pók valahogy igazi volt és az ő jelenében volt.

A terem megtelt sikolyokkal, sírással és rohanó léptekkel, miközben ő megpróbált feltápászkodni és elmenekülni.

Látta, hogy a pók vörös szemei csillognak, és felkészül az első gonosz csípésre.

Alig egy-két centire volt már a csupasz lábától, amikor Owen rátaposott. Az undorító roppanást hallva Sonya gyomra felfordult.

– Állj fel! – A férfi talpra rántotta. – Mozgás!

– Megszerezted? Megvan a gyűrű?

– Eltűnt, és a menyasszony is. De mi legalább megúsztuk.

Átrángatta a káoszon, és átlökte a lányt a tükrön. Aztán utána ugrott.

Sonya egyenesen Trey karjába zuhant, aki szorosan magához ölelte, miközben a három kutya körülöttük nyüzsgött.

– Megvagy! Jézusom, megfagysz!

– Nagyon hideg lett! – A lány foga vacogott beszéd közben.

– Megsérültél? – Miközben Trey végigsimított rajta, Owenre nézett. – Megsérült valamelyikőtök?

– Sonya repült egyet, ahogy te az Aranyszobánál.

– Jól vagyok, csak megrázott. – A lány Treyhez simult, hálásan a melegéért, és Cleóra nézett. – Lisbeth Poole volt az. Nem tudtuk megakadályozni.

– Menjünk le. – Cleo megsimogatta Sonya haját. – Gyertek le mindketten.

– Szükségem van egy italra – mondta Owen. Borzas korcs kutyája, Jones a cipőjét szaglászta, mire lenézett. – És egy új cipőre.

– Mi történt? – akarta tudni Cleo.

– Egy gonosz pók maradványai.

– Vedd le! Nem hurcolhatod szét a házban a gonosz pók maradványait.

– Igen, nekem is ez jutott először eszembe.

Cleopatra Fabares, Sonya legjobb barátnője és lakótársa átvette az irányítást.

– Trey, vidd le Sonyát. A konyhába. Mindannyiunknak szüksége van egy italra. Te pedig vedd le azt az undorító cipőt – parancsolta újra Owennek. – Hagyd itt, amíg találunk neki valamit, amibe beletehetjük.

– Igen, persze.

– Megyünk máris utánatok. Tölthettek nekünk is whiskey-t. Egy duplát.

Ahogy Owen lehajolt, hogy levegye a cipőjét, hallotta, ahogy Cleo élesen felszisszen, amitől visszatért az ébersége.

– A tükör. Eltűnt. Egyszerűen eltűnt.

A férfi megfordult.

– A rohadt életbe!

– Vedd le azt a nyomorult cipőt – szólt rá Cleo –, menjünk le a fenébe, a földszintre. Aztán Sonyával kezdjétek az elején, amikor csak úgy eltüntetek abban az átkozott tükörben.

– Előbb a whiskey.

Bár MacTavishként – a szívében, ha vér szerint nem is – Sonya nem volt híve a whiskey-nek, ezúttal mégis kivételt tett. Még mindig megrendülten hagyta, hogy Trey lekísérje a bálteremből, végig a folyosókon, át a házon, miközben felkapcsolta a lámpákat.

– Semmire sem emlékszem azelőttről, hogy ott álltam a tükör előtt. – Beletúrt a hajába, azt kívánva, bárcsak hátrafoghatná, aztán hagyta, hogy a súlya által újra aláomoljon. – Nem emlékszem, hogy felkeltem volna az ágyból, és felmentem volna oda. És hogy ott lettél volna.

– Cleo felhívott.

– Cleo felhívott – mormolta a lány.

Cleo, aki egy évtizede a legjobb barátnője. Cleo, aki habozás nélkül beköltözött hozzá a kastélyba, annak ellenére, hogy tudta, átok ül rajta, szellemek és egy őrült, halott boszorkány lakja.

Cleót ismerve Sonya úgy döntött, hogy ezek a részletek inkább plusz motivációként szolgáltak, mintsem bármiféle visszatartó erőként. Viszont Cleo kreol nagyanyja önjelölt boszorkány volt… a jó fajtából.

A kutyákkal, a férfi Mookie-jával és a lány Yodájával az oldalukon Trey lekísérte a földszintre.

A lépcső alján Sonya megállt, hogy megnézze Astrid Grandville Poole portréját. Az első menyasszony oly bájos és oly tragikus volt fehér ruhájában.

– Vele kezdődött. Minden, ami most történik, vele kezdődött, mégpedig az esküvője napján, 1806-ban. Amikor Hester Dobbs meggyilkolta, és lehúzta az ujjáról a gyűrűt. Velem kell végződnie. Muszáj. – Felnézett abba a mélykék szempárba, amelyben megbízott. – Eljöttél. Cleo telefonált, és te jöttél. Hajnali három után.

– Persze hogy jöttem.

– De… az ügyfeleddel voltál. A kórházban. – Minden eszébe jutott. – Ó, az a szegény nő! A férje… a volt férje rátámadt. A gyerekei…

– Jól vannak – mondta Trey megnyugtató hangon. A lány még mindig nagyon sápadt volt. – Mindannyian rendben lesznek. Ne aggódj!

– Te is aggódtál. És dühös voltál. Hallottam a hangodon, amikor felhívtál, hogy elmondd.

– Vele van az anyja és a testvére. – Trey megfordította, és a konyha felé irányította Sonyát. – A férfit elkapta a rendőrség, és az asszony a családjával van. A gyerekek is velük vannak.

– A többiről pedig te gondoskodsz, mert ezt teszed. Nem csak ügyvédkedsz. Gondoskodsz is az emberekről. – Fejét a férfi válla felé billentette, ahogy a konyha felé haladtak. – Kicsit rosszul érzem magam.

– Tényleg? El sem tudom képzelni, miért.

Felkapcsolta a világítást, és észrevette, hogy be van gyújtva, és a hatalmas ebédlő kandallójában is pattog a tűz.

Fényt és meleget árasztott. Nem ő az egyetlen, aki gondoskodik a környezetéről.

Aztán az asztalhoz kísérte Sonyát.

– Ülj le! Kérsz bort? Teát? Vizet?

– Whiskey-t – sóhajtott nagyot a lány.

Trey arra gondolt, hogy Owen mindössze néhány órával korábban vett egy üveggel, amikor ki kellett adnia az aggodalmát és a haragját, és az ezzel járó összes elkeseredését egy barátjának.

– Úgy tűnik, ez a whiskey éjszakája.

Miután a hideg legjava enyhült a lobogó tűz melegénél, Sonya figyelte, ahogy Trey jutalomfalatot vesz elő a várakozó kutyáknak, és egyet Jonesnak, Owen kutyájának is kitesz, mielőtt farmerében és flanelingjében könnyedén és magabiztosan a kamrába indul.

Mint amikor először találkozott vele, amikor végigkalauzolta a kastélyon, gondolta Sonya, kicsit még mindig szédülő fejjel. Harmadik generációs, hosszú kezű, lábú, magas, sötétkék szemű ügyvéd.

Látszólag végtelen türelemmel.

Aki ugyanolyan jól ismeri a házat, mint ő… jobban, helyesbített. Gyerekkorától kezdve itt barangolt a szobákban és folyosókon egy nagybácsi szíveslátásának köszönhetően, akiről Sonya nem is tudta, hogy létezik. Apja ikertestvére… a klasszikus születéskor elválasztott ikerpár története.

De ugyanezen a tükrön keresztül találkoztak, nem igaz? Az ikrek. Gyerekként, férfiként. Mindketten festők, mindketten sok szempontból hasonlók. Ikerszinergia, Cleo így nevezte.

Az egyik a bostoni Andrew MacTavish, szerető szülők fia, egy szerető feleség férje, egy szerető és szeretett leány apja. Akik mindannyian gyászolták és megőrizték az emlékezetükben.

És a másik, aki Poole’s Bayben nőtt fel, örökölte a virágzó családi vállalkozást, a kastélyt, hogy benne éljen annak az asszonynak a fiaként, aki valójában a nagynénje volt, és mindezt a matriarcha, Patricia Poole rideg szeszélye folytán.

Elég volt csak rágondolnia, és bántotta az elméjét, belesajdult a szíve. A tenyerébe temette az arcát, és lassan lélegzett, miközben igyekezett összeszedni magát.

Amikor Trey visszatért az üveggel és a poharakkal, a zsebében lévő telefon a Grand Funk Railroad Please Don’t Worry (Kérlek, ne aggódj) című számát játszotta.

Sonya félig nevetve leejtette a kezét.

– Clover sohasem téved. Csak egy kis zenei szíverősítő a tizenkilenc éves szellem nagymamámtól.

Trey letette az üveget.

– Bevált?

– Azt hiszem, igen. – Amikor Yoda az ölébe tette a mancsát, megvakargatta a fejét. – És ők is segítenek – mondta, amikor a szemkötőt viselő Jones erős lábain peckesen besétált a konyhába Cleo és Owen előtt.

– Beugrottunk a szobádba egy pulóverért, ha még mindig fáznál.

– Már jobb, de azért köszönöm. – Sonya elvette a pulóvert Cleo kezéből. – Nagyon köszönöm, hogy vigyáztál rám. Hogy telefonáltál Treynek és Owennek.

That’s What Friends Are For (Erre valók a barátok), jelentette Dionne Warwick Cleo telefonjáról.

– Így igaz. – Cleo leült, majd Owenre nézett. – Hívj meg egy italra, tengerész!

A férfi három bőséges ujjnyit töltött mindegyik pohárba.

– Arra, hogy itt vagyunk – emelte tósztra a poharát. – Itt és most. Ez így átkozottul jó üzlet.

– Tényleg az. – Sonya is felemelte a poharát, kortyolt egyet. Megborzongott. – Rendben, oké. Tudom, hogy kíváncsiak vagytok, mi történt, de kezdhetnénk az elején? Fogalmam sincs, hogyan kerültem a bálterembe, de te velem voltál, Cleo. Felébresztettelek?

– Nem. De valaki igen. – Nagyot kortyolt, ízlelgette, hagyta, hogy lecsússzon, hogy leülepedjen. – Hallottam az órát háromkor, a zongorát, és azt, hogy valaki sír, és valakit, akinek mintha fájdalmai lettek volna. Tudjátok. – A többiekre nézett. – A szokásos éjféli kastélybeli mulatság. Épp a másik oldalamra akartam fordulni, hogy visszaaludjak, de… Valaki megérintett. A vállamon – mondta, saját kezét is odatéve. – És a nevedet mondta. „Sonya”, csak ennyit, „Sonya”, de valahogy sürgetőn.

– A nevemet?

– Igen. Felkapcsoltam a villanyt, és arra gondoltam, valószínűleg álmodom, de az a sürgetés… Nem tudtam szabadulni tőle, ezért felkeltem. Rád akartam nézni, de már ott is voltál, jöttél kifelé a szobádból. Alva járva, transzsétában, vagy mi a fene ez. Visszaszaladtam a telefonomért, felhívtam Treyt, és közben követtelek. – Treyhez fordult. – Owen mondta, hogy nála vagy. Beszélt az ügyfeledről, a barátodról, akit a részeges szemétláda exe bántott. Örülök, hogy jól van, ő és a gyerekei is.

– Dühös voltam, ebben igazad volt – mondta Trey Sonyának. – Elmentem Owenhez Mookie-ért, és rázúdítottam mindent. Aztán kidőltem a vendégszobájában.

– Amit nagyon jól tettél – folytatta Cleo. – Sonya, felmentél a harmadikra, és nagyon tisztán hallottam a síró nőt. Megálltál a szoba előtt… gyerekszoba volt, ugye? Kinyitottad az ajtót, és esküszöm, Son, láttam és hallottam a széket, ahogy ringatózik, a zokogással együtt, és azt mondtad… Valami olyasmit, hogy Carlotta éjszakáról éjszakára, évről évre gyászolja a fiát.

– Hugh Poole második felesége, körülbelül azután, hogy Marianne meghalt a szülés során, ikreknek adott életet, Owennek és Jane-nek. Hugh-nak és Carlottának még három gyereke született. Egyikük még csecsemőkorában meghalt. – Sonya újra kortyolt, ismét megborzongott. – Benne van a könyvben.

– Én is emlékszem. Írtam Treynek, hogy tudja, hová megyünk… mentél, és közben folyton mondogattam neked, hogy ott vagyok veled. Féltem, nem szégyellem kimondani, hogy lemész az Aranyszobába, annak a ribancnak a szobájába. Láttam, hogy vörös fény izzik körülötte, és füst gomolyog ki. Egyenesen az ajtóra néztél, és arra gondoltam, Jézusom, ne tedd! Azt mondtad, azért létezik, hogy félelemből és bánatból táplálkozzon. Be kellett volna kapcsolnom a felvevőt a telefonomon, hogy pontosan meglegyen, de nem jutott eszembe.

– Vajon miért?

Owen megjegyzésére Cleo felvihogott.

– Mondtál még valamit arról, hogy éjszakáról éjszakára, évről évre könnyeket iszik. Aztán, hála istennek, másfelé fordultál. – Owen felé nyújtotta a poharát. – Tölts még egyet. – Aztán ivott egy kortyot. – Valaki fájdalmasan felkiáltott azon a részen, ahol régen a cselédszállás volt. Az ajtóhoz mentél, és esküszöm, hogy éreztem a betegszagot, és az ágy nyikorgott, mintha feküdne, hánykolódna benne valaki. Te pedig azt mondtad, hogy szomorú, milyen szomorú, hogy nem tudsz szegény Molly O’Briannek segíteni.

– Molly – mormolta Sonya. A szellem, aki beágyazott, tüzet gyújtott, rendet rakott.

– Azt mondtad, Cobh-ból jött, itt otthonra talált, mennyire szerette a fát fényesíteni, és sírtál miatta. Azt mondtad, csak tanúskodni tudsz. Amikor megfordultál, arra gondoltam: A francba, Aranyszoba! De a bálterem felé indultál, szóval írtam Treynek, hogy tudja. Felkapcsoltam a villanyt, mert rohadt sötét volt. Aztán kinyitottad a bálterem ajtaját, és odabent is felkapcsoltam a villanyt. És ott volt a tükör. Pedig korábban nem volt ott. Nemrég jártunk mind odafent, és a tükör nem volt ott. De most igen. Olyan rohadt hideg volt, és hallottam a lüktetést az Aranyszobából. Mint az átkozott Az áruló szívben.{1}

Most Cleo borzongott meg, mielőtt folytatta.

– Ahogy a tükörbe néztél, Son, tudtam, tudtam, hogy látsz valamit, amit én nem, amit én képtelen vagyok. Aztán… micsoda megkönnyebbülés! Meghallottam Yoda ugatását, aztán a többi kutyáét is. Hallottam a rohanó lépteket, és szóltam neked, hogy várj. „Csak várj, kérlek!” Trey és Owen berontott, a kutyák is. És te felébredtél.

– Semmi ilyesmire sem emlékszem. Vagy… valamire mégis, mint álomra, amely homályos és elmosódott, mint amikor éppen ébredezel. Hallottam, amikor azt mondtad, hogy várjak. Azt hiszem. És a kutyaugatást. Mintha félig kívül, félig benne lettem volna. Aztán ébren voltam és a tükör előtt álltam. – Owen felé fordult. – Láttad a tükörben, amit én.

– Fényt, mozgást, színt.

– Treyjel mi nem láttuk. Nem vagyunk Poole-ok. A tükör pedig átjáró – mondta Cleo teljes bizonyossággal. – De nem mindenkinek. Azt mondtad, vonzott téged.

– Úgy volt. Zene szólt. Hallottam a zenét.

– Igen – erősítette meg Owen. – A vonzást nem éreztem, de láttam, hallottam valamit.

– Nem érezted, de velem tartottál.

Ezúttal Owen telefonja szólalt meg. We Are Family (Család vagyunk), játszotta.

– Furcsa utazás volt – mondta Owen, és töltött még magának whiskey-t. – Öt perc lehetett, legfeljebb tíz, de emlékezetes volt.

– Majdnem egy óráig tartott – pontosított Trey. – Ötvenhat perc volt.

– Az lehetetlen – rázta a fejét Sonya, és Owenre nézett megerősítésért. – Csak néhány perc volt.

– Ami annyit jelent, hogy az idő másként telik itt, mint ahol voltatok, bárhol legyen is az. Hol a fenében voltatok? – akarta tudni Cleo.

– Lisbeth Poole esküvői fogadásán. A bálteremben, 1916-ban – válaszolta Sonya, és mindent elmesélt.

– Dobbs nem számított ránk. – Sonya a poharát félretolva hátradőlt. – Amikor rákiáltottam, kizökkentette. Szerintem… nem látott minket, de engem hallott. És azt hiszem, egy percre meg is ijesztette. Fél percre. De nem állította meg.

– Már túl késő volt. – Owen homlokát ráncolva meredt a poharába. – Nem lehetett megakadályozni, nem volt rá mód, hogy megállítsd.

– Arra gondoltam, hátha előbb meg tudom szerezni a gyűrűt. Ha elveszem Lisbeth gyűrűjét, hogy Dobbs ne tudja. De…

– Repültél – mondta Owen. – Nem rám célzott, hanem egyenesen rád. Hátralökött úgy tíz-tizenkét lépésnyire, át az előreszaladó embereken. – Még egyszer felvette a poharát, és kiitta a whiskey-jét. – Ilyet nem lát mindennap az ember. A pók, az más volt.

– Aminek a maradványai a cipődön vannak? – kérdezte Trey.

– Az bizony. Nagyobb, mint egy farkaspók, de fekete özvegy jegyekkel. Az emberek átmentek rajta, amint az egyenesen Sonya felé tartott. És rohadt gyorsan haladt. Eltapostam a ronda seggét, és elhúztunk onnan a fenébe. Lisbeth Poole halott volt – mondta Sonyának –, ahogy mindig is halott lesz azon az 1916-os éjszakán.

– Akkor meg mi értelme ennek az egésznek? – kérdezte Sonya, türelmetlenül beletúrva hosszú, barna hajába. – Ha mindig túl késő lesz, ha nem lehet megakadályozni, hogy Dobbs megölje őket, akkor mi értelme?

Cleo telefonján Ariana Grande 7 Rings (Hét gyűrű) című dala csendült fel.

– Sohasem arról szólt, hogy megmentsük azokat a menyasszonyokat, azokat a nőket, Son. – Cleo gyengéd hangon beszélt. – Hanem arról, hogy megkeressük a gyűrűiket, a hét gyűrűt, és megtörjük az átkot. Hogy kiűzzük Hester Dobbst ebből a házból, és megtörjük az átkot.

– Dobbsnál vannak az átkozott gyűrűk.

– Majd kiderítjük – fogta meg a lány kezét Trey. – Majd kiderítjük – mondta újra –, de nem ma éjszaka.

– Ma reggel – javította ki Owen. – Munkába kell mennem… – megérintette a telefonját, hogy megnézze az időt – a francba, úgy másfél óra múlva. És szükségem van egy rohadt cipőre. Sütök rántottát – állt fel. – Van szalonnád?

– Rántottát sütsz?

– Kuzin, ha ébren vagyok, hogy lássam a napfelkeltét, reggelit akarok. Majd én gondoskodom a szalonnáról.

Trey még egyszer megpaskolta Sonya kezét.

– Kiengedem kicsit a kutyákat.

Amikor felállt, Sonya is felemelkedett, hogy kinézzen. Igen, közeledett a reggel, az éjszaka halványulni kezdett.

Neki is megvolt a munkája, a saját élete. Ha a kastély ezen túlmutató célt is ad neki, mindent elkövet, hogy teljesítse.

De közeledett a reggel és a következő nap.

Ellökte magát az asztaltól, hogy nekilásson.

– Főzök kávét.

Miközben megvirradt, az asztalnál ültek és reggeliztek, pont úgy, ahogy korábban együtt ültek, whiskey-t ittak, és szellemekről beszélgettek.

Miután a kutyák is befalták a maguk adagját, Trey ismét kiengedte őket.

– Szeretném, ha kitennél nálam – mondta neki Owen. – Meg kell mosakodnom, és munkához kell látnom. Van egy táskád vagy dobozod, amibe beledobhatom azt a cipőt?

– Majd én gondoskodom róla – ígérte Cleo.

– A gondoskodás alatt azt érted, hogy…

– Elégetem.

– Ne már!

– Odakint – tette hozzá a lány –, nagy adag sóval.

– Jézusom!

– Meg kell lennie – jelentette ki Cleo. – Nem mintha új lenne. Magam is láttam.

– De olyan jól betörtem már.

Cleo odafordult, megpaskolta az arcát, megsimogatta a pár napos borostát.

– Biztos vagyok benne, hogy van másik cipőd is. Egy olyan sikeres üzletembernek és mesternek, mint te vagy.

– Most piszkálkodsz?

A lány csak kedvesen mosolygott.

– Feláldoztad az igazán jól betört cipődet a legjobb barátnőmért. Ezúttal nem piszkálkodom. Sőt, ha tudnék pitét sütni, sütnék neked.

– Megtanulhatod. Szeretem a pitét. Gyerünk, Jones. Indulnunk kell, Trey.

– Máris megyek. Minden rendben, édesem.

Trey ezt nem kérdezte, kijelentette, miközben megfogta Sonya vállát, és megcsókolta a lányt.

Magabiztossága erőt adott Sonyának.

– Jól vagyok. Ez az én házam. Amíg az a tükör benne van, addig az is az enyém.

– Remek. Mindkettőtöknek tartozom egy vacsorával. Hétkor értetek jövök.

– Vacsorázz itt. Te is, Owen. Párolt marhasültet készítek.

– Tényleg? – pislogott meglepetten Trey.

– Egyszer már megcsináltam, meg tudom csinálni újra. Azt hiszem.

– Benne vagyok. – Owen zsebre tette a telefonját.

Sonya hozzálépett, lábujjhegyre emelkedett, és arcon csókolta.

– Köszönöm, hogy megmentettél.

– Mondanám, hogy bármikor, de… A pokolba, bármikor.

– Hívj, ha szükséged van rám – mondta Trey. – Gyerünk, Mooks.

Amikor a férfiak távoztak, Sonya Cleóhoz fordult.

– Flörtöltél vele.

Cleo barna szeme tágra nyílt.

– Treyjel?

– Owennel. Flörtöltél vele. Ismerem a flörtölésed.

– Belépett a tükörbe veled… igazából előtted. Nem töprengett rajta, csak megtette. És megmentett a bajtól. Kiérdemelte a flörtömet.

– Tényleg el akarod égetni a cipőjét, igaz?

– Még szép, hogy el!

Sonya bólintott, és kivett a konyhaszekrényből egy szemeteszsákot.

– Akkor gyűjtsük be, és intézzük el. Aztán szeretnék egy igazán hosszú és forró zuhanyt, mielőtt nekivágok a nap maradékának.

– Jó terv.


MÁSODIK FEJEZET

Mivel Cleo önként vállalta, hogy fogja a párolt marhasült hozzávalóinak hosszú listáját, és bevásárol, Sonya letelepedett a könyvtárban az íróasztalához. Letette a vizespalackját és a tabletjét.

Az utóbbi néhány hónapban megszokta, hogy Cloverre, házi DJ-jére hagyja a zenét. Így anélkül, hogy megnyitotta volna a lejátszási listáját, átnézte a hangulattábláit.

A korai reggelinek köszönhetően megengedhette magának, hogy a délelőtt egy részében a Ryder Sports ajánlatán dolgozzon.

Még volt ideje, mielőtt Bostonba kellett volna mennie, hogy bemutassa, és úgy vélte, jó esélye van a munka megszerzésére. De korábbi főnökei a By Designnál félelmetes versenytársnak számítottak.

Matt és Laine jól kiképezte, és ő hét évig keményen dolgozott nekik. Tudta, hogyan kell összerakni egy nagyszabású kampányt.

De nem hagyhatta figyelmen kívül azt a tényt, hogy kevesebb mint egy éve alapította meg saját grafikai tervezőcégét, a Visual Artot. Szabadúszóként, egyszemélyes vállalkozóként azóta több megbízást is kapott, és átkozottul jó munkát végzett.

De a többgenerációs, jól bejáratott, sportfelszereléseket gyártó cég messze a legnagyobb ügyfele lenne.

És nem hagyhatta figyelmen kívül a büszkeséget sem, hiszen tudta, hogy ezért az ügyfélért biztosan a volt vőlegényével kell versenyeznie.

A csaló szemétládával.

Nem számít, mondta magának. Brandon Wise nem számít.

Hogy mi számít? A munka.

Igazán jó koncepciója volt, és remekül kezdett bele.

– Ideje előrelépni – mondta, és megnyitotta a fájlt.

Az összegömbölyödött Yodával az íróasztala alatt jó két órát töltött munkával, mire meghallotta, hogy Cleo visszatért.

– Gyors szünet. – Elmentette a munkát, és Yodával a nyomában lefelé indult.

– Még két csomag van a kocsiban – kiáltott oda neki Cleo.

– Szükségünk volt ennyire?

– Nos, ha már ott voltam…

Sonya kiszaladt a szatyrokért, aztán megállt, és belélegezte a tavasz illatát.

Először tél közepén érkezett a kastélyba és Maine partjaira. Most a levegő felmelegedett, a nárciszok virágoztak. A nagy, csupasz szomorúfűz ágain most kövér rügyek duzzadtak, még zártan és titokzatosan.

Sonya karját kitárva körbefordult.

– Ez most már az enyém.

A vízre áradó napfény látványa az övé. A sziklát ostromló hullámok hangja az övé. A bimbózó vagy rügyező virágok is mind az övé.

És ha a rajta lévő átok is most már az övé? Valahogyan, valamilyen módon megbirkózik vele.

Fogta a szatyrokat, és visszavitorlázott a házba.

A konyhában Cleo elpakolta az élelmiszereket.

– Hatalmas ez a hússzelet.

– Tudom. Félelmetes, de meg tudom csinálni. Rengeteg almát vettél. Kapunk lovakat?

– Ó, az aranyos lenne. De nem. Almás pitét sütök.

– Almás pitét sütsz? Igazi almából? Ki vagy te, és mit tettél az én Cleómmal?

– Most Cleo vagyok, a kastély főszakácsa. Owen szerint nem tudom megcsinálni, én pedig arra gondoltam, hogy sohasem fogom megtudni, ha nem próbálom meg. Szóval felhívtam anyát, és ő elküldte nekem a receptet, amíg a boltban voltam. Az almát kivéve amúgy is mindenünk megvolt hozzá. – Cleo tálat vett elő, és elkezdte belerakni az almát. – Ha pedig elszúrom, senki sem fogja tudni, csak te és én… meg egy háznyi szellem.

– Sohasem mondom el.

Sonya telefonján felcsendült a Maroon 5 Secret (Titok) című száma.

– Remek, ezt megbeszéltük. – Cleo eltette a textil bevásárlószatyrokat. – Mikor kell nekikezdened annak a nagy szelet húsnak?

– Szerintem úgy egy óra, fél kettő körül. Egyig biztosan dolgozom, aztán nekilátok.

– Akkor fél kettőkor itt találkozunk. Fogok egy kólát, és felmegyek a műterembe. Kérsz egy kólát?

– Igen, jól jön az erősítés. Ne menj az Aranyszoba közelébe, Cleo!

– Ó, amiatt nem kell aggódnod. Ma a sellők vannak soron, nem a boszorkányok. És ha jól haladok az illusztrációkkal, talán dolgozom kicsit a festményen.

Együtt indultak felfelé.

A könyvtárnál Cleo Sonyáéhoz koccintotta a kóláját.

– Menjünk, foglalkozzunk a rajzainkkal.

Az íróasztalához visszatérve Sonya félretette a Ryder-ajánlatot. Bár nem tartotta elérhetetlen vágyálomnak, úgy vélte, jobb, ha két lábbal a földön marad.

Legújabb munkáján dolgozott, egy Poole’s Bay-i üzleten.

Következetesség, kreativitás, felhasználóbarát, gondolta, figyelmen kívül hagyva Gigi jelenlegi nehézkes és egészében véve unalmas weboldalát.

A vidámságnak kellene a témának lennie. Vidám, alkalmi ruhák, meglepő és vidám illatú szappanok és testápolók, gyertyák és fürdősók. Dobjunk be – megint csak – vidám kiegészítőket.

Új hangulattáblát kezdett, a vidámságot szem előtt tartva.

Egy új, friss logó is nagyon ráfér a helyre. Bár ez nem a csomag része, Sonya arra gondolt, a fenébe, miért is ne. Gondolatban már látta is.

Hosszú lábú nő sziluettje, magas sarkú cipőben, rövid szoknyában, kézitáskát lóbálva, a sálja mögötte úszik a levegőben. Csak egy csipetnyi Párizs, gondolta, miközben dolgozott. Illik az üzlet nevéhez.

Fesztelen kifinomultságot, női energiát sugall. És persze vidámságot.

Amikor a telefon ébresztője egy órakor megszólalt, kiszakította magát a munkából.

És amikor belekezdett a tervek mentésébe, hogy aztán kikapcsolja a gépet, először hallotta meg a labda pattogását lentről, az előcsarnokból.

Jack, a kisfiú, aki nem érte meg a tizedik születésnapját, imádott Yodával játszani. És ez az imádat kölcsönös volt.

Talán furcsa, hogy mindezt milyen könnyen elfogadja, de elég régóta élt az Elvesztett menyasszonyok kastélyában ahhoz, hogy megtanulja ne csak elfogadni, de magáévá tenni a dolgokat.

Mivel nem akarta megijeszteni a kisfiút – bár elképzelni sem tudta, hogyan ijeszthetne meg egy szellemet –, kiszólt, mielőtt lefelé indult volna.

– Mára befejeztem a munkát. Most a konyhában van dolgom.

Nyomát sem látta Jacknek, amíg a konyhába nem ért, ahol az összes konyhaszekrényajtót nyitva találta.

– Gondolom, még nem fejezted be a játékot Jackkel – jegyezte meg, miközben sorra becsukta az ajtókat. – Nekem viszont napirendem van.

Elővette a hatalmas, súlyos lábast, és Cleo nagy szelet húsát.

– Ezúttal nem is olyan ijesztő – mondta magának. De nem igazán hitte el.

Megfűszerezte a húst, és az olajba tette pirulni. Miközben a hús pirult, Sonya pucolni kezdte a sárgarépát.

Megvolt a pirított hússzelet és egy halom répa, és nekilátott a krumplinak, amikor Cleo beviharzott.

– Bocs! Túlságosan belemerültem a munkába. – Cleo kötényt kötött. – Egy sellőcsaláddal kezdtem. Aranyos sellőcsecsemők és totyogó sellőbabák. Aztán eszembe jutott: hol a nagyi meg a papi? Nagyszülők kellenek nekik. Segítek neked a krumplipucolásban, te meg segítesz nekem almát hámozni.

Mielőtt elővett volna egy másik hámozókést, Cleo feltűzte rengeteg világosbarna haját.

– Elfelejtettem a hajgumit. Vedd le ezt – emelte fel a kezét, és Sonya lehámozta a csuklójáról a szalagot, majd hátrakötötte a haját. – Emlékszel olyasmire, hogy valaha is együtt pucoltuk volna a krumplit, amikor főiskolások voltunk?

– Nemet kell mondanom. De senki mással sem vetemedtem ilyesmire.

Cleo nevető tekintettel nézett Sonyára.

– Csak az igazat, mi? Nekem valahogy tetszik.

Sonya a nagy halom héjat tanulmányozta.

– Nekem az fog tetszeni, ha már készen lesz, és nem szúrtuk el.

– Nekem valahogy tetszik a folyamat mint művészet. A végeredmény az, ami büszkeséggel tölt el, de a folyamat nélkül nem lehetsz büszke.

– A Gigi-féle munkán dolgozom. Tetszik a koncepció, és be kell vallanom, ez a menet most nem olyan feszült, mint amikor először csináltam, egyedül.

– Sokat lógtunk együtt FaceTime-on.

Sonya nekiütötte a csípőjét.

– Így jobb, hogy itt vagy. Nem bántad meg, ugye? Hogy ideköltöztél?

– Egyetlen percre sem. Imádok itt lenni. Imádni fogom, amikor nemsokára lesz időm odakint festeni, és vasárnap délutánonként a Poole-öbölben vitorlázni, amikor Owen megépíti nekem az édes kis Sunfishemet.

– Nélküled is maradtam volna, mert amint megláttam, tudtam, hogy ez az én helyem, az otthonom. De fele ilyen boldog sem lettem volna. – Amikor az összes zöldségfélével elkészültek, Sonya fellélegzett. – Oké, vágjunk bele! Bedobom ezeket az olajba és szaftba a fűszernövényekkel együtt, összekeverem, hagyom kicsit főni, talán kicsit pirulni.

– Rendben, a tiéd már egyenesben van. Nekilátok a pite tésztájának.

– Tényleg rendes pitetésztát csinálsz lisztből meg ami még kell hozzá?

– Folyamat, Son, folyamat. Ha csak a tölteléket csinálod meg, az egyfajta csalás. Én csak… Mi ez a zaj?

Sonya tovább kavarta az ételt, bár szívverése felgyorsult.

– Az étellift.

– Az… nos, Istenem! – Cleo a kötényébe törölte a kezét, és belépett a kamrába. – Megyek, megnézem. Remélem, nem valami szörnyűség, mert akkor nagyon dühös leszek!

Sonya visszafojtotta a lélegzetét, és csak akkor fújta ki, amikor meghallotta Cleo hangját.

– Ó! Milyen aranyos! Egy csinos pitetál. – Kihozta a konyhába. – Élénkpiros, bordázott, és a fehér alján egy alma van. Tökéletes. Én ezt az egyszerű régi üvegtálcát akartam használni, amit itt találtam.

– Molly. Nekem tálat küldött a sülthöz, amelyet Doyle-éknak készítettem. Lissy tálját. A nászajándékát.

Cleo letette a pitéstálat, és átölelte barátnője vállát.

– Nehéz, tudom, hogy nehéz, de Owennek igaza volt. Nem változtathatunk azon, ami vele történt. Nos, sem azon, ami Lisbeth Poole-lal, sem azon, ami Molly O’Briannel. Bármelyikükkel.

– Szörnyű végignézni, ahogy meghalnak, Cleo. Még rosszabb tudni, hogy ez nemcsak álom, hanem valahogy ott vagyok, és mégsem tehetek semmit, hogy megakadályozzam.

– Tudom. De, Sonya, a tanúja vagy. Ahogy Molly szobája előtt is mondtad. És azt hiszem, ez fontos. És szerintem ez az oka annak, hogy Molly úgy gondoskodik rólunk, ahogy. Például, hogy ideküldte nekem ezt a tálat, hogy mutatós pitét süthessek… remélhetőleg. Fontos neki. Fontos vagy neki.

– Nekem most már mindnyájan fontosak. Meg akarom állítani Dobbst. Azt akarom, hogy megfizessen azért a sok szenvedésért, amit okozott. Azt akarom…

Ajtók csapódtak, ablakok nyíltak és becsukódtak.

– Ó, tehetsz egy szívességet! – kiáltotta Cleo. – Te sötétszívű, vén kurva!

Sonya erre önkéntelenül is felkacagott.

Az iPaden vidám dallam csendült a jó idők megünneplésére hívva őket.

– Ez az, Clover, erről van szó! – lökte a levegőbe az öklét Cleo, és a csípőjét riszálta. – Ma este remekül fogunk mulatni.

– Rajta hát! – énekelte Sonya, és a sültet a zöldségekre dobta. Felkapta a már kibontott bort, és a húsra öntötte. – Az egész átkozott üveggel! – A fedőt a lábasra tette, aztán a lábast a sütőbe csúsztatta, majd az ujjával megfenyegette Cleót. – Ez órákig tart. Tilos kukucskálni!

– Már most is csodálatos az illata. Nekilátok a pitesütésnek.

– Mutasd meg, hogyan kell csinálni!

Nem bizonyult ugyan egyszerűnek, de amikor a rengeteg méricskélés, nyújtás, tésztapótlás, hámozás, felvágás és keverés után Cleo betette a végeredményt a második sütőbe, mindketten egyetértettek abban, hogy szépen néz ki.

– A francba! Jobb lesz, ha a fiúk minden egyes falatot értékelnek! Ez iszonyú sok munka.

– Vigyük ki Yodát, levegőzzünk egyet!

Sonya várt, amíg kiérnek a konyha hőségéből a hűvös levegőre.

– Abbahagyta a csapkodást és piszkálkodást, amikor kinevettük.

– Igen, észrevettem. – Cleo önelégült pillantást küldött a kastély felé. Félelemből és bánatból táplálkozik. Ezt mondtad múlt éjjel.

– Az egészet nem tudjuk megváltoztatni, de néhány jól irányzott Tehetsz egy szívességettel visszavághatunk.

– És néhány hét múlva megtartjuk azt a bulit, Az eseményünket. El kell kezdenünk megtervezni a részleteket.

– Igen, elkezdjük.

– Fel fogja bosszantani, hogy tele lesz a ház emberekkel. Boldog emberekkel.

– Az biztos. Szükségünk van a szüleidre. Remélem, a nagymamád és az anyukám is benne lesz. És a nagyszüleim is kellenének, mind, ha el tudnak jönni. Summer nénikém és Martin bácsikám.

– Rengeteg helyünk van a számukra. – Cleo megállt, visszanézett a házra. – A házat arra szánták, amit csinálunk benne, Son.

– És az mi?

– Élünk, dolgozunk, tervezünk. És a te esetedben – tette hozzá Cleo –, a nagyon jó szexre.

– Tényleg nagyon jó a szex.

– És a barátnődként csak tapsolni tudok hozzá. De ő ebből semmit sem akar. Csak a bánatot és a félelmet akarja.

– Jó sokat fogunk adni neki abból, amit nem akar. Én pedig megtalálom azokat a gyűrűket, Cleo. Még nem tudom, hogyan, de megtalálom. És addig is élni, dolgozni és tervezni fogunk.

Nézte, ahogy Yoda egy mókust kerget.

– Megszerzed azt a sompolygó macskát.

– Meg – bólintott Cleo. – Hamarosan nekilátok a keresésnek.

– Ma este pedig pokolian jó vacsorát tálalunk fel, méghozzá abban a hatalmas ebédlőben.

– Erről van szó! Amikor a pite elkészül, kicsípjük magunkat, megterítjük az asztalt. Teszünk róla, hogy az is és mi is extra jól nézzünk ki.

– Te mindig extra jól nézel ki. Ezt utálnom kellene benned.

– De szeretsz.

– Így igaz. Menjünk, vessünk egy pillantást a pitédre. Aztán sütök sörkenyeret.

Cleo elmosolyodott.

– Gondolod, hogy Molly mostanra eltakarította a főzési előkészületeink rendetlenségét?

Sonya nem is próbált úgy tenni, mintha szégyellné magát.

– Ennyire nyilvánvaló, mi?

– Úgy tűnik, mindenki megkapja, amit akar.

Megérdemeltek egy ilyen napot, gondolta Sonya. Egy napot, hogy jó munkát végezzenek, és hogy ezt a munkát korán félretegyék. Egy napot, hogy szórakozzanak, együtt legyenek.

Sütés és főzés illata töltötte be az immáron makulátlanul tiszta konyhát, és ők leültek a pulthoz, hogy kidolgozzák az általuk Az eseménynek nevezett rendezvény részleteit, amelyet némi vita után június második szombatjára tettek.

– A nyílt nap jelleg barátságossá és kötetlenné teszi az eseményt – mondta Sonya –, de én a hivatalos meghívókra szavazok.

– Egyetértek. Eleganciát kölcsönöz neki. Legyen rajta a kastély képe illusztrációként.

– A gondolataimban olvasol. Hozok egy jegyzettömböt.

Mire a pite és a kenyér a rácson hűlt, és megkockáztattak egy gyors pillantást a lábasba, megvolt a sablonjuk a kastélyról tavasz idején, mellette a virágzó szomorú fűzzel, és sok-sok virággal körülötte.
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– Nekem tetszik – jelentette ki Cleo. – Egyszerű és barátságos.

– Nem túl egyszerű?

– Szerintem nem.

– Jó. Szükségünk lesz visszajelzésre. – Sonya eljátszott a megfogalmazással. – Egy kérem, válaszoljon, mondjuk, május huszadikáigra, hogy legyen valami képünk a résztvevők számáról. Trey édesanyja majd segít a nevekkel és a címekkel.

– Megkérhetjük Breet, hogy segítsen a menü összeállításában. A Lobster Cage főszakácsa, megbízható kapcsolat.

– És kedvel minket, szóval igen. Megkérjük, hogy segítsen a felszolgálók és néhány csapos kiválasztásában. A falusi éttermekből rendelünk ételt.

– Elő kell szednünk az asztalokat és a székeket a raktárból – mutatott rá Cleo. – Vagy bérelnünk kell.

– Tedd hozzá az üvegárut, az edényeket, abroszokat. Tudod, számtalan rendezvényre terveztem már meghívókat, készítettem honlapokat vendéglátósoknak, éttermeknek, bároknak. De egyikünk sem tervezett és kivitelezett még ilyesmit.

– Félsz?

Sonya felvonta a vállát.

– Kicsit.

– Én is. De ettől csak szórakoztatóbb a dolog.

– Van, hogy a te szórakozásról alkotott elképzelésed meg sem közelíti az enyémet.

Amikor a tableten megszólalt a Beastie Boys zenéje, Sonyának nevetnie kellett.

– Oké, rendben, küzdeni fogunk a bulizáshoz való jogunkért.

– Apropó, zene. Szerinted Trey és Owen meg tudja győzni Rock Hardot, hogy játsszanak?

– Nem tudjuk, amíg meg nem kérdeztük. Felkerül az elvégzendők listájára. – Sonya feljegyezte. – Feladat nekem: elkészíteni a meghívókat.

– Amikor kész leszel, postázom őket. Te megszerzed a listát Trey anyukájától, én pedig beszélek Breevel.

– Remek munkamegosztás. – Sonya Cleóéhoz koccintotta a vizespoharát. – Tudom, hogy van néhány összecsukható asztal az alagsorban. Nem az ijesztő pincében, ahová soha többé nem teszem be a lábam. Arra szavazok, hogy bízzuk meg Treyt és Owent, hogy felhozzák, mi pedig letakarítjuk őket.

– Megint csak elfogadva. Virágok. Valószínűleg ültetnünk kell majd néhányat, Son, és ezt mindkettőnknek tanulnunk kell. És a kinti meg a benti asztalokra is raknunk kell.

– Szóval meglátogatjuk a faiskolát és a virágüzletet. Mindketten. Nem aggódom amiatt, hogy szép lesz-e. Abban jók vagyunk. Egyébként is akartam virágot ültetni. Mint a kerti lak cserepeiben.

– Szeretnék fűszernövényeket ültetni.

– Tényleg?

Cleo határozottan bólintott.

– Ha már főzni fogok, jól akarom csinálni.

– Akkor ez a te feladatod. Teljesen a tiéd.

– Megbirkózom vele. Most pedig menjünk, csípjük ki magunkat, aztán csinosítsuk fel az asztalt is.

– Ami tegnap éjjel történt… – Sonya összeszedte a jegyzettömböt, a jegyzeteit, a tabletet. – Újra megtörténik. Tudom, ahogy te is tudod. De itt vagyunk, vacsorát főzünk… és flancos pitét sütünk, itt vagyunk és bulit tervezünk.

– Az eseményt – javította ki Cleo.

– Az eseményt. Néha az eszem azt súgja, őrültség az egész. De tudom, hogy nem az. Tudom, hogy pontosan azt tesszük, amit tennünk kell.

– Élünk, dolgozunk, tervezünk – ismételte Cleo.

– Mindegyiket. Mint ahogy azt is tudom, hogy sokkal több a jó ebben a házban, mint a rossz. A rossz egy része… egyszerűen megtörténik, ha valahol több mint kétszáz évig élnek, dolgoznak, terveznek. A legnagyobb rossz? Visszanyúlik egy bizonyos… nem nevezném személynek.

– Entitás?

– Legyen entitás. És még azzal együtt is, ami velük történt, Clover zenél, Molly beágyaz, Jack játszik Yodával.

Befordultak a könyvtárba, ahol Sonya a jegyzeteit és a jegyzettömböt letette az íróasztalára.

– És van még több is.

– Sokkal több – helyeselt Cleo. – Állandóan érzem őket.

– Miért maradnak? A menyasszonyok és azok, akik gyászolják őket, talán az átok miatt. De a többiek miért?

– Nem tudom.

Sonya körülnézett a könyvtárban, az ablak felé pillantott, ahol a fokföldi ibolya, amelyet évekkel korábban kapott Cleótól, virágzott.

– Azt hiszem, azért, mert ez otthon. Azt hiszem, ugyanabból az okból maradnak, amiért én… és most már te is. Mert ez otthon.

– Erre nem is gondoltam – mondta Cleo, miközben kiléptek a könyvtárból, és végigsétáltak a folyosón. – És helyesnek tűnik. Ez jó ház, Sonya, Dobbs ellenére is. Igazán jó ház.

– A mi házunk, és az övéké is. Egy évvel ezelőtt talán tőled vártam volna, hogy ilyesmit mondasz. De pokolian meglepő, hogy én mondom, és komolyan is gondolom.

– És ezért vannak veled, Son, mert ezt mondod, és komolyan is gondolod. Most pedig menj, és csípd ki magad.

Megteheti. Furcsa, gondolta a szobája felé menet, talán ha három órát aludt, mégsem volt egyáltalán fáradt.

Egy baráti estét akart; ételt, italt, jó társaságot. Ezen az estén akarta.

A nappalin át a hálószobájába sétált. Az ablakokon, a teraszajtón túl a tenger hullámzott a délutáni napsütésben.

És az ágyon kiterítve ott feküdt a ruha, amelyet az elvetélt nászútra gondolva vásárolt. A ruha, amelyet a próba óta nem viselt.

Molly választása, gondolta, és miért is ne?

Maga elé tartotta, és a tükör felé fordult.

Nem gyakran viselt rózsaszínt, de ez a ruha inkább sötét rózsaszínbe hajlott. Egyszerű ujjatlan ruha, amelyet elképzelése szerint egy romantikus vacsorára vett volna fel. Menyasszonyként.

– Hiba lett volna. De a ruha nem az. Oké, Molly, szép választás. Köszönöm.

Nem sietett, és miközben a hajával foglalkozott, felsóhajtott. Itt az ideje, hogy erőt vegyen magán, és időpontot kérjen a helyi fodrászhoz, gondolta. Túl hosszú már.

És még sok hét van hátra, amíg Bostonba utazik a Ryder-bemutatóra.

Ami azt jelenti, hogy lesz ideje rendbe hozni a frizuráját, ha nem tetszik neki, amit az új fodrász alkotott.

– Nincs abban semmi rossz, ha az ember kicsit hiú – mondta magának, miközben felhúzta a cipzárt. – És számít, hogy milyen külsővel jelenek meg a bemutatón. – Kuncogva fordult el a tükörtől. – Igen, tudom, hogy jól nézek ki. Lássuk, Cleo elkészült-e már.

Clover a Looking Good (Jól nézel ki) számmal helyeselt.

Cleo villámkék ruhát választott, kicsit rövidebbet, kicsit kacérabbat, mint az övé, és amikor belépett a szobájába, éppen egy bonyolult fonatot készített a hajából.

Tekintete találkozott Sonyáéval a tükörben.

– Emlékszem, amikor azt a ruhát vetted. Én beszéltelek rá.

– Emlékszem. Molly készítette ki.

– Az enyémet is. Kiváló ízlése van. S mivel tegnap este mindketten „kétrészes filmet nézni, majd lefeküdni” öltözékben voltunk a furcsa kis partinkon, jó felvenni valami csinosat.

– Holnap időpontot kérek a fodrásztól. A faluban.

Cleo keze megállt.

– Biztos vagy benne?

– Muszáj rászánnom magam. És ha elszúrja, lesz időm helyrehozni a bostoni nagy bemutató előtt.

– Értem az álláspontodat, de a fodrászod hűtlen elhagyása nagy lépés.

Sonya komolyan bólintott.

– A távkapcsolat nem fog működni.

– Támogatni foglak a döntésedben. Nem vagyok biztos benne, hogy mernék ilyen bátor lenni a multikulturális hajammal. Kreol, ázsiai, egy csipetnyi jamaicai, egy kis brit? Neked fehér lány hajad van.

– Így igaz. Megkockáztatom. Készen állsz?

Yoda előttük szökdécselt lefelé menet, majd a bejárati ajtó előtt táncolt.

– Ideje kimenned? Gyere vissza, ha végeztél. – Kinyitotta neki az ajtót. – Neked is lesznek vendégeid.

– Arra gondoltam, hogy kapcsolatba lépek azzal, akitől az imádni való Yodát hoztad. A macska miatt.

– Lucy Cabot. Nagyszerű nő. Macskákat is ment. Átküldöm az adatait. Tudni fogja, mi kell neked.

Sonya megállt azon a helyen, amelyről tudta, hogy Collin Poole csendes helynek hívta, ahol az ingaóra, számlapján a holddal, némán állt. És hármat mutatott.

Mindegy, hová tekerték a mutatókat, azok mindig visszatértek a három órához.

– Nem emlékszem rá, hogy a múlt éjjel hallottam volna hármat ütni. De hallanom kellett. Nem mindig szoktam, de a múlt éjjel felkeltem, eljutottam a bálteremig, szóval hallanom kellett. Amikor hallom… amikor tudatában vagyok annak, hogy hallom, nem érzem azt a vonzást.

– Ha valaha is hallod, hozzám gyere először.

– Számíthatsz rá. Gondoltál már arra, hogy irodát rendezz be? Külön a műteremtől?

– Talán. A műterem átkozottul boldoggá tesz, de lehet, hogy okos dolog lenne egy külön helyiség az üzlet számára.

– Tetszik az ötlet, hogy többet használjunk a házból. Hogy tényleg használjuk. Ezért…

Elállt a szava, amikor beléptek a konyhába.

A pite és a kenyér a hűtőrácson pihent, és fenséges illat terjengett a levegőben.

És a tál ki volt készítve a konyhaszigetre.

– Ó, hát nem gyönyörű? Milyen szép ez a tál! Réginek és fontosnak tűnik.

– Az is – mormolta Sonya. – Lisbethé. Korábban is ezt használtam. Nászajándék.

Sonya felemelte és megfordította, hogy Cleo elolvashassa a hátulján lévő feliratot.

– Sohasem használhatta, és ez elszomorító. De, Sonya, szerintem az, hogy használod, és nem hagyod porosodni valami raktárban, egy módja annak, hogy emlékezz rá.

– Láttam őt a bálterem másik végében. Csak egy pillanatra. Rengetegen voltak ott. Olyan fiatal volt, Cleo, és olyan boldognak tűnt. Komolyan mondom, egyszerűen ragyogott.

Letette a tálat.

– Igazad van. Nem porosodhat valami raktárban.

Megterítették az asztalt, gyertyákat tettek fel, a jó borospoharakat. Mivel az áprilisi este meglehetősen hűvös volt, begyújtottak a konyhában és az ebédlőben.

– Mit szólnál egy kis hangulatteremtő zenéhez? – kezdte Cleo.

Clover a Tangled Up in You (Beléd gabalyodva) számmal válaszolt.

– Talán egy kicsit direkt – vélte Cleo –, de nekem tetszik. Egy pohár bort, partner?

– Te tölts. Nekem ki kell vennem a sültet, elkészítenem a mártást.

– Ahhoz köss kötényt. Én meg figyelem, hogyan csinálod.

Abban a pillanatban, amikor Sonya kivette az edényt a sütőből, és felemelte a fedőt, Yoda feltápászkodott, és kurta hátsó lábaira állva a mellső mancsaival integetett.

– Ez Jack trükkje, és igen, kapsz kóstolót.

– Én is kérek. – Cleo kitöltötte a bort. – Egész átkozott nap csak ott állt, most meg ilyen illata van. Szerintem a pite keményebb meló volt.

– Megfeledkezel arról a hegynyi héjról, ami a komposztálóba került.

– Volt közte némi almahéj is. Nézzenek oda – tette hozzá, amikor Sonya a tál közepére tette a sültet, és kezdte körülrakni zöldségekkel. – Bizton mondhatom, hogy a párolt marhasült mestere lettél.

– Bizonyosodjunk meg róla. – Sonya leszelt egy darabot a húsból, és háromfelé osztotta. Egyet Cleónak adott, egyet odadobott Yodának, a harmadikat pedig ő maga kóstolta meg. – Azt hiszem, igazad van, hivatalosan is párolt marhasült mester lettem.

– Lehet, hogy ez után már nem lesz hely a pitémnek.

– Ne felejtsd el, hogy férfiak. – Sonya betette a sültet a melegen tartó sütőbe. – Mindig lesz helyük a pitének.

Cleo csípőjét kitolva, a bort kortyolgatva figyelte, amint Sonya a mártást kavargatja.

– Komolyan le vagyok nyűgözve. Add ide, kavarom tovább. Addig tarts borszünetet.

Helyet cseréltek.

Yoda vidám ugatással felpattant, és a bejárat felé iramodott. Megszólalt a csengő, és Clover átváltott a Black Eyed Peasre, akik arról énekeltek, hogy ez az este egy igazán jó este lesz.

– Egyetértek – helyeselt Sonya, és kikapcsolta a sütőt. – Engedjük be őket, és csapjunk bele!


HARMADIK FEJEZET

Amikor Sonya kinyitotta az ajtót, Mookie vágtatott be. Jones peckesen bevonult.

A harmadik emeleten az ajtók puskalövésszerű csattanással csapódtak be.

– Valaki nem örül annak, hogy lát minket – jegyezte meg Owen, és felemelte a kezében tartott üveg bort. – Ő a virágos fickó, én meg a boros.

– És mindkettőt nagyra értékeljük. – Sonya átvette a fehér tulipáncsokrot. Megcsókolta Treyt, majd Owent.

– Tegnap éjjel kaptam csókot – emlékeztette Owen Cleót, amikor a lány csak egyszerűen becsukta az ajtót.

– A körülmények hatása – mondta Cleo.

– Menjünk hátra. Megkérdezhetem, hogy van az ügyfeled? Amelyik kórházban van.

– Jól van. Jobban. Még egy napig bent tartják, talán kettőig is. Owen több időt töltött vele ma, mint amennyit én tudtam.

– Meglátogattad? – kérdezte Sonya.

– A volt férje nekem dolgozott. Nekünk – helyesbített Owen. – Jól van. Úgy néz ki, mint akiből a szuszt is kiverték, de jól van. Arra számít, hogy Trey megszerzi neki a gyerekek teljes felügyeleti jogát, és az engedélyt, hogy elköltözhessen velük az államból. Vissza a családjához.

– Arra számíthat is. Emlékszem erre az illatra – tette hozzá Trey. – És ugyanolyan finom, mint első alkalommal.

– Különleges kiegészítőkkel. Sörkenyérrel és almás pitével.

– Almás pitét sütöttél?

Cleo Owenre mosolygott, és töltött még két pohár bort.

– Megtanultam.

– Jól néz ki. Jól nézel ki – mondta Trey, majd hozzátette: – Mindketten jól néztek ki.

– Jó napunk volt.

– Tényleg elégetted a cipőmet?

– Elégettük – felelte Cleo. – Mélyen bent az erdőben, egy kövekből álló, sóval behintett körben. Leöntöttük gyújtófolyadékkal, bedobtunk egy gyufát, és huss.

– Nem volt szép – mondta Sonya –, de hatásos volt. – Három nyersbőr csontot vett elő. – Most pedig, ebek, fogjátok ezeket, és menjetek, viselkedjetek. Az emberek vacsorázni fognak.

– Hogyan viszonyulnak a macskákhoz? – tűnődött Cleo.

Trey nézte, ahogy a labrador-retriever keverék elgaloppozik a csontjával.

– Mookie jól elvan velük.

– A macskától függ – mondta Owen.

– Szerzek egy macskát, amint megtalálom a megfelelőt. Hozom a mártást, Sonya, te pedig bírd rá az egyik nagydarab, erős férfiút, hogy vigye a tálat az asztalhoz. Ma este elegánsan étkezünk.

– Látom. Majd én viszem – ajánlkozott Trey. – Emlékszem legutóbbról.

– A mindenit! – pislogott Owen meglepetten, amikor Trey kivette a pecsenyéstálat a melegítősütőből. – Ez aztán a komoly marhasültvacsora!

– A kastély párolt marhasült mestereként nem is csinálhattam volna másként.

Sonya fogta a kenyeret és a deszkát.

– Segítsek? – kérdezte Owen Cleót.

– Nem kell. Csak átmerem a mártásostálba. Te hozd a bort.

Az asztalnál Sonya szedett mindenkinek, mielőtt leültek.

– Elismerésem a szakácsoknak – mondta Trey.

– Még meg sem kóstoltam – közölte Owen, és bekapott egy falatot a sültből. – Oké, megtörtént. Gratula! Finomabb, mint az anyukádé, Trey.

– Tudja. Köszönet ezért. Ez rengeteg munka és fáradság.

– Szívesen. Ha már a munkánál és a fáradságnál tartunk, Cleóval kitűztük Az eseményünk időpontját. Nyílt nap június második szombatján.

– Nagy buliról beszélünk. – Amikor ajtók csapódtak, Cleo felmosolygott a mennyezetre. – Gyűlöli a dolgot. És ettől csak még jobban tetszik az ötlet.

– Így akarsz megküzdeni vele? – csodálkozott Owen. – Partit adsz?

– Az csak kellemes ráadás. – Cleo felszúrt egy darab répát. – Leginkább meg akarjuk nyitni a házat, megtölteni emberekkel, étellel, itallal, zenével.

– Hiszen erre készült – mondta Sonya. – Mikor volt utoljára igazi esemény ebben a házban?

– Túl fiatal vagyok ahhoz, hogy emlékezzek rá, de azt mondanám, hogy Collin és Johanna esküvőjekor. Aminek nem lett jó vége – tette hozzá Trey.

– Most nem lesz menyasszony, akit Dobbs meggyilkolhat. És nem fogjuk hagyni, hogy ő diktálja, hogyan éljünk itt.

A lámpák kialudtak, felvillantak, majd újra kialudtak. Sonya felvette a borát. Aztán felnevetett, amikor a konyhában lévő iPadről megnövelt hangerővel felcsendült CeeLo Fuck You című dala.

– Ezzel nem tudok vitatkozni – mondta, és ivott.

– Provokálni akarod.

– Néha. – Tekintete találkozott Treyével, és látta benne az aggodalmat. – Több mint kétszáz éve ő felelős a családom asszonyainak haláláért. Szóval, igen, néha szeretnék jól keresztbe tenni neki. De nem ez az oka a partinak. Itt fogunk élni, ebben a házban, ebben a közösségben. A részei leszünk. Ez az egyik módja, hogy ez megvalósuljon.

– Nem lebeszélni próbál róla – szólalt meg Owen, és még egy szeletet vágott a sültből. – Fel kell sorakoztatnia minden tényt, feltételezést és indítékot. Trey ügyvédnek született. – Felvillázott némi krumplit. – Na mármost, ha lebeszélni próbálna róla, úgy tenné, hogy észre sem vennéd, hogy lebeszélt.

– Ez már nekem is feltűnt vele kapcsolatban – bólintott Sonya. – A legtöbb esetben azt hiszed, hogy a másik irányba való indulás eleve a te ötleted volt.

– Elkaptad a lényeget.

– El. És… – A lány ismét Treyre nézett. – Ezt szeretem benne.

– Az jó. Szóval, hogy tudod mindezt egyszerre összehozni?

– Halvány fogalmam sincs – mondta Sonya Owennek. – De ezzel visszatérünk az étel témájához. Cleóval arra gondoltunk, hogy a falusi éttermekből rendelünk ételt Az eseményünkre, és meglátjuk, Bree tud-e ötletet adni a felszolgálók, csaposok és a többiek felfogadásával kapcsolatban.

– Jó ötlet. – Trey elvett egy szelet kenyeret. – Az emberek jönni fognak.

– A fenébe is, igen! – értett vele egyet Owen.

– Poole-ék is? – tűnődött Sonya.

– Azok, akik a közelben élnek? Valószínűleg igen. Mindenki megkapta, amit akart, Sonya. Nincs bajuk veled.

– Azok, akik ismerték Collint, kedvelték őt – tette hozzá Trey. – Akik nem ismerték, kíváncsiságból jönnek el. És mert mindketten kapcsolatokat létesítetek a faluban.

– Kedvelem a falut – mondta Cleo. – Tetszeni fog az öbölből, amikor megépíted nekem azt a vitorlást.

– Már elkészítette a tervet.

– Tényleg? – Cleo elmosolyodott a pohár pereme fölött. – Szeretném látni.

– Zaklatlak én a festmény miatt?

– De láttad, hogyan készül – mutatott rá Cleo.

– Véletlenül besétáltam. Nem tartok bemutatókat.

– Mi van Yoda kutyaóljával? – Amikor Owen csak bosszús pillantást vetett Sonyára, a lány legyintett. – Nem, majd később visszatérek rá. Eltértünk a tárgytól. Az eseménytől. Szerinted rá tudjuk venni Manny bandáját, hogy játsszon?

– Őket akarod?

Miközben Trey gondolkozott, Owen a kenyérért nyúlt.

– Ez a beszéd! Azt hittem, valami puccos, hivatalos partit tervezel, ahol mindenki mereven álldogál, miközben valaki hárfázik vagy ilyesmi.

– Felkérhetünk egy hárfaművészt, hogy játsszon a szalonban.

Owen Cleóra szegezte az ujját.

– Ne rontsd el! A Rock Hard? Kapni fognak az alkalmon.

– Kapni fognak az alkalmon – helyeselt Trey. – De azt ugye felfogtad, hogy emberek fognak kóborolni kastélyszerte?

– Ezért hívják nyílt napnak. De a jó időben reménykedve – mondta Sonya –, kint terítjük meg az asztalokat. Jó néhány összecsukható van a raktárban.

– Hallod ezt, Trey? – Owen oldalra hajtotta a fejét, mintha hallgatózna. – Ez úgy hangzik, mint egy arra vonatkozó kérés, hogy felhurcoljuk az asztalokat.

– És a székeket – tette hozzá Cleo. – És, Son, néhány lámpafüzért is fel kellene akasztanunk.

– Ki nem szereti a lámpafüzéreket?

– Akinek fel kell akasztania őket – vágta rá Owen. – Aztán meg le kell szednie.

– Talán fent hagyjuk őket. Cleo?

– Tetszik az ötlet. Odakötjük ahhoz a csodálatos szomorúfűzhöz, és körbe a lakás feletti teraszon.

– Ahol a zenekart szeretnénk elhelyezni. Ez jó dolog, Trey. – Sonya a férfi kezéért nyúlt. – Jó, pozitív dolog.

– Jó, pozitív dolog, és jó, pozitív közösségi kapcsolatokat szül.

– Ami egy újabb bónusz. Egy nőnek meg kell keresnie a kenyérrevalót.

– Hogy haladsz a Ryder-ajánlattal?

– Volt ma egy kis időm foglalkozni vele, mielőtt átváltottam Gigi honlapjának átalakítására.

– Az a csajos hely a Bayen a Hight Street mellett? – kérdezte Owen, és másodszor is szedett magának. Mindenből.

– Csajosnak mondanád?

A férfi vállat vont.

– Csajos ruhák, illatos, csajos cuccok. Ez minősíti. Clarice unokatesóm szereti az illatos cuccokat.

– Jegyezd fel – mondta Sonya Cleónak. – Gigi illatos, csajos cuccai legyenek a fürdőszobákban Az eseményre.

– Egyetértek.

– Most pedig… – Sonya mosolygott, miközben Trey újratöltötte a poharát. Aztán az italt felemelve Owenhez fordult. – Beszéljünk arról a kutyaólról.

 

 

Mire jóllaktak, Sonya kitöltötte a második üveg bor maradékát is.

– Azt mondom, igyuk ezt meg, aztán sétáljunk egyet a kutyákkal, mielőtt visszajönnénk a pitéért. Aztán ebből is, abból is bedobozolunk egy keveset mindkettőtöknek, hogy hazavihessétek.

– Ezt a részt különösen szeretem. Átkozottul finom volt a kaja – tette hozzá Owen. – Hálás köszönet.

– Szükségetek lesz kabátra. Mindkettőtöknek. – Trey megsimogatta Sonya csupasz karját, miközben felálltak. – Hűvösek az áprilisi éjszakák.

Az iPaden megszólaló zene hallatán Sonya a homlokát ráncolta.

– Ezt nem ismerem.

– Pieces of April (Áprilisi töredékek) – mondta neki Owen. – A Three Dog Night dala.

– Owen ért a zenéhez – jegyezte meg Trey.

– Látom. Nos, ha már a kutyáknál tartunk, elöl visszük ki őket, és közben kabátot veszünk.

Mindhárom kutya felállt, nyújtózott egyet, majd a ház eleje felé iramodott.

– Mienk a konyhaszolgálat, amikor visszajöttünk. Ez így igazságos.

– Én megengedem. – Sonya Treyre pillantott séta közben. – Nem vagyok benne biztos, hogy Molly is.

– Láthatatlan házvezetőnő. Hasznos – vélte Owen. – Nekem is elkelne egy.

– Most már ő is családtag.

Sonya megállt a zeneszoba és a műteremben talált két portré előtt. Clover és Johanna, a hatodik és a hetedik menyasszony.

– Akárcsak ők.

Az előtérben felvették a kabátokat, aztán kiléptek a csillagfényes éjszakába, ahol a hőmérséklet valahol a hűvös és a hideg között volt.

– Ma éjjel fagyni fog – jósolta Owen.

– Nem fáztok?

– Maine-i férfiak vagyunk, édesem – fogta meg Trey Sonya kezét. – Ez nekünk balzsamos.

– Olyan tiszta az ég! – Cleo a haját hátrarázva felnézett. – Bostonban sohasem látni így a csillagokat.

– És Lafayette-ben? – kérdezte Owen.

– Ott sem, hacsak nem mész ki a lápra.

– Gondoltál már arra, hogy visszamenj?

– Látogatóba, persze. De ott élni? – Cleo a fejét rázta. – Megtaláltam a helyem. Imádom ezt a házat. – Megfordult, visszanézett a kastélyra. – Dobbs tönkre akarja tenni. El akar üldözni minket. Nem tudja, kivel van dolga.

Miközben beszélt, az Aranyszoba ablaka kicsapódott. A csillagok fényében valami kirepült. Valami nagy, valami gyors, ami éles, embertelen sikolyt hallatott.

Owen maga mögé lökte Cleót, és Trey is Sonya elé lépett.

Egy szívdobbanásnyi ideig tartott, legfeljebb kettőig, közben a három kutya veszettül ugatott. Jones még fel is ugrott a levegőbe, mintha meg akarná támadni azt, ami feléjük repül.

Aztán a jelenés kénbűz kíséretében eltűnt.

– Egyszer már csinált ilyet. – Nyugalomért küzdve Sonya lehajolt, és felvette Yodát, hogy lecsillapítsa. – Akkor sem működött.

– Azért pokoli műsor volt. – Owen a zsebébe túrt, és három kis kutyacsemegét vett elő. Odadobta a kutyáknak. – Jones nem hátrált meg.

– Mindig van nálad ilyen? – kérdezte Cleo.

– Nálad nincs?

A lány nevetett.

– Azt hiszem, ezentúl lesz. Nos, ezzel vélhetőleg be is fejeződött a ma esti műsorunk.

Sonya megpuszilta Yoda orrát, majd letette.

– Menjünk pitét enni.

Trey megfogta a kezét, megcsókolta.

– Nem, tényleg nem érti, kivel van dolga. Van egy táska a kocsimban. Itt maradok éjszakára.

– Reméltem, hogy így lesz.

– Nálam is van pár holmi – mondta Owen. – Gondoltam, itt alszom, ha nem gond.

– Vigyázol ránk, kuzin?

– Talán csak úgy vélem, túl sok bort ittam, és nem kellene vezetnem.

– Gondolom, Jonesnak nincs jogosítványa.

– Felfüggesztették. Eszelősen vezet.

Cleo lenézett a borzas Jonesra, akinek a szemkötő vad külsőt kölcsönzött.

– Azt el is hiszem.

Amikor bementek, nemcsak egy makulátlanul tiszta konyhát és ebédlőt találtak, hanem a három dobozba eltett maradékot is.

– Köszönjük, Molly. Nos, most fogom feltálalni az első pitémet. Mindenki kér hozzá kávét?

– Majd én intézem a kávét. – Trey odalépett a géphez, mire az iPad új dallamot kezdett játszani.

– Johnny Cash – mondta nekik Owen. – Cup of Coffee (Egy csésze kávé).

– Szerintem Cloverrel jól kijönnétek egymással – jegyezte meg Sonya.

– Mivel Trey valamikor már mesélte, és láttam a képét… Dögös csajszi. Próbálok kijönni a dögös csajokkal.

A zene Avril Lavigne Hot (Dögös) című számára váltott, mire Owen elvigyorodott.

– Te is az vagy, gyönyörűm.

– Tudod, Clover a nagymamám, ami azt jelenti, hogy neked… mid is? A nagy-nagynénéd?

– Akkor is dögös csajszi, kiváló zenei ízléssel.

– Pite. – Cleo négy adagot tett az alkalmi asztalra.

– Kávé. – Trey hozta a többit.

– Ne feledjétek, ez az első pitém.

Owen nagyot harapott a sütiből.

– Pokoli jó kezdés.

Az volt, és Sonya úgy döntött, egyben kiváló befejezés is, mivel a nap… pontosabban az előző éjszaka kezdte éreztetni a hatását.

– Sajnálom, hogy ilyen korán félbeszakítom az estét, de gyorsan kókadok.

– Követem a példádat.

– Owen, tudod, melyik szobát szeretnéd?

– Jó lesz az, ahol a múltkor is aludtam. Korán kell indulnom, szóval még egyszer köszönöm, ha nem találkoznánk.

Sonya elkapta, ahogy a két férfi egymásra pillant, és felsóhajtott.

– Ma éjjel teszek a tükörre. Aludni fogok.

– Mindnyájunkra ráfér az alvás. – Cleo letakarta a maradék pitét. – Reggel tíz után látjuk egymást, már aki itt lesz.

Nyomukban a kutyákkal felmentek az emeletre, aztán szétváltak.

A hálószobájában Sonya ismét felsóhajtott.

– A tegnapi éjszaka után pontosan ez volt a megfelelő módja az este eltöltésének.

– És elfáradtál. – Trey felemelte a kezét, és a lány arcára simította.

– Kezd hatni. Ne hagyd, hogy ma éjjel felkeljek és sétáljak, ha meg tudsz állítani.

– Ne aggódj! Ma éjjel nincs séta.

Bízva a férfiban Sonya lefekvéshez készült, majd bebújt Trey mellé az ágyba.

– Nagyon örülök, hogy itt vagy.

– Nincs hely, ahol szívesebben lennék.

Trey érezte, ahogy a lány perceken belül elalszik, aztán csak feküdt, és hallgatta a kastély neszeit. Az elnyugvás hangjait, a víz ritmikus loccsanásait, amint a sziklának csapódik.

A mormolások és suttogások hangjait, amelyek úgy hangzottak, mint a szélben elvesztett hangok.

A kutyája, és a lányé is nyugodtan aludt, és egy idő után ő maga is.

De felébredt, amikor az óra hármat ütött. A lány megmozdult mellette, mormogott valamit álmában, aztán újra csendben feküdt.

Miközben Sonya aludt, Trey hallgatta a zongoramuzsika fodrozódását, a sírás szívfájdalmát, az ajtó nyikorgását, az ablakok zörgését.

Valamit hallott. Egy hívó szót vagy kiáltást odakintről, a tenger morajlásán túl. Halkan kisurrant az ágyból, a teraszajtóhoz ment, majd kilépett.

És látta a fekete ruhás alakot a hullámtörő gáton. Látta, ahogy sötét haja lobog a szélben, amelyet ő nem érzett.

A nő a magasba emelte a karját, a hold felé, amely akkor még nem volt telihold, amikor a kutyákat sétáltatták.

Amikor a nő levetette magát a gátról, fekete ruhája lebegett mögötte, és Trey szíve hevesen megdobbant.

A szél elült, a hold félholdként úszott tovább az égen.

Trey visszalépett a szobába, becsukta az ajtót. Amikor visszafeküdt az ágyba, a ház ismét csendes volt.

 

 

Sonya egyedül ébredt. Se Trey, se kutyák. Ez bizony nagy kár, gondolta, miközben felült. Nemcsak hogy nem volt fáradt a kiadós éjszakai alvás után, de határozottan élvezte volna, ha egy kis ébresztő szexszel kezdheti a napot.

Még csak hét óra, állapította meg. Végül is, itt korán kelőnek tartja magát.

Egy percig elidőzött az ablaknál, nézte a csupa aranyban és kékben játszó napot és tengert. Egy fehér-piros halászhajó siklott el a dolgára, és egy csapat sirály repült tova a sajátjára.

– Ez sokkal jobban néz ki, mint tegnap reggel, és én is sokkal jobban érzem magam.

Fogta a telefonját, és a pizsamanadrágja zsebébe dugta.

Lefelé indult. Elhaladt Cleo szobája mellett, és a szoba mellett, ahol Owen aludt – az előbbi zárva volt, az utóbbi nyitva, az ágy bevetve.

Azon tűnődött, vajon képes lesz-e valaha természetesnek venni, hogy mindez – a szobák, a szépség és történelem, a ház hangulata – az övé.

És miközben lefelé lépkedett a főlépcsőn, úgy döntött, hogy semmiképp sem.

A konyhába ment, ahol Trey és Owen halkan beszélgetett a pite és a kávé felett.

A beszélgetés abbamaradt, amikor Sonya belépett.

– Jó reggelt – köszönt, és a kávé felé indult.

– Jó reggelt – visszhangozta Trey. – A kutyák odakint vannak, leszaladgálják a reggelijüket.

– Mmm. Szóval ti ketten pitét esztek reggelire.

– Itt volt – mutatott rá Owen. – Ha engem kérdezel, semmiben sem különbözik a dán péksütitől vagy az almás párnától.

Sonya megfordult a kávéjával, a pultnak dőlt, és a két férfit tanulmányozta. Két jóképű férfi, gondolta. Barátok, régi barátok. Régebb óta, mint ő és Cleo. Barátok, akik szavak nélkül is tudnak kommunikálni.

Ahogy most is.

A telefonján felcsendült Lady Gaga Poker Face (Pókerarc) című dala.

– Rendben. Köztudott, hogy én is szoktam pókerezni, szóval… Akár el is mondhatjátok, mi folyik itt, hiszen közvetve vagy közvetlenül engem is érint.

– A tied, haver. – Owen felállt, kivette az egyik maradékkal teli dobozt a hűtőből. – Mennem kell. – Felkapta a lábánál lévő táskát, és a hátsó ajtó felé indult.

– Owen!

A férfi megállt a neve hallatán, megfordult, miközben Sonya odament hozzá. Aztán amikor a lány átölelte, Owen sután megveregette a hátát.

Sonya szinte érezte, ahogy a férfi a feje fölött Treyre néz.

– Köszönöm, hogy itt voltál – mondta, és elengedte.

– Nem gond. Később találkozunk.

Amikor Owen kiment és füttyentett Jonesnak, Sonya Treyhez fordult.

– Nem szeretem, ha titkolózol előttem.

– Nem teszek ilyet. Nem tennék. Teljesen szándékomban állt elmondani, miután felkeltél. Vagy ha korábban el kellett volna mennem, akkor felhívlak, hogy elmondjam.

Sonya felismerte, ha valaki igazat mondott, és bólintott.

– Rendben. Akkor mondd el most. Próbáltam az éjjel járkálni?

– Nem. Amikor a három órai dolog kezdődött, motyogtál valamit álmodban, de nem tudtam kivenni, hogy mit. De a szokásos zajokon kívül hallottam valamit odakintről.

– A házon kívülről?

– Igen. Felkeltem, és kimentem, hogy megnézzem. – Elhallgatott egy percre, belekortyolt a kávéba. – És láttam a nőt. Dobbst. Láttam, ahogy a hullámtörő gáton áll… de telihold volt, és nagyon fújt a szél.

– Tegnap éjjel nem volt telihold.

– Így van. Lefogadom, hogy telihold volt, amikor Dobbs levetette magát a gátról. Ahogy tegnap éjjel végignéztem, amint ezt teszi.

– Te… láttad, amikor leugrott? – Sonya önkéntelenül is a szívére szorította a kezét. – Láttad, ahogy öngyilkos lett?

– Láttam. A gáton állt, a magasba emelte a kezét, és egyszerűen… – Lefelé fordította a tenyerét. – Épp csak elmúlt hajnali három. Minden elcsendesedett nyomban azután, hogy leugrott. A szél elült, és a hold visszaváltozott.

Trey egyenesen a lány szemébe nézett kísértetiesen kék szemével, az írisze körül fekete gyűrűkkel.

– Nem olyan volt, mintha egy varázstükrön keresztül átlépnék egy másik időbe, de mindössze egyetlen rohadt pillanatig tartott.

– Felébreszthettél volna.

– Minek? Vége volt, és mindannyiunknak szüksége volt egy kis alvásra.

Sonya ezzel nem tudott vitatkozni. Inkább odalépett a férfihoz, letette a kávéját, és átölelte, ahogy Owent is.

– Nem habozott, Sonya. Azért jött ide, hogy a kastélyban vessen véget az életének, és meg is tette.

– És még mindig itt van. Egy része legalábbis. – Hátrahúzódott, a tenyerébe fogta a férfi arcát, és megcsókolta. – Ennek több mint furcsának kellett lennie, és biztosan nehéz lehetett végignézni.

– Ösztönösen meg akarja állítani az ember. Megállítani, mindegy, hogy mit tett, hogy mi ő, vagy mi volt. De nem lehetett megállítani.

– Nem a Collin Poole iránti szerelemből tette. Ez nem szerelem, nem hiszem, hogy az. Ez nem a férfi miatti féltékenység.

– Felakasztották volna. Astrid Poole meggyilkolásáért. A faluban akasztották volna fel, a kastélytól távol. De neki itt kellett meghalnia, a saját idejében, a férfi otthonában, a maga választotta módon. Nem sokat tudok a boszorkányságról vagy az átkokról, de fogadni mernék rá.

– Ó! – A lány hátralépett, ahogy tudatosult benne a szavak jelentése. – Hát persze! Ez értelmet ad ennek az egész őrült históriának. Hogyan átkozhatott volna el minden nemzedékben egy Poole menyasszonyt, ha mérföldekkel arrébb akasztják fel? Hogyan vehetné el a jegygyűrűiket… mert a gyűrűk részei annak, Trey, hogy az átok fennmaradjon.

– A varázslat, amit hallottál… amikor megölte Agatha Poole-t.

Sonya a szemét behunyva felidézte az átkot.

– „Az első pengém áldozatává vált, majd vérem által lett elátkozott ez a ház. Egymás után házasodnak és halnak, mert el akarják venni, mi az enyém volna. – Kinyitotta a szemét. – S aranygyűrűikkel az ujjaimon, örökké tart a varázslatom.”

És megborzongott.

– Leszúrta Astridot… a pengéjével – kezdte Sonya. – Itt ölte meg magát… itt ontotta a saját vérét. És igen, a gyűrűk a kulcs a varázslat és az átok fenntartásához.

– Ott van a második rész. El akarják venni… ők, nem Astrid… mi az enyém. Nem Collin Poole, Sonya, vagy nem csak Collin Poole.

– A kastély. – A lány nagyot sóhajtva leült a székre. – Nem a Collin Poole iránt érzett szerelme az ok. Hanem a kastély. Collin az apjától, Arthur Poole-tól örökölte, miután az lovasbalesetben meghalt.

– Baleset volt?

Sonya szeme tágra nyílt, kezét a szívére szorította.

– Gondolod, hogy… és, istenem, már értem, miért… ő okozta a balesetet.

– Viszonya volt a legidősebb fiúval, azzal, aki örökölni fogja a kastélyt… és a vele járó tekintélyt. Ráadásul hatalmas vagyont. Szabadulj meg az apától, és minden a fiúé. Ha mindent figyelembe veszünk, nem is olyan elképzelhetetlen.

– Azt hiszem, nem.

– Viszont a fiúnak nem kell Dobbs. Nem veszi el a nőt.

– Astrid Grandville-t veszi el. Szerette a lányt, Trey. Szerették egymást. Láttam. Láttam őket.

– Nem vitatom. Valójában ez is része a dolognak.

Trey felállt, zsebre dugta a kezét. Az ablakhoz sétált, hogy megnézze a kutyákat.

– Collin valaki mást szeretett, valaki mást vett feleségül. Valakit, aki itt fog élni, akivel családot alapít. Tehát Dobbs megölte Astridot, az első menyasszonyt. Az esküvője napján.

– De Collinnak még ekkor sem kellett.

– Nem. Meggyászolta Astridot, megrendelte azt a portrét. Dobbst pedig fel akarják akasztani gyilkosságért… és azt mondanám, nem kis részben boszorkányságért. Ő pedig megszökik, és idejön, hogy a saját vérével és a halálával megerősítse az átkot.

– Hogy maradhasson. – Sonya bólintott, ahogy a fejében lejátszotta a dolgot. – És a maga nyakatekert módján megtarthassa a kastélyt. Megtartja azzal, hogy nemzedékenként megöl egy Poole menyasszonyt.

– Elveszi a gyűrűjüket, hogy fenntartsa az átkot. Azt hiszem, jó, hogy van valami logikusnak tűnő magyarázat.

– Collin bánatában felakasztotta magát. Az öccse örökölte a birtokot, itt élt a feleségével, a gyerekeivel.

– Egészen addig, amíg a lány, Catherine… itt, a nászéjszakáján. Dobbs kicsalta a hóviharba, ahol már várta. Catherine halálra fagyott, Dobbs elvette a gyűrűjét. Azt is láttam.

– És a sor folytatódik.

– Kivéve Patricia Poole-t, a dédnagyanyámat, aki nem volt hajlandó itt élni, és bezáratta a kastélyt. Charles, a fia, az akarata ellenére nyitotta meg újra, és feleségül vette Lilian Crestet, Clovert, szintén a dédnagyanyám akarata ellenére, ez kétségtelen. Clover meghal, amikor megszüli az apámat és az ikertestvérét, Charles pedig felakasztja magát… ahogy Collin is tette.

– Patricia elválasztja az ikreket, az apádat örökbe adja, és Collin bácsikádat a lánya fiának adja ki.

És a sor folytatódik, gondolta Sonya.

– Többet kell tudnom Patricia Poole-ról. Többet Grettáról, a lányáról. Tudom, hogy Ogunquitben van, és demenciában szenved. Többet kell tudnom.

– Ebben segítek, amennyire csak tudok.

A férfi átvitte a csészéjét a kávéfőzőhöz, és készített magának egy második adagot.

– Tudom, hogy Gretta Poole sohasem élt itt – folytatta Trey. – Nem emlékszem, hogy valaha is járt volna itt. Ahogy Patricia Poole sem.

– Beszélnem kellene az apáddal. Beszélnem kellene Deuce-szal. Collinnal közeli barátok voltak. Ha valaki ki tudja tölteni a fehér foltokat, akkor ő az.

Trey elővette a telefonját.

– Küldök neki üzenetet. Hadd intézzem el, hogy idejöjjön. Ilyesmiért biztos ide akarna jönni.

– Ha biztos vagy benne.

– Az vagyok. Most pedig mennem kell. – Megfogta a lány vállát. – Jól vagy.

– Tetszik, hogy tényként, és nem kérdésként fogalmazod meg.

– Mert ez tény. Néhány dolgot tisztáznom kell Marlóval, az ügyfelemmel. Valamikor ma vagy holnap kiengedik a kórházból. És ha készen áll rá, alá kell írnia a papírokat, hogy beadhassam a kérelmet. Fogalmam sincs, vissza tudok-e jönni. És…

– Jól vagyok – emlékeztette Sonya. – Itt ne felejtsd a maradékot.

– Nem valószínű. Nézd, ha valami nincs rendben…

– Felhívlak.

– Kettő körül várd Deuce-t.

Trey megcsókolta a lányt, kicsit elidőzött a közelében.

– Van bármi esélye, hogy félre tudod tenni ezt az egészet egy időre?

– Nagyon nagy esély van rá, mivel dolgom van.

– Remek. Később beszélünk.

Amikor a férfi hátul kiment, Sonya tartotta az ajtót, hogy beengedje Yodát.

– Tudom, hiányozni fognak a pajtásaid. – A kutya nyüszítésére lehajolt, hogy jól megvakargassa. – De én itt vagyok. Itt bizony. És itt is maradok.

Sonya úgy döntött, hogy az almás pite reggelire kiváló ötlet. A sütivel és egy második csésze kávéval leült, hogy megnézze az e-mailjeit, és megtervezze a munkanapját.


NEGYEDIK FEJEZET

Sonya ugyanolyan jól ismerte Cleo reggeli rutinját, mint a sajátját, ezért amikor barátnője valamivel tíz után elhaladt a könyvtár mellett, csak egy intéssel válaszolt a morgásra.

Tíz percet adott lakótársának, elég időt ahhoz, hogy megigya az első, elmetisztító kávét, majd Yodával együtt lement a konyhába.

Cleo a konyhaszigetnél ült a kávéjával, egy pirított bagellel és a telefonjával. Sonya kivett egy kólát, majd felkínálta Yodának a lehetőséget, hogy kimehet, amelyet az meg is tett. Aztán Sonya leült a barátnője mellé.

– Felteszem, az éjszakai vendégeink már elmentek.

– El. Owen még hajnalban, Trey pedig nem sokkal utána.

– Nagyon örülök, hogy nem olyan munkám van, amelyik megköveteli a hajnali kezdést.

Felemelte a bagelt, majd miután jól megnézte Sonya arcát, újra letette.

– A francba! A jó francba! Mi történt? Átaludtam valamit?

– Úgy tűnik, Trey kivételével mindenki.

Miközben Cleo Sonya beszámolóját hallgatta, a bagelt rágcsálta.

– Hajnali háromkor a saját vérével kötötte meg az átkot. És száz százalékig egyetértek a következtetéseiddel. Nem az 1800-as évekbeli Collin Poole iránt érzett szerelemből, hanem puszta féltékenységből és kapzsiságból. A kastély úrnője akart lenni. És még most is azt akarja.

– Amikor Patricia Youngsboro férjhez ment az ifjabb Michael Poole-hoz, nem itt tartotta az esküvőjét és a lagziját, és nem volt hajlandó itt élni – mondta Sonya. – Lezárta a kastélyt, egészen addig, amíg a fia meg nem örökölte, aki kinyitotta, és beköltözött Lilian Cresttel. De abban a körülbelül húsz évben a kastély zárva volt. Karbantartották, de nem lakta senki. Miért tette ezt? Hacsak nem tudott, vagy nem hitt az átokban.

– Azt mondom, mindkettő.

– Mindkettő – értett vele egyet Sonya. – Minden, amit olvastam róla, arról szólt, hogy kemény, státusszimbólumokat kedvelő ember volt. Vezéregyéniség, aki uralta az üzletét és a családját.

– Igen, azt mondanám, hogy aki szétválasztja a halott fia ikreit, elég kontrollmániás lehet. És gonosz.

– Minden Poole-dolgot magáévá tett. – Sonya felemelte egy ujját. – Kivéve a kastélyt. A történelmi családi otthont, egy fontos státuszszimbólumot. Lawrence, a másik fia sohasem lakott itt. Gretta, a lánya szintén nem. Vajon miért?

– Mert Patricia nem akarta. – Cleo az ujja helyett az öklét emelte fel. – Vasököl. Erre gondolsz, és megint száz százalékig egyetértek veled. De semmit sem tehetett, amikor a férje Charlesra… Charlie-ra hagyta a kastélyt, és ő beköltözött.

– Pontosan – helyeselt Sonya. – Charlie nemet mondott az uralmára, nemet a szabályaira. Így Dobbsnak meglett a hatodik menyasszony, miután két évtizedig birtokolta a kastélyt. – Sonya felállt. – Amennyire meg tudom ítélni, Clover már terhes volt, amikor beköltöztek. De Dobbs nem ment utána vagy a jegygyűrűje után egészen az ikrek születéséig.

– Arra gondolsz, hogy húsz év kihagyás után Dobbs többet akart. Több vért, több gyűrűt, több hatalmat?

– Szerintem lehetséges.

– És egyetértek veled.

– Többet kell megtudnom Patricia Poole-ról. Biztosan megfordult ebben a házban, mielőtt férjhez ment. Partikon, vacsorákon. Akármin. Aztán lezáratta az egyik legnagyobb… az üzleten kívüli legnagyobb Poole-státuszszimbólumot, és építtetett egy másik házat a város másik felén. És amennyire tudom, semmit sem vitt el a kastélyból. Sem bútorokat, sem családi ékszereket.

– Deuce, Trey apja ma délután eljön hozzám beszélgetni. És többet akarok tudni Gretta Poole-ról is. Hazugságban élt, úgy téve, mintha Collin anyja lenne. És sohasem ment férjhez, Collint az anyja házában nevelte fel. Sohasem élt egyedül.

– Az anyja befolyása alatt. Vagy elmehetnénk Gileádba, mert fogadok, hogy Patricia leckét adhatna Lydia néninek.{2} A szeme láttára.

– Igen, a kastélyt újra lezárták, amíg Collin meg nem örökölte, és be nem költözött.

Clover jóvoltából felcsendült a Sweet Child o’ Mine (Édes gyermekem) című dal.

– Érdekes olyan háromoldalú beszélgetést folytatni – jegyezte meg Cleo –, amelyben egy szellem is képviselteti magát a zenei válogatásán keresztül.

– De azt hiszem, csak ennyit tud mondani nekünk. Mindannyian csak ennyit tudnak mondani nekünk. Ezért van szükségünk az élőkre. Visszamegyek dolgozni.

Sonya az ajtóhoz lépett, hogy beengedje Yodát.

– Ha nem vagy nagyon belemerülve a munkádba, és tudsz rá időt szakítani, nyugodtan csatlakozz hozzánk, amikor Deuce ideér.

– Azt hiszem, úgy lesz. Nemcsak találkozni akarok vele, hanem szeretném első kézből hallani a mondanivalóját.

– Kedvelni fogod. Gyerünk, Yoda, vége a szünetnek.

Sonya visszatért Gigi projektjéhez, és Owen „csajos” megjegyzésére gondolva dolgozott néhány lehetséges reklámon és szlogenen az ajándékokkal kapcsolatban… az életedben lévő nők számára.

Néhány, kifejezetten az anyák napját célzó választási lehetőségen is dolgozott. Fogadd be a csajosságot, döntötte el.

Ahogy közeledett a két óra, e-mailt küldött, amelyhez csatolta a vázlatokat. Hadd érezzen rá az ügyfél az irányra, gondolta, mielőtt túl sok időt és energiát fektetne belé.

Odalent elkészítette a kávét, kirakott egy tányér süteményt.

A kávét az elülső szalonba vitte, megállt, és körülnézett.

A zongora ragyogott, rajta egy vázában fehér tulipánok pompáztak. Az összes párna fel volt verve, a levegőben enyhe, nagyon enyhe narancsolajillat terjengett.

– Köszönöm, Molly – mondta épp akkor, amikor megszólalt a csengő. – Pont időben.

Eszébe jutott, amikor először nyitott ajtót II. Oliver Doyle-nak egy hideg téli napon Bostonban, és fogalma sem volt róla, hogy ez a látogatás hogyan fogja megváltoztatni az életét.

Deuce nélkül nem lenne meg ez a ház, gondolta, miközben indult, hogy beengedje a férfit.

– Ráadásul te sem lennél – nézett le Yodára.

Ajtót nyitott a hűvös, áprilisi levegőnek, és a férfinak, aki segített megváltoztatni az életét.

Könnyű volt meglátni Treyt az ezüstkeretes szemüveg mögött csillogó kék szempárban. Dús haja ezüstös őszbe fordult, de a jellegzetes szemöldök drámaian fekete maradt.

Sonya mindkét kezét a férfi felé nyújtotta.

– Nagyon köszönöm, hogy eljöttél.

– Sonya, mindig öröm látni téged, és ellátogatni a kastélyba.

A lány hallotta, hogy az Aranyszoba ajtaja ágyútűzként csattan.

– Tényleg?

– Igen. – Deuce belépett, és lehajolt, hogy megsimogassa Yodát. – Trey beszámolt az eseményekről, és azt mondja, hogy a barátnőddel, Cleóval nagyon jól kezelitek az egészet.

– Azt hiszem, igen. Segít, hogy Cleo ugyanúgy szereti a kastélyt, mint én. Gyere be és ülj le. Főztem kávét.

– Hálásan köszönöm. – Felnézett, amikor Cleo lefelé indult a lépcsőn. – És ő bizonyára Cleo. Alig vártam, hogy találkozzunk.

– Én szintúgy. – A lány kezet nyújtott. – Nagyon kedvelem a feleségét.

– Én is. És tegezz nyugodtan.

Cleo rámosolygott.

– Sonya azt mondta, nyugodtan beülhetek a beszélgetésetekre, ha neked sincs ellene kifogásod.

– Egyáltalán nem. Remélem, hogy ki tudok tölteni néhány üres foltot, bár ezek egy része csak feltételezés, pletyka és saját vélemény lesz.

– Mindhármat elfogadjuk. – Cleo belekarolt a férfiba, miközben besétáltak a szalonba. – De a pletykák nemcsak hogy gyakran igazak, hanem még szórakoztatóak is.

– Nem szégyellem, hogy egyetértek. – Sonya kitöltötte a kávét. – És azt hiszem, ha a hármat összeadjuk, segít tisztább képet alkotni az apám biológiai családjáról. Ráadásul segíthet kilakoltatni egy bizonyos entitást a kastélyból.

A könyvtárból az Allman Brothers Band dala szólt: Black Hearted Woman (Fekete szívű asszony).

– Clover is egyetért.

Deuce erre elmosolyodott, és a mosolya ott ragyogott a tekintetében is.

– Úgy tűnik, kapcsolatot alakítottál ki vele. És alkalmazkodtál a kastély… mondjuk úgy, különcségeihez.

– Fura. Szinte attól a pillanattól kezdve felhagytam a távozás gondolatával, hogy beköltöztem. Elvarázsol. Jó értelemben – tette hozzá Sonya.

– Son mindig is ilyen házat akart – jegyezte meg Cleo. – A történelme, a jellege, a furcsaságai. Talán valahol mélyen, a lelke legmélyén még a szellemekre is vágyott.

– Az tényleg nagyon, de nagyon mélyen lenne – mondta Sonya. – És nem vagyok elragadtatva attól, hogy álmomban végigsétálok a házon, vagy végignézem, ahogyan a menyasszonyok meghalnak. De ha ez vezet ahhoz a kilakoltatáshoz, akkor elfogadom.

– Pontosan olyan vagy, amilyen tulajdonost Collin szeretett volna – mormolta Deuce.

– Mesélj nekem a nagyanyjáról. Mesélj Patricia Poole-ról.

– Erélyes volt – kezdte Deuce. – Erős akaratú nő. Köztiszteletben álló, ha nem is kedvelt. A szüleim azt mondták, hogy az ifjabb Michael Poole, a férje nagyon elbűvölő férfi volt, aki csekély érdeklődést mutatott az üzlet iránt. Nem okozott neki gondot, hogy e téren átadja a gyeplőt a feleségének, hogy ő utazgathasson, és… használjunk olyan szót, amely illik abba a korba… fickándozzon.

– Jó szó – vélte Cleo.

– A házasságuk – és el is jutottunk a pletykákhoz – nagyjából érdekházasság volt. Mindegyikük tette, amit akart. Kemény nőként emlékszem rá, aki vasmarokkal irányította mind az üzletet, mind a családját.

– Pontosan ezt mondtam én is – emelte fel ismét Cleo az öklét.

– Akkor már megérted őt valamennyire. Collin gyermekkora ilyen uralom alatt nagyon korlátozott volt. Mindazonáltal amikor csak tudott, megszökött… és nagyon jó volt benne – tette hozzá Deuce mosolyogva. – Úgy tűnt, engem elfogadható pajtásnak tartott, és én is jó voltam abban, hogy udvarias, figyelmes és jól nevelt legyek a jelenlétében. Segített, hogy teljesen lefoglalta a hajóépítő cég, a különböző klubjai, társasági elfoglaltságai, és kevéssé érdekelték a fiatal fiúk.

Belekortyolt a kávéjába, mosolygott.

– Szerencsés voltam, hogy két nagymamám volt. Egyikük sem szerette Patricia Poole-t, és mindketten jók voltak abban, hogy szükség esetén kellemes arcot öltsenek. De a gyerekek többet hallanak, mint a felnőttek hinnék, és elcsíptem egy-egy részletet, amikor feljött a neve. A zsarnok szót használnám udvarias társaságban.

– Zsarnoki módon rákényszerítette a lányát, hogy Collin anyjának adja ki magát.

– Egyetértek ezzel a feltételezéssel – bólintott Deuce Sonyának. – Gretta Poole-t jobban ismertem, mint Patriciát, és mindig is úgy találtam, hogy könnyen megfélemlíthető teremtés. Ideges nő volt. Kötelességtudó anyának nevezném, de nem különösebben odaadónak. Mindennek okát csak akkor tudtam meg, amikor megcsináltam a Poole-családfát Collinnak.

– Egyértelmű, hogy apám járt jobban ebben a dologban. De visszatérve, és tudom, hogy mindez még a születésed előtt történt, úgy érzem, a kastély Patricia büszkesége kellett volna hogy legyen. Ehelyett ő nem volt hajlandó itt élni, és lezáratta – mondta Sonya.

– Egyetértek. Minden kutatásom, hallott és nem elfelejtett részlet alapján azt mondanám, hogy Patricia mindent elfogadott, ami Poole. Kivéve a kastélyt. Eszembe jutott egy megjegyzés, amelyet Doyle nagyanyámtól hallottam Collin és Johanna esküvőjén. Azt mondta, hogy Collin nagyanyja be sem tette a lábát a kastélyba Patricia és Michael eljegyzése óta.

– Szóval itt volt az eljegyzése. Gyakran járt a kastélyban, mielőtt hozzáment volna Michael Poole-hoz?

– Mivel a Youngsborók és a Poole-ok a társadalmi ranglétra azonos fokán álltak, és a kutatásaim szerint Michael és Patricia eljegyzése várható volt, azt mondanám, igen. És… – Kinyitotta elegáns aktatáskáját. – Amikor Collin könyvén dolgoztam, másolatokat készítettem néhány kivágásról, néhány fotóról. Társasági oldalakról. Arról pletykálnak, hogy Patricia és Michael lelépett, hogy Michael partikra, gálákra kíséri a lányt.

Amikor odakínálta a mappát, Sonya lapozgatni kezdte.

– Mondhatni, szép pár – mormolta. – Ez pedig egy ünnepi rendezvényen készült. „Lesz-e a karácsonyi harangokból esküvői?”

– Szóval, látjátok, az eljegyzésük várható volt.

Cleo a fényképet tanulmányozta.

– Feltűnő párost alkotnak. Nagyon hivatalosak, mégis feltűnőek. Patricia… félelmetesen néz ki, még ilyen fiatalon is.

– Nézzétek, ezt itt, hátul fotózták. – Sonya kivette az egyik másolatot. – „Nyári összejövetel: kerti parti a Poole-kastélyban.” Láthatjátok, ahogy Michaelbe karol. És a házasságkötésük előtti nyáron készült. A karácsonyi cikk előtt. Szóval biztosan járt a kastélyban előtte is.

– Itt egy másik, amely az eljegyzést jelenti be. Egy kép róluk a főlépcső alján, Son. „Valentin-napi eljegyzés.” Meg kell hagyni, ez a nő tudta, hogyan kell öltözködni. Mindegyik képen elegáns.

– Ez olyasmi, amiről híres volt – szúrta közbe Deuce. – Mindig tökéletes volt a megjelenése.

– Valami elriasztotta a kastélytól – mondta Cleo. – Fogadok, hogy kitaláljuk, ki… vagy mi volt.

Clover a Black Magic Womant (A fekete mágia asszonya) játszotta.

– Hajlok rá, hogy egyetértsek. – Deuce sütiért nyúlt. – Nem mondanám, hogy Patricia Poole ijedős fajta, vagy könnyű megfélemlíteni, de hajlok rá, hogy egyetértsek. Feltételeztem, hogy egyszerűen csak egy modernebb házat akart, kicsit kezelhetőbbet, közelebb a faluhoz és az üzlethez. De tudva mindazt, amit most tudunk…

Megcsóválta a fejét.

– Sohasem használta, sem partikra, sem adománygyűjtésre. Nem adhatta el. Mindig is a Poole-oké volt, és szerintem bármennyire is engedékeny volt vele Michael, itt meghúzta a határt.

– Így aztán Charles örökölte.

– A fia, akit nem tudott irányítani. Aki, amint lehetett, kibújt az ellenőrzése alól. Tizennyolc évesen hozzájutott a pénzhez, elvette, és úgy élt, ahogy akart. Amennyire össze tudtam szedni, otthagyta a főiskolát, és egy ideig utazgatott.

– Inkább az apjára ütött, mint az anyjára? – kérdezte Cleo.

– Abból, amit az őt ismerő emberek mondanak, igen. Apám ismerte, kedvelte őt. Elbűvölőnek, nagylelkűnek és határozottan szabadszelleműnek szokták jellemezni.

McCartney My Love (Szerelmem) című dala szállt feléjük a lépcső felől.

Deuce kicsit elmosolyodott.

– Nem kétlem, hogy szerették egymást. És kétségtelen, hogy Patricia nem örült, amikor a fia fiatal feleséggel, egy állapotos feleséggel tért vissza, valamint barátokkal, akiket útközben szedett fel, és nemcsak hogy megnyitotta a kastélyt, de be is költözött.

– Nem értem. – Sonya összezavarodva emelte fel a kezét. – Visszaköltözött Lilian Cresttel, a terhes feleségével. De senki sem kérdőjelezte meg, hogy Collin Gretta Poole fia?

– Anyám szerint a csapat, amelyet Charles magával hozott, nagyrészt magának való emberekből állt. Sem ő, sem az apám nem tudott róla, hogy Charlie megnősült, amíg elő nem ástam a házasságlevelet és a többit. Csak néhány hónapja voltak itt, amikor Lilian… bocsánat, Clover meghalt szülés közben. Charlie felakasztotta magát. Patricia vette át az irányítást. Kétségtelenül megvesztegette vagy megfélemlítette a hatósági embereket, hogy eltussolják a dolgot, és megalapozza azt, ami aztán sötét családi titokká vált.

– És a lánya hagyta magát ily módon kihasználni. Mindennap ezzel élt együtt.

– Sohasem dacolt volna az anyjával – mondta Deuce Sonyának. – Nem úgy, mint Charlie.

– Feltételezések, pletyka és saját vélemény… Miért? – tűnődött Sonya. – Miért tartott meg egy gyereket? Miért nem tartotta meg vagy adta örökbe mindkettőt?

– Lawrence Poole-nak nem voltak gyermekei, örökösei… és az apjához hasonlóan kevés érdeklődést mutatott az üzlet iránt. Az egészsége is gyenge volt. A félénk, ideges és esetlen Gretta valószínűleg sohasem megy férjhez, nem lesznek gyerekei. Charlie meghalt.

– A vérvonal miatt tette.

– Igen, Cleo, szerintem is. Collin volt az esélye, talán az egyetlen esélye, hogy folytassa a közvetlen vérvonalat. Nem volt szüksége két gyerekre, csak egyre.

– Nem próbálta megakadályozni Collint abban, hogy megnyissa a kastélyt? – kérdezte Sonya.

– Gyerekként megtaláltuk az utat befelé. – Deuce körülnézett. – Nem hiszem, hogy Patricia valaha is megértette Collin büszkeségét és rajongását, amit e ház iránt érzett. A történelme iránt, ami az ő történelme is volt. Collin viszont elég jól megértette a nagyanyját ahhoz, hogy a dolgot kész tényként tálalja. Mivel már nagykorú volt, a kastély pedig az övé, Patricia semmit sem tehetett. – Deuce a kávéskannáért nyúlt. – Szabad?

– Szolgáld ki magad.

– Egyszer elmondta nekem, nem sokkal azután, hogy beköltözött. Odafent sakkoztunk, csak mi ketten, és tele volt tervekkel a kastéllyal, az üzlettel, az életével kapcsolatban. Istenem, milyen fiatalok voltunk!

Vágyakozó mosollyal az arcán cukrot, tejszínt tett a kávéjába.

– Elmondta, hogy a nagyanyja megfenyegette, hogy kitagadja az örökségből, ha nem enged. Nos, az üzletből, a Poole-örökségből nem zárhatta ki, csak a saját vagyonából. És amikor Collin visszautasította, a nagyanyja azt mondta, hogy csak vesztegette rá az idejét és a forrásait. Meg azt is, hogy ugyanolyan bolond, mint az apja, és ugyanolyan haszontalan, mint az anyja.

– Szegény Collin – mormolta Sonya.

– Ne aggódj, nem érintette túl mélyen. Akkor még nem tudtuk az igazi származását, csak a hazugságot, amelyet Patricia faragott a családfába. Ezért megjegyeztem, hogy honnan tudhatná a nagyanyja, hogy az apja bolond volt, amikor meghalt, mielőtt Collin született volna. Collin vállat vont. Azt mondta, ő már csak ilyen, és hozzátette, hogy a nagyanyja megfenyegette, hogy megbánja még ezt a napot. Megbánja még ezt a napot – ismételte meg Deuce –, és nevetett. Én is nevettem. Patricia sohasem tette be a lábát ebbe a házba. Nem vett részt az esküvőn, nem jött el Johanna temetésére. Bár Patricia haláláig együtt dolgoztak, a személyes kapcsolatuk hűvös volt.

– Igen, az apám járt jobban ebben az üzletben.

Sonya még ennek tudatában is úgy érezte, kétfelé húz. Az egyik oldalon a hideg kegyetlenség, a másikon az apja boldog élete.

– Elmondhatta volna Collinnak, miért zárta be a kastélyt – folytatta Sonya. – Ha őszintén aggódott volna érte, megtette volna. Lehet, hogy Collin nem hitt volna neki, lehet, hogy elutasítja, de Patricia meg sem próbálta elmondani neki.

– Collin elmondta volna nekem, ha a nagyanyja beszél róla. És – tette hozzá Deuce kissé vállat vonva – nagyon valószínű, hogy újra jót nevettünk volna rajta. Elhittük, hogy a kastély kísértetjárta? Persze, ahogy azt gyerekkorunk óta tettük. De az izgalmas volt. Az emberek már akkor is az Elvesztett menyasszonyok kastélyának hívták a házat, de az helyi legenda volt, amennyire mi tudtuk… egy érdekesség.

Visszatekintve, visszagondolva Deuce a kávéjába kortyolt.

– Amikor elkezdtem a Poole család genealógiájával foglalkozni, megírni a történetüket, még akkor sem láttam ezeket a haláleseteket másnak, mint koruk tragédiájának. Az első… igen, az gyilkosság volt, de a többi baleset vagy orvosi ügy.

– Gretta tudta? – erőltette tovább Sonya. – Sohasem ment férjhez, és lehet, hogy ez az ő döntése volt. De azon tűnődöm, nem az anyja bátortalanította-e el, különösen azután, hogy Collin és az apám megszületett.

Deuce hátradőlt.

– Nagyon jó meglátás, Sonya. És jól illene Patriciához.

– Ha a lánya szerelmes lenne – folytatta Cleo –, ha közel kerülne valakihez, szinte biztos, hogy az egész sztorit elmondaná az illetőnek. Ott helyben kiborítaná a bilit. Ezt nem engedhetjük.

– Beszélni akarok vele… Gretta Poole-lal. Megtehetem?

– Collin halála óta én vagyok a gyámja és a vagyonkezelője annak, amit Collin ráhagyott, hogy gondoskodjon róla. Már kétszer meglátogattam, de nem ismer meg. Vérrokona vagy, tehát természetesen meglátogathatod, de az állapota előrehaladott. Ritkán beszél bárkivel is, és ha mégis, akkor általában ostobaságokat mond. Bár általában passzív, néha destruktív is tud lenni. Nyugtalan, rémült, még dühös is.

– Szeretném megpróbálni. Nem tudhatom, használ-e valamit, amíg meg nem teszem.

Deuce a szemüvegét feltolva hosszan nézett a lányra.

– A szemed Colliné… nos, az apádé. Talán eszébe juttat valamit. Gondoskodom róla, hogy a neved felkerüljön a látogatói listájára. Így kiválaszthatod azt az időpontot, amelyik neked megfelel.

– Hálásan köszönöm, nagyra értékelem. Ezt az egészet. Tudtál a tükörről?

– Sohasem láttam. Megint csak Collin mesélte még gyerekkorunkban, hogy álmodott róla. Ragadozó madarakkal és állatokkal keretezett tükör. Beszélt a fiúról is, aki pont úgy néz ki a tükörben, mint ő. Azt hittem, álmok voltak, és később, amikor tudomást szereztem az apádról, feltételeztem, hogy valamiféle ikertestvér-emlék vagy kapcsolat. – Kezét a lányéra tette. – Most, hogy tudom, nem az, aggódom miatta, és miattad is. És aggaszt az is, hogy nem tudtam eleget arról, hogy mi minden történt, történhet és történik ebben a házban, amikor tavaly télen bekopogtam hozzád.

Sonya megfordította a kezét, hogy összekulcsolja ujjait a férfiéval.

– Megváltoztattad az életemet, és ezért hálás vagyok. Itt akarok lenni, és minden tőlem telhetőt meg akarok tenni, hogy véget vessek Hester Dobbs hatalmának ebben a házban.

Amikor Sonya kimondta a nevet, ajtók csapódtak, valami a falaknak ütődött, és a mennyezeti lámpa úgy lengett, mintha hirtelen vad szél támadt volna.

– Lesznek dührohamai – mondta Cleo, és elvett egy sütit. – Sonya azt mondta, hogy félelemből és bánatból táplálkozik. Tőlünk nem kap egyetlen falatot sem.

– Örülök, hogy itt vagy Sonyának, Cleo. Örülök, hogy itt vagytok egymásnak.

– És nem vagyunk egyedül – szorította meg Sonya Deuce kezét viszonzásul. – Mind itt vannak, mind a hét menyasszony. És mások is, itt, a kastélyban. Ezt biztosan tudom. És mind azt akarják, hogy Dobbs eltűnjön. Nem tudom, miért nekem… nekünk – helyesbített – kell megtennünk, de így van.

Mosolygott, amikor a zaj elhalt.

– Szóval valamikor meglátogatom Gretta Poole-t. Talán hozzá tud tenni valamit a történethez, talán nem. És néhány hét múlva nagyszabású rendezvényt tervezünk Cleóval.

– Hallottam róla. Elég nagy vállalkozás.

– A kastély nagy, vidám partikra építették.

– Azt hiszem, ez ellensúlyozza az átkot – tette hozzá Cleo. – Emberek, szórakozás, fény és zene.

– Ahogy régen is volt. Johanna után… Collin elvesztette a szívét. De előtte? Gyakran adott nyári partikat, és egyet az ünnepek alatt is mindig. Közben kisebb összejöveteleket rendeztek. Talán tényleg ellensúlyozza. Egy dologban biztos lehetek: az emberek jönni fognak. Szóval készüljetek fel. – Felállt. – Jobb lesz, ha megyek. Tovább kutatok Patriciával kapcsolatban. Ezeknek a kivágásoknak és fotóknak az eredetijét itt kellett elrejtenie valahol.

– Erre nem is gondoltam. Körülnézhetünk.

– Mindenesetre ezt itt hagyom nektek. Lehet, hogy anyám vagy Ace is eltett néhányat. Meglátjuk. Mindent megteszünk annak érdekében, hogy biztonságban és boldogan éljetek itt. Örülök, hogy itt lehettem kicsit, és hogy megismerhettelek, Cleo. Nekem is volt egy olyan barátságom, mint a tiétek Sonyával, és tudom, mennyit jelent.

– Add át üdvözletemet Corrine-nak – mondta Cleo. – Nagyon élveztem a vele töltött napot. Átkozottul jó fotókat csinált rólam.

– Azt mondanám, hogy soha ilyen könnyű dolga még nem volt.

– Már látom, kitől örökölte Trey az elbűvölő modorát.

– Igazi kincset ért a munkámban – tette hozzá Sonya, miközben az ajtóhoz kísérték Deuce-t.

– Boldog lesz, ha ezt hallja. A Doyle jogi cégnél mindenki el van ragadtatva az új honlapunktól. Említettem egy ogunquiti kollégának is. Számíthatsz egy hívásra egy bizonyos Peter Stevensontól.

– Köszönöm. Szeretem az új ügyfeleket. Köszönöm, hogy eljöttél.

– Bármikor, és ezt komolyan mondom. Vigyázzatok egymásra!

– Pontosan ezt tesszük – karolta át Cleo Sonya vállát.

– Látom.

Nézték, ahogy a férfi az autójához sétál, és integettek neki.

– Jobban érzem magam. – Sonya becsukta az ajtót. – Úgy érzem, tisztább képem van Patricia Youngsboro Poole-ról.

– És az nem hízelgő. Csodálom, hogy ő és Dobbs nem jöttek ki egymással… és azt kell hinnem, hogy tényleg nem. Pedig ugyanabból a fából faragták őket, ha engem kérdezel. Ami pedig II. Oliver Doyle-t illeti? Csillagos ötös. Most, hogy találkoztam Trey szüleivel és húgával… Jobb, ha megkapaszkodsz, Son. Ahogy a mamám mondaná, a fiú jó fajtából való.

– Elég jól kapaszkodom, de…

Elhallgatott, amikor Yoda farkcsóválva, labdával a szájában végigügetett a folyosón.

– Tudom már, hová tűntél. – Lehajolt, hogy felvegye a lába elé ejtett labdát. – Jackkel labdáztál.

– Beépített kutyaszittered van.

– Úgy tűnik. – Mivel Yoda örömmel méregette a labdát, és tovább csóválta a farkát, Sonya megadta magát. – Oké, még nem volt elég? Tíz percet szánunk a kinti labdázásra.

– Csatlakoznék hozzátok, de dolgoznom kell. Jó szórakozást!

Miközben Cleo az emeletre indult, Sonya felvette a dzsekijét.

– Tényleg tíz percnek kell lennie, pajtás. Egy órát rá akarok szánni a Ryder-féle ajánlatra, és előtte más dolgom is akad.

De kilépett a szabadba, és élvezettel szemlélte a tavasz közeledtének látható jeleit. Éjszakai fagy ide vagy oda, a nárciszok ringatták sárga fejüket. És megesküdött volna, hogy a fű zöldebbnek tűnt, ahol Yoda a labdát kergette.

Miközben a labdát dobálta a fáradhatatlan kutyának, a tengert fürkészte, remélve, hogy bálnát lát. Felnézett a hálószobája erkélyére, és elképzelte, mit látott Trey az éjjel.

Megborzongott tőle.

Így meghalni, ezt választani, gondolta, és évtizedeken át tartó haragra… és igen, gonoszságra kárhoztatni magad. És mindezt azért, mert nem kaptad meg az élettől, amit akartál.

– Ennek semmi értelme, ugye, Yoda? Alapjában véve őrült. Őrült boszorkány. De nem tud legyőzni minket. – Újra eldobta a labdát. – Nem fog. Ez volt az utolsó, Yoda. A gazdidnak meg kell keresnie a kenyérrevalót.

Amikor visszaindult a házba, Cleo műtermének egyik ablaka kivágódott. Sonya felkészült minden rosszra, de Cleo volt az, aki lekiáltott.

– Nem ő az, de Son, ezt látni akarod.

– Megyek.

Az ajtóhoz sietett, belökte Yodát, majd a lépcsőhöz futott, és felrohant rajta. Mintha csak egy új játék lett volna, a kutya versenyt futott vele.

Kissé kifulladva érkezett meg Cleo műterméhez.

– Mi az? Mi történt?

– Szükségem volt valamire, és bementem a raktárba.

Cleo a nyitott ajtó felé intett.

Odabent egy gyönyörűen megfestett portré állt. A nő sötét haja szép fürtökben omlott le a feje jobb oldalán a fehérselyem menyasszonyi ruhájának ujjain és mellrészén lévő csipkebetétek felé. Gyűrűje csillogott az ujján; vékony, gyémántokkal kirakott aranykarika, amely még a helyiség gyenge fényében is megcsillanni látszott. Halvány rózsaszín bazsarózsákból álló csokrot tartott a kezében.

Poole-zöld szeme ragyogott az örömtől.

– Lissy. Lisbeth Poole Withmore. Nem az apám munkája. Colliné. Az ott Collin szignója a sarokban. – Sonya Cleóra nézett. – Először én találtam meg Johanna képét, aztán Cloverét, most pedig te Lisbethét.

– És az apád megfestette Clovert… az anyját, akit sohasem ismert, és a menyasszonyi ruhájában, tehát a születése előtt. Collin pedig ezt, méghozzá minden részletében, egy olyan személy portréját, aki évekkel azelőtt meghalt, hogy ő megszületett volna.

– Átmentek a tükrön. – Egyik kezét Cleo karjára téve igyekezett összeszedni magát. – Nemcsak Collin, hanem valahogy az apám is átment a tükrön. Ahogy én is.

– És azt mondanám, hogy nem is egyszer.

– Levisszük, és felakasztjuk Johanna és Clover mellé.

– Még valami, Son. A portrék… mindhárom egyforma méretű, és ugyanolyan típusú a keretük. Mintha egymás mellett kellene függeniük.

– És úgy is lesz.

Sonya levitte a festményt, és egyelőre a könyvtár falának támasztotta. Estére majd felakasztják a zeneszobában Cleóval.

Most azonban dolgoznia kell, és ezért hálás volt. Az, hogy az előző ősz folyamán felmondott és szabadúszó lett, izgalmas és félelmetes volt.

Úgy vélte, hogy a kastélyba való beköltözés pontosan ugyanezen a skálán mozog.

Most a kastély az otthona, és van egy vállalkozása. Talán még nem virágzó, de stabil. És hihetetlenül kielégítő.

Feltételezte, hogy valami furcsa módon Brandon Wise-nak köszönheti, hogy most itt tart.

A férfi elég aljas volt ahhoz, hogy – hetekkel az esküvőjük előtt – megcsalja Sonya saját unokatestvérével, a saját házában és a saját ágyában. Most eltűnődhet azon, hogy a szerencse vagy a sors vitte-e őt haza elég korán ahhoz, hogy rajtakapja őket meztelenül az ágyban.

Akárhogy is, döntötte el, szerencsésen megmenekült.

És amikor Sonya felbontotta az eljegyzést, és nem volt hajlandó meghallgatni a férfi gyenge kifogásait, az hadjáratot indított ellene, hogy ellehetetlenítse a munkahelyén.

– Megrongálta az ügyfelem aktáit, kiengedte a levegőt a kerekeimből – mormolta maga elé. – Szóval a fenébe mindenféle fura hálával. Azért vagyok itt, mert lépéseket tettem, elvégeztem a munkát, és vállaltam a kockázatot.

Lisbeth portréja felé pillantott, és arra gondolt, hogy itt van a kastélyban, azért, hogy éljen, dolgozzon, és kiálljon a hét nő mellett, akik előtte jártak.

Nekigyürkőzött a munkának.

Amikor már eleget haladt a tervekkel ahhoz, hogy elküldje az ügyfélnek jóváhagyásra, elutasításra vagy módosításra, áttért egy könyvborítóra.

Mivel az Adirondack-hegység és a kemény tél adta a thriller színterét, a főhős elszigetelt faházával kezdte. Az égen hidegen ragyog a hold. Kék árnyékok, gondolta, az elszigeteltség, a rettegés és a veszély érzete a hófödte fák sűrűjében.

Talán lábnyomok a havon. Egyetlen lámpa fénye az ablakban… és mögötte egy sziluett.

Sonya dolgozott a koncepción, összehasonlításképpen kipróbált még két változatot.

Bár az első terv tetszett neki a hideg, leselkedő veszély érzetével, mindegyiket félretette, hogy reggel újragondolja.

Megdörzsölte az arcát, aztán leejtette a kezét, amikor meghallotta a Beatles I’m So Tired (Annyira fáradt vagyok) című számát.

– Igen, talán. De még nem vagyok kész.


ÖTÖDIK FEJEZET

A Ryder-ajánlat. Sonya ránézett a hangulattáblájára, aztán megnyitotta a mappát.

Mivel be kellett ismernie, hogy az agya fáradt, azt mondta magának, hogy egyelőre csak átnézi.

Ez a munka lehetőséget jelentett arra, hogy a vállalkozását stabilból virágzóvá tegye. És ő tényleg virágzó üzletet akart.

Személyes szinten pedig le akarta győzni Brandont. Semmi kétség, gondolta, a világon semmi, hogy ő fogja vezetni fő versenytársa csapatát ebben az ügyben.

Sok szánalmas hibája ellenére, amikor munkáról volt szó, Brandon kiválóan teljesített.

Szóval neki egyszerűen jobbnak kell lennie.

Nekilátott az átnézésnek, kezdte finomítani. És…

Pislogva nézett fel, amikor Cleo az öklével megkocogtatta az ajtófélfát.

– Bocs. Arra gondoltam, talán fel kellene jönnöd levegőzni egyet. De ha vissza akarsz merülni, megetetem Yodát.

– Megete… – Sonya megnézte az időt. – Hogy a fenébe lehet már hét óra?

– Az jön a hat után, amikor is erre jártam, és lejött velem. – Cleo oldalra billentett fejjel tanulmányozta barátnőjét. – Nem mondom, hogy hagyd abba, ha jól megy, de úgy festesz, mint akire ráfér a szünet.

– Már túl vagyok azon a ponton, és ha most nem hagyom abba, el fogok szúrni valamit. Befejezem mára.

– Sült marhahúsos szendvicset eszünk, és a maradék maradékot. Mi lenne, ha töltenék neked egy pohár bort?

– Mi lenne, ha megtennéd? Jövök máris.

Sonya elmentette és bezárta a mappát, és remélte, hogy nem egy nagy halom káoszt talál, amikor újra megnyitja. Egy ideig a munkára összpontosított, de aztán robotpilótára váltott.

Most viszont otthagyta, hagyta, hadd forrja ki magát, mint Cleo egyik lábasa, és a portrét magához véve lement a lépcsőn.

A festményt lerakta a zeneszobában a többi kép alá, amelyet a műterem raktárában talált.

Egyfajta triptichon, gondolta, láthatatlanul összekapcsolódva.

– Vacsora után a helyedre teszünk.

Amikor hátralépett, egy pillanatra, csak egyetlen röpke pillanatra azt hitte, megérzett egy illatot. Az apja arcszeszét. Mintha egy ajak végigsuhant volna az arcán, mintha egy kéz megsimogatta volna a haját.

– De nem vagy itt – sóhajtotta. – Bárcsak itt lehetnél!

Lement a konyhába, ahol Cleo már várta a borral, és Yoda is várakozón nyúlt el az asztal alatt.

– Te vagy a királynőm – mondta Sonya, és elvette a poharat.

– Én magam is kicsit sokáig dolgoztam, mivel nem kellett mást tennem, csak felmelegítenem ezeket.

– Hogy haladsz?

– A szerződéses munkával? Nem hiszem, hogy volt valaha olyan munkám, amelyet jobban élveztem volna. És a festmény, amelyet a vitorlásomra cserélek? Próbálom nem megbánni, hogy oda kell adnom.

Cleo összevonta a szemöldökét, miközben felvette a saját borát.

– Jobb lesz, ha Owen mesés hajót épít nekem, és a festményt pedig díszhelyre akasztja.

– Készen állsz az evésre?

– Teljesen.

Amikor asztalhoz ültek, Sonya Cleóra mosolygott.

– Ha arra gondolok, hogy Owen alighogy meglátta a sellőfestményedet, nyomban magának akarta… méghozzá jóval azelőtt, hogy befejezted volna… Szerintem díszhelyre fogja akasztani.

– Leszedem róla a keresztvizet, ha nem így lesz. – Cleo belevágott a szendvicsbe. – Az emberek nem tudják, hogyan kell leteremteni a másikat, ha engem kérdezel. De én igen.

– Tanúsíthatom – mondta Sonya, megnevettetve ezzel barátnőjét.

– Az a műterem, Son! Olyasmi, amire szükségem volt, amit akartam, anélkül, hogy tudtam volna, mit is akarok, mire van szükségem. Komolyan azt hiszem, hogy a munkám is jobb lett tőle.

– Én is így érzek a könyvtárral kapcsolatban. És Xena? – tette hozzá a fokföldi ibolyára gondolva. – Egyre csak virágzik.

– Azt mondanám, úgy volt megírva, hogy mindannyian idetelepüljünk, most és ebbe a kastélyba. Min dolgoztál, amikor megzavartalak?

– A Ryderen. Giginek elküldtem a tervezetet, és tényleg azt hiszem, hogy működik, valamint egy másikat is a Baby Mine reklámjaihoz. Egy könyvborítón is dolgoztam.

– Valaki nagyon elfoglalt.

– Pont úgy, ahogy szeretem. Esetleg vethetnél egy pillantást a borítótervekre. Aztán csak át akartam nézni, amit eddig a Ryder-munkán végeztem, és egyik dolog a másihoz vezetett. – Sonya felemelte a borát. – Gyónás következik.

– Mindig a papod leszek.

– Azért akarom a Ryder-munkát, mert csodálatos lehetőség, különösen olyasvalaki számára, aki még csak néhány hónapnyi szabadúszást tudhat maga mögött.

– Ne feledkezz meg a szakterületeden eltöltött évekről!

– Nem teszem, de a By Designhoz képest hihetetlenül jelentéktelen vagyok.

– És hihetetlenül tehetséges.

– Köszönöm, Fabares atya.

– A Rydert ügyfélként megszerezni egy másik szintre emelné a vállalkozásomat, és miért ne akarnám ezt? De van egy kicsinyes részem, amelyik azért akarja ezt a munkát, mert ezzel legyőzném Brandont.

– Hát nem. – Cleo intett a poharával. – Ez nem kicsinyes.

– Én annak érzem.

– Akkor rosszul látod a dolgot. Azért akarod ezt a munkát, mert a Ryder fontos ügyfél, és te okos, kreatív kampányt ajánlasz nekik. Azért akarod, mert hatalmas lendületet ad a cégednek. Legyőzni Brandon seggfej Wise-ot? Az csak a közmondásos hab a tortán.

Sonya ezen elgondolkodott.

– Tisztelni kell a habot a tortán.

– Persze. Most pedig hadd mondjam el, mint valaki, aki kívül-belül ismer téged, ha nem lenne ez a munka, amit szilárdan hiszem, hogy meg fogsz kapni, akkor ezen a ponton aligha gondolnál arra a csalfa gazemberre. Minden tekintetben továbbléptél. Van – nem fontossági sorrendben – egy vállalkozásod, amelyet te magad építesz, egy dögös, érdekes barátod, akinek véleményem szerint egyetlen csalárd porcikája sincs. Tied ez a csodálatos ház, és minden, ami vele jár. És ennek a része, lényegét tekintve, hogy helyrehozd a rosszat. És… – mosolygott Cleo, és a villájára szúrt némi krumplit – itt vagyok neked én.

– Igazad van. Ha nem kapom meg a munkát – felemelte az ujját, mielőtt Cleo tiltakozhatott volna –, akkor is itt leszel nekem, és minden más is. Tovább építem a vállalkozásomat. De amikor megkapom a munkát…

– Tessék.

– Élvezni fogom azt a habot a torta tetején. Nem annyira, mint az egész gazdag, finom fagylaltkelyhet, de élvezni fogom.

Vacsora után a zeneterembe mentek. Miután leszedtek egy tengert ábrázoló tájképet, gondosan felakasztották a harmadik portrét a helyére.

– Azt hiszem, ez is része annak, hogy helyrehozzuk a rosszat. – Sonya hátralépett, a három menyasszonyt tanulmányozta. – Hogy így ismerjük el őket. Hogy így, együtt mutassuk meg őket.

– Így kell lennie. Ugyanolyan méretű vászon, ugyanaz a keret. És a stílusuk, Sonya? Nagyon hasonló. Mi látjuk a különbségeket, és az édesanyád is látni fogja. De a gyakorlatlan szemnek?

– Tudom. Felteszem, megint az az ikerdolog. És a másik? Mindegyik egy boldog pillanatot ábrázol. Talán életük legboldogabb pillanatát. Nincsenek árnyékok, nem jelenik meg a tragédia érzete. Ez tetszik nekem.

Odafent valami lezuhant. A falon megremegtek a festmények.

– Neki viszont nem – morogta Cleo. – De bármilyen erő is van a birtokában, van ellenerő is. Mi is részei vagyunk. Szóval… – Cleo felmutatta a középső ujját, éppen akkor, amikor a telefonon megszólalt a Queen együttes We Will Rock You (Tombolni fogunk) című száma.

Sonya nevetve hátravetette a haját.

– És hadd tegyek hozzá egy Up Yourst (Dögölj meg), csak hogy kerek legyen.

Valami nekicsapódott a mennyezetnek, amitől a lámpák lengeni kezdtek. A portrék megrázkódtak, de nem estek le a falról.

 

 

Háromkor megszólalt az óra. A zongoramuzsika könnycseppekként suhant a levegőben. Sonya felébredt, és bár a szíve megsajdult, amikor meghallotta a gyerekszobából visszhangzó sírást, nem érzett vonzást.

Mielőtt visszaaludhatott volna, az erkélyajtó kivágódott, és jeges szél söpört be rajta.

Yoda vad ugatással felébredt, és kiugrott az ágyából.

A hideg második bőrként borította be Sonyát, miközben a heves széllel küzdött. Valami faltörő kosként dörömbölt a bejárati ajtón odalent, és a kandallója dühödt életre kelt.

Halványan, a süvöltő szél, a tomboló tűz és a dörömbölés alatt hallotta, hogy a telefon az ágya mellett a Bad Moon Risingot (Rossz hold kel fel) játssza.

A kutyáért aggódva Sonya a hóna alá kapta a reszkető Yodát, és az erkélyajtó felé nyomult.

Mögötte Cleo kiabált, de Sonya minden erejével arra összpontosított, hogy elérje az ajtót.

Amikor ujjait a kilincsre kulcsolta, felkiáltott. Olyan volt, mintha jéghegybe kapaszkodott volna.

De kitartott, vállát az ajtónak vetette. Miközben küzdött, hogy becsukja, meglátta az alakot a hullámtörő gáton.

Nem a tenger felé nézett, hanem a házra. A hold fehér gömbje megvilágította, miközben az általa támasztott szél a haját, a ruháját korbácsolta.

Sonya a fogait csikorgatva minden erejével az ajtónak feszült.

– Rajta, ribanc! – kiáltotta. – Tedd meg az első lépést a pokolba! Esküszöm, hogy szétrúgom a segged a hátralevő úton, mielőtt vége.

– Én pedig segítek neki! – Cleo lobogó hajjal a másik ajtószárnynak vetette a vállát.

Addig küzdöttek, amíg becsukták az ajtót, aztán nekifeszülve figyelték, amint Dobbs a tenger felé fordul. És ugrik.

A hold félholddá fogyott, a szél elült. Odalent abbamaradt a dühödt dörömbölés, ahogy a kandallóban is kialudtak a lángok.

Sonya és Cleo a padlóra csúszott a remegő kutyával kettejük közt, és összekapaszkodott.

– Jól vagyunk – préselte ki magából a szavakat Sonya, miközben a szíve a torkába ugrott, aztán visszatért a mellkasába. – Jól vagy?

Cleo bólintva nagyot fújt, majd még egyet.

Sonya megpuszilta Yoda orrát.

– Mindannyian jól vagyunk.

– Szerintem a harmadik portré felakasztásával komolyan felbosszantottuk.

– Úgy néz ki. Láttad őt? Dobbst? A gáton állva?

– Igen. A házat nézte. Nem tudom, hogy ránk nézett-e, vagy csak újra lejátszódott, ami kétszáz évvel ezelőtt történt.

Sonya kimerülten megmozdult, és a hátát az ajtónak támasztotta.

– Kicsalta Catherine Poole-t, és odakint vette el a jegygyűrűjét. Azt hiszem, amikor elég erőt gyűjt össze, odakint is tudja használni. De a házban erősebb. Erősebb a házban.

– És szerinted ma este felhasznált ebből valamennyit, hogy megrendezze ezt a műsort. Értem – döntötte el Cleo. – Azt akarta, hogy lásd, azt akarta, hogy félj.

– Akkor is leugrott. A végén mégis leugrott.

– Meg kellett tennie, nem? A halált nem lehet visszacsinálni, Son. És az ő öngyilkossága, a halála, a vére volt az, ami megpecsételte az átkot.

– A halált nem lehet visszacsinálni – ismételte Sonya, és ennek igazsága satuként szorította össze a szívét. – Sohasem leszek képes segíteni a menyasszonyokon.

– Ez nem igaz. Az életüket nem adhatod vissza, mert annak már vége. De a puszta jelenléteddel már segítesz nekik. És felakasztottuk a három portrét… az is segített. A pokolba is, Sonya, neked… mindkettőnknek nagyon kellemes kapcsolata van a nagymamáddal.

Clover a We Are Family (Család vagyunk) dallal válaszolt.

– Itt volt. John Fogertyt használta, hogy figyelmeztessen. És te futva jöttél.

– Hallottam Yoda ugatását, aztán lentről a dörömbölést és a többit. Egyelőre visszavonult, érezni lehet. A kastély megnyugodott éjszakára. Veled maradhatok.

– Nem, jól vagyok. Tényleg jól vagyok. Nem mondom, hogy nem féltem, de tudod mit, Cleo? Sokkal inkább dühös voltam.

– Azt hiszed, nem ismerem ezt az arcot? – Cleo ujjával megérintette barátnője arcát. – Sokkal dühösebb voltál. Szerintem tényleg kimerítette magát ma éjjelre, szóval aludni fogunk. – Cleo ásítást színlelt, és vigyorgott hozzá. – Ez most szép sértés volt.

Sonya teljesen egyetértett. Még egyszer megölelte Cleót, mielőtt felálltak.

– Köszönöm a segítséget.

– Szívesen, bármikor. Reggel találkozunk.

Yoda összegömbölyödött az ágyában, Sonya is ezt tette a sajátjában. A telefonján halkan szólt James Taylor balladája, a You’ve Got a Friend (Van egy barátod).

– Tudom, hogy van.

És Sonya még azelőtt álomba merült, hogy a dal véget ért volna.

 

* * *

 

Korán és energiával telve ébredt… és elhatározta, hogy ragaszkodik a rutinjához. Mivel néhány napig kihagyta az edzést, úgy döntött, azzal kezd.

Előbb gyorsan ivott egy kávét, miközben kiengedte Yodát, hogy ő is elkezdje a napját. Kilépett vele együtt, nagyot lélegzett, és az erdő felé nézett.

Talán később, gondolta, munkaszünetben, bemerészkedik az erdőbe.

Reggelit adott a kutyának, megsimogatta.

– Edzeni fogok.

És újabb sértésnek tartotta, hogy kinyitotta a lépcsőfordulóban lévő rejtett ajtót, és egyedül ment le a tornaterembe, amelyet Collin a régi cselédszárny egyik részében alakított ki.

Megnézett egy kardióedzést, majd az előző estére gondolva egy másik, súlyzós edzést választott.

Az erősebb jobb, gondolta.

Kétszer is hallotta a cselédhívó harangot, de nem törődött vele. Kétségtelenül az Aranyszobából szólt.

Remélte, hogy Dobbs ezt újabb sértésnek veszi.

Amikor feljött, hallotta a labda pattogását a főszinten, és elmosolyodott a beépített kutyaszitter gondolatára.

Egy fiatal fiú a kutyával játszik – újabb sértés.

Lezuhanyozott, átöltözött, majd leszólt a lépcső tetejéről.

– Lemegyek egy kávéra és bagelre.

Amikor leért, Yoda a konyhában ülve várta, és a szekrényajtók mind szépen zárva voltak.

– Kösz, Jack.

Evés közben válaszolt az anyjától érkezett korai üzenetre, és egy másikra Treytől, majd átfutotta az e-mailjeit.

Gigitől még nem jött semmi, de mivel még korán volt, nem aggódott.

– Menjünk dolgozni, Yoda.

Vizespalackkal a kezében, a kutyával a nyomában a könyvtár felé indult. Nyolc negyvenötkor leült az íróasztalához.

– Ott fogjuk folytatni a Rydert, ahol abbahagytuk. Csak egy óra. – Hogy biztosra menjen, beállította az időzítőt a tabletjén, mielőtt elindította volna a számítógépét.

Megnyitotta a mappát, megmozgatta a vállát.

A tervekkel elégedetten Sonya rögtön belevágott.

Látta, el tudta képzelni az egész kampányt és a vonzerőt, amelyet az általa tervezett képek jelentenek a hétköznapi emberek számára.

Emberek – nem színészek, nem profi sportolók –, akik a Ryder sportfelszereléseit és sportszereit használják labdázásra, kerékpározásra, jógázásra, kosarazásra és minden egyébre.

Szín és mozgás, gyerekek, fiatalok, idősebbek. Corrine képei pontosan azt hozták, amit Sonya szeretett volna. És az elrendezés, a szöveg is működött. Még egy kicsit csiszol rajta, gondolta, de ez így átkozottul jó ajánlat.

Összerezzent, amikor megszólalt az időzítő. De tartotta magát a tervhez. Egy óra erre, még egy óra a másikra, aztán felviszi és felteszi az egészet az emeleti nagyképernyőre.

Elvégzi a szükséges módosításokat, javításokat.

De egyelőre lezárta a Ryder-mappát.

Nagy örömére talált egy e-mailes megkeresést attól az ügyvédi irodától, amelyről Deuce beszélt. Mielőtt válaszolt volna, megnézte a honlapjukat.

– Ó, igen, tudok én jobbat is.

Felpillantott, amikor meghallotta Cleót a folyosón közeledni.

– Reggelt. Jól aludtál az előadás után?

– Mint a bunda. De most kávéznom kell. – A lépcső felé fordult, majd vissza. – Majdnem elfelejtettem. Később bemegyek Poole’s Baybe. Vásárolni és egy-két dolgot elintézni. Kérsz valamit?

– Kevés a vaj és a kóla. Gondolom, sör is kéne, ha söröző társaságunk van. De ma este Trey mindkettőnket elvisz vacsorázni.

– Tudod, hogy nem kell engem is magával vonszolnia.

– Ő akarja. Szerintem Owent is elrángatja, ha teheti. A Lobster Cage-be. Fél hét körül értünk jön.

– Oké, benne vagyok. Ha a maradék kitart holnapig, akkor elhalasztom az elintéznivalókat. Most pedig jöjjön az a kávé.

Rutin, gondolta újra Sonya. Kedvelte, hogy mindkettőjüknek van.

Válaszolt a megkeresésre, és telefonos vagy videókonferenciát javasolt a potenciális ügyfélnek megfelelő időpontban. Arra az esetre, ha Deuce nem adta volna meg, a saját honlapjára mutató linket is csatolta.

Ami, ha ő mondja – márpedig mondja –, ütős.

Amint elküldte az első e-mailt, bejött egy a Gigi’s tulajdonosától.

Amikor Sonya elolvasta, hogy az ügyfélnek tetszik az új logó, a levegőbe öklözött.

Bólogatva olvasta végig a levelet. Néhány kérdés, néhány aggály, néhány kíváncsi vajon. Mind jogos.

Mindet megválaszolta, tett néhány javaslatot a vajonokra, próbálta enyhíteni az aggályokat, de újabb lehetőségeket is kínált, ha ezek az aggályok továbbra is fennállnának.

Mivel az egyik vajon magában foglalta egy új felirat lehetőségét az új logóval, Sonya dolgozni kezdett rajta.

Annyira belemerült a munkába, hogy szinte észre sem vette, amikor Yoda előjött az íróasztala alól. Aztán a kutya a farkát csóválva nekidőlt a lábának.

– Mi? Ó, ideje kimenni? Csak még egy perc. Hogyan lehetséges, hogy már elmúlt dél?

A rutin miatt, gondolta, miközben megtalálta a választ. A jó, szilárd rutin miatt.

Odalent kiengedte a kutyát, összedobott magának egy fél mogyoróvajas-lekváros szendvicset, tett hozzá egy kis sült krumplit, és fogott egy kólát.

Déli csemegét adott Yodának, de amikor a kutya nem követte őt vissza az emeletre, feltételezte, hogy Jack, a pajtása a közelben van.

Mielőtt visszaült volna az íróasztalához, meghallotta a labdát. És ezúttal, őszinte örömére, egy kisfiú nevetését.

Majdnem négyig dolgozott, aztán kényszerítette magát, hogy fejezze be a munkát aznapra.

Már nem hallotta a labdát, és Yoda sem feküdt az íróasztala alatt, sem máshol a könyvtárban. A konyhában talált rá, amint mélyen aludt. Sonya érkeztére kinyitotta a fél szemét, és megbillentette a farkát.

– Jack kimerített? Levegőzni szeretnék, és fogadjunk, hogy neked is jól jönne egy kis séta.

És vonzotta az erdő. Látta hóborítottan, figyelte, amikor egy szarvas a széléig merészkedett, eltűnődött, milyen érzés, milyen látvány lehet a szélén túl.

Most, hogy a tavasz majdnem virágzásra kész, kideríti.

Felkapta a régi dzsekijét, amelyet a mosókonyhában tartott, és kiment Yodával. A kutya végigszáguldott az udvaron, az ösvény felé, amelyen Sonya gyakran sétált, majd megállt, és félrehajtotta a fejét, amikor a lány átment a lejtős gyepen az árnyékot adó fák felé.

– A városi lány szeretné kicsit felfedezni a környéket – mondta a kutyának. – Hidd el, nem megyünk messzire.

Séta közben is hallotta a sziklának csapódó víz egyenletes ritmusát, látta a fákon, bokrokon bimbózó rügyeket. Valami zöld hajtás utat tört a föld felszínére.

Nemcsak a levegő melegedett fel, hanem a fény is. Sonya azon tűnődött, hogy vajon Bostonban is észrevenné-e ezt a változást.

Valószínűleg nem, nem így.

Az erdő szélénél visszapillantott a házra, aztán megtapogatta a zsebét, ahová a telefont tette.

A biztonság kedvéért.

– Ez az ösvény, Yoda. És nem térünk le róla.

A fák között a levegő lehűlt, a fény lágyabb lett. Fenyőillatot érzett, és a földét… egészen más parfüm, mint a tengerillat. Yoda szorosan mellette maradt, miközben végigmerészkedtek a keskeny ösvényen.

Sonya eltűnődött, hányan sétálhattak még itt, és mennyi idő telt el azóta, hogy valaki erre kóborolt a halvány, délutáni napfényben. Időnként megszólalt egy-egy madár, és a szellő gyengéd, simogató kézként borzolta a fák lombjait.

Egyébként csend honolt itt, ahol még a sziklákat kíméletlenül ostromló tenger morajlása is csak tompán és távolról hallatszott. Látta a letört ágakat, és azon tűnődött, hogy egy téli vihar törte-e le őket, és hogy John Dee, aki a feljárót és az utakat tisztította, és felhalmozta a tűzifát a fészer mellett, vitt-e rönköket innen, az erdőből.

Meg kell kérdeznie.

Más utak is ágaztak el az ösvényről, amelyen Yodával sétáltak. Megfontolta, majd megrázta a fejét.

– Ma nem, de talán később. Talán.

Valamiféle csobogást hallott, és meglepetésére és legnagyobb örömére keskeny patakot pillantott meg, amely – úgy vélte, lustán ugyan, de – a sziklák közt futott.

– Nézzenek oda! Van egy patakunk. Csermelyünk? Mindegy, a lényeg, hogy van.

Erős, vastag faág esett bele, egyfajta hidat képezve. Mintha csak a hasznát akarná bizonyítani, kövér mókus száguldott át rajta. Sonya felkacagott, de nyomban el is akadt a lélegzete, amikor Yoda üldözőbe vette a fürge állatot.

– Ne! Yoda! Állj meg!

De a kurta kis lábak már át is vitték a kutyát a patakon, és csak vidám csaholása visszhangzott a lány fülében.

Sonya pánikba esve hagyta el az ösvényt a patakpart kedvéért. Az ág talán elbírta a mókust és a kiskutyáját, de az ő súlyát biztosan nem. Így hát megállt, Yoda után kiabált, miközben rádöbbent, milyen messzire csatangoltak.

Fél kezén meg tudta volna számolni, hányszor sétált már erdőben… és egyik sem ilyen volt.

Sűrű erdő, gondolta, ahogy öröme aggodalomra váltott. Sűrű erdő, amelynek mélyén vadállatok élnek.

Most a zümmögő csend baljóslatúnak tűnt, a halvány, délutáni napfény fenyegetően közeledett a sötétség felé.

Más választása nem lévén, elkezdett leereszkedni a csobogó vízhez, hogy megpróbáljon átgázolni rajta. Ekkor Yoda felbukkant, peckes léptekkel átjött az ágon, és a farkát csóválva, önmagával roppant elégedettnek tűnve megállt előtte.

– Te! – kapta fel Sonya a kutyát, és próbált nagyon szigorúan nézni. – Ezt soha többé ne csináld! Ne szaladgálj el az erdőben!

A kutya egész teste mozgott, ahogy a farkát csóválta, megnyalta a lány arcát, és a legkevésbé sem tűnt bűnbánónak.

Sonya visszaindult, és egészen addig az ölében vitte Yodát, amíg úgy nem érezte, elég közel vannak már az erdő széléhez, és megkockáztathatja, hogy újra letegye.

– Ha még egyszer megpróbálod, pórázra kötlek, kiskutyám.

Talán vennie kellene egy iránytűt, gondolta, aztán eszébe jutott, hogy valószínűleg talál egyet valahol a házban.

Persze igazából nem is tudja, hogyan kell használni az iránytűt, de meg tudja tanulni.

Talán kicsit megkönnyebbült, amikor meglátta a kastélyt, meghallotta a tengert, kilépett az erősebb fénybe. De ez nem akadályozza meg abban, hogy elmenjen az erdőbe sétálni… néha.

– Az erdő a miénk, ugye, Yoda? Megtanulhatom az iránytű használatát. Vehetek túrabakancsot. Mert a miénk.

Elővette a telefonját, megnézte az időt.

– Gyere, keressük meg Cleót!


HATODIK FEJEZET

A házban Sonya otthagyta a tálkájából vizet lefetyelő Yodát, és felment Cleo műtermébe.

Halkan kopogtatott az ajtófélfán, mielőtt belépett.

– Megyek, hogy szalonképessé tegyem magam a… Ó, Cleo! – Sonya közelebb lépett az állványon lévő festményhez. Lenyűgöző. Gyönyörű. Csodálatos.

– Azt hiszem, kész. – Cleo a munkaasztalnál állt, és az ecseteit tisztogatta. – Egyelőre itt hagyom, holnap alaposan megnézem újra. Ha akkor is úgy látom, hogy kész, szárítóállványra teszem.

– Varázslatos – mormolta Sonya.

A sellő a sziklákon ült, a farka drágakövek minden színében pompázott, ahogy a vizet söpörte. És miközben a nap arany, rózsaszín és kék színek szimfóniájában felkelt, és a távolban bálna emelkedett ki a vízből, a sellő ott ült, üveggömböt tartva a kezében.

Az üveggömbben másik sellő ült, és abban a gömbben még egy másik.

– A részletek, Cleo, a gömbök belsejében. – Sonya a szívére szorította a kezét. – Le vagyok nyűgözve. Komolyan.

– Az elismerés a raktárban talált sellőlámpát, a véletlent, hogy éppen egy sellőkről szóló könyv illusztrálására kaptam munkát, és ezt az ihletet adó kilátást illeti.

A barátnőjéhez sétált, kezét a vállára tette, úgy tanulmányozta a saját munkáját.

– A francba a szaros szerénységgel! – Cleo hátravetette a haját, és megriszálta a csípőjét. – Különleges teremtmény!

– Owennek fergeteges jachtot kellene építenie ezért cserébe.

– Csinos, kétszemélyes Sunfisht szeretnék. De jobban teszi, ha értékeli a művem.

– Nem írtad alá.

– Majd holnap, miután száz százalékig biztos leszek benne. Gondolom, mára végeztél. Ahogy én is. Menjünk, csinosítsuk ki magunkat.

– Nem csak végeztem – mondta Sonya, miközben lefelé indultak. – Befejeztem a munkát, aztán sétáltam egyet az erdőben.

– Egyedül?

– Yoda velem jött. Nem mentem messze, de talán kicsit messzebbre, mint terveztem. Élveztem… bár volt egy pillanat, miután megtaláltam a kis patakot vagy csermelyt. Mi a különbség?

– A csermely kis patak.

Sonya homlokát ráncolva nézett rá, miközben megálltak a másodikon.

– Honnan tudod?

– Sok van belőlük Louisianában, Son.

– Igaz. Azt hiszem, csermely.

– Vagy patakocska.

– Patakocska, ez tetszik. Azt mondom, patakocska. Yoda egy mókust kergetett a patakocskán átívelő ágon. De visszajött. Talán fél perc lehetett, de hosszabbnak tűnt. Iránytűre van szükségem.

– Minimum. Legközelebb szólj, ha az erdőbe mész sétálni. Ha nem tudok veled menni, legalább tudni fogom, hol vagy.

– Megbeszéltük. Mit veszel fel a vacsorához?

– Még nem döntöttem.

– Fogadok, hogy Molly igen.

Együtt léptek be Cleo szobájába.

Az ágyon rézszínű ruha feküdt, a derekán övvel. Mellette csipkés fekete pulóver.

– Jó választás – vélte Sonya.

– Egyet kell értenem. Köszönöm, Molly.

Sonya továbbment a saját szobájába, és megtalálta a tengerészkék, szögletes nyakkivágású ruháját, amelyhez Molly a krémszínű, derékig érő szarvasbőr blézerét párosította.

– Nem hiszem, hogy valaha is összeraktam ezt a két darabot. De tetszik. Köszönöm, Molly.

Arra gondolva, hogy megszokta, hogy többek között divattanácsadója van, Sonya komótosan öltözködött. Közben sorra vette, mi minden történt azóta, hogy a Treyjel elköltendő vacsorára készült, amit a férfinak le kellett mondania.

Owennel az oldalán átment a tükrön. Látta Lisbeth Poole-t meghalni a saját esküvői fogadásán. Végignézte, hogy Hester Dobbs odasiklik hozzá, szellemként a szellemek közt, hogy elvegye Lisbeth gyűrűjét.

Aztán visszatért a megszokott életébe, hogy Cleóval vacsorát készíthessenek a férfiaknak, akik mellettük álltak, kitartottak mellettük. Trey végignézte, amint Dobbs leveti magát a hullámtörő gátról.

Cleo megtalálta Lisbeth portréját, ami minden bizonnyal egy sorozat harmadik darabja. Most a zeneszobában lóg.

Kibírták Dobbs hajnali három órai hisztirohamát – jó érzés volt hisztirohamként gondolni rá –, és akárcsak Trey, ők is végignézték, ahogy a nő a mélybe veti magát.

Mindezek ellenére, gondolta, miközben fülbevalót akasztott a fülébe, dolgoztak, nevettek és éltek.

És sétált egyet az erdőben a kutyájával.

Az élete sokkal gazdagabbá, teljesebbé vált, mióta Maine-be és a kastélyba költözött, gondolta.

Bár az elmúlt néhány hónapot leszámítva egész életét Bostonban töltötte, úgy érezte, hogy a gyökerei mélyen behatolnak Maine sziklás partjába.

Hiányzott neki, hogy nem ugorhat át bármikor az anyjához, és gyanította, hogy ez mindig is hiányozni fog. De a többi? Nem, az életének azt a részét maga mögött hagyta.

Hátralépve fél fordulatot tett a tükör előtt. Aztán belebújt a cipőjébe, és Yodával a nyomában végigsétált a folyosón. Bekukucskált Cleo szobájába.

– Már majdnem kész vagyok – mondta barátnője. – Megzavartak. Lucy Cabot üzent a macskával kapcsolatban. Lánycica. Holnap megnézem, mikor bemegyek a városba utánpótlásért.

Miután tökéletesítette a rúzsát, Cleo kilépett a fürdőszobából, és Yodára nézett.

– Ha ő az én cicám, és hazahozom, kedvesnek kell lenned hozzá.

– Lucy nem üzent volna, ha a cica nem jönne ki a kutyákkal. Yodát pedig már tesztelték macskákkal. Jó móka lesz.

– Tényleg csak megnézem.

– Igen, én is ezt mondtam Yodáról. – A kutya a farkát csóválta, amikor Sonya felé intett. – Nézd meg, és meglátod.

Éppen indultak lefelé, amikor csengettek.

– Remek időzítés.

– Nincs ennek az embernek kulcsa? – kérdezte Cleo.

– Van, de ő Trey. Úgy véli, csak vészhelyzet esetére van.

Yoda már az ajtónál táncolt, és golyóként kilőtt, hogy Mookiet-t üdvözölje, amint Sonya kinyitotta.

– Azt hiszi, ő a szerencsés – jegyezte meg Trey. – De én vagyok az, aki két gyönyörű nőt visz vacsorázni.

– És Mook evett már? – kérdezte Cleo.

– Igen.

– Akkor azt mondanám, mehetünk. – Felvette a rágókötelet, és odakínálta a kutyáknak.

Azzal meg is kezdődött a játék.

– Fiúk, viselkedjetek. – Kilépett, lábujjhegyre emelkedett, hogy puszit adjon Treynek. – Nagyobb szerencse, ha egy jóképű férfival mész vacsorázni. Vagy két jóképű férfival?

– Owennel majd találkozunk. Úgy tűnik, Jones otthon marad, és a kedvenc filmjét nézi.

– És mi lehet az? – tűnődött Cleo, miközben Trey autójához mentek. – Scooby-Doo? 101 kiskutya?

– King Kong, az eredeti.

– Most viccelsz.

Trey a fejét rázta, miközben kinyitotta nekik az autó ajtaját.

– Ne kérdezd, miért, de Jones odavan érte. És egyértelműen Kongnak szurkol.

– A második felét értem. – Sonya Cleóra pillantott, aki egyetértően bólintott. – Kiragadsz egy óriásmajmot a birodalmából, megpróbálod áruba bocsátani, mégis mit vársz tőle? – Aztán megérintette a férfi karját. – Elmondanád, hogy ment a barátoddal és a gyerekeivel?

– Nem volt szép, de a volt férje nem fog harcolni vele a felügyeleti jogért, vagy az ellen, hogy elköltözzön.

– Utálom ezt – mormolta Cleo a hátsó ülésről, és Trey ránézett a visszapillantó tükörben.

– Megértem. A vádakkal kapcsolatban egyezséget akar. Az alku, ha létrejön, segít az ügyfelemnek, hogy elmenjen ebből az államból, vissza a családjához. Sőt, megkíméli attól, hogy vissza kelljen jönnie a tárgyalásra. Nem hinném, hogy az ügyész tizenöt évnél kevesebbet kérne ezért a beismerő vallomásért.

– Az ügyfelednek ez megfelel? – kérdezte Sonya.

– Ő csak biztonságban akarja érezni magát, és azt szeretné, ha a gyerekei is ugyanígy éreznének. Ez azt jelenti, hogy visszamegy az anyjával és a testvérével. Nekem pedig ez a legfontosabb.

Cleo előrehajolt, és a kezét a férfi vállára tette.

– Persze hogy ez, és annak is kell lennie. Sohasem lenne belőlem jó ügyvéd, mert le akarnám égetni a golyóit egy öngyújtóval. Hosszú ideig tartana, mire sikerülne.

Trey ismét rápillantott.

– Emlékeztess rá, hogy maradjak a jó oldaladon.

– Azt mondanám, ezen a téren biztonságban vagy. Tegnap találkoztam az apukáddal, és túlságosan is megkedveltem ahhoz, hogy leégessem a fia golyóit.

– Kösz, apa. Egyébként hogy ment? Ma még nem volt alkalmam beszélni vele.

– Azt hiszem, már sokkal jobban megértjük Patricia Poole-t, és valamikor mindenképpen megpróbálok beszélni Gretta Poole-lal. És történt néhány dolog, amiről még nem tudsz. Arra gondoltam, várunk, míg egyszerre mondhatjuk el neked és Owennek. Minden rendben volt – tette hozzá Sonya. – Jól vagyunk.

– A tükörrel történt eset után – szúrta közbe Cleo – egyértelmű, hogy mi négyen együtt vagyunk ebben a buliban. Szóval…

– Jogos.

De ahogy a férfi behajtott a városba, Sonyára nézett, mintha csak meg akarna bizonyosodni egyetlen tényről: hogy a lány jól van.

– Van még hírünk – folytatta Sonya. – Cleo befejezte a festményt, amelyet elcserél Owennel, és lélegzetelállító.

– Valószínűleg befejezte – helyesbített Cleo. – De boldogan fogadom a lélegzetelállító jelzőt.

– Ha maradsz éjszakára, felmegyünk, hogy megnézhesd.

– Úgy tűnik, ezzel mindenki nyer. – Trey leállította az autót, a lányra mosolygott. – Van egy talán maradok éjszakára táska a csomagtartómban.

Ugyanaz a fiatal hosztesz köszöntötte őket, mint előző alkalommal, és sóvárgó pillantásokat vetett Treyre.

– Nagyon odavan – jegyezte meg Cleo, amikor a lány kiosztotta az étlapokat, és visszament a helyére.

– Húszéves – mormolta Trey.

– Komolyan belezúgtam a művészettörténet-professzoromba – emlékezett vissza Cleo. – Tizenkilenc voltam. Ő pedig szerintem több mint kétszer annyi. Elég nagy bajban lettem volna, ha kihasználja a helyzetet.

– Túljutottál rajta, ugye? – kérdezte Trey.

– Igen, de azért szép emlék.

Sonya emlékezett a pincérükre, aki narancsszínű csíkokkal tarkított, sötét haját a feje tetején kontyba csavarva hordta. Környezetmérnök-hallgató, aki az apja megbetegedése miatt váltott át nappali tagozatról az online-ra.

– Jó estét, hölgyeim, Trey. Hozhatok valami italt, amíg a társaság negyedik tagját várják?

– Hamarosan itt lesz. Mit szólnátok egy üveg sauvignon blanc-hoz? – A lányok rábólintottak. – Hozz négy poharat, Ian. Ha Owen valami mást kér, majd szól neked, amikor ideér. Ami meg is történt – tette hozzá, amikor Owen belépett.

Bár a haja szélfútta volt, és arra állt, amerre akart, nyilvánvalóan tiszta inget és farmert vett fel.

– Bocsánat – csusszant be a bokszba Cleo mellé. – Elfoglalt voltam.

– Mi is csak most jöttünk. Rendeltem egy üveg sauvignon blanc-t.

– Remek. A többiek mit isznak?

– Ennyire elfoglalt voltál? – kérdezte Trey.

– Még annál is jobban. Szia, Ian.

– Szia, Owen. Mindjárt hozom a borodat.

– Jó értelemben voltál elfoglalt? – érdeklődött Cleo, miután a pincér távozott.

– Az elfoglaltság csak jót jelenthet az üzleti életben.

– Úgy tűnik, a kastélyban sem unatkoztak. Meg akartátok várni a hírekkel Owent. Nos, Owen itt van.

– Milyen hírekkel?

– Cleo megtalálta Lisbeth portréját a műterem raktárában.

– Basszus. Csak nem? – Owen hátradőlt. – Ki festette?

– Collin. A nagybátyád – pontosított Cleo. – Abszolút gyönyörű.

– Újabb esküvői portré. Még ha a menyasszonyi ruha nem is tenné nyilvánvalóvá, akkor is felismerném. Mivel mindketten láttuk Owennel, hogy viselte.

– A zeneszobában akasztottuk fel a többi mellé.

Owen kissé Cleo felé fordult.

– Jó. Oda tartozik. – Treyre pillantott. – Lesz még három. Talán négy, ha nem számolják a bejáratnál lévőt, amelyik Astridot ábrázolja.

– Olyan, mint a másik kettő? – kérdezte Trey. – A méret, a keret is?

– Pontosan – felelte Sonya.

– Akkor szerintem még négy létezik. Nem az apád, és nem is Collin festette azt az Astridot, és az sokkal nagyobb, a keret is más stílusú. Ez egy kollekció lesz.

– Vagy sorozat – helyeselt Sonya. – Az utolsó menyasszonytól az elsőig.

Ian visszatért a borral. Miután Trey megkóstolta és jóváhagyta, a fiú elsorolta az esti különlegességeket, miközben mind a négy pohárba töltött.

Mielőtt Ian távozhatott volna, hogy időt adjon nekik, Sonya és Cleo is a különlegességek mellett döntött. Trey és Owen a régi kedvencüket választotta.

– Ezt már szeretem – jelentette ki Owen. – Négy különböző étel. Sohasem fogsz megbirkózni az összes kantoni homárral – mondta Cleónak.

– Komolyan meg fogom próbálni.

– Adj neki belőle kóstolót az egyik homáros pitéért – tanácsolta Trey. – Nem fogod megbánni. Na, gondolom a portré után jött még más is. Hogy fogadta Dobbs?

– Nem jól. – Sonya vállat vonva felemelte a borát. – Sok dörömböléssel, csapkodással, szélfújással, vibráló lámpákkal. De végül kifulladt.

– Nagyrészt – tette hozzá Cleo.

– Nagyrészt.

Sonya mesélt nekik a hajnali háromkor történt eseményekről.

Trey szeme összeszűkült.

– A házzal szemben állt?

– Igen, most először. Amikor te láttad, nem.

– Nem – rázta meg a fejét a férfi Sonya kijelentésére. – Háttal állt a háznak, és aztán ugrott. És nem volt semmi dörömbölés vagy ajtócsapkodás.

– Semmi figyelmeztető jelzés Clovertől?

Trey ezúttal Owen felé rázta meg a fejét.

– Az óra, a zongoramuzsika és valami érzés volt, ami az ablakhoz vonzott. Semmi más.

– Azt akarod mondani, hogy fel kellett volna hívjalak, vagy üzenetet kellett volna küldenem, de nem volt rá szükség. – Sonya megszorította Trey karját. – Becsuktuk az ajtót, ő pedig ugrott. És ennyi történt éjszaka. Ma reggel a tornateremben edzettem.

– Az orra alá dörgölted – mondta Owen, mire Sonya rámosolygott.

– Talán. Sokszor csengetett az Aranyszobából, de ennyi volt. Cleo szerint elfogyott az ereje az éjszaka után. Szerintem is így történt. Dobbs egész nap csendben volt. Annyira csendben, hogy Cleo befejezte a sellőfestményt.

– Várj egy percet. Kész van? Mikor vihetem el?

– Még nem vagyok benne biztos, hogy kész. Majd holnap. Aztán száradnia kell, utána be kell keretezni.

– Be tudom keretezni. Majd én bekeretezem.

– Semmi díszes, és nem szabad, hogy fényesnek és újnak tűnjön. Tudok…

– Bekeretezem – mondta újra Owen. – Csak előbb szeretném még egyszer megnézni. Mennyi idő múlva vihetem el?

Cleo felvette a borát, és kedvesen elmosolyodott.

– Hol van a hajóm?

– Majd magammal hozom a terveket, amikor jövök megnézni a képet.

– Majd akkor beszélünk. Most pedig meséld el, hogyan lett a kutyád King Kong rajongó… a régi King Kongé.

– Az eredetié – pontosított Owen. – És ki nem az? Holnap, munka után beugorhatok. Talán úgy öt körül.

– Rendben, de csak ha megérted, hogy néhány hétig még nem viheted el, és nem keretezheted be.

– Hónapokig? Az több idő, mint amennyi alatt megfestetted.

– Igen. Isten hozott a világomban. Olajat akartam használni – magyarázta Cleo. – Olyan közeget használtam, amely csökkenti a száradási időt. Különben hat hónapot kellene várnod, nem kettőt.

– Ez így működik?

– Igen.

– Akkor ez van.

Amikor megérkeztek a fogások, a beszélgetés általános mederbe terelődött, könnyed beszélgetésre.

Valahol a felénél tarthattak, amikor Bree Marshall, rövid, vörös haján szakácssapkával, kiszaladt a konyhából. Owent odébb lökve lehuppant a pad szélére.

– Öt percem van. Mesélj erről Az eseményről. Hány ember lesz?

– Még nem tudjuk – kezdte Sonya –, de…

– Hamarosan elő kell állnod egy legalább körülbelüli létszámmal. A falu minden étterméből akarsz rendelni?

– Ez a terv, szóval…

– Pontosan meg kell adnod, melyiktől mit akarsz. Nem engedheted, hogy ők válasszanak, mert abból káosz lesz. Felszolgálók, csaposok, konyhai személyzet kell. És valaki, aki a mosdókat felügyeli. Az emberek pisilni fognak.

Cleo előrehajolt, hogy Owen mellett Breere nézzen.

– Mi lenne, ha segítenél mindezt koordinálni?

– Okos lány – dicsérte meg Bree, és rávigyorgott. – Látnom kell a helyszínt. Jövő hétfőn, tizenegy körül felmehetek.

– Tökéletes – bólintott rá Sonya. – Hálásak vagyunk a segítségedért.

– Szükségetek lesz rá. A nyílt nap mindig kaotikus, én pedig káoszban élek. – Treyre mosolygott. – Ezért nem jött volna soha össze a dolog. – Könyökével oldalba bökte Owent. – Veled jobban összeillettünk volna.

– Én próbáltam elmondani neked.

– Nem is.

– Tudat alatt.

– Ó, az valahogy elkerülte a figyelmemet. – Csattanós puszit nyomott a férfi arcára, mire az felnevetett. – Most már túl késő. Manny megfogta a szívemet és a hormonjaimat. Vissza kell mennem. Rendelek nektek két adag csokoládés lávasütit és két epres süteményt, osszátok el. Meg fogjátok köszönni.

Azzal már ott sem volt.

– Miért érzem úgy, hogy elsodort minket egy tejszínhab árhullám? – tűnődött Sonya.

– Mindig ezt csinálja – mondta Trey, majd félrehajtott fejjel barátjára nézett. – Tudat alatt?

– Dögös a csaj. – Owen vállat vont. – Mindig is dögös volt. De betartottam a szabályt. Különben igaza van. Okos volt tőled, hogy bevontad ebbe a dologba.

– Káoszban él, mert tudja, hogyan kell kezelni a káoszt – mondta Trey.

– És az embereket – tette hozzá Sonya. – Éppen ezért megosztozunk a csokoládés láván és az epres süteményen desszertnek.

– Ami megint csak azt jelenti, hogy okos vagy – jelentette ki Trey.

Amikor a desszert megérkezett, Sonya nem tudott vitatkozni az okos jelzővel.

– Én állom – mondta Owen, amikor Trey intett, hogy kérik a számlát. – Legutóbb te fizetted a vacsorát, és a kastélyban is nemegyszer ettem már.

– Tied az egész.

– Köszönjük. – Sonya Cleóra pillantott, aki bólintott. – Mivel holnap öt körül úgyis átjössz, maradhatnál vacsorára. És te is, Trey, ha ráérsz.

– Azt hiszem, megpróbálkozom a jambalayával. A nagymamám elküldte a receptjét. Kicsit csípős.

– Akkor ott leszek. – Owen kifizette a számlát, és Treyre vigyorgott. – Szeretem, ha tüzes. Mennem kell. Holnap korán kezdek.

– Akkor öt körül találkozunk. És köszönöm a vacsorát – tette hozzá Cleo.

– Egészségedre. – Kicsusszant a bokszból, és Sonyához fordult. – Talán holnap éjjel nálatok alhatnék. Nem bánnám, ha látnám Dobbst leugrani a szikláról, ha esetleg ráadást adna.

– Az elsőt vedd tervbe, a második… ki tudja. És mindkettőtöknek látnia kell Lisbeth portréját.

– Viszlát holnap – mondta Owen, és elment.

A többiek sem maradtak sokáig, és lágy, csendes tavaszi esőben autóztak hazafelé.

A kutyák úgy üdvözölték őket, mint a háborús hősöket, mielőtt kirohantak.

– A mosókonyhán át engedjük be őket, hogy ne hordják szét a sarat a házban. Cleóval megmutatjuk a portrét.

– Csak úgy a raktárban várt?

– Jó szó – vélte Cleo. – Várt. Néhány nappal ezelőtt tettem be oda pár dolgot, amit rendeltem, és akkor még nem volt ott. Ma bementem, hogy kihozzak valamit, és ott várt.

Beléptek a zeneszobába.

– Hűha! – mondta Trey, és közelebb ment a képhez. – Gyönyörű, a téma és a kidolgozás is. Ő az első született Poole idefent, és ez látszik is rajta. A hasonlóság. – Sonyához fordult. – A régi fotókon nem látszik ilyen tisztán. Neked is ugyanilyen a szemed, ugyanilyen az arcformád.

– Azt hiszem, ez igaz. Valaki… talán több valaki azt akarja, hogy ezeket megkapjuk. És az, hogy itt akasszuk fel őket, az elejétől kezdve helyesnek tűnt.

– És mindkettőtöknek igaza van a kollekciót illetően. Ezeket úgy festették, hogy összeillenek. Azt hiszem, mielőtt befejeződik, mind a hét meglesz. Egy nemzedék hiányzik – tette hozzá Cleo.

– Patricia Poole. Szerintem lennie kellett valami összetűzésének vagy esetének Dobbsszal. Deuce-nak vannak régi újságkivágásai. Társasági hírek meg ilyesmi. Patricia többször is járt a kastélyban, mielőtt hozzáment egy Poole-hoz.

– Itt találkozott az ifjabb Michael Poole-lal – tette hozzá Cleo. – Találtunk egy pletykacikket arról a vacsorapartiról. Itt tartotta az eljegyzését. Egy másik társasági cikk árulkodik róla, fotóval.

– De az esküvőjét már nem, és utána sem tette be ide a lábát. – Trey hátralépett, hogy együtt tanulmányozza a három festményt. – Fogadok, hogy az a bizonyos összetűzés az eljegyzési partin történt. Nem minden tény bizonyított, de…

– Ez az! – Sonya izgatottan összekulcsolta a kezét. – A francba a tényekkel, ha ilyen okosak tudunk lenni. Ennek nagyon is van értelme.

– Egyetértek Sonyával. Ha korábban történik valami, ami elijeszti, miért egyezett volna bele, hogy itt tartsák az eljegyzési partit? Az esküvő meg, hogy is, úgy kilenc hónappal később volt, Sonya?

– Tízzel, és nagy, fontos esemény volt, szóval rögtön neki is láttak a tervezésnek. Az eljegyzése feletti páváskodásból a Poole-hagyományok felrúgása lett, megtagadva, hogy itt tartsa az esküvőjét. Nem volt hajlandó beköltözni a környék legfontosabb házába.

– A tények nem bizonyítottak – ismételte Trey, és a kezét zsebre dugva a három portrét tanulmányozta. – De pénzben fogadnék rá, hogy így volt. Nem tudom, a kép hiánya miről árulkodik valójában, de fogadnék rá.

– Arról, hogy Dobbs elijesztette, és tudjuk, hogy hol és mikor. Vajon a többieknek megmutatkozott az esküvőjük előtt?

– Nem tudom, de nem hiszem, hogy el akarta ijeszteni Patriciát. – Cleo széttárta a kezét. – Nem látom be, miért tette volna, amikor ez azt jelentette, hogy újabb huszon-egynéhány évet kell várnia a következő áldozatára.

Clover Sonya telefonján a Beatles I Me Mine (Én, engem, enyém) című számát játszotta.

– Igen, te voltál az. – Sonya gyengéden megérintette Clover portréjának keretét. – Talán… talán valahogy kigúnyolta Patriciát, túl messzire ment, és ez visszafelé sült el. Ennek van a legtöbb értelme.

– Most viszont annak van a legtöbb értelme, ha felmegyek és álomba olvasom magam. Reggel találkozunk, Sonya. Veled valószínűleg nem, Trey, de holnap este?

– Itt leszek.

– Jó éjt, Cleo, nekünk pedig be kellene hoznunk a kutyákat.

Az ajtóban, mielőtt lekapcsolta volna a lámpát, Sonya még egyszer, utoljára visszanézett a festményekre… a múltra gondolt, és a jövőre.

Aztán lekapcsolta a villanyt, és a jelenre összpontosított.

A kutyák ugyanolyan boldogan rohantak be, mint ahogy korábban kiszáguldottak, csak sokkal ázottabban.

Miközben a nedves mancsokat törölgették, belevágott abba, amit a következő lépésnek gondolt Treyjel kapcsolatban.

– Szeretnék néhány dolgot mondani neked.

A férfi felvonta a szemöldökét, ahogy a lányra pillantott.

– Rendben.

– Először is, van kulcsod a kastélyhoz. Nem akarom, hogy úgy érezd, csengetned kell. Használhatod a kulcsodat. Aztán…

Felállt, és elindult Treyjel és a kutyákkal befelé.

– Ha akarod, itt hagyhatsz néhány dolgot, hogy ne kelljen mindig bepakolnod egy táskát, valahányszor maradni szeretnél. Nem azért mondom ezt, hogy beskatulyázzalak. Csak…

– Már elkészítettem magamnak a dobozt – vágott a szavába Trey, és megfogta a kezét. – Szép doboz. Tágas.

Sonya a férfi vállára hajtotta a fejét.

– Szóval én is beférek?

– Szép doboz – ismételte Trey. – Van fedele, ha zsúfoltnak éreznéd.

– Azt mondtad, tágas – emlékeztette Sonya. – És úgy érzem, jól beleillek.

A nappalin át egyenesen a hálószobába mentek. Miközben a kutyák egyenesen az ágyhoz ügettek, amelyen a látogatásokkor osztozni szoktak, Sonya bezárta a hálószobaajtót, és nekidőlt.

– Hagyj itt néhány dolgot, Trey. Rengeteg helyem van itt, és az életemben is.

– Itt hagyok néhány dolgot. – Trey letette a táskáját, és a lányhoz lépett. – Mert szeretném azt a helyet, itt, és az életedben is.

– Örülök, hogy itt vagy. – Sonya felemelte a kezét, és átölelte a férfi nyakát. – Mindig örülök, amikor itt vagy.

Amikor az ajkuk találkozott, oly gyorsan, oly vadul fogta el az éhség, hogy maga is megdöbbent.

Ezt akarta, a testiséget, azt akarta, hogy a férfi felkavarja benne ezeket a szükségleteket, addig gerjessze, amíg fel nem forrnak, és el nem égetik mindkettőjüket.

Mintha megérezte volna, a férfi szorosan hozzátapadt, az ajtóhoz szögezve őt, miközben a csókja egyre hevesebbé vált.

Nyers vágy, döbbent rá Sonya. Bármi is volt az oka, aznap este a vágy mindkettőjükben nyers volt. Megadva magát neki, elengedte a férfi nyakát annyi időre, hogy kibújjon a blézeréből. Miközben a szájuk újra és újra a másikét ostromolta, Sonya sietett kigombolni a férfi ingét.

És felnyögött a gyönyörtől, amikor az inget lehámozva meleg, kemény férfitestet talált.

Trey lerántotta a cipzárt a lány ruhájának hátulján.

A ruha leesett, és mielőtt a lány kiléphetett volna belőle, Trey keze már mindenütt ott volt. A tőle megszokott türelem követelt, birtokba vett, felizgatott, míg a nyers vágy fel nem forrósodott.

Amíg meg nem érezte azt a lángolást, amelyre vágyott.

– Abba ne hagyd! – nyögött fel a lány.

– Nem is tudnám.

Sonya ujjai remegni akartak, miközben a férfi derékövét rángatta. Most, most kell meglennie, különben a vágy, a mohóság vadállata darabokra szaggatja.

Amikor kiszabadította, a kezébe vette a kemény és tettre kész hímvesszőt, s közben érezte, hogy a férfi a bugyiját próbálja lehúzni.

– Tépd le! Istenem, csak tépd le! Van belőle még elég.

Amikor meghallotta, hogy a vékony szövet elszakad, nevetve kapkodott levegő után.

– Most! Azonnal!

A férfi felemelte, a háta az ajtónak simult. Ujjai a férfi vállába vájtak.

Aztán a tekintetük találkozott, és tartották egymást. És valami új burkolta be a nyers vágyat. Ugyanolyan erős, ugyanolyan sürgető.

– Igen – mondta Sonya a férfi szemébe nézve, érezve a keze erejét, a teste melegét. Majd újra: – Igen.

A férfi lassan siklott belé, szándékosan kínozva mindkettőjüket. Sonya teste minden egyes centiméterrel megremegett, és örült.

Amikor a férfi mélyen beléágyazódott, a tekintetük továbbra is fogva tartotta a másikét.

Trey nézte, figyelte, amint a gyönyör elárasztja azt a zöld szempárt, ahogy a hév, amelyet egymásban gerjesztettek, kipirosítja, sikamlóssá teszi a bőrét.

Testük összekapcsolódott, együtt mozgott, amíg a lány minden lökésnél zihált.

Figyelte, ahogy a lány száll. Repül, miközben a lábát köré fonja, és ő átveszi a súlyát. És amikor a teste elernyedt, Trey utána repült.


HETEDIK FEJEZET

Noha annyira kimerültnek, lazának és jóllakottnak érezte magát, hogy azt hitte, akár egy idegen inváziót is át tudna aludni, Sonya felvett egy pólót és az alvósortját.

– Ha alva járnék – mondta Treynek –, nem akarok meztelenül mászkálni. Az csak tetőzné a furcsaságokat.

– Jól nézel ki meztelenül.

– Ezt bóknak veszem, de akkor sem. – Odabújt a férfihoz az ágyban. – Te is jól nézel ki meztelenül.

– És ennek ellenére nadrágot veszek, ha járkálni kezdesz. Melletted leszek.

– Tudom.

Sonya kezét a férfi szívére téve merült álomba.

Hajnali háromkor az óra ütésére, a távoli zongoramuzsikára megmozdult. És felsóhajtott.

Trey már azelőtt tudta, hogy a lány álmában járni fog, hogy Sonya elfordult volna tőle. Felkapta a nadrágját az ágy végéből, és felrántotta, miközben a lány felkelt az ágyból, és az ajtó felé indult.

Ahogy Trey a lány után ment, a kutyák felébredtek.

– Csendet – szólt rájuk. – Maradjatok csendben!

A kutyák követték ki az ajtón, végig a folyosón, és Trey látta, hogy Cleo is kilép a szobájából.

– Úgy éreztem, fel kellene kelnem – suttogta. – Bárcsak Owen is velünk jött volna!

Amikor Sonya elment mellette, Cleo Trey mellé szegődött.

– Odakint van? Dobbs? Nem volt időm megnézni.

– Nekem sem.

A folyosó végén Sonya a gyerekszoba felé nézett, ahonnan sírás hangjai szűrődtek ki.

– Nagyon szomorú – mondta. – Annyira sajnálom!

De ahelyett, hogy arrafelé indult volna, Sonya a lépcső felé fordult.

Megerősítésre vágyva Cleo Trey kezéért nyúlt.

– Talán a tükör ma éjjel egy másik szobában van.

Trey bólintott, miközben követték Sonyát.

– Lehetséges. De ő tudja, hová kell mennie. Nem siet, de nem is tétovázik.

Félúton jártak a lépcsőn, amikor a zene „Barbara Allen” balladájából valami élénkebbre, és Trey számára felismerhetetlenre váltott.

– Ez új, a zene megváltozott.

– Ez derűsebb dallam – vélte Cleo. – Hallasz hangokat? Én mintha hallanék.

– Olyanok, mint a visszhang. Távoliak. Ének lenne talán?

– Azt hiszem.

A lépcső alján Sonya befordult a folyosóra, és végigment rajta. A zeneszoba ajtajánál megállt, majd belépett.

– A zene, a hangok… még mindig távoliak. De ő hall valamit.

– Lát is valamit? – csodálkozott Cleo. – Te látsz bármit is? Nincs túl sok fény, csak a bedugott éjszakai világítás visszfényei, de nem hiszem, hogy lámpát kéne kapcsolnunk.

– Nem, nem fogjuk felkapcsolni a lámpákat, és nem, én sem látok mást, csak a zeneszobát.

Sonya látta a zeneszobát, és az ő szemében fényesen ki volt világítva. Halványkék gömbökre festett virágok ragyogtak a kisasztalokat díszítő lámpákból, és a zongorán álló ezüstkandeláberben gyertyák égtek.

Fényük megvilágította a szobát, míg kint a sötétség az ablakot ostromolta.

Három öltönyös férfit látott, és nőket – kettő közülük fiatal – csinos, bokáig érő ruhákban.

Felismerte Owen Poole-t, amint elnézően figyeli, ahogy a nő, a felesége… a második felesége és a gyermekei anyja, zongorázik. Mögötte Lisbeth, sötét haja a feje tetején koronába fonva, a tengerről énekelt egy dalt.

Ahogy az egyszer már megtörtént, egy másik élőképen, minden mozdulatlanná dermedt. A fiatalember, Edward, Lisbeth vőlegénye széles mosollyal az arcán megállt, kezében a pohár félúton volt a szája felé.

Lisbeth anyja ült, keze mozdulatlanul pihent a zongora billentyűin, a fejét nevetve hátradöntötte.

Egy kék ruha szegélye megdermedt örvénylés közben, amikor a ruhát viselő nő megtorpant fordulat közben.

A kis kandallóban lobogó tűz abbahagyta a pattogást, és megfagyott, mintha csak egy festmény lenne a falon.

Lisbeth rózsaszín, fodros szoknyás ruhájában Sonya felé fordult.

– Olyan vidámak voltunk aznap este. Mama egyre csak játszott. Imádtam az én Edwardomat. Hát nem jóképű?

– Nagyon jóképű.

– Néhány hét múlva összeházasodunk. A ruhám is káprázatos. Papa egyáltalán nem bánta az árát. Nem, ha az ő kislányának lesz. Mindenki eljön. Hatalmas ünnep lesz.

– Tudom.

– Tudod – helyeselt Lisbeth. – Fájt, amikor meghaltam, és nagyon féltem. Szomorú is voltam. És egy ideig még jobban elszomorított, hogy Edward továbblépett. Talált valaki mást, akit szerethetett, feleségül vette, gyerekei születtek. Ez nagyon elszomorított. De annyira szerettem őt! Nem akartam, hogy vége legyen az életének, ahogy az enyémnek.

Elmosolyodott, egyszerűen sugárzott.

– Bár nem lenne romantikus? Tragikus és romantikus, mint egy regényben. De ahhoz túlságosan szerettem Edwardot. Sohasem hittem az átkokban. Micsoda ostobaság, ezt gondoltam. Most pedig neked kell megállítanod őt. Meg kell törnöd az átkot. Találd meg a gyűrűket, Sonya!

– Hogyan? Hol?

– Nos, butuska, azt nem tudom. – Ismét a mosolygó, a poharat félig az ajkához emelő Edwardra nézett. – Bárcsak lett volna egy éjszakánk együtt! Csak egyetlenegy éjszakánk.

A kimerevített kép újra megtelt élettel. A tűz pattogott a kandallóban. Edward belekortyolt a poharába, a kék ruhás lány befejezte a fordulatot.

Lisbeth az anyja mögött énekelt.

– Te és én, te és én, ó, mily boldogok leszünk még.

Aztán minden sötétségbe veszett.

Sonya remegve tapogatózott maga mögött a villanykapcsoló után, aztán összerezzent, amikor Yoda a lábához simult. Félig megfordulva meglátta Treyt és Cleót.

– Láttátok őt, láttátok őket? Láttátok?

– Nem. Gyere ide – húzta magához Trey. – Fázol.

– Nem, nem, csak… az élmény hatása alatt vagyok. Azt hiszem, leülök egy percre. – Ismét megfordult, és bizonytalan léptekkel az egyik székhez ment. – Nem láttátok őket? Aludtam, aztán egyszer csak nem aludtam, és itt voltam, és emberek voltak itt, zene és Lisbeth.

– Hallottunk zenét és éneket, de mintha nagyon messziről szólt volna. – Cleo megszorította barátnője kezét. – Hozok neked egy kis vizet.

– Ne, jól vagyok. Nos, nem jól, de azért rendben. Nem láttatok semmit?

– Te mit láttál? – kérdezte Trey.

– Szűk körű parti volt. Felismertem Owent… nem a mi Owenünket, hanem Lisbeth apját, és az anyja zongorázott. Lisbeth énekelt. Rózsaszín ruhát viselt és az… öö, a By the sea-t (A tengernél) énekelte. – Sonya énekelni kezdte: – A tengernél, a gyönyörű tengernél… És Edward, a vőlegénye nézte, és mosolygott. És volt még egy pár, fiatalok, mint ők, egy kék ruhás lány és egy öltönyös férfi.

Miközben a zongorát nézte, megsimogatta Mookie fejét, amely az ölében nyugodott. Meleg és igazi, gondolta.

– Aztán minden megállt, megfagyott. Pontosan úgy, mint amikor láttam Astridot és azt a partit a szalonban. Kivéve Lisbethet. Ő rám nézett. Látott engem. Beszélt hozzám.

– Beszéltél vele.

Sonya Treyre nézett.

– Nem csak a fejemben történt meg? Hallottál?

– Csak a te oldaladat a beszélgetésből. – Cleo leült a szék karfájára, és megsimogatta barátnője karját.

– Elmondta, milyen boldogok voltak azon az estén, bár ezt magam is láttam.

Azzal Sonya elmesélte nekik a többit.

– A szoba más volt, de nem sokban különbözött. Mások voltak a falon a festmények, és persze nem voltak ott a portrék. De a Victrola, amit lehoztunk… Pontosan ott volt, ahová tettük. Azt hiszem, új volt.

– Ez nem Dobbs volt – mondta Cleo. – Ezúttal nem.

– Nem. Ezúttal nem. Nagyon boldogok voltak. Olyan volt, mint amikor Astridot láttam a szalonban. Csak a barátok és a család szórakozik, egy közös este némi zenével. Azt akarta, hogy lássam.

– És érezd – tette hozzá Cleo.

– Igen. Tényleg éreztem.

– Több van ebben a házban annál az érzésnél és történetnél – mondta Trey –, amelyet Dobbs hagyott itt. És ezt hozod vissza a jelenléteddel.

– Tudom. S bár ez több mint furcsa, örülök, hogy láthattam, beszélhettem vele. Lisbeth és Edward tényleg nagyon szerették egymást. Fiatal és édes volt, de szerelem.

– Abból is sok van ebben a házban. Emberek, akik szerették egymást. Mondanám, hogy sajnálom, amiért hajnali háromkor felkeltettelek benneteket, de nem ez volt az első alkalom, és szerintem nem is az utolsó. – Sonya nagy levegőt véve felállt. – Mit szólnátok hozzá, ha mindannyian visszafeküdnénk?

– Támogatom az ötletet. Ti ketten visszakísérhettek a szobámba, ha már úgyis arra jöttök. Illetve, ti négyen, mivel van kutyakíséretünk.

Az ajtónál Trey még egyszer utoljára végignézett a szobán, mielőtt lekapcsolta a villanyt. Minden csendes, állapította meg. Minden rendben. Egyelőre.

 

 

Reggel a férfi rábeszélte a közös zuhanyozásra, így Sonya napja a lehető legjobban indult.

Odalent a kutyák – a megszokottnál valamivel később – kirohantak a házból. Mire visszaszaladtak reggelizni, Sonya teljesen elégedetten ült le Trey mellé a kávéjával és egy tálka gabonapehellyel.

– Ha nem számítjuk az éjszakai beszélgetéseket a halott rokonokkal, ez most annyira normálisnak tűnik.

Trey hozzákoccintotta a bögréjét az övéhez.

– Nálunk ez a normális.

– Annyira… nyugodtan fogadod a dolgokat.

– A kastélyban és a környékén nőttem fel, a legendákkal, pletykákkal és néhány saját tapasztalattal. Neked sokkal több mindenhez kellett alkalmazkodnod. És nem látom, hogy különösebben nyugtalanítanának a dolgok, édesem.

Pedig ha a férfi tudná! – gondolta Sonya.

– Amikor ideköltöztem, eleinte könnyű volt elhessegetni a dolgokat, többnyire apróságokat, ráfogni az öreg házra, képzelgésnek, véletlennek, akárminek tekinteni.

Trey emlékezett rá, milyen volt a lány azon az első napon, ahogy ott állt a hóborította földön, kötött sapkájában, a haja lobogott a hideg szélben. Emlékezett az arcára kiülő ámulatra és izgatottságra.

– Nem tartott sokáig elfogadni és megbirkózni vele.

– Az is közrejátszott, hogy beleszerettem a házba, és be kell vallanom, hogy első látásra. De – és sohasem hittem abban, amit most mondani készülök – gondolod, hogy egy része a véren keresztül jön? A Poole-véren keresztül. Nem tudom, hogy fogok-e valaha is Poole-ként gondolni magamra. MacTavishként születtem, nőttem fel, méghozzá boldogan, de…

– De – helyeselt Trey. – És azt hiszem, a származásod közrejátszik benne. Nyilvánvaló, hogy te és Owen, mindketten Poole-ok, láttatok valamit a tükörben, amit mi Cleóval nem. És képesek voltatok – Jézusom, micsoda pillanat volt – belelépni. Láttad és hallottad, amit tegnap éjjel csináltál. Mi Cleóval alig érzékeltünk valamit.

– De mindketten halljátok Dobbst, amikor rohamai vannak, és te már kétszer láttad is. Egyszer az Aranyszobában, és az sem akármilyen pillanat volt, másodszor pedig odakint, a hullámtörő gáton. Cleo is látta őt odakint.

– Dobbs nem volt Poole.

Sonya lenyelt egy kanál gabonapelyhet, és hátradőlt.

– Nem volt Poole. Ez annyira egyszerű és logikus, hogy eszembe sem jutott. Ügyvéd észjárás.

– Egyszerű, logikus. Ez nem magyarázza meg, hogy én miért láttam Clovert kétszer is, míg te nem.

– Ó, ez csak azt mutatja, hogy nem vagy lány.

– Ebben bűnös vagyok. De hogyan vonatkozik ez rám?

– Nyilvánvaló, hogy bolondul érted, mindig is így volt.

Trey telefonján hirtelen megszólalt Bonnie Tyler klasszikusa, a Holding Out for a Hero (Egy hősre várok).

– Ügy lezárva – mutatott a férfira Sonya, mindentudón felvonva a szemöldökét.

– Ki vagyok én, hogy vitatkozzak egy dögös csajjal? Legyen inkább két dögös csaj. Mookie-val be kell mennünk az irodába. Írsz, ha szükséged van rám?

– Igen. Azt tervezem, hogy szép és produktív napom lesz. Neked is ezt kívánom.

Trey felállt.

– Bármelyik nap, amelyik zuhanyszexszel kezdődik, máris jó és produktív.

– Ezzel nem tudok vitába szállni – mondta Sonya, és megcsókolta a férfit. – Viszlát, Mookie. Légy jó fiú, és bölcs jogi tanácsadó.

Egyedül maradva Sonya elmosogatott, s közben arra gondolt, hogy a mindig éber Molly már biztosan beágyazott.

– Gyerünk, Yoda, menjünk dolgozni!

Az emeleten az sms-ek és az e-mailek ellenőrzésével kezdte. Bár csábította a gondolat, hogy rögtön belemerüljön a Ryder-ajánlatba, magára parancsolt, hogy a jelenlegi ügyfelekkel foglalkozzon. A nagy lehetőséget megtartja a nap végére.

Alig kezdett bele a munkába, meglátta Cleót.

– Kicsit korán van még neked.

– Ha az ember egyszer felébred, akkor felébredt. Összeszedem magam, és megyek a piacra. Remélem, kapok andouille kolbászt, mert a nagymamám szerint minden azon múlik.

– Mit nem mondasz. – Sonya nem kicsit elképedve hátradőlt. – Nem vagyok benne biztos, hogy egyáltalán tudtam, hogy vannak kolbászfajták. Milyen az az andouille?

– Csípős – mondta Cleo élvezettel. Aztán a homlokát ráncolva oldalra hajtotta a fejét. – Szexeltél reggel.

– Honnan tudod? – Sonya döbbenten emelte magasba kezét. – Honnan tudhatnád?

– Mert azt a fajta nyugalmat látom rajtad, amelyet irigylek. Komolyan hiányzik a reggeli szex. És a délutáni szex. És a szex lefekvéskor. És most, a fene vigye el, olyan szexre gondolok, amelyben nincs részem.

– Reggeli zuhanyszex volt – tájékoztatta Sonya.

– A francba, Sonya!

Sonya nevetve tért vissza a munkához.

Kevesebb mint egy órával később Cleo tavaszi, khaki nadrágban és levendulaszínű kasmírpulóverben megállt az ajtóban.

– Elmentem. Eszedbe jutott közben valami, amit hozzak neked?

– Nem. – De barátnője hajkoronájára pillantva megfogadta, hogy az első szünetében felhívja a fodrászatot. – Körülbelül fél óra múlva lesz egy konzultációs hívásom, szóval ha nem reagálnék, amikor visszaérsz, még mindig tart a hívás. És fogadok, hogy egy macskával jössz vissza, így arra az időpontra időzítem a szünetem, hogy megölelgethessem.

– Csak megnézem.

– Aha. Viszlát neked és Cicamica kisasszonynak.

Ahogy korábban is, az ostrom még azelőtt elkezdődött, hogy Cleo rákanyarodhatott volna a Manor Roadra.

Az iPaden Springsteen No Surrender (Nincs megadás) című száma üvöltött.

– Ne aggódj! Nem adom meg magam.

Amikor Yoda megpróbált az ölébe mászni, Sonya felvette, megsimogatta, miközben a tolóajtó nagy csattanással becsukódott, kinyílt, majd ismét becsukódott. Metsző, hideg szél száguldott át a szobán, és lesodort néhány könyvet a polcokról. A lába alatt a padló mintha megemelkedett, majd lesüllyedt volna.

A második emeleten a faliképernyőn golyók süvítése üvöltött.

Sonya szíve a torkában dobogott; Yoda remegett a karjában. De maradt, ahol volt.

– Csak folytasd, ribanc! Nem nyűgözöl le.

Köd kúszott be a szobába. Érezve a jeges leheletét, Sonya felemelte és maga alá húzta a lábát, mielőtt a köd bekúszott volna az íróasztal alá.

Figyelte, ahogy a saját lehelete felhőkben gomolyog elő, miközben a hideg a csontjaiba mar.

– Itt maradunk! – kiáltotta, de majdnem a telefonért nyúlt, hogy felhívja Treyt, amikor meghallotta, hogy a bejárati ajtó kicsapódik.

Aztán megállt, minden megállt.

A beálló csendben hallotta saját ziháló lélegzetvételét. A levegő ismét felmelegedett.

– Jól vagyunk – ölelte magához a remegő Yodát, és megsimogatta puha, csíkos bundáját. – Jól vagyunk.

Amikor Christina Aguilera Fighter (Harcos) című dala betöltötte a szobát, Sonya nagyot sóhajtott.

– Igen, tanulom, hogy az legyek.

Rávette magát, hogy felálljon, és a helyükre tegye a könyveket. Amikor kiment, lenézett, és látta, hogy a bejárati ajtó csukva van.

De érezte, hogy a hideg maradványai még mindig lefelé kúsznak a harmadik emeletről.

– Szép próbálkozás. Csak pazarold tovább az energiádat, ribanc!

Megnézte az időt, és úgy döntött, tarthat egy kis szünetet. Bár már nem remegett, ölben vitte le Yodát.

Hagyta, hogy futkározzon egyet odakint a napon, és miközben a kutya kint szaladgált, ő nekidurálta magát, és időpontot kért a fodrásznál.

– Még több bátorság – gratulált magának.

Megjutalmazta magát egy kólával, Yodának elővett egy rágócsontot, mielőtt behívta volna.

Aztán visszament az emeletre, kényelembe helyezte a kutyát, utána saját magát, és várta, hogy elkezdődjön a konzultáció.

 

 

Cleo visszajött az élelmiszerekkel. És egy macskával.

Mivel Yoda az ajtó hangjára már száguldott is lefelé, Sonya követte. Félúton járt, amikor meglátta Cleót az egyik kezében a bevásárlószatyorral, a másikban egy fiatal, karcsú, fekete macskával.

– Tudtam! – Sonya kocogva tette meg az út hátralévő részét. – Ó, Yoda, ne okozz csalódást! – mondta, amikor a kutya mellső mancsait Cleo lábára téve felágaskodott, hogy megszaglássza az új jövevényt.

Aki fölényes magasságából királyi módon néz le rá, gondolta Sonya.

– Csak hat hónapos. Már ivartalanították, szóval azzal már nem kell foglalkoznom. Lucy azt mondta, hogy jól kijön más állatokkal és a gyerekekkel. És a pokolba, Sonya, a szeme tette! Nézd csak meg! Azt kell mondanom, hogy Poole-zöld. Ez így volt megírva.

– Nos, gyönyörű. – Sonya gyengéden megsimogatta a puha, tiszta, fekete bundát. – És miért is nem vagyok meglepve, hogy fekete macskád van? Hogy hívják?

– Pyewacketnek. Ő itt Pye.

– Mint az a matek dolog?

– Nem pi, p-y-e. Pyewacket. Egy régi filmből, anyám egyik kedvencéből van. Boszorkányos szerelem a címe, és persze boszorkányokról szól. Egyszer majd megnézzük.

– Boszorkányokról szóló filmet fogunk nézni ebben a házban?

– Ezek vicces, érdekes boszorkányok, romantikával. Egyébként Kim Novak macskáját hívják Pyewacketnek.

– Rendben, akkor isten hozott az Elvesztett menyasszonyok kastélyában, Pye.

– Lucy egyszerűen csodálatos – áradozott Cleo, miközben a macskához bújt. – Majdnem mindent ideadott nekem, amire Pye-nak szüksége van, és néhány dologért még megálltam a boltnál.

– Megyek, behozom őket.

– Van még élelmiszer is, de egyelőre nem akarom Pye-t egyedül hagyni a házban.

– Mindent behozok, úgyis szünetet tartok. Megkaptam a munkát.

– A másik ügyvédi irodát? Hű, Son!

– És Dobbs nagy hisztit csapott. Majd mesélek róla, miután elpakoltunk. – Kiszaladt.

– Nem szeretem, amikor Sonya után veti magát, és én nem vagyok itt. Van egy boszorkányunk, Pye, egy gonosz kísértet. Meg több is. Majd megszokod.

Cleo lenézett Yodára, aki egy helyben táncolt, és a farkát csóválta.

– Leteszlek, hogy ismerkedj Yodával. Jobb lesz, ha összebarátkoztok.

Letette Pye-t, majd keresztbe tette az ujját. Yoda a farkát csóválta, nyüszített, szaglászott. A macska ide-oda fordult, mintha várná, hogy a kutya kényeztesse kicsit.

Aztán kinyújtóztatta magát a kutya állkapcsa alatt, mintha maga akarna gondoskodni róla, mielőtt a szalon felé osont volna, hogy – Cleo feltételezése szerint – felfedezze a birodalmát.

– Hát nem tökéletes? – Megfordult, amikor Sonya belépett, mindkét karja tele a vásárolt holmival. – Jól kijöttek egymással. Hadd vegyek el néhány dolgot! Csak hagyd itt az ajándékkosarat meg a többit. Az élelmiszerrel kezdem. A macskaalmos dobozt a mosókonyhába teszem, ha nem gond.

– Ott a helye.

– De megtanítom neki, hogy kimenjen Yodával.

Sonya, aki épp kimenni készült a többi holmiért, megtorpant az ajtóban.

– Egy macskát akarsz megnevelni?

– Ezt a macskát megnevelem. Az alomtálca csak vészhelyzetekre lesz, mire végzek. Gyerünk, Yoda, lássuk, Pye utánad megy-e.

Pye követte a kutyát a maga tempójában, a maga tökéletesen kecses módján.

Amikor Sonya bejött, Cleo vigyorogva fogadta.

– Az etető- és vizestálkáját Yodáé mellé teszem, hogy megtanuljanak együtt enni. Ez az első lépés afelé, hogy megtanuljanak együtt kakilni.

– Ha te mondod.

– Én mondom. Rendeltem egy macskakaparófát. Nézegettem őket a neten, és Lucy választása mellett döntöttem, ami tényleg úgy néz ki, mint egy fa. Mehet fel a műterembe. És a legcukibb kiságyat rendeltem meg neki. Olyan, mint egy kis rózsaszín barlang.

– Rózsaszín.

– Pye lánycica. Most pedig mesélj el mindent.

– A jó dolgokkal kezdem. Az ügyvédi iroda valami olyasmit akar, amit Doyle-éknak csináltam. Frissítés, fotók, életrajzok. Nem családi cég, de meg tudom oldani, hogy hasonló hangulatú legyen, csak kicsit formálisabb. Már vissza is küldték a szerződést. Tartozom Deuce-nak, amiért ilyen gyorsak voltak. Már meg voltak véve.

– A te munkád volt az, ami megvette őket – emlékeztette Cleo –, de Deuce kap tőlünk egy nagy ölelést.

– Ismerik Corrine-t, és annyira tetszettek nekik a fotói, hogy kapcsolatba lépnek vele, és megbízzák a saját fotóik elkészítésével is, ha elvállalja. Szóval tudom, hogy kiváló felvételekkel fogok dolgozni. Ezt a fajta kolbászt akartad?

– Igen. Győzelem! Ha csak fele olyan jól csinálom, mint a nagyi… Mesélj Dobbsról!

– Akárcsak a múltkor, még alig értél ki az útra, amikor elkezdte.

– Azt hiszi, bejön az oszd-meg-és-uralkodj taktika, de nincs igaza. – Cleo tigrisszeme felvillant. – Itt nincs megosztottság. Mit csinált?

Sonya az elején kezdte, miközben befejezték az élelmiszerek elpakolását, tettek ki vizet és macskaeledelt Pyewacketnek, Cleo pedig berakta az alomtálcát a mosókonyhába, ahol Sonya szerint a ház alaptartozékává válik.

– Utálom, hogy végig egyedül voltál.

– Szerintem pedig még jó is. Bebizonyítottam neki és magamnak is, hogy tudom kezelni, amikor rájön az ötperc. És noha majdnem felhívtam Treyt, hihetetlenül elégedett vagyok amiatt, hogy egyedül jutottam túl rajta.

– Nem szégyen sem őt, sem engem felhívni. Ezt ne feledd!

– Megteszem – ígérte Sonya –, amikor szükségem lesz rá. De most dolgoznom kell, különösen, ha a Ryder-munkát is be akarom szorítani. Hánykor kezdesz főzni? Szeretnék segíteni.

– Miután Owen megnézi a festményt, én pedig a hajóm terveit.

– Jól hangzik.

– Folytasd csak. Én kimegyek Yodával és Pye-jal, hogy megkezdjem az idomítás ezen részét.

Sonya meglepetten pillantott le a karcsú kismacskára.

– Ki akarod engedni?

– A kint tartózkodás elengedhetetlen része a szobatisztaságnak, Son – mondta szárazon Cleo.

– Nem aggódsz, hogy megszökik?

– Lucy azt mondta, hogy volt kint az udvarukon. Van ugyan kerítés, de át tud mászni rajta. Pye tudja, hol van jó helye. Itt pedig több mint jó helye lesz.

– Akkor rendben.

Sonya még egy kétkedő pillantást vetett a macskára, aztán visszament dolgozni. Amikor meghallotta, hogy Cleo jön fel a lépcsőn, és a macskának gügyög, megnyugodott.

– Pisilt!

Sonya mulatva feltartotta a hüvelykujját.

Yoda nem táncolt fel a lépcsőn, de néhány perc múlva hallotta a labda pattogását és a futó lábak hangját.

Minden rendben van a kastélyban, gondolta.


NYOLCADIK FEJEZET

Késő délutánra Sonya olyan mélyen belemerült a munkába, hogy észre sem vette, hogy Cleo lemegy a lépcsőn. Csak öt után, a csengő hangjára tért magához összerezzenve.

– Nyitom! – kiáltotta Cleo.

Nem sokkal később Cleo és Owen megállt a könyvtár ajtajánál. Yoda kirohant, hogy üdvözölje Jonest. Jones méltóságteljes farkcsóválással válaszolt, és szándékosan tudomást sem vett a mögéjük osonó macskáról.

– Felmegyünk a műterembe. Ha nem végzel addigra, mire mi odafent, ne aggódj miatta. Majd befogom Owent kuktának.

– Készen állok rá, hogy befejezzem mára. Az agyam már kezd sisteregni.

– Előbb bedobom a cuccom a szobámba – mondta Owen.

– Nézd! – intett Cleo, ahogy a férfi végigment a folyosón. – Pye úgy megy utána, mint a pincsikutya. Amikor Owen bejött a házba, Pye rögtön odament hozzá, és tekergőzni kezdett a lába körül.

– Cafka.

– A számból vetted ki a szót. Ő meg Owen kutyája tudomást sem vettek egymásról, de amikor Owen lenyúlt, hogy megsimogassa Pye-t, Jones elfordította a tekintetét. Undor volt benne, esküszöm, Son. Pye bezzeg üdvözülten dorombolt.

– Szerintem féltékeny vagy.

– Talán. Egy kicsit. – Cleo vállat vont. – Nem fog sokáig tartani – tette hozzá, amikor látta, hogy a férfi a macskával és a két kutyával a nyomában visszafelé tart.

– Ne kapkodjatok. Készen leszek, mire ti is.

Cleo felfelé indult a lépcsőn.

– Nem hittem volna, hogy macskakedvelő vagy.

Owen rápillantott.

– Miért nem?

– Szemkötős kutyád van.

– Kutya, macska. Bármi. Az állatokkal általában könnyebb bánni, mint sok emberrel. Élővel vagy holttal. Megjelent tegnap éjjel, hogy leugorjon?

– Azt nem tudnám megmondani, de van mit mesélnünk. Előbb ezen legyünk túl.

A harmadik emeleten Owen az Aranyszoba felé pillantott.

– Most csendes.

– Ma délután morgolódott kicsit.

– Mégis sok időt töltesz idefent.

– Kizárt dolog, hogy elrabolja tőlem a műtermemet.

Amikor beléptek, Owen látta, miért. Mert csak a festményre tudott nézni.

A szépség a sziklán, a színek, a részletek egészen az éneklő bálnából áramló vízig.

És a gömbbe zárt varázslat.

Owen letette a nála lévő hengert a munkaasztalra.

– Erre megéri várni. Jézusom, ez… Nincs rá szavam, pedig rengeteg szokott lenni, amikor szükségem van rájuk. – Levette tekintetét a műről, hogy a művészre nézzen. – Tudtam, hogy jó vagy. De azt nem, hogy ennyire jó.

– Azt hiszem, ő a legjobb, amit valaha is alkottam, szóval jobb lesz, ha vigyázol rá.

– Emiatt nem kell aggódnod. – Owen közelebb lépett.

– Ne érj hozzá!

– Rendben. – A férfi zsebre dugta a kezét. – Igazad van a kerettel kapcsolatban, és tudok olyat készíteni, ami illik hozzá. Szükségem van a méretekre.

– Hatvanszor hetvenöt centi, és három és fél mély.

– Ez pontos?

– Igen.

– Rendben, megjegyeztem. Jobb, ha megnézed a terveket, mert ha egyszer elkezdem, elkezdem. Nem gondolhatod meg magad.

– Ha egyszer elhatároztam valamit, ragaszkodom hozzá. – Cleo csípőre tette a kezét. – Amikor üzletet kötök valakivel, azt be is tartom.

– Akkor nézd meg a terveket, és határozd el magad.

A macska felugrott az ablakülés támlájára, és onnan nézett le a kutyákra, mint egy királynő az alattvalóira.

Owen kicsúsztatta a vázlatlapokat a hengerből, és elrendezte a munkaasztalon.

Cleo nem szólt semmit, miközben nézte a vitorlás bal oldaláról, jobb oldaláról, orráról és tatjáról készült rajzokat.

Faragott sellők úsztak felfelé az oldalán. Egy másik hátrahulló hajjal díszítette a hajóorrot.

Az ő sellője, döbbent rá Cleo. A férfi rámásolta a sellő arcát, haját a hajóra, amelyet a festményre cserélt.

Most arra gondolt, amit korábban a férfi mondott neki.

Nem tudta, hogy a férfi ennyire jó.

– Ez váratlanul ért – nyögte ki, és ujjait az ajkára szorítva elfordult.

– Figyelj, ha valami mást szeretnél…

Cleo csak legyintett, nagyot sóhajtott, és visszafordult a férfihoz. Az alkonyi nap besütött mögötte az ablakon, glóriát fonva a haja köré.

– Nem volt saját háziállatom vagy saját hajóm, amióta Bostonba költöztem. Más dolgok élveztek elsőbbséget. Az iskola, a karrierem beindítása. Ideköltöztem, és ott volt Yoda, aki bár Sonyáé, kicsit az enyém is. És ma hazahoztam Pye-t. Tudtad, honnan van a neve, amikor elmondtam, hogy fogom hívni.

– Persze. Remek film. Szeretem a régi filmeket.

– Igen, én is. Tudtam, hogy jó hajót építesz nekem, olyat, ami jól kezelhető. Olyat, amellyel szívesen vitorlázom majd a szép öbölben. De nem számítottam rá, hogy olyasmivel állsz elő, ami úgy szól hozzám, mint ez. Tényleg meg tudod csinálni? Azokat a faragott sellőket?

– Persze. Miért töltenék időt azzal, hogy olyasmit tervezzek, amit nem tudok megépíteni?

– Nos, ez tökéletes. Több mint tökéletes. És még mielőtt mondanád, megígérem, hogy vigyázok rá. Meddig kell várnom, hogy elhozhassam?

Owen a festményre pillantott.

– Néhány hónapig.

– Tényleg? – kacagott fel Cleo, és a fejét csóválta.

– Mert már belekezdtem. Ha neked nem kellene, kell majd másnak.

– Már bele is kezdtél – mormolta a lány. – Kell nekem. Senki más nem lehet a Szirén kapitánya.

Owennek mosolyognia kellett.

– Már el is nevezted?

– Más név nem lenne jó.

– Jó név. – Owen a lányhoz lépett, és kezet nyújtott. – Áll az alku.

– Áll az alku – egyezett bele Cleo. – De legyünk őszinték. Ez az üzlet többet érdemel egy szívélyes kézfogásnál.

Közvetlenül a férfi elé lépett, kezét a vállára tette. A tekintete elárulta Owennek, hogy a csókot könnyednek és játékosnak szánja.

Neki azonban más elképzelése volt.

Így amikor a lány az ajkát az övéhez simította, könnyedén közelebb rántotta magához, és bekapcsolta a fűtést.

Egy ideig hagyta izzani, és arra gondolt, ha a lánynak ez nem felel meg, úgyis rövid úton tudatja vele.

Érezte a másik meglepetését, de a lány nem tanúsított ellenállást. Aztán a vállán lévő kéz feljebb csúszott, a hajába túrt.

A lány néhány fokozattal feljebb kapcsolta a hőfokot.

A férfi tudta, mitől döglik a légy, és ez nem lepte meg Cleót. Erős keze megszorította a csípőjét, a szája magabiztosan és tapasztaltan tapadt az övére.

Átadta magát a pillanatnak, meglovagolta annak viharát, amely félretette a kóstolgatást és incselkedést, és magához ölelte a megbánás nélküli vágyat.

Abban a pillanatban a belseje nem pusztán felkavarodott, hanem vulkánként kitört. Cleo ezt nem egyszerűen elfogadta, hanem hálásan belekapaszkodott.

Let’s Get It On (Szerelmeskedjünk), javasolta a zsebéből Marvin Gaye.

Még nem, mondta magának Cleo, még nem teljesen tartunk ott.

A következő pillanatban csak álltak, a testük még mindig egymáshoz simulva, az arcuk zárkózott, a szemük nyitva és a tekintetük éber.

– Ideje hátralépni – döntött Cleo.

– Komolyan?

– Komolyan, és sajnálkozva. Csak… – Kezét a férfi arcára simította, aztán visszahúzódott. – Tegyük ezt félre egy időre.

– Egy időre.

– Felnőtt emberek vagyunk, így mindketten tudjuk, hogy a következő lépés, ha megtesszük, a szex. Erre vonatkozóan vannak szabályaim.

– Hé, nekem is. Mi a tieid?

– Először is, nincs szex nős vagy komoly kapcsolatban élő férfiakkal. Még az alkalmi kapcsolatban élőket is passzolom. Az első menet lehet egyszeri, semmi gond. De nincs második menet, vagy több, hacsak a dolog nem kizárólagos mindkét fél számára. Bárki, aki más nőkkel akar lefeküdni, tegye meg nyugodtan, de én nem leszek köztük.

– Ennyi?

– Ó, a lista folytatódik, és olyan dolgokat foglal magában, mint a tisztelet, az őszinteség és így tovább, de nagy vonalakban ennyi a lényeg. Mik a tieid?

– Férjezett nőkkel nem, olyanokkal sem, akik más pasikkal vannak… ez egyszerűen hülyeség. Nem gond az egyéjszakás kaland, ha úgy alakulnak a dolgok. Ha a nő nemet mond… és többféleképpen is lehet nemet mondani, nem csak a hárombetűs szócskával, megszívtam, és elfogadom a döntést. És nem fogok olyan nővel szexelni, aki az ágyamból valaki máséba ugrik. Én sem fekszem rá valaki másra, miután legurultam róla. Akárhogy is, ez egyszerűen sértő.

Jones odament hozzá, és mintha csak a szárnysegédje lenne, leült mellé.

– Ha jól értelmezem a szavaidat – folytatta Owen –, akkor nemet mondasz arra, hogy ma este bebújjak az ágyadba.

– Így van. – A lány hosszan nézett rá borostyánszínű szemével. – Sajnálkozva.

– De ez mégsem teljes elutasítás.

– Kedvellek. Rögtön megkedveltelek. Sohasem gyakoroltál nyomást Sonyára, sohasem keltettél benne bűntudatot, amiért idecsöppent a nagy semmiből, és megörökölte ezt a házat, és minden mást. – Felemelte a kezét, amikor a férfi szóra nyitotta a száját. – Megtehetted volna, ha valaki más lennél. De az nem te vagy, és ezért kedveltelek. Felismerem az igazi barátot, ha találkozom vele, mert én is az vagyok. Te Trey igaz barátja vagy, és a hűség előkelő helyen áll a listámon. Nagyon tisztelem a nem kamuzó embereket, amilyennek te is tűnsz. De ami még ennél is többet jelent számomra, az az, hogy habozás nélkül átmentél Sonyával azon az átkozott tükrön.

– Nézd, bezsebelem a dicsőséget, ha ez lerövidíti az „egy időre”-t, de a fenébe, mi mást kellett volna tennem?

Cleo erre elmosolyodott.

– És az, hogy ezt kérdezed, méghozzá enyhén bosszankodva, pontosan az, amiért kedvellek és vonzónak talállak.

– Akkor miért is nem bújok ma este az ágyadba?

– Mert ha egyszer elkezdjük, nehéz lesz abbahagyni, ha bármelyikünk úgy dönt. – A lány széttárta a karját. – A barátságok miatt. Közted és Trey között, köztem és Sonya közt, köztem és Trey között, közted és Sonya közt. Nem tudom, te hogy vagy vele, de én sohasem tudtam barátságban maradni az exemmel. A felszínen talán, de alatta nem. Mert, nos, mert nem véletlenül exek.

– Most megfogtál. Treynek és Breenek sikerült, de azt hiszem, az kivételes eset.

– Szóval, egy időre.

– Áll az alku – mondta Owen, és ismét átölelte.

– Cseles vagy. Szeretem a cseles alakokat.

Owen úgy érezte, nem tévedett az izzással kapcsolatban, és ha jól ítéli meg, nem tart sokáig, hogy fellobbanjon a láng.

Szóval tud várni. Egy ideig.

Sonya épp akkor lépett be, amikor szétváltak. És nyomban hátra is lépett.

– Ó, nos. Bocsánat.

– Semmi baj – mondta Cleo, továbbra is Owent nézve. – Csak megpecsételtük az üzletet.

– Tovább voltatok idefent, mint én… arra gondoltam, meg kellene néznem, mi van veletek. Bocsánat.

– Semmi baj – mondta újra Cleo. – Gyere, nézd meg a vitorlásomat.

Amikor Cleo a munkaasztalhoz lépett, egy egyértelműen zavarban lévő Sonya követte.

– Nekem talán csak… Ó, Istenem! Ez a hajó… Sellők! Ó, ez annyira te vagy, Cleo! Owen, ez teljesen Cleo. Tökéletes.

– Ezt majd akkor mondd, amikor befejeztem. Van söröd?

– Igen. Ezt imádom! Ez szinte arra késztet, hogy én is akarjak egyet.

– Te kutyaházat kapsz.

– Tényleg? – nézett rá Sonya mosolyogva.

– Megállapodtunk.

– Üzlet mindenhol – mondta Cleo. – És neki kell látnom a vacsorának.

– Készen állok segíteni – vágta rá Sonya.

– Összetekerem a terveket, és berakom őket a szobámba. Mindjárt lemegyek azért a sörért.

Kifelé menet Sonya Cleóra nézett, legyezett az arca előtt, mintha a hőséget akarná ellegyezni. Cleo csak a szemét forgatta, és a könyökével megbökte barátnőjét.

– Mindent hallani akarok – mormolta Sonya.

– Később. Most a vacsora az első, és le vagyok maradva.

– Mert azzal voltál elfoglalva, hogy megcsókold Owent.

– Többek közt. Nem arra gondolok – mondta újabb szemforgatás közepette. – A hajótervek megnézésével, megvitatásával voltam elfoglalva.

– Gyönyörű lesz, és annyira egyedien a tiéd. Azt kell mondanom, Owen tényleg ért téged.

Amikor leértek a főlépcsőn, nyílt az ajtó. Mookie rontott be, mögötte Trey jött.

Örülve, hogy a férfi használta a kulcsát, Sonya egyenesen hozzálépett, szorosan átölelte, és csókra tartotta a száját.

– Fent voltunk, hogy megnézzük Cleo hajójának a terveit. Bámulatosak!

– Láttam őket, és egyetértek.

– Vacsora kicsit később lesz – mondta Cleo. – Sonyával neki kell látnunk.

– Felviszem a holmimat, és segítek, amit tudok. Hé, ez meg ki? – kérdezte, miközben Owen jött le a lépcsőn Jonesszal és a macskával.

– A macskám. Pyewacket. Nyilvánvaló, hogy ragaszkodik Owenhez.

Trey lehajolt, és végigsimított a cicán, ő pedig felpúposította a hátát a keze alatt, és úgy dorombolt, mint egy jól beállított motor.

– Úgy tűnik, állhatatlan – tette hozzá Cleo. – Kiengedjük a kutyákat és Pye-t, aztán nekilátunk.

– Kiengeded a macskát a kutyákkal?

– Idomítom – magyarázta Cleo Treynek.

– Oké, nos, ez érdekesnek ígérkezik.

– Iszom egy sört – mondta Owen. – Kérsz te is?

– Igen. Két perc.

– Siess vissza. Sok mondanivalónk van. Cleóval addig beavatjuk Owent a múlt éjszaka történtekbe.

– Úgy tűnik, szükségem lesz arra a sörre – indult Owen egyenesen a konyha felé. A zeneszobánál megállt.

– Ez a legújabb.

– Lisbeth. A műterem raktárszobájában találtam rá. Ő még csak az eleje.

– Én kezdem. – Sonya kinyitotta a konyhaajtót az állatoknak, majd belekezdett az előző éjszaka történetébe.

Miközben ő belement néhány részletbe, Cleo elővette a kívánt lábast, és bekapcsolta a tűzhelyet.

Owen sörrel várta Treyt, amikor az bejött.

– Mozgalmas éjszaka – jegyezte meg.

– Egy ideig. Láttad a portrét?

– Igen, viszont te láttad a nőt – fordult Sonyához. – Nem mondanám, hogy élőben.

– Pedig élőnek tűnt. Annyira életerős volt, annyira eleven. Kíváncsi vagyok, te is úgy láttad volna-e őt meg a többieket, mint én.

– Szerintem valószínűleg igen – vélte Cleo. – Sonya, kezdd el falatnyi darabokra vágni a csirkét. – Cleo hozzáadta a felaprított piros kaliforniai paprikát, hagymát és zellert a kolbászhoz, amelyet előzőleg megpirított a lábasban. – Azt hiszem, mivel Treyjel hallottunk valamit, ez más, mint a tükör volt. De Owen is Poole, szóval szerintem látta volna őket.

– Talán Collin is látott valamit. – Sonya nekikezdett a csirkének, lassabban, de precízebben, mint Cleo a kolbásznak.

– Talán. – Owen megkeverte a lábasban lévő zöldségeket. – Fogadni mernék, hogy a benti festmények nagyot szóltak.

– Egyetértek. – Trey elővette a bort, és töltött két pohárral.

– Nos, Dobbsnak nem tetszett, hogy felakasztottuk őket, az biztos. Köszönöm. – Sonya abbahagyta a csirke darabolását, és elvette a bort. – És ma?

Belekortyolt a borba, majd letette, hogy folytassa a munkát.

– Bevetett néhány trükköt. – Owen figyelte, amint Cleo fokhagymát és fűszernövényeket ad a zöldségekhez, aztán megkeverte.

– A köd nem érintett meg? – kérdezte Trey.

– Nem, felhúztam a lábam. Komolyan hiszem, hogy fagyási sérüléseim lettek volna, ha nem teszem. Majdnem felhívtalak, Trey. Nem szégyellem bevallani, hogy majdnem pánikba estem. De aztán abbamaradt. Egyszerűen csak abbamaradt az egész. Clover ott volt – mormolta. – Azt hiszem, végig ott volt, most, hogy visszagondolok. Azt hiszem… éreztem őt.

A telefonja Tom Petty I Won’t Back Down (Nem hátrálok meg) című dalát játszotta.

– Így van, és mi sem fogunk. Jó lesz így a csirke, Cleo?

– Ha vonalzóval mérted volna, sem lehetne pontosabb. Meg kell pirítanom. Mi lenne, ha beengednétek a gyerekeket?

– Majd én. – Owen az ajtóhoz ment, majd felnevetett. – A macska kergeti a kutyákat. Ezt látnotok kéne. Még Jones is benne van a dologban.

– Olyan, mint a fogócska – mondta Sonya, amikor kinézett az ablakon. – Kergeti az egyiket, aztán visszafordul a következőért. Azt hiszem, végleg ő a fogó.

– Az okos lányok mindig átveszik az irányítást. – Cleo elégedetten visszatért a csirkéhez. – Szerintem egy darabig kint maradhatnak, hiszen jót játszanak.

Miközben Cleo kevergette, a hús sistergett, és illatfelhő töltötte be a konyhát.

– Mennyi időt vesz ez igénybe? – akarta tudni Owen, amikor a lány a megpirított csirkét a többihez adta.

– Ez a rész? A nagymamám szerint körülbelül tíz perc, utána hozzáadom a fűszereket meg a többit, és az egészet felforralom. Lejjebb veszem, letakarom. Háromnegyed órát hagyom főni, néha megkeverem.

– Szóval körülbelül egy óra. Azt hiszem, kicsit körülnézek. Benne vagy? – nézett Treyre.

Válaszul Trey letette a sörét.

– Ne az Aranyszobában!

A csalódottság elsötétítette Trey tekintetét, ahogy Sonya felé fordult.

– Valamikor, édesem, újra ki kell nyitnunk azt az ajtót.

– De nem ma este. A tegnap éjjel és ma reggel között… Ma este nem. Valamikor majd… Igazad van. Tudom, hogy igazad van.

– Várni fog.

– Fel akarod kavarni, ahogy én kavarom fel azt, ami a lábasban van. – Cleo hátrapillantott. – Remek. Meg kell várnotok, amíg alacsonyabb hőfokra kapcsolhatom, aztán veletek tartunk.

Sonya hosszan, nagyot kortyolt a borból.

– És ehhez be kell engednünk az állatokat. Dobbs utánuk küldhet valamit. Összetartunk.

Amikor a telefonján megszólalt Bon Jovi Livin’ on a Prayer (Imádságon élni) című száma, Sonya kétkedő pillantást vetett rá.

– Ez az összetartásról szól – mutatott rá Owen. – És szerintem van három portrénk, és te meg én? Mindkét irányba átmentünk a tükrön. Ha félúton nem is vagyunk, átkozottul közel járunk hozzá.

– Reggel óta csendben van. Feltölti a gonosz tartalékait.

– Cleo azt mondta, délután zajongott kicsit.

Owen megjegyzésére Sonya megpördült.

– Nem mondtad el nekem!

– Ó, a legtöbb nap zajong kicsit. Most még nem is hangoskodott annyit, mint máskor. Csak azt akarja, hogy tudjam, ott van.

Elérkezettnek ítélve az időt, Cleo hozzáadta a keverékhez a Cayenne-borsot és a paprikát, és az egészet összekeverte. Beleöntötte a paradicsompürét, a húslevest, aztán, mivel szerinte az sosem árt, egy kis bort is, mielőtt kimérte a rizst.

– Fel kell forralni, aztán beállítom az időzítőt harmincöt percre.

– Negyvenötöt mondtál.

– Az utolsó tíz perc a garnélaráké – mondta Cleo Owennek –, és néhány imáé, hogy remélhetőleg nem csesztem el.

– Az illata remek. – Trey megsimogatta Sonya vállát. – Beengedem a négy barátunkat. Harmadik emelet. Egyébként is látni akarom Cleo… Owen festményét. És megnézzük az ottani raktárszobát is. A biztonság kedvéért. Dobbs ajtajához nem nyúlunk.

Sonya bólintott.

– De fel fogja idegesíteni, hogy mindannyian odacsődülünk. Igen, megérdemel egy pofont a ma reggel után. Igazad van. Mindannyiótoknak igaza van.

Amikor beengedte az állatokat, Pye az étkezőasztal egyik székéhez vonult, felugrott rá, és mosakodni kezdett.

Mind a három kutya lerogyott a padlóra, mintha kimerültek volna.

– Kikészítette őket – jegyezte meg Trey.

– Már otthon érzi magát – bólintott Sonya. – Pontosan tudom, milyen az. És ez tényleg egy otthon. Fel kellene mennem ahhoz az ajtóhoz, és azt mondani, hogy takarodjon a házamból.

– Ma délelőtt egyedül voltál – mutatott rá Owen. – Felkavart, ami történt, de bárkit felkavart volna.

– Így igaz, és talán részben ezért is mondom, hogy ne nyissátok ki azt az ajtót. De őszintén úgy érzem, még nincs itt az ideje, hogy szembeszálljunk vele. Szerintem előbb többre van szükségünk. De fogalmam sincs, mi az a több. – Nagyot sóhajtott. – El kell intéznem egy látogatást Gretta Poole-nál. Azt is csak halogattam. Haragszom. Dühös vagyok amiatt, amit apámmal és Collinnal, Clover gyermekeivel tettek. És ennek Gretta Poole is részese volt.

– Nem túl jól ismertem… ismerem – kezdte Trey. – Azt hiszem, mindig is öregnek tűnt nekem. Öregnek és… – Elhallgatott, vállat vont.

– Nem akar rosszat mondani egy nőre az ő állapotában. – Owen beleszimatolt a lábasba. – Nekem nincs ilyen gondom. Az, aki, és volt, aki volt. Gyenge. A nagyanyám azt szokta mondani, hogy egy medúzában több gerinc van, mint Gretta Poole-ban. Sohasem tapasztaltam semmit, ami ennek ellentmondott volna. Ez felforrt.

– Adok neki egy percet. – És még egy keverést. – Elkísérlek, Sonya.

– Kösz, de azt hiszem, két idegen már túl sok lenne neki.

– Édesem – simogatta meg Sonya haját Trey –, ebben az állapotban már mindenki idegen a számára.

– Azt hiszem, igazad van. Mégis talán egyedül kellene mennem, főleg, mivel lehetséges, hogy semmi sem lesz belőle.

– Ha meggondolod magad, jövök. Egyébként… Érdekes lenne egy kis időt egyedül tölteni a kastélyban. Eddig még nem igazán voltam egyedül, kivéve, amikor megérkeztem, és te nem voltál itthon – tette hozzá Cleo.

– És te lementél a cselédszárnyba. Egyedül, egy üres házban, amelyről tudtad, hogy kísértetjárta.

– Látod? – Cleo alacsonyabbra állította a hőfokot, még egyszer utoljára megkeverte, aztán lefedte a lábast. – Érdekes. Valahányszor elmegyek ügyeket intézni, egyedül maradsz itt… ha nem is úgy egyedül.

– És mi történt ma is? – vágott vissza Sonya.

– Valami, amit kezelni tudtál – mutatott rá Cleo, miközben beállította az időzítőt a telefonján. – Nem gondolod, hogy én is képes lennék ugyanerre?

– Nem erről van szó. Csak…

– A végén még elhiteted velem, hogy ez nem az én otthonom is.

– Ó, ez övön alul volt.

– Miért céloznék magasabbra? – Cleo zsebre dugta a telefont.

– Mi lenne, ha…

Trey elharapta a szót, amikor a két nő ingerült tekintetet vetett rá. Mindkét kezét a magasba emelte, és hátralépett.

– Tovább leszek távol, mint az elintéznivalóid tartanak. Legalább összehangolom az ounquiti látogatást azzal, amikor legközelebb be akarsz menni a faluba. Te pedig tovább ott maradhatnál. Talán ebédelhetnél Annával, vagy felderíthetnéd a festésre alkalmas helyeket.

Cleo ismét csípőre tette a kezét, ami biztos jele volt annak, hogy megmakacsolta magát.

– Szervezd meg az utazást, amikorra tudod, én pedig vagy veled tartok, vagy itt maradok, és vigyázok magamra. Ahogy te is teszed, amikor nem vagyok itt. Vigyázunk egymásra, Son. De mindkettőnknek ki kell állnunk magunkért.

– Felhívod Treyt vagy Owent, ha valami történik?

– Ahogy te ma? – Most Cleo intett engesztelően. – Nos, majdnem megtetted, tehát én is meg fogom. Ha valami történik, és komolyan megijedek, küldöm az S. O. S. jelet. Ígérem.

– Rendben.

– Remek. Most pedig menjünk, és idegesítsük fel azt a ribancot.

Négy telefonból bömbölt fel a Times Like These (Ilyen időkben).

– Foo Fighters. – Owen a fejét csóválva elvigyorodott. – Ha nem lenne férjezett, sem túl fiatal vagy túl öreg hozzám, attól függ, honnan nézzük, Clover lenne álmaim nője.


KILENCEDIK FEJEZET

Amikor Sonya az Aranyszobára gondolt, a vért látta maga előtt egy fehér menyasszonyi ruhán, egy nőt, amint segítségért könyörög, miközben halálra fagy a hóviharban, vagy egy másikat, aki elszántan küzd, hogy megszülje az ikreit, mielőtt a teste feladja.

Gyilkosságra és őrületre gondolt.

Trey, mintha olvasna ezekben a gondolatokban, megfogta a kezét.

– Minden rendben lesz.

Olyan tárgyilagosan beszélt, miközben megmászták a lépcsőket, hogy Sonya majdnem hitt is neki.

De.

– Ahogy Han Solo és mások is mondták, rossz érzésem van ezzel kapcsolatban.

– Hinned kell abban, hogy az Erő velünk van – jelentette ki Trey. – Mindig a jófiúkkal van.

Mögötte Owen Darth Vader lélegzését utánozta, mire Cleótól kapott egy ütést a karjára.

– Hé, én bármikor inkább Vadert választanám Dobbs helyett. – Owen hátrapillantott, amikor a könyvtár mellé értek. – Várjatok egy percet. – És bement, hogy szemügyre vegye Sonya hangulattábláját. – Ez a Ryder-dolog? Átjön a többnemzedékes koncepció. Ügyes. Okos. Tudod, mit csinálsz.

– Többnyire.

– Tudod, mit csinálsz – ismételte meg Owen, és ezúttal egy mosoly volt a jutalma Cleótól.

Két férfi, két nő, három kutya és egy macska indult fel a harmadik emeletre.

Az Aranyszobából tompa, egyenletes puffanások hallatszottak, tompa és súlyos szívdobogás.

Amikor elérték a lépcsőfordulót, vörös fény rajzolta ki az ajtót.

– Feltételezem, nem szereti, ha mindenki egyszerre jön fel. Nos… – Sonya erősen megmarkolta Trey kezét. – Eddig eljutottunk.

A hang egyre erősödött és gyorsult, amint végigsétáltak a hosszú folyosón, ahol a Cleo műtermének ablakaiból beáradó fény áthatolt az árnyékokon.

Az állatok reagáltak, Mookie halk morgással, Yoda vicsorgással és Jones három torokhangú ugatással.

Amikor a macska fújt, Cleo felkapta.

– Kezd hűlni a levegő. – Trey Cleóra pillantott. – Ez történik, amikor feljössz dolgozni?

– Eddig nem volt ilyen. Ha a jövőben megpróbálja, nos, rengeteg pulóverem van.

Cleo műtermében Trey megállt, és Sonya kezét még mindig a markában tartva közelebb lépett, hogy szemügyre vegye a festményt.

– Ejha! Méghozzá hatalmas, varázslatos ejha! Owen, azt mondanám, hogy jobb hajót kell építened, de láttam a terveket. Tisztességes üzlet.

– Nézzük meg a raktárszobát – javasolta Sonya, az ajtóhoz ment, és kinyitotta. De csak Cleo rendezett készleteit látta. – Agatha jönne a sorban. De nem ma este. – Sonya ismét becsukta az ajtót.

– Itt melegebb van, mint a folyosón – állapította meg Trey. – És nem csak azért, mert bejön a nap.

– Van itt pár apróság, amivel blokkolhatom, vagy legalábbis tompíthatom Dobbs ténykedését.

– Mint a kristályok és füstölők?

Cleo hűvös pillantást vetett Owenre.

– Ha hiszel a szellemekben, mint például abban, amelyik folyton lármázik, a többiben miért nem?

– Oké, ott a pont.

Az Aranyszobából jövő zaj egyre erősödött, ablakok csapódtak ki, majd zárultak be nagy csattanással.

– Azt hiszem, sikerült felidegesítenünk – jegyezte meg Trey, amikor ismét kiléptek a folyosóra.

Az ajtó körüli izzás most tűzvörösen égett, miközben az ajtó kihajlott és behajlott, mintha lélegezne.

Mellette Owen a zsebébe akasztotta a hüvelykujját.

– Nem szívesen dicsérem meg, de ez nagyon király.

Jones nyilvánvalóan nem értett egyet a gazdájával, mert végigrohant a folyosón, és vadul ugatta a hullámzó ajtót.

– Ugyan már, öregem!

Amikor Owen a kutyája felé indult, Sonya rászólt.

– Ne érjetek az ajtóhoz. Csúcsformában van.

– Nem fogunk. Itt maradsz! – mutatott Trey Mookie-ra, mielőtt barátja után kocogott.

– Oké, nagy kutya vagy már. Egyszerűen csak… – De amikor Owen lehajolt, hogy elhúzza onnan Jonest, az ajtó kivágódott.

És a kutya berohant.

– Ó, a pokolba, ne! – Owen habozás nélkül utána vetette magát.

Trey visszanézett Sonyára.

– Muszáj – mondta, mielőtt a barátja után ugrott. És az ajtó becsapódott.

– A francba! A jó büdös francba! Fogd meg! – nyomta Cleo Sonya kezébe a veszettül fújó macskát. – Van valamim, ami talán segíthet.

Amikor a lány visszarohant a műterembe, Sonya ott maradt a két morgó kutyával és a dühös macskával.

– Bassza meg! A büdös francba! – Félelemből és nyomorúságból táplálkozik, emlékezett rá Sonya. Szóval egyiket sem fogja megadni Dobbsnak. Előreindult, miközben a telefonja Santana Evil Ways (Gonosz utakon) című számát játszotta.

– Igen, azok vannak neki. Ráadásul nála van az átkozott barátom, az unokafivérem és egy kutya is.

– Várj! – Cleo rohant vissza a folyosón, a kezében egy füstölgő fehérzsálya-rúddal.

– Komolyan, Cleo? Ezzel, ellene?

– A nagymamám maga készítette. Ne utasítsd el! A hit fél győzelem. Jézusom, Sonya!

Az ajtó dobogott, a szélein hideg szél szivárgott ki, hogy aztán végigsüvítsen a folyosón. Ami mögötte dübörgött és zörgött, úgy hangzott, mint egy háború.

– Mi a fene folyik odabent?

– Nyugodtnak kell maradnunk. – Miközben a szél hátrafújta a haját, Sonya letette a macskát, és megfogta barátnője szabad kezét. – Az pont az ellenkezője annak, amit akar tőlünk. A nyugalom.

– Dolgozom rajta. – A lány körözni kezdett a füstölgő zsályával az ajtó előtt. – Itt a fény a sötétség ellenében, a béke az erőszakkal szemben, a szeretet a gyűlölet ellen.

Odabent a szobában a szél viharossá fokozódott. Füst gomolygott fel, hogy aztán madárként kiszálljon az ablakokon.

Az ágy majdnem két méter magasra emelkedett a padlótól, majd kőként zuhant alá. Alatta a padló megrepedt, szaggatott vonalakból álló fekete mintát rajzolva a fára.

És a falak véreztek.

– Látod a nőt? – kérdezte Owen, és lélegzete fehér gőzként szállt a levegőben.

– Egy pillanatra láttam. Most nem látom.

– Én igen.

A padlótól egylábnyira, karját kitárva állt. Hosszú, fekete ruhája örvénylett körülötte, és a haja fekete füstként áramlott.

Sötét szemét Owenre szegezte, tekintete vidáman és őrülten csillogott, miközben Jones acsarogva ugatott alatta.

– Egy Poole. – A hangja selymesen csengett a szélben. – Úgy nézel ki, mint ő. Durvábbak a vonásaid, de rá hasonlítasz, aki egy éjszaka a kedvét töltötte velem, aztán félredobott azért a simulékony kis kurváért. Legyen átkozott, legyél átkozott te is, és minden Poole. Itt én uralkodom!

– Ez az egész egy egyéjszakás kaland miatt van? Baromság, szánalmas baromság. Menj, kísérts a pokolban!

Bár Trey nem látta Dobbst, amikor Owen előrelendült, vele tartott. Aztán Owen feje hátrabicsaklott, és Trey elkapta a karját, hogy egyenesen tartsa.

Miközben Owen letörölte az orrából patakzó vért, és a kutya vicsorogva ugrott, látta, hogy a nő keze karomként begörbül, és felkészül egy újabb ütésre.

Egy csepp vér hullott a padlóra. Fehér füst szivárgott be az ajtó alatt.

Dobbs ahelyett, hogy lecsapott volna, felsikoltott. Ahelyett, hogy lecsapott volna, örvénylett, mint a haja, a ruhája… és eltűnt.

A szoba ismét csak egy szoba volt.

– Mi a fészkes fene van? – akarta tudni Trey.

– Megütött, és én mondom neked, újra meg akart. Aztán puff. A rohadt életbe! Jones, te seggfej! – De a férfi ezt büszkén mondta, ahogy Jones hozzáügetett.

– Van nála valami. – Trey leguggolt, és rövid huzavona után elvette a fekete szövetdarabot a kutyától. – Az istenit! – Owenre nézett. – Ez biztosan Dobbs ruhájából való. Letépett egy darabot a ruhájából.

– Ügyes vagy, Jones. Te őrült eb, te!

– Tűnjünk el innen a fenébe! A lányok dühösek lesznek vagy kétségbeesettek. Valószínűleg mindkettő.

– Igen, persze, de mit kellett volna tennem? Senki sem szórakozhat Jonesszal.

Trey kinyitotta az ajtót.

Sonya és Cleo egymás kezét fogva állt, Cleo másik kezében egy füstölgő rúd volt. A két kutya és a macska elég nyugodtan ült. Aztán Mookie nyüszítve és a farkát csóválva hozzárohant.

– Jól vagyunk. Mindnyájan jól vagyunk. Sajnálom, de…

– Nem volt más választásod – fejezte be Sonya a mondatot, és Owenre nézett. – Egyikőtöknek sem. Én is ezt tettem volna, ha Yodáról van szó, Cleo. – Visszafogta magát, nehogy a nagy megkönnyebbülésben átölelje Treyt. – Owen vérzik.

– Bemosott nekem egyet. – A férfi vállat vont. – Nem az első, nem is az utolsó eset, hogy vérzik az orrom.

– Ott a fürdőszoba. Menj, hozd rendbe magad – mondta Cleo. – Segítsek?

– Nem, majd én.

– Meg kell néznem a vacsorát.

– Mennyi ideig voltunk odabent?

– Egy örökkévalóságig. – Sonya most átkarolta Treyt. – De valójában öt percig sem. Menjünk le, és beszéljük meg.

De helyette előbb a fürdőszobaajtóhoz ment.

– Ha még egyszer bemész oda, én magam váglak orrba.

– Most jól rám ijesztettél. – Owen a kagyló fölé hajolt, összecsípte az orrát. – Egyelőre végzett a nő. És én is. Kérek még egy sört.

Sonya elégedetten csatlakozott a többiekhez, és Jones kivételével, aki ott maradt Owen lábánál, mindenki lefelé indult.

– Megvárjuk Owent a megbeszéléssel. Egy pillanatra láttam Dobbst odabent, de Owen többet kapott belőle. És azt hiszem, volt köztük valami, amit beszélgetésnek foghatunk fel.

Cleo megállt a műtermében, hogy eloltsa a füstölőt.

– Az micsoda?

– Fehér zsálya. A nagymamámtól.

– A negativitás ellen hat – tette hozzá Sonya.

– Oké. Odabent határozottan jelen volt a negativitás. Megszegtem a szavamat.

– Komolyan gondoltam, amikor mondtam, hogy én is ezt tettem volna. Azt mondtad, hogy muszáj, és megtetted. Ráadásul nem igazán szegted meg a szavadat. Nem nyitottad ki az ajtót. Kivéve belülről, hogy kijöjjetek, de az más tészta – jelentette ki a lány, majd hozzátette: – Egy nagyon nagy pohár bort szeretnék.

Egyenesen a konyhába mentek, ahol Cleo felemelte a fedőt, és megkeverte az ételt.

– Megetetem a kutyákat és a macskát. Van macskakajád? – kérdezte Trey Cleótól.

– Természetesen. És csak a legjobbat Pye-nak.

Cleo visszatette a fedőt, elővett egy konzervet, miközben Trey megtöltötte a kutyatálakat, Sonya pedig kivett két sört a hűtőből, majd újratöltötte a borospoharát.

Amikor Owen bejött Jonesszal, a kutya egyből az ételhez ment, a férfi pedig a sörhöz.

Trey szemügyre vette a barátját.

– Lehet, hogy holnapra monoklid lesz.

– Nem hiszem. A jelen lévő hölgyekre tekintettel nem mondom, hogy úgy ütött, mint egy lány, de közel sem kaptam akkorát, mint te annak idején.

– Leülünk. Cleo, tudná a kaja továbbra is azt csinálni, amit eddig csinált, hogy te is csatlakozhass? – Sonya az asztalhoz vitte a poharát. – Mindent hallanunk kell.

– Azzal kezdeném, hogy nagyon hasonlított arra, amikor először mentem be oda. Hideg, felemelkedő és alázuhanó ágy, vérző falak. Ezúttal némi füst is, amely az ablakon át távozott. Egy pillanatra láttam Dobbst, ahogy korábban is. Owen egy pillanatnál tovább látta.

– Jones is. Ő is látta. Jól néz ki, ha valaki erre a típusra bukik. Érzékinek mondanám, de inkább ingerlékeny. Ráadásul totál őrült, és ez látszik is. Körülbelül egy lábbal a padló felett lebegett.

Elkezdte összefoglalni a többit.

– Egyetlen éjszaka? – kérdezte Sonya. – Nem igazi viszony, csak egy egyéjszakás kaland?

– Így fogalmazott, aztán azzal folytatta, hogy ő uralja ezt a házat.

– Feltételezem, ez váltotta ki a baromság megjegyzésedet – mondta Trey.

– Mert baromság, és felbosszantott. A családom… a családunk – helyesbített – építette ezt a helyet. Nem az övé, és soha nem is lesz az.

– Nekimentél.

Owen vállat vonva emelte a sörét Trey felé.

– Dühös voltam. Ráadásul velem tartottál. Aztán bumm, behúzott egyet. Éppen készült a következőre, de… Valami megváltozott. Csak így.

Csettintett.

– Búgócsigaként pörgött és sikoltozott, majd eltűnt.

– Minden megállt – tette hozzá Trey. – Talán kifogyott a nafta.

– Talán a füstölés segített. – Cleo ismét felállt, amikor jelzett a telefonja, és ezúttal a garnélarákot vette ki a hűtőből. – Láttam, ahogy a füst beszivárog az ajtó alatt. A bosszúságod, és ezzel nem szemrehányást akarok tenni, szerintem ugyanúgy élteti, mint a félelem, fájdalom, bánat.

– Így van. És Cleóval mi nyugodtak maradtunk, mert azt utálja.

– Nyugodt maradtam, miután rám parancsoltál. – Miután a rákot beletette a lábasba, megfordult. – Vér.

– Megint? – Owen az orrához nyúlt.

– Nem most, hanem akkor. Fogadok, hogy a padlóra csöppent. Szóval a következő az elméletem. – Cleo visszament az asztalhoz, leült, felvette a borát. – Egy jó boszorkány által készített füstölőrúd, nyugalom és vér. A vér az élet, az erő.

– Ráadásul Poole-vér volt – tette hozzá Sonya.

– Gondolod, hogy ez a kombináció állította le? – A sörét kortyolgatva Trey elgondolkodott. – Lehetséges. Érdekes, és legalább annyi értelme van, mint bármi másnak.

– Tegyük hozzá, hogy Jones szerzett belőle egy darabot.

– Megharapta? – kerekedett el Sonya szeme.

– Nem hiszem, hogy sikerült neki, de megpróbálta.

– Ezt szerezte. – Trey kivette a zsebéből a fekete szövetdarabot.

– Ez… ez a ruhájából van? – Amikor Trey az asztalra tette, Sonya tétovázott, majd végigsimított rajta. – Hogyan lehet ez valódi, szilárd? De mit is beszélek? Hogyan tudja Molly bevetni az ágyat, kitakarítani a házat? Hogyan tud Jack Yodával labdázni, és a többi?

– Elszakította a ruháját. – Cleo habozás nélkül felvette a foszlányt. – Ügyes fiú vagy, Jones.

– Jobban kedveli a férfi titulust.

– Hát persze. Talán fel tudjuk használni valahogy. Megkérdezem a nagymamámat.

– Biztonságba kellene helyeznünk valahol. Nem hiszem, hogy itt a házban kellene tartanunk, legalábbis egyelőre nem.

– Magammal viszem – nyújtotta érte a kezét Owen. – Úgyis Jones trófeája. Visszahozom, ha kitalálod, hogyan használhatod, de addig nálam lesz. – A tűzhely felé pillantott. – Nincs még kész?

Cleo feltartotta öt ujját, és visszament kevergetni.

– Megterítjük az asztalt – állt fel Sonya.

– Kiengedem a kutyákat… bocsánat, a kutyákat és a macskát. Hogy tudtad nyugton tartani őket?

– Őszintén szólva fogalmam sincs. – Sonya tányérokat vett elő, és átadta őket Owennek. – Úgy tűnt, hogy megnyugodtak, amikor mi is, és Cleo elkezdte a füstölést. Mi ez? – kérdezte, észrevéve a pulton álló edényt, és felemelte róla a konyharuhát. – Sütemény?

– Kukoricakenyér. Megint csak a nagyi. Azt mondta, ha az ő ételét készítem el, kukoricakenyeret kell sütnöm hozzá, hogy jó legyen. Megkóstoltam, és azt hiszem, sikerült.

– Mindannyiunknak jól jött volna egy kis kóstoló.

– Egy perc múlva többet is kaphatsz egy kis kóstolónál, Owen, mert nekem úgy tűnik, elkészült.

Amint kimerték az ételt, Owen rögtön rávetette magát.

– Igazán remek íze van.

– Fenséges – helyeselt Trey.

– Csodálatos, Cleo. Ha belegondolok, rendesen eltemetted ezt a tehetséget.

– Nem temettem el, Son. Nem is tudtam, hogy van eltemetnivalóm. Ez most olyan számomra, mint egy szórakoztató hobbi. Sohasem volt hobbim.

– Ott van a vásárlás.

Cleo a fejét rázta.

– A vásárlás hivatás, sőt, küldetés.

Clover valami honky-tonk stílusú zongoramuzsikával jött, majd megszólalt egy rekedtes, eltéveszthetetlen hang.

– Dr. John? – Owen elvett egy szelet kukoricakenyeret. – Mama Roux. Ó igen, Clover tényleg álmaim asszonya.

– Te ismered Dr. Johnt? Az kreol zene. A nagymamám hatalmas rajongója.

– Akkor átkozottul jó ízlése van – mondta Owen.

– Ez kísérteties.

– Annak szánták, Son.

– Emelem poharam a szakácsnőre és a nagymamájára!

A többiek követték Trey példáját.

Mivel Cleo főzött, Sonya osztotta el a maradékot háromfelé.

– Van kedve valakinek mozizni? Lent a moziszobában.

– Milyen filmet néznénk meg?

Felismerve Owen óvatosságát, Sonya elmosolyodott.

– Ne aggódj, a romantikus és sírós filmeket eltesszük Cleóval a csajos éjszakákra. Egyedül a horrorfilmek nem jöhetnek szóba, ami fáj, mert rajongok értük. De az elmúlt pár nap után nem lengetem a vörös leplet.

– A legújabb Indiana Jones-film jó.

– Már láttad? – kérdezte Sonya.

– Igen, de ha egy filmet csak egyszer érdemes megnézni, akkor valószínűleg már elsőre is időpocsékolás.

– Úgy tűnik, pattogatott kukorica lesz a desszert. Kávét, sört, kólát? – kérdezte Cleo.

– Kólát, kösz.

– Treyjel tartok – mondta Owen.

– Pattogatott kukorica, kóla és kalandozás – bólintott Sonya. – Nagyon jól hangzik, és kicsit olyan, mintha visszaadnánk a pofont valaki olyannak, aki megérdemli.

Letelepedtek a kényelmes ülésekre, a kutyák pedig a padlón szundikáltak. Pye elnyúlt az egyik ülés háttámláján, hogy ő is szunyókáljon egyet.

Amikor a film véget ért, Sonya tapsolt.

– Egy korszak igazán jól sikerült lezárása. És milyen jó módja annak, hogy befejezzük ezt a furcsa, de végül is kiváló napot.

– Van egy ennél is jobb módszerem – mormolta a lány fülébe Trey.

– Őszintén remélem. Ráadásul Dobbs meg sem nyikkant.

Újra felmentek, hogy kiengedjék az állatokat egy utolsó körre, és elmosogassák a filmnézés közben összekoszolt edényeket.

Utána ismét együtt vonultak fel, ezúttal a második emeletre.

– Viszlát. Vagy hajnali háromkor, vagy… – tette hozzá Sonya – remélhetőleg később.

Megvárta, amíg Treyjel beérnek a hálószobájába, és csak akkor fordult a férfi felé.

– Szóval mi lenne az a jobb módszer?

Aztán felnevetett, amikor a férfi a karjába kapta.

 

 

Sonya átaludta a három órát, és mindazt, amit hozott. Trey látta Dobbst, ahogy számított is rá.

Arra viszont nem számított, hogy Owent is ott találja, amint Jonesszal az oldalán a gyepen álldogál. Az ajtót kinyitva Trey kilépett az erkélyre.

– A rohadt életbe, Owen!

– Közelebbről akartam látni – szólt fel neki Owen, miközben figyelte, ahogy Dobbs leugrik a falról. – És tesztelni egy elméletet.

– Lemegyek.

– Jó, bent találkozunk.

Míg Sonya aludt, a férfi nadrágot húzott. Csendben kiment, majd le a lépcsőn, ahol Owen az elülső szalon egyik ablakánál állt.

– Újabb vérző orrot szeretnél, vagy még rosszabbat?

– Nem látott. Kíváncsi voltam rá, ezért beállítottam a telefonomat háromnegyed háromra. – A férfi a fejét csóválva elvigyorodott. – És a fenébe is, Clover annak a régi dalnak a Sinatra-féle változatával jött. Mindegy. Kimentem. – Trey felé fordult. – Félhold felé tartunk, és érezni a tavasz illatát. A levegő még csípős ilyenkor, de akkor is érezni. Nyitva hagytam a bejárati ajtót, így hallottam az órát, hallottam a zongorát. Ma éjjel Barbara Allen volt soron. Aztán idekint minden megváltozott.

Az ablakhoz lépett, kinézett a hullámtörő gátra.

– Telihold lett, és az érzés alapján azt mondanám, késő nyár. És egyszer csak puff, és ott volt. Ahogy Sonya és Cleo mondta.

– A házzal szemben.

– Úgy. De nem látott engem. Ott állok, és Jones morog. Mi láttuk őt, de ő nem látott minket. Megfordult, és hallottam, amint azt mondja, hogy a vére megpecsételte a varázslatot. Aztán lekiáltottál.

– Nem hallotta – döbbent rá Trey. – Nem látott téged, nem látott engem. A házon kívül nem olyan erős, és ez olyan, mint egy időhurok.

– Igen, én is így látom. Gondolom, felkészült azon az éjszakán, amikor kivágta az ajtókat odafent, de ma éjjel nem próbálkozott vele. Csak ugrott. Aztán minden visszaváltozott.

Trey fel-alá járkálva sorra vette az ismert tényeket, majd hozzátette a nem egészen ismerteket is.

– És úgy véljük, hogy minden éjjel háromkor leugrik, mióta is… 1806 óta.

– Én erre fogadok.

– Remélem, minden alkalommal fáj neki. Ha úgy döntesz, hogy ezt újra megteszed, előbb szólj nekem.

– Azt sem tudta, hogy ott vagyok. Csodálkozom, hiszen Poole vagyok.

– Nem tudta, hogy ott vagy, mert nem is voltál. Akkor nem, amikor ugrott, és ez egy hurok. Ugyanaz az időpont, ugyanaz az éjszaka, ugyanaz a hold.

– Hm, erre nem gondoltam. Jól hangzik.

– A ház itt volt, nem pontosan így, de itt volt. És még amikor ugrik, akkor is idebent van.

Owen teljesen összezavarodva a hajába túrt.

– Na, most nem tudlak követni.

– Egy hurok, Owen, olyan, mint egy visszajátszás. De az, ami ő, az itt van a házban. Ezért tud csapkodni, dörömbölni és fújni, bármit, még akkor is, ha az, ami odakint van, a mélybe veti magát.

– Ez őrültség. – Owen egy pillanatig töprengett rajta. – És valahogy mégis helyesnek tűnik.

– Mára vége. Ma éjjelre befejezte a műsort. Aludjunk egy kicsit.

– Benne vagyok.

 

 

Reggel Sonya megelőzte Treyt a földszinten, és ott találta Owent, amint épp kávét tölt egy elviteles pohárba.

– Szia, figyelj – kezdte a férfi –, kiengedtem a kutyákat, a macska rögtön utánuk jött, az ajtóhoz ment, szóval ő is kint van. Elvettem egy rétest, volt egy egész dobozzal. És ezt a poharat is elviszem. Majd visszahozom.

– Rendben. Rántottát sütök, ha kérsz.

– Kár, hogy csak most mondod. Mennem kell.

– Itt ne felejtsd a jambalayát! És Owen – elővett egy másik bögrét a saját kávéjának –, itt hagyhatod néhány holmidat a szobádban, vagy bármelyik szobában, ahol akarod. Bármikor, ha maradni akarsz, maradj.

– Kösz. – A belépő Treyre pillantott. – Indulok, te pedig rántottát reggelizhetsz. Elmesélheted neki a múlt éjszakát.

Fogta a maradékos dobozt, és kifelé indult Jonesszal.

– Viszlát később.

– A múlt éjszakát?

– Rántottát hallottam?

– Trey!

A férfi megadóan magasba emelte a kezét.

– Csak hadd töltsek magamnak kávét, rendben? Átaludtad, valószínűleg azért, mert nem volt nagy ügy. Hajnali háromkor történt, a szokásos. Felkeltem, hogy kinézzek, Dobbs leugrik-e. A falon állt, mint máskor is.

Megitta az első korty kávét.

– És?

– És Owen odakint volt.

– Mármint… kiment oda?

– Beállította az ébresztőt három előttre, felkelt, és kiment. És nem, nem tudtam, hogy ezt tervezi, de azt mondom, jó ötlet volt.

– Persze hogy azt mondod. Te is… – Sonya elharapta a szót, és összehúzott szemmel nézett a férfira. – Nehogy azt mondd, hogy te is kimentél!

– Kimentem az erkélyre, hogy szóljak neki. Most akkor sütsz tojást? Mert most már kívánom. Meg tudom én is csinálni, ha te túl ingerült vagy hozzá.

– Ingerült. – A lány serpenyőt vett elő. – Miért kellene ingerültnek lennem, csak mert ezt tettétek, miután Owen vérző orral végezte?

– Először is hadd mutassak rá, hogy én nem csináltam semmit.

– De az rendben van, hogy Owen igen.

– Rendben. És talán te sem leszel dühös, ha végighallgatsz. Szeretnéd tudni a végét?

A józan, a mindig józan III. Oliver Doyle meg tudta őrjíteni.

Vajat dobott a felmelegedő serpenyőbe, majd tojásokat tört fel egy tálba.

– A hallgatásodat igennek veszem – döntötte el Trey, és elmesélte a többit.

– Fel kellett volna ébresztened!

– Minek? Dobbs leugrott, mielőtt lementem volna, hogy Owennel beszéljek. És hagyod, hogy a bosszankodásod elfedje a lényeget.

– Milyen lényeget?

A lány a serpenyőbe öntötte a tojásokat.

– Dobbs nem látott minket. – Trey két szelet kenyeret tett a kenyérpirítóba. – Nem látott és nem hallott minket.

– Hadd ismételjem magam. És?

– Szerintem több kávéra van szükséged. – Trey segítőkészen töltött még a lány bögréjébe. – Megetetem a kutyákat, ja igen, és a macskát. Dobbs nem tudta, hogy ott vagyunk, Sonya. Mert nem voltunk.

– Elnézést, hogy mondtad?

– Nem voltunk ott, amikor ugrott, mert az valamikor kétszáz évvel ezelőtt történt.

Az ismert és ismeretlen tények, a logika a férfi véleménye szerint szilárd volt.

– Úgy vélem, ez egyfajta hurok. Időelhajlás vagy csúszás. Láttad őt a házzal szemben állni, és Owen is látta. De mire én kinéztem, mind a kétszer elfordult.

– És kicsapta az ajtókat – emlékeztette Sonya.

– Mert a házban van.

A lány bosszankodva felsóhajtott, és egy spatulával megkeverte a tojásokat.

– A gáton volt. Épp az imént mondtad.

– 1806-ban volt ott. Owennek a zsebében van az a szövetfoszlány a nő ruhájából – tette hozzá Trey az ajtót kinyitva.

A két kutya és a macska beszaladt, és azonnal rávetették magukat a tálkájukra.

– Ma reggel jutott eszembe, hogy nem rémlik, hogy lett volna szakadás a ruháján. És nem is volt, hiszen ami tegnap az Aranyszobában történt, az nem 1806-ban volt.

Sonya tányérokat kapott elő.

– Nem értem, miért…

Aztán lassan letette őket.

– Hatni kezd a kávé – állapította meg Trey, és a spatulát elvéve a lánytól, maga osztotta szét a tojást.

– Azt mondod, hogy a falról leugró Dobbs olyan, mint egy ismétlésre állított felvétel hajnali három órára időzítve. Igazából nem ő az, csak egyfajta felvétel.

– Nagyjából igen. – Mivel úgy tűnt, hogy a lány indulata elpárolgott, Trey hozzáhajolt, és megcsókolta. – Üljünk le és együnk.

– Amit akkor csinált, amikor Cleóval láttuk, vagy azon az éjszakán, amikor hallottam, hogy valaki hív és dörömböl az ajtón, amikor a hóvihart láttam, ami nem is volt ott, hajnali háromkor, az ő volt. A házban.

– Ha belegondolsz, nem túl sokat használja azt az órát. Valószínűleg többe kerül neki.

– Most, hogy így mondod, tényleg nem. Nem Dobbs próbál magához vonzani, amikor sétálok, ezzel tökéletesen tisztában vagyok. Kíváncsi lennék, nézi-e önmagát. Ott áll az ablaknál, és végignézi, ahogy éjszakáról éjszakára meghal?

– Az igen felé hajlok. Mivel olyan bolond, mint Rochester első felesége, nem ezt tartja az egyik legszebb órájának?

– Igen, és plusz pontok járnak a Jane Eyre utalásért ilyen korai órán. – Sonya a férfira nézett, a csodálatosan sötétkék szempárra, az ügyvédesnél épp csak kicsit hosszabbra nőtt sötét hajára, és a nyugalmat, magabiztosságot árasztó légkörére, amely olyan kényelmesen állt neki, mint a farmerja. – Figyelmeztetés. Nem bölcs dolog közölni egy ingerült nővel, hogy ingerült.

Ez egyszerűen lepergett a férfiról.

– A tények azok tények, édesem. Később családi ügyem van, este pedig munka. De utána beugorhatok, ha szeretnéd.

– Hivatalosan is szabadságot kapsz ma estére. Szükségem van egy kis plusz időre a Ryder-tervvel kapcsolatban. Közeleg a bemutató, és azt akarom, hogy ütős legyen.

– Abból, amit láttam, már most is az. – Trey a mosogatóhoz vitte az üres tányérokat. – Sokat vállaltál magadra. Biztos vagy benne, hogy meg akarod tartani azt a nagy bulit?

– Teljesen. Pontosan erre van szükségem, erre van szükségünk Cleóval. És őszintén szólva azt hiszem, a kastélynak is erre van szüksége.

– Akkor a hétvégét ide tervezem, hogy előássam az asztalokat és a székeket. Owent is befogom. Most viszont indulnunk kell Mookie-val.

A lány odament a hűtőhöz, és kivett egy doboz jambalayát.

– A búcsúajándékod.

– Ezzel megvan az ebédem. – Amikor a lány átkarolta a derekát, Trey a tenyerébe fogta az állát, és lehajolt, hogy megcsókolja. – Nem mondom, hogy ne dolgozz túl keményen, mert miért tenném, és te miért hallgatnál rám. Szóval menj fel az irodádba, és csapj a lovak közé.

– Pontosan ezt fogom tenni. És tedd te is ezt, mert igen, mindketten szeretjük, amit csinálunk.

Miután Trey elment Mookie-val, Sonya a koszos edényekre pillantott.

– És Molly is szereti, amit csinál, szóval ezeket ráhagyom. Menjünk dolgozni, Yoda. Te is jöhetsz, Pye.

De amikor felértek a második emeletre, a macska otthagyta. Sonya nézte, ahogy végigsurran a folyosón, és bemegy Cleo szobájába.

Sonya jó két órát dolgozott zavartalanul, mielőtt meglátta Cleót és a macskát előjönni.

Elmentette a munkáját, és felállt.

– Lemegyek veled. Csak hogy tudd, Pye volt kint ma reggel, és reggelizett is.

– Kösz. Korábban fel kellett volna kelnem, és nekem elintézni.

– Owen engedte ki, Trey etette meg. De szívesen megteszem én is mindkettőt, mivel úgyis fent vagyok, és gondoskodom Yodáról. És Owen kinyitotta a réteses dobozodat.

Cleo egy pillanatra komoran ráncolta a homlokát, majd vállat vont.

– Gondolom, joga van hozzá. Azt hittem, Pye majd mellém gömbölyödik az ágyban, de nem az az éjszakai odabújós típus. Az ablakpárkányon aludt.

– Kíváncsi lennék, nézte-e a műsort.

– Milyen műsort? – Cleo ásítva sétált be a mosókonyhába. – És nézd! Egyszer sem használta a macskaalmot! Megint kiengedem. Yoda, légy oly kedves, menj vele. Milyen műsort? – kérdezte újra.

– Hozd a kávéd.

Sonya kivett magának egy kólát, miközben magyarázott.

Enyhe bosszúságot érzett, amikor Cleo azonnal rájött az összefüggésre.

– Olyan, mint egy visszhang, mint egy ismétlés. Nem lát vagy hall minket, mert igazából ez nem most történik.

– Nos, igen, épp erre akartam kilyukadni.

– Lenyűgöző. És most bosszant, hogy nem gondoltam rá korábban. Arra, hogy beállítsam az ébresztőt, és kimenjek. – Fél percig duzzogott. – Bárcsak Owen szólt volna, hogy erre készül!

– Kimentél volna vele?

– Arra mérget vehetsz. – Felmelegített magának egy rétest. – Mondanám, hogy meg kell tennünk, de az az időkeret más dolgoknak van fenntartva, veled a főszerepben. És nem, nem fogok kimenni, mert nem hagylak egyedül abban az időpontban.

Miután beleharapott a rétesbe, Sonyára mutatott.

– Lefogadom, hogy amilyen őrült, élvezi, hogy végignézheti. Ez nagy pillanat számára, és minden éjjel újra átélheti.

Cleo telefonján megszólalt a Green Day Basket Case (Reménytelen eset) című száma.

– Pontosan – helyeselt Cleo.

Mintha csak bizonyítani akarta volna, odafent ajtók csapódtak.

– Ez már kezd unalmassá válni! – kiáltotta Sonya, mire Cleo elmosolyodott. Sonya mégis az ajtóhoz ment, kiszólt Yodának. A macska jött elöl. – Nem igazán szeretném, ha kint lennének, amikor Dobbs cirkuszol. Meg amúgy is vissza kell mennem dolgozni. Azt tervezem, hogy este is szánok rá egy kis időt. Fel fogom tenni a Ryder-ajánlatot a nagyképernyőre.

– Szólj előtte! Látni szeretném.

– Épp kérdezni akartam, hogy akarod-e látni. Jól jönne a véleményed. Ma este csak ketten leszünk. Nos, mi ketten, a kutya és a macska, meg a seregnyi szellemünk.


TIZEDIK FEJEZET

Aznap délután Trey a Doyle Ügyvédi Irodának otthont adó régi viktoriánus épület második emeleti tárgyalótermében ült, egy emelettel a saját lakása alatt.

A család a félévenkénti találkozót az irodában tartotta, amely egykor a család otthona volt, hogy így üzleti köntösbe burkolja, ne pedig egy ingyenes családi vacsorának tűnjön.

Ace háromrészes öltönyében, dús, ősz hajával az asztalfőn ült. Felesége, a mindig finoman elegáns Paula vele szemben, az asztal túloldalán foglalt helyet. Deuce a jobbján ült a feleségével, Trey pedig a balján a testvérével, Annával, vele szemben a férje, Seth.

Sadie, Deuce titkárnője, aki mindent irányított, ahogy már évtizedek óta tette, egy tálca sajtot, kekszet és gyümölcsöt hozott be.

– Egyél belőle! – mutatott Annára. – Egy másik ember kihordása energiát igényel. Az energiához pedig üzemanyagra van szükség.

– Igenis, asszonyom. – Anna megsimogatta a hasát. – És mostanában mindig éhes vagyok.

– Neked pedig – nézett keményen Deuce-ra – egy óra és… – a csuklóján lévő órára pillantott – tíz perc múlva ügyfeled érkezik, szóval semmi lazsálás.

– Ott leszek.

– Ha húzni kezdené az időt, Sadie, akkor kirúgjuk – biztosította a titkárnőt Ace.

– Gondoskodom róla, hogy így legyen.

Amikor az ajtó becsukódott Sadie mögött, Ace a tálcára mutatott.

– Vegyen, aki akar, és térjünk egyenesen a tárgyra.

A cég alapítója és családfője vezette a műsort. Megigazította fekete keretes bifokális szemüvegét, és belefogott.

– Az új honlapunkkal indítanék. Tudom, hogy mindannyian láttuk, és egyetértünk abban, hogy nagy előrelépést jelent. Szóval köszönet Treynek Sonya MacTavish bevonásáért. És kedves menyemnek a kiváló fotókért.

– Jó modelljeim voltak – mondta Corrine –, különösen Mookie.

A kutya a neve hallatán dobolni kezdett a farkával a padlón.

– Ace – szólt rá férjére Paula, amikor rajtakapta, hogy sajtot csempész a kutyának.

– Jogosult rá. Az áll a honlapon, hogy ő a jogi tanácsadónk. Ami az új és továbbfejlesztett honlapunk másik részéhez vezet. A gyakornokhoz. Javasolni fogom, hogy amint Eddie letette az ügyvédi vizsgát, ajánljunk fel neki egy munkatársi pozíciót.

Megbeszélték a részleteket, majd áttértek egy másik ügyre, amelyhez frissített dokumentumok és aláírások szükségeltettek.

– El kell mondanom, hogy a Stevenson, Kubrick és Wayne is frissíti a honlapját, és Sonya engem ajánlott a fotókhoz. Mindannyian ismeritek Pete Stevensont, és az ügyvédem biztosított arról, hogy nincs összeférhetetlenség.

– Részemről rendben, amíg Pete-ről nem csinálsz jobb képet, mint az enyém.

– Mintha képes lennék rá. – Corrine gyorsan megpaskolta Deuce kezét.

– Sikert sikerre halmoz a lány, ugye? – Ace helyeslően bólintott. – Bár itt nem vitathatjuk meg az örökségével kapcsolatos jogi kérdéseket, szeretném tudni, hogyan boldogul a munkáján kívül. Trey?

– Remekül. Be kell vallanom, mielőtt találkoztam vele, kételkedtem Collin azon döntésében, hogy ráhagyja a kastélyt, és mindent, ami vele jár. Nem hittem volna, hogy teljesíteni fogja az örökség feltételeit, sőt, úgy véltem, még az év végéig sem tart ki. De nem könnyű préda, bárki vagy bármi is gyakoroljon rá nyomást.

– Mivel nem ügyvéd-ügyfél viszonylatban beszélünk róla – kezdte Deuce –, elárulom, hogy azt tervezi, hogy Ogunquitbe megy és beszél Gretta Poole-lal. Vagy legalábbis megpróbálja.

– Ó, Istenem! – Paula tekintete elfelhősödött az aggodalomtól. – Megértem, miért érzi úgy, hogy muszáj, vagy kellene, de attól tartok, csalódni fog.

– Nagyon valószínű – értett vele egyet Deuce. – Kétlem, hogy Gretta képes lenne bármit is hozzátenni a család történetéhez. Vagy bármi máshoz, ami azt illeti.

– Mindig is akaratgyenge volt – mormolta Paula. – Így visszagondolva csodálkozom, hogy elhittem, hogy találkozott valakivel, és teherbe esett. Emlékeim szerint sohasem lépte túl a határt, és biztos, hogy sohasem szegült szembe az anyjával. Ami azt illeti, kevesen tették.

– Te megtetted. – Ace ragyogott a büszkeségtől.

– Régi história – legyintett az asszony, mintha csak egy bosszantó legyet hessentene el. – Ősrégi ügy.

– Ugyanakkor nem is lehetne aktuálisabb. – A férje vigyorogva csókot dobott neki. – Collin épp akkor jutott az örökségéhez, a kastélyhoz meg a többihez, és elhatározta, hogy megnyitja, és ott fog élni.

– Emlékszem. – Deuce felvette a vizespoharát, belemosolygott. – Majdnem olyan izgatott voltam, mint ő. Gyerekként gyakran sikerült besurrannunk.

– A besurranni szó nem igazán állja meg a helyét – mondta az anyja szárazon. – Tudtam, hogy miben sántikáltok.

– Tudtad? – A férfi ámulva, lenyűgözve oldalra biccentette a fejét. – Sohasem próbáltál megállítani minket.

– Megállítani két fiatal fiút abban, hogy felfedezzenek egy kísértetjárta házat? – Az asszony könnyedén felnevetett. – Úgysem sikerült volna, akkor miért ne hagytam volna, hogy azt higgyétek, megúsztatok valamit. A legkevésbé sem lepődtem meg, amikor Collin úgy döntött, hogy odaköltözik. De úgy tűnik, Patricia igen.

– Sohasem találkoztam vele – mondta Seth –, de hallottam róla történeteket. A szüleimnek is van néhány sztorija. Az egyik jónak ígérkezik.

– Bekopogott hozzánk…

– Ugyan már, Ace!

– Ne már, drágám. Erről a házról van szó – folytatta a férfi. – Akkor még itt laktunk. Nem voltam itthon, ami nagy kár. Bár az én drágám gondoskodott a vén… egy másik B betűs szót fogok használni. Bajkeverőről.

Deuce az anyjához fordult.

– Hozzád fordult azzal kapcsolatban, hogy Collin a kastélyban akar élni?

– Rendben – adta meg magát Paula a kezét a magasba emelve. – Nagyrészt miattad teszem, Deuce. Először nagyon udvarias volt a maga rideg, metsző módján. Azt hitte, te befolyásoltad Collint a költözésben, és azt várta tőlem, hogy beszéljek veled, és követeljem, hogy hagyj fel a befolyásolással. Nem tetszett neki a válaszom.

– Ami az volt, hogy…? – kíváncsiskodott Trey.

– Alapvetően az, hogy az unokája és a fiam is nagykorú, és ahogy Collint ismerem, biztos vagyok benne, hogy ő maga hozza meg a döntéseit. Amikor látta, mert látnia kellett, abban biztos vagyok, hogy nem ingat meg, megfenyegette a családomat.

– Ohó – mormolta Anna.

– Hogy tönkretesz minket Poole’s Bayben, gondoskodik róla, hogy kiközösítsenek minket, eléri, hogy Ace-t kizárják a kamarából, a fiam pedig megszégyenüljön, és így soha ne kaphassa meg a jogi diplomáját.

– Térjünk vissza az első B betűs szóhoz – javasolta Trey, mire széles vigyort kapott a nagyapjától. – Ezekből semmit sem tudott volna megvalósítani soha.

Paula finoman belekortyolt a vizébe.

– Talán azt hitte, hogy képes rá, vagy hogy elgyengülök a fenyegetések hatására. Végtelenül dühös volt.

– Az én drágám azt mondta neki, hogy takarodjon a házunkból a pokolba, és hogy soha többé nem látjuk szívesen. És – ez a kedvenc részem – hogy dugja fel a fenyegetéseit a vézna seggébe. Ha megpróbál ártani a családunknak, megtudja, mire képesek a Doyle-ok.

– Ez az, nagyi! – tapsolt Anna.

– Sohasem mondtad – szólalt meg Deuce halkan. – Egyetlen szóval sem említetted ezt a történetet.

– Közel sem voltam annyira elégedett a beszédemmel és indulatommal, mint az apád. Legalábbis azután nem, hogy megnyugodtam. És apáddal megegyeztünk, hogy semmi olyasmit nem mondunk, ami téged vagy Collint aggasztana.

– Próbálkozott valamivel? – kérdezte Trey.

– Nem… legalábbis nem tudok róla. Az erőszakos alakok gyakran visszakoznak, amikor valaki szembeszáll velük, nem igaz? Azt hiszem, egyszerűen odadobta Collint a családunknak. Megtagadta – tette hozzá Paula, és a régi indulatból ismét megcsillant valamennyi a hangjában. – Egyszerűen megtagadta. Nem tehetett semmit Collin örökségével… a kastéllyal, az üzlettel, a pénzzel. Tehát vele dolgozott, de személyes szinten Collin nem volt fontos többé.

– Tudta, hogy szereted – nézett Deuce az anyjára. – Tudta, hogy mi vagyunk a családja.

– Igen. Akkoriban még mit sem tudtunk a születésének valódi tényeiről, a fivéréről és Patricia szívtelen döntéséről, amelyet annyi évvel azelőtt hozott. De a családunkhoz tartozott. Neked testvéred volt, Deuce, apádnak és nekem pedig a fiunk.

– Most ez a család Sonyára is kiterjed.

– Így igaz – helyeselt Anna –, még akkor is így lenne, ha nem kedvelném annyira, mint amennyire kedvelem. Mi folyik a kastélyban, Trey?

– Azzal kezdem a történetet, hogy elárulom, találtak egy újabb portrét Collin műtermében. Nos, most már Cleo műtermében. Lisbeth Poole-t ábrázolja az esküvője napján.

– Lisbeth – mormolta Deuce. – Először Johanna, aztán Lilian, most pedig Lisbeth. Fordított időrendben érkeznek.

– Collin aláírása van rajta. A többihez hasonlóan ez sem volt a leltárban. A lányok a zeneszobában akasztották fel a másik kettővel együtt.

– Tudjátok, ez hátborzongató. – Körbetekintve az asztalnál ülőkön, Ace felemelte a kezét. – Én vagyok itt az egyetlen, aki ezt hátborzongatónak tartja?

– Nem – nyugtatta meg Anna.

– Akkor készüljetek fel.

Trey elmondta nekik a többit, ügyesen lavírozva a megszakítások közt, ahogy a családja kommentálta az eseményeket.

– Talán meg kellene változtatnom a hátborzongatót félelmetesre.

– Valójában nem az – mondta Trey Sethnek. – Legalábbis legtöbbször olyan a kastély, ahogyan azokból az időkből emlékszem rá, amikor meglátogattam Collint. Nagy, lenyűgöző ház cseppnyi extrával. És ez a kis extra még lenyűgözőbbé tette, és teszi a mai napig. De – tette hozzá Trey –, amikor Dobbs felhúzza magát, az nagyot szól. És ez akár szó szerint is érthető.

– Biztonságban van az a lány ott, Trey?

A férfi az anyjára nézett.

– Hinnem kell, hogy igen. Sonya fontos számomra, ezért hinnem kell. Azt tudom, hogy Dobbs kisebbségben van, és nem csak a két acélos gerincű nő miatt.

– Szeretnék találkozni ezzel a Cleóval. – Ace a feleségére kacsintott. – Az acélos gerincű nők a gyengém.

– Megtisztíthatjuk a terepet egy vasárnapi vacsorához? – Corrine végignézett az asztaltársaságon. – Meghívom őket. És Owent is, mivel ő is családtag, és része ennek az egésznek. Rendben van, Deuce?

– Nagyon is.

– Jól hangzik – mondta Trey. – Most viszont fel kell mennem, hogy átöltözzek a vacsorához.

– Sonyával? – kérdezte Anna.

– Ügyféllel.

– Akkor, hacsak nincs más megbeszélnivaló… – Ace körülpillantott. – Az ülést berekesztem.

 

 

A kastélyban Sonya felállította a laptopját a könyvtár második emeletén. Egészen hatig dolgozott, és tudta, hogy a lehető legjobb ajánlatot készítette a Ryder-projekthez.

De Cleo tekintete majd elárulja neki, hol vagy hogyan hibázott.

Miközben a számítógépet a képernyővel szinkronizálta, Cleo két pohárral jött fel a lépcsőn.

– A szorongásodhoz és az élvezetemhez.

Mintha csak műsorra várna, Yoda már ott ült a kanapé mellett. A macska követte Cleót, körüljárta az új terepet, mielőtt az ablakpárkányt választotta volna.

– Most nem vagyok túl ideges, de az leszek, amikor ez valósággá válik. És ott nem lesz borom, szóval most megiszom. Teljes őszinteséget várok, Cleo.

– Tőlem sohasem kapsz kevesebbet. – Cleo helyet foglalt a kanapén, és felemelte a poharát. – Amikor készen állsz.

– Én magam csináltam a hangalámondást. Nekem kellett időzítenem, összehangolnom őket. Ha a Ryder elfogadja az ajánlatomat, bérelhet saját szinkronszínészt. De szólj, ha ez a rész nem sikerült, és szerződtetek egy profit.

Sonya túlságosan felpörgött ahhoz, hogy leüljön, ezért egyik kezében a borral, a másikban a távirányítóval állt.

– A logó megjelenítésével kezdem, és az általam végrehajtott változtatásokkal. És egy kollázzsal, amelyet a honlapjukon legördülő Történetünk fülhöz szeretnék hozzáadni.

A logó felvillant a képernyőn, és Sonya arra gondolt, hogy igen, tetszik neki a mozgásra utaló megoldás.

A Ryder Sports három nemzedék óta a kiválóságot és az újítást képviseli. A hangja végigfutott a logó alatt, és folytatódott, amikor a képek a cég bostoni vezető áruházára és a Ryder családról készült nyilvános fotókra váltottak.

Keverte a Ryderek és a sportolók képeit, bemutatta a jótékonysági munkájukat, a hátrányos helyzetű és fogyatékkal élő gyermekek számára szervezett sporttáboraikat, az ösztöndíjaikat és támogatásaikat.

– A Ryder kiváló – fejezte be –, tehát te is az lehetsz.

Sonya megállította a képernyőt.

– Túl sok, vagy nem elég?

– Szerintem eltaláltad, Son. Ki ne szeretne hallani a jó cselekedeteiről, a hosszú életéről, a sikereiről? És aki rákattint arra a fülre, a múltjukat is ismerni akarja.

– Nem tudom eldönteni, hogy ezzel kezdjem-e, vagy magával a honlappal. Esetleg az egyik hirdetéssel.

– A történetük nem az ősrobbanás, de arra épül a többi. Folytasd!

– Oké. – Sonya feltette a honlapot. – Itt nincs hang. Én fogok beszélni.

– Hadd halljuk!

Sonya bólintott, ivott egy korty bort. Aztán még egyet.

– Bár én vezettem a csapatot, amely a Ryder honlapját tervezte, úgy érzem, némi frissítésre, újításra van szükség.

A tabletet használta, hogy bemutassa a legördülő menüket, a linkeket, az egyszerűsített áttekintő részt. Aztán átváltott az újonnan épülő portlandi áruházra.

– Ahogy az áruház munkálatai haladnak, ez a rész frissülni fog, és tartalmaz egy nyitásig tartó visszaszámlálást.

Kifejtette annak a területnek az összes hogyanját és miértjét, majd ismét szünetet tartott.

– Túl műszaki?

– Egy kicsit. – Cleo keresztbe tett lábbal ült, és egyik ujjával a combján dobolt, miközben gondolkodott. – Látom, hogy az oldal felhasználóbarát. Mindig is az volt, mióta használom… és ez megint te vagy. Megspórolnám a műszaki dolgokat, mert azok, akik nem szeretik az ilyesmit, egyszerűen kikapcsolnak. Mivel ezt nem akarod, csak akkor menj bele, ha valaki műszaki kérdést tesz fel.

– Igazad van, kicsit túltoltam a műszaki dolgokat – döbbent rá Sonya. – Ezt a részt megvágom, ami remélhetőleg lerövidíti az egészet, így eljutok addig a robbanásig.

Előhívta a következő témát.

– Digitális hirdetések.

– Igen! Dögös srác, aki súlyt emel – mondta Cleo, amikor Owen képe megjelent a képernyőn.

Akár súlyt emelsz – szólt a hang, miközben a fotók egymást váltották –, akár kosarazol, a Ryder gondoskodik rólad. Ha labdát dobálsz vagy munkába mész, a Ryder gondoskodik rólad. Legyen szó jógáról, tajcsiről, az első alkalomról két keréken vagy spiráldobásról, a Ryder gondoskodik rólad. Mert…

A vetítés a pályán ért véget, ahol Ryder felszerelés volt kiterítve, alatta a címke:

 

Játék indul!

 

Ahogy a munkában, úgy az életben is, a Ryder veled van.

– Rendben, bébi, ez aranyat ér! Komolyan mondom, Sonya. Szeretnék új jógaruhát rendelni, új jógaszőnyeget, és hirtelen szükségét érzem, hogy súlyokat kezdjek emelgetni.

Amikor Sonya felnevetett, Cleo rászegezte az ujját.

– Valójában komolyan gondolom. Mármint természetesen a ruhát, úgyis vennem kell újat. De a karodon már kezd látszódni az edzés, és azt hiszem, azt akarom, hogy az enyém is ilyen legyen.

– Tényleg? – Sonya a homlokát ráncolva lenézett, behajlította a karját. – Igen, mintha látszódna.

– Mindegy, mutasd a többit.

Sonya sorra vette az áruházi hirdetéseket, az óriásplakátokat, hirdetőtáblákat.

Egy olyan képpel fejezte be, amely korosztályokat és érdeklődési köröket ölelt fel, a tricikliző kislánytól a parkban tajcsiző idősek csoportjáig.

 

Ryder Sports

Bármely korosztálynak, bármely érdeklődési körnek

Mindenkinek

 

– Az biztos, hogy engem megvettél. És a végén ott a robbanás. Robbanások sora. Kicsit vegyél vissza a műszaki dolgokból.

– Értettem.

– Tudod, ki lesz ott a Ryder családból?

– Nem. De tudom, hogy Burt… Burt Springer ott lesz, és tartozom neki azért, hogy egyáltalán lehetőséget kaptam.

– Tarts szemkapcsolatot. Az előadás során teremts szemkontaktust, különösen, ha a család valamelyik tagja ott lesz. Tudod, hogyan kell megtartani egy prezentációt, rengeteget tartottál már. Tedd, amit tenni szoktál. A munka aranyat ér, Sonya, és ezt teljesen őszintén mondom.

– Köszönöm, még csinosíthatom kicsit. – Fel-alá járkálva bólintott. – Igen, egy kis fényezés itt-ott, a műszaki dolgok jó részét hagyjuk, hacsak nem kérdezik. És amikor kész, tudni fogom, hogy a legjobbat hoztam ki magamból. Talán nem lesz olyan dörzsölt, mint a By Designé, de…

– Talán nem. Te a szíveket vetted célba. – Cleo a sajátjára tette a kezét. – Szerintem a szív győz. Ha inkább a dörzsöltet választják… Az ő veszteségük. Most pedig, mi lenne, ha az egészet félretennéd éjszakára? Megesszük a maradékot, és megnézünk valami szép, kellemes filmet.

Clover megszólaltatta Ariana Grandét és Victoria Monét-t, akik a barátságról énekeltek a Monopoly című számban.

– Lehet, hogy Sonya nagymamája vagy, de a legjobb barátnőnk is.

A levegő hirtelen vadvirágok illatával telt meg, mintha csak egy réten lennének. Az édes és fűszeres keveréke kitöltötte a helyiséget.

– Te is…

– Igen. – Sonya összeszedte a laptopját, a tabletjét. – Igen, minden alkalommal, amikor túl sokat aggódom egy olyan lény miatt, akit most nem fogok megnevezni, Cloverre gondolok, és Mollyra meg Jackre, a többi hat menyasszonyra és mindenki másra, aki itt van. Collinra és az apámra gondolok, meg erre a házra. Magunkra, amint a legjobbat hozzuk ki magunkból, és maradékot eszünk vacsorára.

– Én is. Menjünk le. Mivel már megetettem Pye-t és Yodát, mielőtt feljöttem, kiengedjük őket, amíg előkészítjük a maradékot. – Cleo hátrapillantott, miközben lefelé indult. – Nem használta a macskaalmos dobozt.

– Nem tudom, hogy állandó sikereid ezen a téren neked, a macskának vagy a kastélynak köszönhetők-e.

– Miért ne lehetne mind a három?

Félúton jártak, amikor mindkettőjük telefonja bejövő üzenetet jelzett.

– Corrine Doyle-tól jött. Meghív vasárnap vacsorára.

– Engem is – mondta Cleo. – Jól hangzik. Elfogadjuk, ugye?

– Persze. Csinálj egy kis varázslatot, hogy a pénteki hajvágás után ne úgy nézzek ki, mint valami szörnyszülött.

– Járna Anna egy olyan szalonba, ahol ezt csinálják?

– Nem, de a dolgok rosszul is elsülhetnek – mondta Sonya sötéten. – Talán le kellene… Mit művelsz?

Miközben beléptek a konyhába, Cleo továbbra is behajlított jobb keze felett körözött a baljával.

– Konzultálok a Magic 8 bűvös golyómmal. Az eredmény jó. Tessék, nem kell aggódnod.

Sonya elhatározta, hogy nem is fog, főleg, mert a maradék ételek és a film elérték a kívánt hatást.

Amint elfészkelődött az ágyban, hogy álomba olvassa magát, újabb üzenetet kapott.

 

Csak bejelentkezem. A vacsoramegbeszélés elhúzódott. Nem lep meg. Csend van? Ha nem, fel tudok menni.

Minden csendes, de köszönöm. Egyébként későig dolgoztam, aztán gyakorlásként bemutattam a prezentációt Cleónak. Jól vagyunk.

 

Akkor viszlát holnap. Talán velem is gyakorolhatnál. Szeretném látni a prezentációt. Ha a csend nem tart ki, csak üzenj.

Úgy lesz. Viszlát holnap.

 

És a fenébe is, hozzátett egy szív hangulatjelet is. Aztán elmosolyodott, amikor a férfi is küldött egyet.

 

 

Háromkor nem ébredt fel, de álmodott.

Először a zene jött. Mick Jagger nem volt elégedett.{3} Aztán a hangok, egy férfi remegő, ideges hangja. Egy nőé, amint fájdalmasan felkiált.

Ahogy az álom kitisztult, előbb a kandallóban lobogó tüzet látta meg. Aztán a szobát. Az ő szobája, ismerte fel Sonya. Ugyanez a szoba, bár a falak tapétázva voltak, és a papír foltos és fakó volt.

De az ő ágya, és az ágyában egy nő… alig több, mint egy lány, hosszú, szőke haja kusza és csapzott, szép arca sápadt, kék szeme üveges.

Lilian Crest Poole. Clover, amint vajúdik, hogy megszülje a fiait.

Az apámat, gondolta Sonya dermedten, az apámat és Collint.

Egy férfi… alig több, mint egy fiú, letérdel mellé, megszorítja a kezét. Sötét haja majdnem a válláig ér, és Poole-zöld szeme könnyben úszik.

– Semmi baj. – Clover a férfi felé fordítja a fejét. – A mostaninak vége. Nem tudtam, hogy ennyire fog fájni! Nagyon fáj, Charlie.

– Úgy volt, hogy több időnk lesz gyakorolni. Hetekkel több. Rohadt vihar! – Az üvegajtó felé nézett, amelyen túl sűrű hó kavargott. – Itt ragadtunk, bébi. A többiek pedig mind leléptek, amikor mondták, hogy ez jön.

– Csak mi ketten. – A férfira mosolygott, miközben az az arcát törölgette egy kendővel. – Te, én és a kisbabáink. Mert ketten vannak, ahogy mondtam. Kettőt éreztem. Ezért jöttek ilyen korán. Az összes könyvet elolvastuk az otthonszülésről. És van zenénk.

– Amíg az akkumulátorok bírják, van zenénk. Az összes, amit felvettem neked. Hé, Csak veled akarok lenni.

– Őrültség, de igaz – énekelte Clover, majd egy nyögéssel, sírással félbeszakadt a dal. – Újabb fájás jön. Jaj, Istenem, édes Istenem, édes jó Istenem! Charlie!

– Szívj egy slukkot, Clove, csak egyetlenegy slukkot. Van itt egy spangli. Segíteni fog.

De a fiatalasszony csak a fejét rázta, miközben levegőért küzdött az összehúzódás fájdalma alatt.

– Nem tesz jót a babáknak, Charlie!

– Itt vagyok, itt vagyok veled. Nézz rám, bébi! Csak veled akarok lenni – énekelte, miközben Clover feje hánykódott a párnán, mintha abban enyhülést találna.

De ahogy az egyik összehúzódás követte a másikat, nem jött enyhülés.

– Nyomnom kell!

– Látok egy fejet. Szentséges Úristen, Clove. Megtörténik. Tényleg megtörténik!

Az asszony nyomott és sírt, küzdött és nevetett.

És vérrel, fájdalommal, verejtékkel világra hozott egy fiút.

– Megvan! – Könnyek gördültek le Charlie arcán, bár Poole-zöld szemében ámulat csillogott. – Hű, hallgasd csak, hogy ordít! Igazi rocksztár. Nagyon kicsi, de tökéletes. Nézd, fiunk van! Elkötöm a köldökzsinórt, ahogy olvastuk, elvágom.

Clover kinyújtotta a kezét a visító csecsemő után, magához ölelte.

– Gyönyörű! Hát nem gyönyörű?

– Te vagy az. Te vagy a legszebb dolog a világon. Te vagy az életem, Clove.

– Most ő az életünk. Nézd a tökéletes kis ujjacskáit! Ó jaj, még nincs vége! – Teste megfeszült a fájdalomtól. – Vedd el! Fogd a babánkat, és bugyoláld be valami melegbe, Charlie. Még nincs vége.

Kimerült teste megremegett a következő összehúzódáskor.

Charlie bebugyolálta a babát, beletette egy takarókkal kibélelt, virágokkal és békejelekkel kidekorált dobozba.

Amikor visszatért Cloverhez, az asszony arcán gyorsabban patakzott a verejték, mintsem le tudta volna törölni. És még mindig remegett, reszketett, mintha fázna.

– Majd szoptatom őket, mindkettőt együtt. – Kifulladva nyúlt Charlie keze után. – Akkor nem fognak sírni.

– Elültetjük a méhlepényt egy fával együtt. A mi családfánkkal.

Törölgette az asszony arcát, fogta a kezét, miközben a baba sírt, és a lejátszón Dylan The Times They Are A-Changin’ (Változnak az idők) című dala szólt.

– Minden megváltozik számunkra, bébi. Szabadok leszünk, te, a gyerekeink. – Charlie az asszony mindkét kezét az ajkához emelte és csókolgatta, miközben ő végignyöszörögte a fájást. – Megtermesztjük majd az élelmünket, és ezt a házat tényleg megnyitjuk a művészet, a zene és a szerelem előtt.

– Nyomnom kell. Megint nyomnom kell. Ó, a francba! A fészkes fenébe! Fáj!

– Tudom, Clove, tudom.

– Akkor mondd, hogy tudod, amikor neked kell majd kinyomnod egy babát!

– Oké, oké. Látom a fejét, már jön is. Ez gyorsabban jön. Mindjárt itt van!

Sonya nézte, ahogy az apja megszületik. Nem tudta volna megmondani, hogy honnan tudja, hogy a kisebbik ikertestvér Andrew MacTavishként fog felnőni Bostonban, de tudta.

A haldokló asszony a karjába vette a csecsemőt.

– Segíts jobban felülni, Charlie! Több párna kell. Nem tudom mindkettőt szoptatni, ha nem ülök fel jobban. Éhesek, és az első tejben minden jó cucc benne van, amire szükségük van. Segíts, Charlie!

A férfi párnákkal támasztotta meg, megtörölte az arcát, megcsókolta, megpuszilta a karjában tartott babát is.

– Hozom az elsőt. Két fiunk van, Clover. Két kicsi fiunk van.

– Olyan aranyos, olyan édes! Már bele is kapaszkodott. Segíteni kell neki megtalálni a mellbimbómat, Charlie. Igen, így ni! Istenem, ez csodálatos érzés! Etetem a babáinkat, Charlie. Család vagyunk.

Mosolygott. Mosolygott, bár Sonya már látta az árnyakat a szobában. Túl sok vért látott a lepedőkön, a törölközőkön.

– Kezdek fázni. Nem hiszem el. Olyan melegem volt, most meg fázom.

Charlie megrakta a tüzet, takarót terített az asszonyra.

– Ki tudom cserélni a lepedőket, vagy legalább levehetem, ha át tudlak emelni a másik oldalra.

– Semmi gond. Nézd, alszanak a fiaink! Be tudod pelenkázni őket? Nem hiszem, hogy fel tudok már kelni. Nagyon fáradt vagyok. Egyszerűen olyan fáradt.

– Megcsinálom. Te csak pihenj. Szent Szűz, Clover, istennő vagy! Reggel lehozok egy hintaszéket a padlásról. Most megmosdatom a fiainkat, aztán lemegyek, és hozok neked abból a levesből, amit főztél. Felmelegíthetem a tűzön. Enned kell. Gondoskodom rólad, Clover. Gondoskodom rólad és a családunkról.

– Oké, Charlie. Szeretlek.

– Soha senkit nem szerettem úgy, mint téged. Soha nem is fogok.

A férfi négyzet alakú fehér ruhadarabokat és pelenkatűt használva bepelenkázta a két kisfiút, majd egymás mellé fektette őket a virágokkal és békejelekkel díszített dobozban.

A zenét lehalkította, aztán fogta a gyertyát, és az ajtó felé indult.

– Hozok levest, egy kis kenyeret, amit a múltkor sütöttünk. És egy kis istenverte bort. Bárcsak virágot is tudnék hozni neked, Clover!

– Mindenem megvan, amire szükségem van.

Amikor a férfi kiment, és a szobában elmélyültek az árnyékok, az ágyban fekvő asszony Sonya felé fordította a fejét.

– Haldoklom, és jön az a ribanc. Elveszi a gyűrűmet. A gyűrűt, amelyet Charlie-tól kaptam. Szerezd vissza nekem, oké? Szerezd vissza mindet.

Amint egyre több vér gyűlt a lepedőn, Sonya megpróbált odarohanni, de visszatántorodott.

Tehetetlenül nézte, ahogy Dobbs belép a szobába.

– Haláloddal ezen órán a véred erőmet táplálja. Érzem, amint emelkedik, amint árad, s egyetlen dalod mostantól a gyászdal. Eme Poole menyasszony gyűrűje immár az ujjamon virít, s ki ezután jön, félresöpröm mind. Örökre enyém eme kastély itt.

Amikor Dobbs eltűnt, Clover szinte élettelen szeme kinyílt.

– Szegény Charlie, szegény kicsikéim. Én nem tudtam megállítani. De te igen. Te meg tudod.

Sonya az ágy mellett, a padlón ébredt. Yoda hozzábújt, miközben ő zokogott.
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A tudás hatalom.
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TIZENEGYEDIK FEJEZET

Miközben magához ölelte a kutyát, és arcát a bundájába temette, a telefon mellette az INXS-től a Baby Don’t Cry-t (Ne sírj, bébi!) játszotta.

Sonya csak a fejét rázta, és még szorosabban magához ölelte Yodát.

Miközben sírt, és a szíve sajgott a fájdalomtól, a levegő lehűlt, az üvegajtó zörgött.

Dobbst a bánat táplálja.

Sonya visszafojtotta a zokogást, és küzdött, hogy túltegye magát rajta. Felhívja Treyt ebben a nyomorúságos órában? Vagy inkább Cleóhoz fusson vigasztalásért?

És miért? Miért terhelné őket az éjszaka közepén azzal, ami elmúlt? Azzal, aminek tanúja volt?

– Nem, nem. Ezt nem csinálom.

Helyette felkelt, és a kutyával a nyomában a fürdőszobába ment, hogy hideg vizet locsoljon az arcára.

– Ott voltam. – Kiegyenesedve megnézte a saját arcát a tükörben, és látta, hogy a bánat beárnyékolja a szemét. – Szükséged volt rá, hogy ott legyek.

Clover egyetértése jeléül Marvin Baye Can I Get a Witness (Kérhetek egy tanút?) című dalával válaszolt.

– Kérhetsz. Kértél is. És nem fogom elfelejteni. Semmi baj, Yoda. Most már minden rendben van.

Amikor a kutya visszatelepedett az ágyába, Sonya is visszafeküdt a sajátjába. És csak feküdt ott csendesen.

Minden részletre emlékezett, az apja születésének minden részletére. Emlékezett annak a nőnek az erejére és kedvességére, akinek csak néhány perc adatott, hogy anya legyen. És milyen szeretettel fordult feléjük azokban a percekben!

Emlékezni fog a szerelemre, amelyet látott, sőt érzett a két ember közt, akik megteremtették azokat az életeket. A testvéreket, akiknek egy nő akarata miatt sohasem volt lehetőségük testvérként élni.

Nem felejti, hogy abból az apró, óbégató életből jó, szerető férfi lett, aki életet adott neki.

– Köszönöm, Clover – mormolta, és behunyta a szemét. – Nélküled én nem léteznék. Nem lennék itt. Megígérem, hogy nem fogom elfelejteni.

Amikor végül elnyomta az álom, nem érezte a jelenlétet, amely vigyázott rá, vagy a karcsú, gyűrűtlen kezet, amely gyengéden pihent az arcán.

De ismét álmodott, és megint a lányról és a fiúról.

Most a napfényben álltak, arcuk a szeretettől és a nevetéstől tele volt élettel. A férfi virágos inget viselt, a nyakában gyöngysorok lógtak.

A lány hosszú, szőke hajában virágok díszlettek, virágok voltak a kezében, és bal kezének harmadik ujján aranygyűrű ragyogott, amely két egymásba fonódó szívet ábrázolt.

Lassan, édesen csókolóztak a kék ég alatt, egy vadvirágos mezőn. Egymás szemébe nevettek, mint két gyerek, akiknek közös titkuk van.

– Örökké szeretlek, Clover.

– Örökké szeretlek, Charlie, és még egy nappal tovább.

Zene szólt. Csak veled akarok lenni, énekelte Dusty Springfield.

A lány fehér ruhája hullámzott, ahogy mezítláb táncolt a réten.

Sonya álmában mosolygott.

 

 

Reggel Sonya kiengedte Yodát és Pye-t, megetette őket, friss vizet öntött a tálkájukba. Megitta az első kávéját, közben kipillantott az erdőre. Jutalmul látott egy szarvastehenet.

Amikor lement edzeni, meglepte, hogy a macska követi. Cleo megjegyzésére gondolva a karjairól, Sonya a súlyzókat választotta.

Miközben emelt, nyomott és hajlított, megszólalt a cselédhívó harang. A macska a hang irányába indult, aztán felpúpozta a hátát és fújt.

– Én is így érzek. – Sonya a hátán feküdt a kitoláshoz, és ő is fújt egyet. – És ez minden, amit kap tőlünk. Fújás.

Miután végzett, lezuhanyozott, felöltözött, még mindig nedves haját hátrakötötte. Odalent készített még egy bögre kávét, és felvitte Cleónak.

Barátnője elterülve feküdt az ágyon párnahegyei társaságában.

Az ágy szélére ülve Sonya a főiskolai napjaikra gondolt, amikor barátnőjének volt egy „Cleónak túl korai” tárgya. És azt tette, amit akkoriban oly gyakran.

Közelebb legyezte az illatot Cleóhoz, és a nevén szólította.

Barátnője pislogva felnézett.

– Reggel van? Ez kávé?

– A szokásosnál korábban, de reggel. És kávé, hogy enyhítse a fájdalmat.

Cleo ülő helyzetbe tornázta magát, és a két kezébe fogta a bögrét, miközben a macska felugrott az ágyra.

– Miért hozol kávét az ágyba a szokásosnál korábban?

– Hallottad az éjjel az órát?

– Öhm. – Cleo belekortyolt a kávéba, behunyta a szemét. – Nem, legalábbis nem hiszem. Én csak… – A szeme kipattant, és megragadta barátnője kezét. – Istenem, Sonya, alva jártál? És én nem voltam ott veled. Átaludtam, pedig…

– Nem így volt. Legalábbis azt hiszem, nem. Arra sem emlékszem, hogy hallottam volna az órát vagy a zongorát, és nem hiszem, egyszerűen nem hiszem, hogy elhagytam volna a szobámat. Azt hiszem, a tükör jött el hozzám, és én átmentem rajta. Átmentem, Cleo, és vissza oda, amikor Clover megszülte apámat és Collint. Collint először. Nem tudom, honnan tudom, hogy így volt, csak tudom.

Cleo nagyot kortyolt a kávéból, hogy kitisztítsa a fejét.

– Láttad az apádat megszületni?

– Láttam az egészet. Hadd mondjam el az elejétől.

Elmesélte az álmot, ami nem álom volt, gondosan ügyelve arra, hogy minden részlet benne legyen.

– Ó, Sonya! – A kávét félretéve Cleo átölelte barátnőjét. – Sajnálom, annyira sajnálom!

– Az ágyam mellett, a padlón ülve tértem magamhoz az álomból. Cleo, nem hiszem, hogy elhagytam a szobát. A szobámat és azt a szobát, ahol az egész történt.

– Talán ezért. Lisbeth a bálteremben halt meg, ezért odamentél. Láttad a többieket.

– Nem vagyok biztos benne, hová mentem. Az első két alkalommal azt hittem, álmodom. Azt hiszem, csak Marianne Poole, a harmadik menyasszony után kezdtem elfogadni, hogy többről van szó.

– Az elfogadás lehet az oka, hogy tudatosabb lettél.

– Ennek ellenére nem tehettem semmit. Nem tudtam segíteni, nem tudtam megakadályozni. Amikor megpróbáltam… azt hiszem, akkor kötöttem ki a padlón. Egy dolog elfogadni, hogy nem tudom megváltoztatni a halált, és egy egészen más tehetetlenül állni és nézni, ahogy megtörténik. És Cloverrel.

– El sem tudom képzelni, milyen nehéz és fájdalmas ez. De látott, Sonya. Clover látott, és beszélt hozzád. Tudta, hogy ott vagy. Hogy tanúja vagy az egésznek.

– Meg is erősítette a Kérhetek egy tanút? című számmal. Bár nem a Stones-verzió volt az – tette hozzá a homlokát ráncolva a lány.

– Édesem, a néhai és nagy Marvin Gaye énekelte először. És ez talán nem rá vall? Sonya, tudom, hogy minden bizonnyal brutális volt, de gondolj csak bele. Láttad az apád születését. Tanúja voltál annak, hogy az a személy, aki az anyukáddal együtt életet adott neked, a világra jön. Ez egyfajta csoda, és hatalmas dolog.

– Megszoptatta őket. Haldoklott. Talán nem fogta fel teljesen, de kimerült volt és haldoklott, mégis meg akarta etetni, a karjában akarta tartani őket. És az apjuk, Charlie bepelenkázta őket, melegen bebugyolálta, amikor elaludtak, együtt letette őket, mielőtt lement volna a levesért. Clover akkor halt meg, amikor Charlie nem volt mellette. Láttam. Dobbs akkor jött, amikor Charlie nem volt ott.

– Leírtad, amit Dobbs mondott?

– Nem, de minden szóra emlékszem.

– Majd én leírom.

Cleo a POUR YOUR ART OUT hálóingében elfordult, és jegyzettömbért, ceruzáért nyúlt.

– Mondd el még egyszer! – Leírta a szavakat. – Mindent dokumentálunk.

– Igen, ez a következő a listámon.

– Átjöhettél volna hozzám, Son.

– Majdnem meg is tettem. Majdnem írtam Treynek. Végül nem láttam értelmét. Ami még fontosabb, nem akartam még többet adni neki a bánatomból és félelmemből, egyetlen cseppet sem. Csak fújtunk rá, igaz, Pye?

– Fújtatok?

– Pyewacket lejött velem az edzőterembe ma reggel, és csak fújtunk, amikor megszólalt az Aranyszoba hívó harangja. Yoda velem volt, amikor az éjjel kiszakadtam az álomból, hogy vigaszt nyújtson, Pye pedig ma reggel, és fújt Dobbsra.

– Két átkozottul jó szőrös barátunk van.

– Már elvégezték a dolgukat odakint, és reggelit is kaptak. Kiengedem őket a reggeli utáni dolgukra, és megtöltöm a vizespalackomat a munkához.

– Összekapom magam, és beengedem őket. Bárcsak veled lettem volna!

– Tudtam, hogy itt vagy, és ez számít.

Sonya felállt az ágyról, hívni kezdte az állatokat. És akkor eszébe jutott.

– Volt egy másik álmom.

– Ó, Istenem!

– Nem, nem. Ez a szörnyű ellentéte volt. Majdnem elfelejtettem. Láttam őket, Clovert és Charlie-t. Az esküvőjük napján. Nem itt, nem a kastélyban. Kíváncsi vagyok, tudja-e valaki, mikor költöztek ide. Mindenesetre, olyan édes volt, Cleo. A füvön táncoltak valahol, és sütött a nap. Olyan fiatalnak, boldognak és szerelmesnek tűntek! A dal, amelyet szülés közben játszott neki… Csak veled akarok lenni! Ez az a zene, amit hallottam.

A dal ismét megszólalt a Sonya zsebében levő telefonon.

– Elvitt oda. – Cleo szeme könnybe lábadt. – Azt akarta, hogy a tanúja légy, hogy lásd és érezd. A fény elűzi a sötétséget.

Sonya elhitte. Leterelte a macskát és a kutyát a földszintre, ahol mindkét állat boldognak tűnt, hogy kimehet az áprilisi napsütésbe. Megtöltötte a palackját. Cleóval a lépcsőn találkozott össze.

– Csak az alom van a dobozban, semmi más.

– Mert nagyon okos kislány. Te is nagyon okos lány vagy, ezért tudatod Treyjel az éjjel történteket.

– Most küldök neki üzenetet, amelyben közlöm az alapokat, és amikor találkozunk, kiegészítem a részletekkel.

Cleo mosolygott.

– Jó, hogy van valaki az életedben, akit megértesz és aki megért, nem igaz?

– De igaz. Viszont veled is mindig így volt. És mivel tornanadrágban vagy, feltételezem, hogy állod a szavad az edzéssel kapcsolatban.

– Hozom a saját vizespalackomat, aztán adok neki egy fél órát. Húsz percet a rohadt súlyzókkal, aztán tízperces jógával fejezem be. Kicsit korán kezdődött a napom, szóval miért ne?

– Tudod, a karodon máris látszik.

– Az a jógától van, de én többet akarok.

Tudva, hogy ha Cleo többet akar, akkor meg is csinálja, Sonya felment a könyvtárba.

Taylor Swift Shake It Off (Rázd le!) című száma köszöntötte.

– Dolgozom rajta, és eljutok oda.

Küldött Treynek egy rövid üzenetet, és mire beindította a gépet és nekiült, hogy dokumentálja a történteket, a férfi már válaszolt is.

 

Megértem, miért nem szóltál, amikor történt, de sajnálom, hogy egyedül voltál. Mi lenne, ha vinnék vacsorát, és beavatnál a részletekbe? Kérsz pizzát?

 

Igen, gondolta Sonya. A férfi megérti őt.

Mivel hallotta, hogy a barátnője elindult a cselédfolyosó felé, utána szólt.

– Cleo, Trey pizzát hoz estére.

– Az remek lesz.

 

A pizza remek, és mindent elmesélek majd. De nem voltam egyedül. Clover ott volt. Viszlát este.

 

Sonya mindent leírt, és hozzáadta a már megkezdett fájlhoz.

Mivel még nem rázta le magáról, küldött egy gyors „gondolok rád” üzenetet az anyjának, hozzáfűzve, hogy minden rendben van.

Az újabb gyors válasz arról szólt, hogy az anyja mennyire szereti, és hogy mennyire hiányzik neki.

Amikor megnyitotta az első e-mailt, látta, hogy a Baby Mine-os ügyfelei digitális hirdetést és szórólapot kérnek, ikreket célozva meg, amit érdekes egybeesésnek vélt.

Néhány ötlet máris motoszkált a fejében, ezért a válaszában megígérte, hogy a következő hét első felére előáll néhány elképzeléssel.

A következő levél Anna Doyle-tól jött, és mellékletet is tartalmazott. Új termékek a honlapra.

 

Túlteng bennem az energia!

 

Az e-mailben a következőket írta:

 

Ezért sok időt töltöttem a stúdiómban. Új darabok, leírások és árak csatolva. Nem küldöm el a teljes anyagot, mivel néhány dolgot kifejezetten a májusi eseményre készítek.

Nagyon örülök, hogy Cleóval együtt el tudtok jönni a vasárnapi vacsorára. Remélem, hogy mindkettőtöknek lesz ideje… valamikor… hogy együtt ebédeljünk a faluban. Lassan eljutok arra a pontra, amikor csak a munka létezik, és semmi szórakozás.

 

Mielőtt Sonya válaszolt volna, letöltötte a mellékletet.

– Lehet, hogy csak a munka – mormolta –, de egészen kiváló munka.

 

Gyönyörű darabok, tökéletesen fotózva. Holnapra feltöltöm őket. Történetesen holnap a faluban leszek, kipróbálom a fodrászt. Viszek magammal kalapot, ha esetleg rosszul sülne el a kísérlet, és boldogan ebédelnék veled. Megkérdezem Cleót, el tud-e jönni. Mindkettőnkre ráférne egy kis pihenés. Mit szólnál az egy órához?

 

Elküldte, és áttért a következő e-mailre, majd az utána levőre.

És ekkor jött Anna válasza.

 

Az egy óra remek lesz. Csak mondd meg, hol! Nagy adag nőtársaságra van szükségem.

 

Sonya mosolyogva nézett fel, amikor Cleo megállt az ajtóban, és behajlította a karját.

– Látszódik?

– Azta, micsoda muszklik!

– Hazug, de elfogadom.

– Mit szólnál egy ebédhez holnap a faluban Annával? A hajkísérletem után? Egykor?

– Benne vagyok. Hol?

– Hagyom, hogy a terhes nő döntsön.

– Benne vagyok, bárhol is lesz. Most pedig átváltok munkaüzemmódba.

 

Cleo benne van. Te válassz helyszínt!

 

Waterside. Ez a szálloda alkalmi étterme. És van ott egy kapcsolatom, aki jó asztalt szerez majd nekünk. Csajos ebéd! Hurrááá!

 

Sonya is egy Hurrááá!-val válaszolt.

Aztán Cleóhoz hasonlóan munkaüzemmódba váltott.

Noha Clover hangosan játszotta az Egy nehéz nap éjszakáját, Sonya figyelme nem is tört meg, amíg Yoda nyüszíteni és fészkelődni nem kezdett.

– Ó, ne haragudj! Ki akarsz menni. És értettem a célzást, Clover, de amikor jól szalad a szekér, nehéz kiszakadni a munkából.

Amikor felállt, Yoda a lépcső tetejéhez rohant, nyüszített, vonaglott és valósággal táncolt a helyén.

– Jövök.

Elmentette a munkáját, és épp időben indult kifelé, hogy lássa, amint Pye elszáguld mellette, és Yodával a nyomában lerohan. Megállt, amikor meglátta a harmadik emeletről lefelé tartó Cleót.

– Kiengedem őket – mondta neki. – Yoda kicsit kétségbeesett, nekem meg szükségem van egy kólára.

– Én is szeretnék egyet. Pye biztosan tudta, hogy kiengeded a kutyát. Az egyik pillanatban még az ablakpárkányon ül és kifelé nézelődik, a következőben meg már repül is kifelé a műteremből.

– Olyan a hallása, mint a macskának. Remekül ment a munka, ezért Yoda kicsit tovább várt, mint kellett volna. És nálad mi a helyzet?

– Én már pisiltem, köszönöm. – Cleo kinyitotta az ajtót az állatoknak. – Ja, a munkára gondoltál? Annyira jól ment, hogy a jövő hónapban veled tartok Bostonba. Addigra befejezem, és nemcsak az asszisztensed leszek a prezentáción, hanem együtt lóghatok Winterrel. És ha a szerkesztőmnek találkoznia kell velem, az is lehetséges.

– Cleo! – Sonya átölelte barátnőjét, és ugrált örömében. – Ez mindent jelent számomra. Érzem, hogy a prezentáció miatti idegességem a felére csökkent.

– Son, megkérhettél volna.

– Nem akartalak arra kérni, hogy gyere Bostonba, és légy az érzelmi támaszom. Főleg, amikor egy nagy projekten dolgozol.

– Ami el fog készülni. – Cleo a karját felemelve megpördült, így gratulálva önmagának. – Aztán szünetet tartok, amit, hála neked, megengedhetek magamnak, és festeni fogok, saját vágyaim és szükségleteim kielégítésére.

– Úgy tűnik, igazán remek lesz ez a nap. Anyu el lesz ragadtatva.

– Épp azelőtt küldtem neki üzenetet, hogy Pye kirohant, és tényleg el van ragadtatva.

Cleo úgy döntött, egy kólánál többet akar, és egy joghurtot vett ki.

– Kérsz te is?

– Nem, inkább a csipszet választom. És úgy teszek, mintha egészséges lenne, ha egy kis szőlőt is eszem hozzá.

– Azt viszed, amit én is inkább ennék odafent. Te ehetsz az asztalodnál, én a munka ezen szakaszában nem. Beengedem Pye-t és Yodát.

Az emeleten, a hivatalosan is aláírt szerződéssel a tarsolyában, Sonya nekilátott az új ügyvédi irodai ügyfelének.

Valamivel formálisabbat, gondolta, városiasabbat, mint Doyle-éké. Semmiképp sem akarta a színeiket vagy a külsőt utánozni.

Kísérletezni kezdett a színkörrel. Három két-két kombinációs lehetőséget választott ki a sablonhoz.

Miközben dolgozott, lentről meghallotta a labdapattogást, és elmosolyodott, amikor Yoda otthagyta.

Szóval a kutyának meglesz a szórakozása, amíg ő dolgozik.

Végül Clover lejátszotta a Five O’Clock Worldöt (Ötórai világ).

– Oké, rendben, úgyis mindjárt kész vagyok leállni. Reggel majd még egyszer ránézek. És amikor egy férfi pizzát hoz neked, nem árt, ha kicsit kicsíped magad.

A hálószobába ment, hogy így tegyen. Nem akart átöltözni, de Molly kikészített neki egy kék pulóvert és egy szürke nadrágot.

– Csak sminkelni akartam, de rendben. Ez csinosabb.

Amikor kilépett a szobájából, Cleo is akkor jött ki a sajátjából.

– Átöltöztél – mutatott rá.

– Te is.

– Egyébként is át akartam, de Molly felére csökkentette az időt azzal, hogy kikészítette nekem ezt a nagyon szép inget és ezt a csábos nadrágot. Jó munkanapod volt?

– Igen. És neked?

– Nekem is. Azt mondom, itt az ideje egy pohár bornak. Kivisszük a szabadba, és a tenger morajlását hallgatva isszuk meg.

– Tegyünk így.

Odakint könnyű, de hűvös szél fújt, az ég halvány, lágykék volt. A nárciszok fújták lengedező trombitájukat, a jácintok illata válaszolt a hívásukra.

A tavasz kacérkodott a tér minden szegletében.

Miközben a hullámtörő gáthoz sétáltak, Yoda körbe-körbe ügetett, és a zöldellő füvet szaglászva olyan helyeket keresett, ahol felemelheti a lábát, hogy otthagyja a nyomát.

– Kristálytiszta minden – mutatott Cleo az öböl felé, ahogy az éghez hasonlóan a víz kéken terült el. – Mintha a falu, a világítótorony és a sziklák üvegbe lennének vésve. Lehet, hogy egyszer valamikor itt állítom fel a festőállványomat, és ebből a szemszögből festem meg.

– És vitorlázol a sellőhajóddal az öbölben egy nyári vasárnapon.

– Még szép. – Amikor a macska felugrott a falra, és úgy ült ott, mint aki számba veszi a birodalmát, Cleo mosolygott, és kortyolt az italából. – Talán Pye-t is elviszem vitorlázni. Fogadok, hogy macskáknak is gyártanak mentőmellényt.

Sonya csatlakozott Pye-hoz a falon, majd visszanézett a házra.

– Látni akarom azt a fát virágozni. Ez a legfőbb célom tavaszra.

– Azt tervezem, hogy minden évszakban lefestem. Neked is festened kellene velem. Ezer éve nem csináltunk ilyet.

– Mert az én vásznam úgy néz ki a tiéd mellett, mint egy közepesen tehetséges középiskolásé.

– Nem igaz. – Cleo könnyedén meglegyintette barátnője lábát. – És remekül szórakoznánk. Nagyon jól fogom érezni magam, amikor kiveszem a rövid szabadságomat, és akkor festek, amikor akarok, és azt, amit akarok.

– Azon gondolkodsz, hogy felhagysz az illusztrálással?

Cleo a fejét rázva felugrott Sonya mellé a falra.

– Nem. Nemcsak azért, mert abból fizetem ki a cipőgyűjteményemet, hanem mert túlságosan is szeretem. Most viszont abban a helyzetben vagyok, hogy jobban megválogathatom, milyen munkát vállaljak el, és el tudom osztani úgy, hogy többet foglalkozhassak a képzőművészettel. Egy árnyék van a hálószobád ablakán – tette hozzá mormolva.

– Látom. Azt hiszem, Molly az.

Próbaképpen Sonya felemelte a kezét, és intett.

Az árnyék visszaintett.

– Ha mégsem Molly, legalább barátságos.

Yoda felugatott, és a gyep széléhez szaladt. Másodpercekkel később Sonya meghallotta, hogy valaki felfelé hajt az úton. Lecsúszott a falról.

– Fogadok, hogy pizzaidő van.

– Készen állok rá.

Nemcsak Trey kisteherautója jön, állapította meg Sonya, hanem Owené is közvetlenül mögötte.

– Úgy tűnik, négyszemélyes pizza lesz.

Elsőként Mookie ugrott ki, a füle repkedett, ahogy Yodával őrülten ugrándoztak a találkozás örömében. A szemkendőt viselő Jones is odalépdelt.

– Összefutottam Owennel, úgyhogy hoztam egy plusz pitét is. – Trey a barátja felé intett, aki akkor szállt ki az autójából egy hatos csomaggal. – Ő hozta a sört.

– Elkezdtük nélkületek – tájékoztatta Sonya felállva, hogy ő is megünnepelje a saját boldog viszontlátásukat. – Olyan szép itt idekint, hogy a gáton ittuk meg a borunkat.

– Ma éjjel havazni fog.

Sonya őszinte döbbenettel meredt Owenre.

– Ne! Nem akarok több havat. Nézd, ennél tisztább már nem is lehetne az ég.

– A nappal a hőmérséklet is lemegy – mondta neki Trey. – Aztán jönnek a felhők.

– Pár centi maximum – vélte Owen, és egy vállrándítással le is rázta magáról, miközben a macska odament hozzá, és szalagként tekergett a lába között. – Holnap tíz fok fölött lesz a hőmérséklet, szóval nem marad meg.

– De már majdnem május van.

– Maine-ben – mutatott rá Trey.

Miközben beszélt, az Aranyszoba ablaka kivágódott. Ami kirepült, hatalmas volt, és fekete, mint az éjszaka. Szárnyát kitárta, a fesztávolsága szélesebb volt, mint egy ember, és úgy tűnt, az eget szeleteli.

A nap megcsillant a borotvaéles karmokon, csőrön, amint végigsuhant a gyep felett.

– Be a házba! Most!

Trey a ház felé lökte a lányt, miközben elé lépett.

De már a mozdulat közben az a valami, ami feléjük repült, füstté vált.

– Kén – mormolta Cleo a vad kutyaugatás közepette. – Ide érzem a szagát.

– Ezúttal egy keselyűvel állt elő. A legnagyobb döggel, amelyet valaha láttam – tette hozzá Owen.

– Keselyű. – Mivel a pohár még a kezében volt, Cleo lehajtotta az utolsó korty bort. – Nem azok azok, amik addig várnak fölötted, míg meg nem halsz?

– Attól még ragadozó madarak.

– Háromméteres fesztávolság? – kérdezte Trey.

– Körülbelül igen. Bár nem jutott túl messzire.

– Azért elég messzire. – Sonya kifújta a tüdejében rekedt levegőt. – Nagyjából egész nap csendben volt, gondolom, valami ilyesmire gyűjtögette az erejét. Fogadok, hogy csípi a seggét, hogy mi négyen élvezni fogjuk a pizzánkat.

– Akkor menjünk is, és élvezzük.

Cleo felkapta a macskát, és a ház felé indult.

– Igen, élvezzük – helyeselt Sonya. – Csak egy újabb este a kastélyban.

Amikor beléptek a házba, Clover a Peaceful Easy Feelinggel (Békés, nyugodt érzés) köszöntötte őket.

– Optimista.

Trey a konyhába vitte a pizzás dobozokat, ahol Cleo már elkezdte az állatok etetését.

Sonya töltött még bort magának és Cleónak, mielőtt a tányérokért nyúlt volna.

– Elmondtam Owennek a rövid változatot, amit nekem küldtél. Most pedig hadd halljuk a részleteket.

– Máris. Csak előbb lássunk neki a pizzának, mielőtt kihűl, és utána mindent elmondok. Le is írtam, szóval ha valaha is elhalványulna az emlék – mintha elhalványulhatna –, fel tudom frissíteni.

– Nem hallottam semmit – mondta Cleo, ahogy az asztal köré gyűltek. – Az egészet átaludtam.

– Nem hiszem, hogy volt bármi is, amit hallhattál volna, mivel minden az én szobámban történt. Akkor és most is. – Egy szelet pizzát tett a tányérjára, majd hagyta állni. – Megint át kellett mennem a tükrön. De most nem én mentem oda, hanem a tükör jött hozzám.

Amikor mesélés közben könnyezni kezdett, Clover lejátszotta a Tragedy + Time (Tragédia + idő) című számot.

– Biztosan megtanult újra nevetni – jegyezte meg Owen.

– Szerintem csodálatos. – Sonya letörölt egy könnycseppet. – És látni, hogy mennyi szeretetet adott apámnak és Collinnak abban a kevés időben, ami jutott neki. Ez örökre megmarad bennem.

– Szerintem ez is a lényeg része. – Trey rátette a kezét a lányéra. – Most egyél egy kicsit.

Sonya bólintott, felvette a szeletet.

– És a tanúskodás. Azt hiszem, az itt a nagyágyú. Dobbs elvette a gyűrűjét… vékony aranykarika, egymásba fonódó szívekkel, mint a festményen.

– És azt mondta… – Cleo elővette a papírt a zsebéből, és felolvasta.

Miközben olvasott, az ablakok megremegtek.

– Ó, kapd be, te szörnyű, szívtelen szipirtyó!

Owen Cleo poharához koccintotta az üvegét.

– Jó pont az alliterációért – mondta, majd Sonyához fordult. – Nem olyan volt, mint amikor mi ketten mentünk át? Éberen és tudatosan?

– Nem, először olyan volt, mint az álom, aztán nem. De akárcsak korábban, éreztem a gyertyaviasz illatát, a tűz melegét, hallottam a hangjukat. Mintha ott lettem volna, de közben mégsem. Viszont amikor végül újra elaludtam, tényleg álmodtam. Nem voltam ott, mint amikor átmentem a tükrön, de teljesen világos volt. Az esküvőjüket láttam… Clover és Charlie esküvőjét… Clover a menyasszonyi ruháját viselte. Csupa fény és boldogság volt. Azt akarta, hogy annak is tanúja legyek. Most már az vagyok.

– És azt mondtad, ma csend volt.

– Igen – bólintott Trey felé a lány –, egészen a füstkeselyűig.

– Rázta a cselédek hívóharangját, amikor lent edzettem. Pye fújt rá.

– Edzettél?

Cleo felvonta a szemöldökét Owen kérdésére.

– Többnyire jógázom, de most valami újat próbálok ki.

– Arra gondoltam, hogy péntek és szombat éjszakára itt maradok, mivel szombaton több cuccot is fel akartok hordatni velünk. Ha nem akarsz odalent társaságot, csak szólj, hogy mikor tervezel lemenni az edzőterembe.

– Szombat és vasárnap délelőtt tíz előtt biztosan nem. – A lány megrebegtette a szempilláit. – Az pihenőnap.

– És vacsora a szüleidnél. Cleo és én már alig várjuk.

– Remélem, sonka lesz. Senki sem készít olyan sonkát, mint Corrine. Ha gondoskodsz a pénteki vacsoráról – nézett Owen Cleóra –, szombaton én főzök. Ez így fair.

– Főzni fogsz?

– Csak valami egyszerűt, miután előástuk azokat az asztalokat és székeket. Csinálhatok sajtos makarónit.

– Az, hogy kinyitsz egy dobozt, valójában nem főzés… megváltoztattam az álláspontomat ezzel kapcsolatban – tette hozzá Cleo.

– Az egészet ő készíti – mondta Trey. – És fantasztikus.

– Tényleg? Nos, ebben az esetben vedd úgy, hogy szombaton tiéd a konyha.

– Megbeszéltük. Sonya, elfogadom az ajánlatodat, és itt hagyok néhány holmit. Holnap majd bedobom fentre.

– Jó. – A lány felállt, hogy kiengedje az állatokat, mivel mind a négy ott ült az ajtó előtt. – Maradjatok hátul odakint. Hátul soha semmit sem csinált. Legalábbis eddig. Még egy kis bort, Cleo?

– Nem, köszönöm. Mindjárt felmegyek kicsit rajzolni.

– Sört?

– Nem, kösz – mondta Trey.

– Nekem megteszi ez az egy. Mennem kell, miután ezt a szeletet megettem.

– Maradhatsz, Owen.

– Nem lehet. Vár a munka. Csak a pizza miatt jöttem. Nem bánnék egy kólát az útra.

– A munka magában foglalja a hajómat is?

– Talán, később. Attól függ. Most kutyaházat építek.

– Yoda kutyaházát! – Sonya visszasietett az asztalhoz, és hátulról átölelte a férfi nyakát. – Csodaszép?

– Még nem.

– Csinálnál róla képet? Láthatom?

– Nem.

– Ebben a kérdésben nem enged – figyelmeztette Trey.

– Pár hét, és meglátod. Ha nem tetszik, ne feledd, hogy te tervezted.

– Imádni fogom, és Yoda is.

– Ti vagytok a tanúim – mutatott Treyre és Cleóra. – Most megyek.

Sonya odaadta neki a kóláját, és újra megölelte.

– Kikísérlek – állt fel Trey. – Van néhány dolog a kocsiban, amit itt akarok hagyni.

Miután hallótávolságon kívülre kerültek, Owen ránézett.

– Figyelj, öregem, ha aggódsz, átszervezhetem a dolgokat, és itt maradok éjszakára.

– Nem, uralom a helyzetet. És a pokolba, Owen, a legtöbbször ők is.

Amikor kimentek, Owen elég messzire elsétált ahhoz, hogy felnézzen az Aranyszobára.

– Akkor a madárról van szó.

– A madárról. Sonyával korábban is előfordult, de mondta volna, ha az a nyavalyás dolog ekkora. És azok a karmok? Nagyon is valódinak tűntek. Nem tartott sokáig, de amíg tartott…

– A nem tartott sokáig a kulcs. És aggódhatunk amiatt, hogy tovább tart. – Owen visszaindult a teherautójához. – De nem látom, hogy bármit is tehetnénk ellene.

Kinyitotta az ajtót, így Jones beugrott.

Még nem, gondolta Trey, miközben a barátja elhajtott. De eljön az idő, el kell jönnie annak az időnek, amikor többet tesznek puszta reakciónál, többet a védekezésnél.

Hallotta, ahogy a toronyban kinyílik egy ablak, a könyvtáré, és felpillantott.

Clover hajolt ki, szőke haja csillogott az alkonyi fényben.

Trey megtorpant, szóra nyitotta a száját.

De Clover csak csókot dobott neki, és eltűnt.


TIZENKETTEDIK FEJEZET

Havazott.

Sonya kinézett a pelyhes, fehér takaróra, amely egy korábban széles, zöld területet borított. És szitkozódott.

Az, hogy a nárciszok ott hajladoztak a vékony hóréteg felett, nem vette elejét a következő szitokszónak.

Persze Bostonban is előfordulhat, hogy szállingózik a hó, vagy akár a nyakukba zúdulhat egy tavaszi hódömping, de ő már teljesen beleélte magát a tavasz gondolatába.

Tehát Maine-t hibáztatta.

Trey csak vállat vont, búcsúzóul megcsókolta, és elment, mindössze egy kapucnis mellényt húzva a flanelinge fölé.

Sonya azzal vigasztalta magát, hogy olyan éjszakája volt, ami a korábbi életében normálisnak számított. Majdnem nyolc teljes órát aludt zavartalanul.

Hóra ébredt, és arra, hogy kísértetkezek begyújtottak a hálószoba kandallójába.

A hőmérséklet csökkenésével kapcsolatban sem tévedtek. Amikor Cleo valamivel tíz előtt megjelent, Sonya teljesen felöltözve és kisminkelve ült az íróasztalánál.

– Azon gondolkozom, hogy lemondom az időpontot a fodrásznál, és dolgozom egészen az Annával való ebédig.

– Hagyd abba! Elmész.

– Nem a te hajadról van szó!

– A tiedet pedig rendbe kell hozni, és szeretnéd, ha azokat a szép, finom melírcsíkokat megújítanák. Jól kihozzák azt a juharszirupos színt. Nekem pedig kávéra van szükségem!

Sonya feltápászkodott, és követte barátnőjét a földszintre.

– Talán nem akarlak egyedül hagyni a kastélyban, amíg engedek a hajam feletti szégyenletes hiúságomnak.

– Ezt is hagyd abba! És nem azt mondtad, mielőtt tegnap este felmentem, hogy elég korán mész ahhoz, hogy beugorj a könyvesboltba?

– Az tegnap este volt. Ó, és havazott.

– Tényleg? – Cleo az ablakhoz lépett. – A fenébe is, tényleg. De már olvad. Nagyon süt a nap odakint. Kávét! De ez megmagyarázza, miért égett a tűz, amikor felkeltem.

– A könyvtárban is begyújtottak. Rájöttem, hogy ez valahogy hiányzott.

– Ma este karajt eszünk.

– Oké, de…

– Neked pedig készülnöd kellene. Tudod, mennyire szeretsz könyvesboltokban böngészni, és be kellene ugranod a Gigi’sbe is. Mielőtt elmennék, ki- és beengedem Yodát és Pye-t. – A pultnak nekidőlve Cleo belekortyolt a kávéjába. – Son, a hajad fodrászért kiált. Menj, csináltasd meg!

– Jól van. Rendben. És ha narancssárga melírrel érkezem az ebédre, valamint olyan hajjal, mintha valaki sövénynyíró ollóval vágta volna le, az a te lelkeden szárad.

– Vállalom ezt a felelősséget.

– A te lelkeden szárad – ismételte Sonya sötéten, és indult a kabátjáért meg a táskájáért.

És egy sapkáért.

Tényleg szeretett könyvesboltokban időzni, és az A Bookstore az egyik kedvenc helye lett. Megnyugtatta az idegeit. Legalábbis addig, amíg a két kiválasztott könyvet a pénztárhoz nem vitte, és akkor hirtelen minden előjött újra.

– Ennek olvastam egy előzetes példányát – kocogtatta meg Diana a felső könyvet. – Egyszerűen imádtam. Fordulatos rejtély, és olyan romantika, amelytől elalél az ember. Mi mást kívánhatna még az ember?

Miközben kezdte beütni a tételeket, Diana hátrapillantott.

– Minden rendben?

– Ó, csak kicsit ideges vagyok. Fodrászhoz megyek. Most először, mióta ideköltöztem.

– A Jodi’sba?

– Igen.

– Ó, ne aggódj! Jodi csinálja a hajamat. Anitáét is.

– A nevemet hallottam?

Anita hátulról jött be, további készleteket hozva.

– Sonya a Jodi’sba tart.

– És ki fogja csinálni a hajadat?

– Nem tudom biztosan. – Az idegesség görcsbe rántotta a gyomrát. – Számít?

– Diana és én Jodihoz járunk. Jeannie Carlyhoz, ugye?

– Jeannie?

– A hétvégi vezetőnk. Egészen biztos, hogy Carly a fodrásza. Aileen húgomé pedig, aki részmunkaidőben dolgozik itt, Micah.

– Aki imádnivaló. – Diana zacskóba tette a könyveket. – Egy új szalon ijesztő tud lenni, de jó kezekben leszel.

Sonyának nem volt más választása, mint reménykedni, hogy Dianának igaza van, és mivel túl sokáig időzött, hogy bárhol máshol megálljon húzni az időt, végigsétált a keskeny járdán.

A hó, amely reggel üdvözölte, akárha nem is esett volna. Nyoma sem maradt, ahogy Sonya a szalon felé sétált.

Az ajtóhoz érve emlékeztette magát, hogy semmi értelme jobban félnie az új fodrásztól, mint az Aranyszobában lévő lénytől.

Belépett.

Kevesebb mint két órával később nagyon boldog nőként lépett ki. Rázogatta frissen formázott és melírozott frizuráját, miközben visszasétált oda, ahol leparkolt… sapka nélkül.

Szégyentelenül lehajtotta a napellenzőt, és a fejét jobbra, balra fordítva megnézte magát a sminktükörben.

– Visszatértem.

Miközben áthajtott a falun, Sonya szeretettel gondolt az üzletekre, az éttermekre, a házakra és a lakásokra. Különösen a régi viktoriánus épületre, amely otthont adott a Doyle Ügyvédi Irodának.

Egy nő addig sehol nem érzi magát igazán otthon, gondolta, amíg meg nem találja a fodrászát.

Bár elhajtott a szálloda mellett, csak azért, hogy megnézze, még nem ment be.

Tudta, hogy Anna férjének, Sethnek a családja a tulajdonos, ők is vezetik, és kívülről nézve úgy tűnt, pontosan tudják, mit csinálnak.

Az öböl, a tenger feletti magaslaton épült hófehér téglaépület a nagyszerű kiszolgálás és a csendes kényelem keverékéről árulkodott.

Látta a vízre néző, kis teraszos szobákat, a felhajtó által közrefogott kört, ahol nárciszok, jácintok és tulipánok virítottak, visszahozva a tavaszt.

A túlsó oldalon kövezett utakat pillantott meg, amelyek a nyilván hamarosan virágba boruló kertek közt kanyarogtak.

Erről eszébe jutott, hogy amikor szállodákat keresett a meghiúsult esküvőjére, pont ilyet szeretett volna. Olyat, amelynek történelme és vendégszerető hangulata van, nem pedig azt a menő és grandiózus hotelt, amelyhez Brandon ragaszkodott.

Aztán félretette ezt az emléket.

A kertek melletti parkolóban letette az autót, és a melegedő levegőn elsétált a főbejárathoz, majd odament a portáshoz.

– Jó napot. Bejelentkezik?

– Nem, ebédelni jöttem a Waterside-ba.

– Egyenesen át az előcsarnokon és jobbra. Jó étvágyat.

Sonya belépett, és nyomban beleszeretett a meghittségbe, valamint az előkelő és a rusztikus találkozásába. A vascsillár gyertyatartóinak izzóiból fény záporozott a helyiségre. A nagy, kőből készült kandallóban lobogott a tűz melegséget és még több vendégszeretet árasztva.

Az emberek fotelekben vagy kanapékon üldögéltek, kávét vagy italt fogyasztottak… és észrevette, hogy néhányuk mellett a faluból származó bevásárlószatyrok hevernek.

A falakon a falut, az öblöt és a kikötőt ábrázoló látképek lógtak. És volt egy kép a zord sziklán álló kastélyról is.

Felismerve a stílust Sonya közelebb lépett, és elolvasta a kép sarkában lévő Collin Poole aláírást.

Tehát a maga módján Collin is itt van, gondolta. És a kastély is.

Ennek következtében még szívélyesebbnek érezte a fogadtatást.

Keresztülvágott a járólapon, amelynek központi mintája egy az öböl felett repülő sirályt ábrázolt, és befordult az étterembe.

Itt kisebb tűz lobogott, és a széles ablakok az öbölre néztek. Anna egy asztalnál ült, mellette a lenyűgöző kilátással.

Térdig érő vörös ruhát viselt, amely láttatni engedte hasának büszke domborulatát. Rövid fekete haj keretezte az arcát, amely mosolyra derült, amikor Sonyát meglátta.

– Az imént érkeztem. Épp most akartam… Ó, a hajad! Mesés.

– Jodinak köszönhetem a Jodi’sból.

– Tudja, mit csinál. Tényleg, fantasztikusan néz ki!

– Ahogy te is. És imádom ezt a szállodát! Istenem, micsoda kilátás!

– Az egyik kedvencem.

Amikor a pincér az asztalukhoz lépett italokat kínálva, Sonya mentes vizet rendelt.

– Figyelmeztetlek – mondta Anna, amikor a pincér távozott –, hogy hetente csak egy pohár bort ihatok. Azt tervezem, hogy ma lesz az a nap, és nem akarok egyedül inni.

– Nem hagyjuk Cleóval, hogy ez megtörténjen. Mit ér egy csajos ebéd ilyen remek helyen egy pohár bor nélkül? És itt is van Cleo.

– Istenem, mindig csodálatosan fest!

– Tudom. Ha nem szeretném, akkor gyűlölném.

– Elkéstem?

– Mindketten csak most érkeztünk – mondta Sonya.

– Remek. Utálok elkésni a szórakozásból. És nézd csak a hajad!

– Mostanra kellőképpen meg lettem dorgálva az aggodalmaskodásom miatt, és elkötelezett rajongójává váltam Jodi szalonjának. Már majdnem elfelejtettem, mennyire szeretem a szalonokat. A hangulatot, a pletykákat, a lehetőséget, hogy egy-két órán át csak magadra figyelsz. És – bökte meg Cleót – Micah a te embered. Mindenki szerint.

– Így igaz – helyeselt Anna. – Zseni, ha göndör hajról van szó.

– Ráadásul azt mondták róla, és magam is láttam, hogy imádnivaló.

– Egy imádni való zseni? Megnézem magamnak. És hogy van a kicsi lány?

Anna mosolyogva, gyengéden megsimogatta domborodó hasát.

– Ficánkol. És élvezem minden percét… eddig. Annyira örülök, hogy mindketten el tudtatok ma jönni. Tudom, hogy elfoglaltak vagytok.

– Te sem hanyagolod el a munkádat. Cleo, várj csak, amíg megmutatom neked Anna új képeit.

Megrendelték az egy pohár borokat, mellé salátát, és Anna javaslatára étvágygerjesztőnek mini quiche-eket, amelyeken megosztoztak.

– Nem tévedtél ezzel kapcsolatban – mondta Cleo, miután megkóstolt egy lepénykét. – Még sohasem sütöttem ilyet. Meg kell próbálnom. Meg kell próbálnom aranyos, pici quiche-eket csinálni.

– Cleo rákapott a főzésre.

– Ugye mondtam, elfoglalt. Trey elmesélte a családnak, mi folyik a kastélyban. Ez sok. Azt akarom mondani, hogy sokkal több, mint amit valaha is tapasztaltam, amikor meglátogattam Collint. Nekem mindig játékosnak és érdekesnek tűnt, de nektek nem ezzel van dolgotok.

– Legtöbbször az – mondta Sonya. – Máskor? Máskor nehéz elhinni, hogy megtörténik, még akkor is, amikor éppen történik.

– Hester Dobbs azt hiszi, el fog üldözni bennünket. De nem fog. Ez a mi házunk, és imádjuk, imádunk mindent, ami benne van. Sonya már a főiskolán is arról beszélt, hogy olyan házat szeretne, amelynek történelme és karaktere van.

– Így igaz. Csak arra nem számítottam, hogy karakterei lesznek – mondta, hangsúlyozva a többes számot. – De egyetlen csúnya kivételével élvezzük ezeket a karaktereket. Kezdem megismerni a biológiai nagymamámat, és ő csodálatos. Ja, és Trey tegnap éjjel ismét látta.

– Mi?! – Cleo elejtette a villáját. – És nekem nem mondtad el?

– Már felmentél, mire visszajött, és ma reggel a hajammal voltam elfoglalva.

– Elnézést – emelte fel Anna a kezét. – Hadd visszhangozzam: Mi?! Trey látta a nagyanyád szellemét? Ráadásul ismét?

– Ez már a harmadik alkalom volt.

– Oké, vissza. – Anna egyik ujjával körözött a levegőben. – Visszatekerés.

– Az első alkalomkor még gyerek volt. Azt mesélte, hogy próbált gitározni tanulni, és a zeneszobában történt. Azt hiszem, az apád és Collin sakkozott. És Clover egyszer csak ott volt. Dögös csaj, mondta róla. Clover egy percig beszélgetett vele a zenéről, aztán eltűnt.

– Sohasem említette – mormolta Anna.

– Aztán néhány héttel ezelőtt az egyik órát ellenőrizte, amikor… nos, megjelent. Tegnap éjjel pedig kikísérte Owent. Miután Owen elment, Trey hallotta, hogy a könyvtár ablaka kinyílik, felnézett, és Clover kihajolt. Csókot dobott Treynek. – Sonya apró csuklómozdulatot tett. – Majd ismét eltűnt.

– Szerintem a nagyanyád vonzódik a pasidhoz, Son.

– És ez mennyire furcsa már?

– Ez az egész mennyire furcsa? – Anna, aki az étkezés során szopogatta a hetente egyszeri borát, most megitta az utolsó kortyot is. – Elmesélte, hogy egyszer látott egy fehér ruhás nőt a tetőteraszon, de erről sohasem beszélt.

– Egyszer megpillantottam a fiút, Jacket. Ő az, aki Yodával játszik, trükkökre tanítja. Néha pedig, amikor dühös, kinyitja az összes szekrényajtót a konyhában.

– Amikor ma kiengedtem őket, mielőtt eljöttem, Pye egy kis pamutgombolyaggal játszott. Nem én adtam neki, szóval feltételezem, hogy Jack szereti a macskákat is.

– Van macskád?

– Van – erősítette meg Cleo. – Pyewacketnek hívják.

– Ó! Remek név. A régi filmből.

– Rajtam kívül mindenki látta azt a filmet? – csodálkozott Sonya.

– Majd megnézzük – mondta Cleo.

– Seth és én szeretnénk kutyát és macskát is. Úgy döntöttünk, várunk addig, míg a baba megszületik, plusz egy fél évet, aztán felmérjük a terepet. De szeretnénk, ha a kicsi az állatokkal együtt nőne fel. Mivel csak most kezdtünk el beszélni a gyerekszoba berendezéséről, az állatok egyelőre a lista végére kerültek.

– Most te tekerj vissza. – Cleo utánozta Anna korábbi ujjmozdulatát. – Azt hiszem, kikérhettétek volna a véleményünket a gyerekszobába kerülő képekről, meg ilyesmi.

– Igen, de mindketten nagyon elfoglaltak vagytok, és én…

– Ami Cleót illeti, sohasem túl elfoglalt semmihez, ami a kisbabákkal kapcsolatos. Rózsaszínre gondoltok, mert lány?

– Igazából nem. Biztosak vagytok benne, hogy ezt mind hallani akarjátok?

– Vágj bele. Várj! – Cleo intett a pincérnek. – Desszertet kell rendelnünk. Mit javasolsz?

– Az őszibarackos melbájuk fantasztikus. És igazán bőséges.

– Megosztjuk.

Miután ezt elintézték, Cleo intett Annának, hogy kezdheti.

– Nem lesz rózsaszín.

– Semmi túlságosan lányos, mert mi van, ha nem lányos kislány lesz? Ráadásul még legalább kettőt szeretnénk, és lehet, hogy a következő fiú lesz. Mindkettőnknek tetszik az erdő és állatok témája. Aranyos állatoké.

– Mi van a mágikus állatokkal?

Anna tekintete álmodozóvá vált.

– Mágikus állatok?

– Egyszarvúak, szárnyas lovak, barátságos sárkányok, griffmadarak. Tegyünk hozzá néhány manót és tündért, mert tudod, ők varázserdőkben élnek.

– Varázserdő? Ohó. – Amikor az álmodozó tekintetű szem könnybe lábadt, Anna csak intett. – Ne aggódjatok, a hormonok tényleg előhozzák a könnyeket. El tudjátok képzelni, hogy elalszol, és egy varázserdőben ébredsz? – Letörölt egy könnycseppet. – Ez olyan édes! Annyira tökéletes!

– Csinálhatnék freskót.

– Egy perc, és megríkatsz. Tényleg meg tudnád csinálni?

– Higgy nekem – biztosította őt Sonya. – Segítek, de Cleo az, aki kiemelkedő ebben.

– Beszéld meg a dolgot az apuval is. Ha mindkettőtöknek tetszik az ötlet, megnézem a szobát, és felvázolok néhány lehetőséget.

– Ismerem Sethet, és imádni fogja. Mondd az árat!

– Állhatod te az anyagköltséget, és ennyi.

– De…

– Ennyi, vagy nincs üzlet.

– Keményen alkudozol. – Újabb könnycsepp gördült le Anna arcán. – Akkor én fizetem az ebédet.

 

 

Hazafelé Sonya megállt a virágüzletnél friss virágért. Az illatuk betöltötte az autót, és ő boldogan hajtott haza.

Hogy aztán az ajtóban Yoda fogadja őrjöngő örömmel, és Adele Hellója.

– Igen, helló! Itthon vagyok. Jó fiú voltál? Játszottál Jackkel? Clover vigyázott rád?

Yoda a farkát csóválva kísérte a konyhába, ahol Cleo a vázlatfüzetével ült a pultnál. Felnézett, és felvonta a szemöldökét a kazalnyi virág láttán.

– Megvetted az egész üzletet?

– A minap kidobtuk az összes hervadtat, szóval ideje volt kicsit megőrülni. Mit csinálsz?

– Ó, csak játszom kicsit a varázserdőben. Jó ideig odavoltál a virágárusnál.

– Kétségtelenül. – Sonya vázáért indult, közben megállt, és Cleo válla fölött ránézett a görbe ágú fákra, a kanyargó patakba zuhanó vízesésre. A patakon boltíves híd vezetett át.

– Máris ragyogsz.

– Jó szórakozás lesz. Remélem, belemennek, és hagyják, hogy a magam módján bánjak a színekkel és az állatokkal. Például valami olyasmivel, mintha egy majom és mosómedve keveréke lógna az ágról. – Megsimogatta a mellette ülő macskát. – Egy macska, de hosszú, fonott farokkal.

Sonya behozta az első vázát.

– Ha már attól könnybe lábadt a szeme, hogy rágondolt, egyenesen darabjaira hullik, amikor meglátja a vázlataidat.

– Remélem. Lesznek virágok is – mondta, miközben Sonya rendezgetni kezdte szerzeményeit. – De semmi olyan, ami a helyi virágboltban megtalálható. Akárhogy is, el fogok vele játszani. Nagyon élveztem az ebédet vele.

– Én is. És segítek a gyerekszobával, de csak asszisztálok, ahogy néha szoktam, amikor főzöl.

– Lekicsinyled a képzőművészeti tehetségedet.

– Talán, de tudom, hogy nem tudnék előállni egy olyan állattal, amelyik a majom és a mosómedve keresztezése.

Amikor az utolsó vázával is elkészült, egyszerre csak kettőt vitt a helyére. Újabb otthonos tevékenység, amelyet élvez, gondolta. Séta a kastélyban a virágokkal, megtalálva a megfelelő helyet a megfelelő elrendezéshez.

Néha Molly nem értett egyet a választásával, és a virágok máshová kerültek. De be kellett vallania, hogy ezt is élvezi.

Miután az első és a második emeleten kirakta a virágokat, Sonya vitt a harmadikra is egy vázát Cleo műtermébe. A lépcsőn felfelé menet rájött, hogy már hetek óta nem jött fel egyedül – legalábbis tudatosan – a harmadik emeletre.

Amikor a tétovázása, még ha rövid ideig tartott is, felbosszantotta, egyenesen a műterembe ment.

A sellő a szárítóállványon pihent, a festőállványon üres vászon feszült. Sonya gyanította, hogy nem sokáig marad üres, a műterem szigorú rendjét Cleo kreatív káosza uralta.

Mivel a régi íróasztalt vázlatok, mappák, jegyzettömbök és ceruzák borították, Sonya a kanapé melletti asztalra tette a virágokat.

Aztán a raktárhelyiséghez ment, és a lélegzetét visszafojtva kinyitotta.

Cleo egyelőre rendezett készletein kívül nem látott mást.

– Oké, akkor még nincs itt az ideje.

De kétsége sem volt afelől, hogy előbb vagy utóbb, akár ő, akár Cleo kinyitja ezt az ajtót, és mögötte Agatha, a negyedik menyasszony képét fogják találni.

Alig csukta be az ajtót, amikor elkezdődött a dörömbölés.

Megerősítve magát, kisétált.

Az Aranyszoba ajtaja meghajlott – kifelé, majd befelé –, amint felé közeledett.

Az én házam, gondolta Sonya. Az enyém, és nem a tied.

Kimondta, majd megismételte, ezúttal a hangját felemelve, hogy túlharsogja a dübörgést.

Az ajtó kivágódott, és szél süvített ki rajta.

A hideg a csontjaiba mart.

A szoba közepén Hester Dobbs állt, a karját tenyérrel felfelé kinyújtva.

A szél süvítése alatt suttogást hallott, sürgető suttogást, de nem tudta kivenni a szavakat. A telefonján kirobbanó hangerővel megszólalt a Nirvana Stay Away (Maradj távol!) című száma.

– Ez a ház az enyém! – kiáltotta Dobbs, és a hangja hideg volt, mint a szél. – Itt fogsz meghalni! Mindannyian itt fogtok meghalni!

Amikor a falak vérezni kezdtek, még a boszorkány szemének fehérje is elfeketedett.

– Poole-vér.

Sonya nézte, hogyan csepeg a vér a nő összekulcsolt kezéből.

– Ez mind Poole-vér.

Vad nevetésére az ajtó becsapódott.

Csend lett.

– Ma éjjel újra meg fogsz halni – mondta Sonya olyan nyugalommal, amellyel magát is meglepte. – És holnap éjjel, meg az utána következő éjjelen is. A jelenlegi helyzetben ez a te poklod. Ezzel együtt tudok élni. Egyelőre.

Miközben elsétált, a telefonja az It’s Gonna Be Alright (Minden rendben lesz) című számot játszotta.

– Így van, Clover. Rohadtul igazad van.

Amikor a konyhába ért, Cleo egyik kezében egy fakanálon krumplit tartott, a másikkal pedig óvatosan szeleteket vágott bele.

– Mit csinálsz azzal a krumplival?

– Harmonikát készítek belőle. Aztán te megcsinálod azt a vajas és fűszernövényes dolgot. Hús és krumpli. Jönnek a férfiak.

Cleo felnézett, és gyorsan félretette a kést.

– Mi történt?

– Nem hallottál semmit?

– Nem, idelent csend volt. Azt hittem, miután elrendezted a virágokat, leültél kicsit dolgozni.

– Láttam Dobbst. Az Aranyszobában.

– Ugrókötelező Jézus Krisztus! Bementél?

– Nem, dehogy. Kivágta az ajtót, és láttam őt odabent. Nem hallottad a nagy dörömbölést és dübörgést?

– Nem, semmit sem hallottam.

– Akkor ez most csak nekem szólt – mormolta Sonya. – Ahogy Trey mondaná, érdekes.

– Láttad őt? Mit kerestél egyáltalán annak az átkozott ajtónak a közelében, Sonya?

– Elkezdett dörömbölni, és nem tudom. Gondolom, felbosszantott, és azt hiszem, ki kellett nyilvánítanom az igazamat. Tudod, az én házam. Aztán, ahogy ott álltam, kivágódott az ajtó, és megláttam odabent Dobbst.

Leült, mert most, hogy vége volt, a lába kicsit elgyengült. És elmesélte Cleónak a többit.

– Tetszik a visszavágásod, de szívem, tartsd magad távol attól a szobától.

– Te mindennap odafent vagy.

– A közelébe sem megyek annak a szobának. Fogadd meg Clover tanácsát, és maradj távol.

– A ruhája szakadt volt. Lent, a szoknyája szegélyénél. Nem mentem volna be, még úgy sem, hogy abban a pillanatban inkább dühös voltam, mint ijedt.

Lerázta magáról a borzongást.

– Már vége, szóval egy időre talán ennyi. Most pedig látni akarom, ahogy harmonikát csinálsz a krumpliból.

Sonya felcsapta a vázlatfüzetet, és felnevetett a kép láttán, amelyet Cleo azalatt rajzolt, míg ő szétosztotta a virágokat a kastélyban.

– Tényleg olyan, mintha félig majom, félig mosómedve lenne.

– A mosómaki nevet választottam neki.

Miközben Cleo újra felvette a kést, Sonya megnézte a többi vázlatot is.

– Ezek mesések. Varázslatosak. Ó! Pillangót csináltál Yodából!

– Olyan érdekes testalkata van, és ez a tigriscsíkos barna bunda, szóval gondoltam, adok neki szárnyakat, miniatürizálom, és máris kész a pilleb. Ez számomra tiszta szórakozás.

A tepsibe tette az első burgonyát.

– Egy kész – mondta, és felvette a következőt. – Maradt még három. – Barátnőjére mosolygott. – Jók vagyunk, Son.

Több mint jók, gondolta Sonya, amikor Cleo a krumplikat betette a sütőbe, és előkészítette a hússzeleteket. Hogy hozzájáruljon a vacsorához, azt tette, amit immáron a sütési specialitásának tartott. Sörkenyeret készített.

Yoda ugatott, és kivágtázott a konyhából. A macska lesiklott a székről.

Egy perccel később válaszugatást és férfihangokat hallottak.

– Társaságunk van.

Trey lépett be.

– Owen felment elpakolni a holmiját. Hé, a hajad!

Sonya szándékosan hátrarázta.

– Mi van vele?

– Remekül néz ki. Mint mindig.

– Jó válasz. – Megcsókolta a férfit, aztán hozzásimult és átölelte. – Örülök, hogy itt vagy.

Mivel hallott valamit a hangjában, Trey a lány feje fölött Cleóra nézett.

– Itt minden rendben?

– Igen – biztosította Sonya. – De nem gyakran fordul elő a kastélyban olyan nap, amikor ne történne valami. A mai nem a „nem történt semmi” napok közül való.

– Bort iszunk – döntötte el Cleo. – Mindannyian bort iszunk, mert ez a vacsora megérdemli. Kinyitok egy üveget, és széttöltöm. Addig Sonya elmondja a legújabb meséjét.

– Dobbs? – kérdezte Trey, és a lány bólintott.

– Dobbs.


TIZENHARMADIK FEJEZET

Megvárták Owent. Trey javára legyen mondva, türelmes volt, nem erőltette a témát.

Viszont soha semmit sem akart ráerőltetni, ismerte el Sonya. Ha pedig mégis noszogatta, azt olyan finoman tette, hogy fel sem tűnt, amíg meg nem tette neki, amit akart.

Sonya úgy vélte, hogy ez a férfi szuperképessége.

Noszogatás helyett Trey megetette a kutyákat és a macskát, míg Cleo feltette a zöldbabot párolni.

Vártak.

Amikor Owen belépett, minden tekintet rászegeződött, mire megtorpant, és a homlokát ráncolta.

– Mi van?

– Rád vártunk. – Cleo átnyújtotta neki a negyedik poharat.

– Miért?

– Hogy Sonya mindkettőtöknek elmesélhesse, ami egy órája történt.

– Mielőtt megtenném, elmondom, hogy ez mind része annak, hogy ebben a házban élek. Része az örökségemnek, és ha elfogadom a kastélyt, elfogadom a többit is, ami vele jár.

– Mivel én is itt lakom – tette hozzá Cleo –, ez rám is vonatkozik.

Sonya mindent elmesélt nekik, aztán várta a reakciót.

– Úgy tűnik, jól kezelted a dolgot.

– Sonya… úgy értem, Sonya és Cleo – helyesbített Owen –, végig jól kezeltétek a dolgot. Te mindennap odafent vagy, Cleo. Semmi ilyesmit nem tapasztaltál?

– Azóta nem, mióta bezárt a fürdőszobába, és ugyanakkor rátámadt Sonyára a könyvtárban. Bevallom, akkor halálra rémültem. Azon kívül csak néha-néha dörömböl, és megráz dolgokat.

– El volt szakadva a ruhája – nézett Trey a barátjára.

– Rettenthetetlen Jones.

– A lényeg az, hogy megrongálta a nő ruháját.

– Szóval lehetséges kárt tennünk benne. – Sonya nagyot sóhajtva leült az egyik székre. – Tetszik az ötlet, hogy visszafizetünk neki, csak azt nem értem, hogyan árthatunk egy halott nőnek.

– Megpróbálkozhatunk az ördögűzéssel.

Sonya a fejét rázta Cleo javaslatára.

– Az ördögűző egy klasszikus, és az egyik kedvenc filmem.

– Pokoli jó könyv is – vetette közbe Owen.

– Pokoli jó könyv – helyeselt Sonya. – De a való életben nem játszom ezzel. Ráadásul, ha sikerül is kilakoltatnunk, a gyűrűk még mindig nála lennének, nem? Talán sokkal kellemesebb lenne az élet, de nem törné meg az átkot, ugye?

Single Ladies (Put a Ring on it) (Egyedülálló hölgyek; Tegyél rá gyűrűt), énekelte Beyoncé.

Sonya kurtán felnevetett.

– Azt mondanám, Clover a maga vidám módján így akarja a tudtomra adni, hogy vissza kell tennem a gyűrűket… mind a hetet, oda, ahová tartoznak.

– Amelyeket most Dobbs visel – mutatott rá Trey.

– Pontosan. Ha Dobbs megy, talán a gyűrűk is mennek vele… És én nem kockáztatom meg ezt a talánt.

– Nem csak azért, mert beleszerettél a házba.

– Nem. Nem csak azért – fordult Trey felé a lány. – Tanúja voltam, mit tett a nőkkel azon a napon, amely életük legboldogabb napja kellett volna, hogy legyen. Hogy mit tett azzal a nővel, aki a világra hozta az apámat. Ez személyes ügy. És végignézni… Csak még személyesebbé teszi.

– Collin okkal hagyta rád ezt a helyet. – Trey végigsimított a lány haján. – Neki nem voltak gyerekei, de a testvérének igen. Az ikertestvérének.

– Szerette ezt a helyet. Azt mondanám, azért hagyta rád, mert úgy vélte, neked van leginkább esélyed arra, hogy megállítsd Dobbst, mielőtt jön a következő menyasszony, és Dobbs nyolcadikat csinál belőle. – Owen beszéd közben benézett a sütőbe. – Hé, ez jól néz ki – tette hozzá. – Egyébként szerintem valamikor ő maga is próbálkozott.

– Tényleg szerette ezt a helyet – erősítette meg Trey. – És Johannát, szóval nem tudom elképzelni, hogy legalább ne próbálta volna meg. Sohasem beszélt róla, de nem kellett volna megpróbálnia?

– Nőnek kell lennie – jelentette ki Cleo határozottan, miközben leszedte a tányérokat. – Ami történt, azt nő tette nőkkel. Ezért nőnek kell lennie, aki megtöri az átkot, méghozzá Poole-nőnek.

– Így még nem gondoltam a dologra – mérlegelte Sonya. – De helyesnek tűnik.

– Szerintem ennél többről van szó. – Trey az asztalhoz vitte a tányérokat. – Erre a nő dologra én sem gondoltam, de Cleo nagyon eltalálta a lényeget. Egy Poole-nő, ez következik.

– Ezt én is meg tudom csinálni – mondta Owen, és a zöldbabbal kezdett foglalkozni. – Nem akármilyen Poole-nő – folytatta –, hanem az ikertestvére lánya.

– Szeretnék egy kis vajat és fűszereket adni a babhoz.

– Értettem – mondta Owen Cleónak, majd folytatta. – Az ikertestvére lánya, aki át tud, és át is ment a tükrön.

– És hatszor volt tanúja az eseményeknek – fejezte be Trey.

Sonya felállt, hogy segítsen.

– Mind a hetet látnom kell, ugye?

– Azt hiszem, igen – szorította meg Trey a lány vállát.

– Tegyünk hozzá még egy elemet. – Fél szemmel Owent és a zöldbabot figyelve Cleo kivette a többit a sütőből.

– A festmények. Ez következik – vélte Sonya. – Szükségünk van mind a hét menyasszonyra. Fogalmam sincs, mi a fene történik, amikor meglesznek, de mind a hétre szükségünk van. A falon, illetve a tükrön át.

A kenyeret letette az asztalra, aztán körülnézett.

Trey beengedte az állatokat, és jutalomfalatokat adott nekik, hogy ellegyenek, amíg az emberek esznek. Owen vajba forgatta a babot, és még valamibe, amit Sonya nem tudott azonosítani. Cleo a hússzeleteket és a krumplit rendezgette a tálon.

Csak egy átlagos vacsora a barátokkal.

– Nem tudom, idegeskedjek-e vagy megnyugtasson mindaz, ami még meg sem történt. De azt tudom, hogy örülök, hogy mindannyian itt vagytok.

Clover is jelezte jelenlétét, lejátszva a With a Little Help from My Friend (A barátaim kis segítségével) című dalt.

– És te is, Clover. Ti mindannyian.

Owen az asztalhoz vitte a tál babot.

– Mit csináltál azokkal a krumplikkal?

– Hangszert készítettem belőlük.

A férfi egy másodpercig csak nézett, aztán leült, és a tányérjára tett egyet.

– Harmonika. Király. Lássuk, hogy muzsikál.

Nagyon jól muzsikált, és pluszt adott a könnyű otthoni vacsorához. Cleo javaslatára vacsora után megittak egy pohár bort a télikertben.

– Amikor befejezem a sellő projektemet, szeretnék többet megtudni ezekről a növényekről. Nézd, Son, még több virágzik.

– Mindketten többet fogunk megtudni. Egyébként is több időt kell itt töltenem. Annyira szép és kellemes egy ilyen estén, mint ez. Beugrottam már locsolni, de úgy tűnik, sosincs rá szükségük.

– Én is. Mindig minden virágzik.

– Kíváncsi vagyok, hogy ezt is Molly gondozza-e.

Clover az Eleanor Rigbyvel válaszolt.

– Eleanor. – Sonya Trey vállára hajtotta a fejét. – Vajon mi történt vele? Remélem, boldog volt itt.

– Szerintem, aki nem volt az, az nem tölti a túlvilági életét azzal, hogy növényeket ápol, vagy beveti az ágyat, játszik a kutyákkal.

– És a macskával. – Cleo Treyre emelte a poharát. – És egyetértek. Ha félretesszük az összes Dobbs-ügyet, ez nagyon jó kis ház volt vagy kétszáz évig.

– Eszembe jutott valami. – Owen, Jonesszal maga mellett és Pye-jal az ölében, kinyújtotta a lábát. – Vajon mindannyian ismerik egymást? Nem mind ugyanabból az időből valók, igaz? Tartanak szellemtalálkozókat? Ünnepi partikat?

– Igazából ez nem is teljesen ostoba kérdés.

Owen csak Cleóra vigyorgott, és megvakargatta a macskát a két füle közt.

– Hajlok arra, hogy ismerik egymást, vagy legalábbis tudatában vannak a másik létezésének. Talán az idő nem számít annyira a halál után – tette hozzá Trey vállat vonva. – Azt hiszem, a hely többet számít. Biztosan itt haltak meg. Persze a logikát alkalmazni arra, aminek logikátlannak kellene lennie…

– A logikátlanságban élünk… vagy ami számomra logikátlanság volt – mutatott rá Sonya. – És őszintén remélem, hogy tartanak ünnepi bulikat.

– Clover hozza a zenét.

Sonya rávigyorgott Cleóra.

– Ugye? És egyetértek azzal, hogy a hely fontosabb az időnél. Mostanra mindannyian láttuk Dobbst. Trey háromszor látta Clovert. Egyszer megpillantottam Jacket, és tényleg azt hiszem, hogy Molly tűnik fel néha a hálószobám ablakában. Cleo is látta őt az ablakban. Csak az árnyékát, a körvonalait, de valóságos.

– Vegyük hozzá a szivarozó fickót Collin irodájában, és a nőt a tetőteraszon. De gyerekkorom óta járok a kastélyba. Te is – mondta Trey Owennek.

– Persze. Hallottam az ajtókat nyitódni, csukódni meg ilyesmi. Dobbst egészen mostanáig nem. Ha Molly van az ablakban, akkor igen, néhányszor őt is láttam. És egyszer…

Elhallgatott, ivott egy kis bort.

– Folytasd – nógatta Cleo.

– Felhoztam Collinnak egy rendelést a könyvesboltból. Láttam ezt a fickót, aki leveleket gereblyézett. Idősebb férfi, kis ősz szakállal. Megállt egy percre, megbillentette a sapkáját. Szóval intettem neki, és bejöttem. Megkérdeztem Collint, mikor fogadta fel az új fickót, hogy a gyepet gondozza. Ő csak nevetett, és valami olyasmit mondott, hogy „Ó, már itt van egy ideje.”

– És? – unszolta Cleo.

– Amikor elmentem, kerestem. Meg akartam adni neki a számomat, ha esetleg szüksége lenne valamire, de sehol sem találtam.

– Ezt sohasem mondtad – jegyezte meg Trey.

Owen vállat vont.

– Nem sokat gondoltam rá. Csak néhány hónappal Collin halála előtt történt. Aztán eszembe jutott. Nem volt sem teherautó, sem autó itt fent. Csak Colliné.

– Leveleket gereblyézett – mormolta Sonya. – Kíváncsi vagyok, ő volt-e az, aki a tél folyamán mindig feltöltötte a fatüzelésű kandallók rönktartóit.

A mindig segítőkész Clover zenével válaszolt.

– Barenaked Ladies… jó választás – vélte Owen. – Jerome.

– Jerome. Nos, emelem poharam Jerome-ra, aki megkímélt engem a fahordástól, hogy meleg, vidám irodám lehessen, ahol dolgozhatok.

– Jobbat mondok. – Cleo felemelte a poharát. – Igyunk az Elvesztett menyasszonyok kastélyának személyzetére, akik a hűséget egy teljesen új szintre emelték.

 

 

Háromkor Sonya Trey felé fordult, és a halvány holdfényben látta, hogy a férfi őt nézi.

– Hallom – mormolta. – De ez minden. Hallom, de egyik sem ő.

– Rendben. Aludj vissza.

Odakint Cleo Owen mellett állt, és a hullámtörő gátat bámulta. Másodpercekkel korábban végignézte, ahogy Dobbs leugrik.

– Elégedett vagy? – kérdezte Owen.

– Igen. Nem látott minket, ebben igazad volt. És nem volt elszakadva a ruhája. A saját szememmel kellett látnom. Ami ott történt, az 1806-ban történt meg.

– És nem kell hozzá varázstükör, hogy lássuk.

– Kíváncsi vagyok, mindig látható volt-e, vagy csak most látjuk, amiért Sonya ideköltözött, és a sajátjává tette ezt a helyet. Azt hiszem, ez nem sokat számít. – Megdörzsölte a karját. – Hideg van. Menjünk be.

– Idekint halt meg a sziklákon. – Owen kinyitotta a bejárati ajtót. – Nem a házban halt meg, szigorúan véve még csak nem is a birtokon. Akkor hogyan lehetséges, hogy itt van a házban?

– Valamit tett, mielőtt leugrott, hogy biztos lehessen benne.

Miközben felmentek a lépcsőn, Cleo felemelte a kezét.

– Nem tudom, mit, de biztosra kellett mennie. Az egésznek az volt a lényege, hogy örökre itt legyen, és minden nemzedékben megöljön egy menyasszonyt. Patriciát elszalasztotta. Vajon ez a hiány növelte vagy gyengítette az erejét?

– Ez olyasmi, amin elgondolkodhatsz.

Amikor elérték a lány hálószobájának ajtaját, Owen hosszú, néma pillantást vetett rá. Cleónak nem volt szüksége szavakra, hogy megértse.

– Még mindig mérlegelés alatt – mondta, és bement.

 

 

Reggel Sonya jött le először. Legalábbis azt hitte, amíg meg nem látta Owent a konyhában.

– Korán kelő vagy.

– Jones az. Aztán bejött a macska, és a mellkasomra ugrott. Nagyon ragaszkodó lett.

Odébb lépett, hogy Sonya a kávéfőzőhöz férjen, és kiengedte a két kutyát, akik a lány után jöttek.

– Ez aztán betett annak, hogy egy kicsit tovább aludjak.

Megvárta, amíg a lány kezében ott a kávé.

– Szóval, mi a véleményed az omlettről?

– Az, hogy szeretem enni, de fogalmam sincs, hogyan kell elkészíteni.

– Ettől tartottam. Nekem van fogalmam. Nem szép az omlettem, de viszonylag finom.

Sonya tovább kortyolgatta a kávét.

– Csinálhatok hozzá pirítóst. Treynek egy percen belül lent kell lennie. És Cleo is hamarosan jön. Mondta, hogy beállítja az ébresztőt, hogy elkezdjük összeszedni, amire szükségünk van Az eseményhez.

– Megcsinálom azt a sütőben-sült-szalonna dolgot, amit ő szokott. Ahhoz húsz perc kell, szóval lehet, hogy sikerül leérnie. Ha nem, kénytelen lesz maga megsütni az omlettjét.

Miközben a férfi a szalonnával foglalkozott, Sonya megtöltötte az állatok tálkáit. Aztán csak nézte, ahogy a férfi sajt, tojás, vaj után vadászik a hűtőszekrényben.

– Owen!

A férfi felmordult, miközben talált egy tálat.

– Te vagy a kedvenc unokatestvérem.

A férfi szája mosolyra húzódott, miközben dolgozott.

– Hány van?

– Nos, ott van az, akit meztelenül találtam az akkori vőlegényem alatt.

– Szóval megugrottam az alacsonyra tett lécet.

– Van egy fivére, és őt nagyon kedvelem. Atlantába költözött, így nem sokat látom, de nagyon kedvelem.

– A közelség átjuttatott a második lécen.

– Nem csak az. Viszont még nem találkoztam a többi Poole kuzinommal. Lehet, hogy egyikük kiüt az első helyről. Gondolod, hogy eljönnek a nyílt napra?

– Talán. Legalábbis azok, akik tehetik. Cathy és Cole Európában vannak, szóval nem valószínű. Connor sokat utazik az üzlet miatt, tehát ő egy talán. Hugh, a tesóm New Yorkban van, de az időbeosztásától függően lehet, hogy ő is el tud jönni. Szerintem legalább Clarice és Mike eljön.

– Milyen sokan vannak.

– Még többen is, de mind szétszóródva.

– Még többen. Furcsa, hogy ekkora családom van, akikről nem is tudtam. De ez rátok is áll. Ti sem tudtatok rólam.

A férfi rápillantott, miközben elkezdte felverni a tojást.

– Most már tudunk. Sajtos omlett – mondta, amikor Trey belépett. – Hozzá szalonna és pirítós.

– Jól hangzik. Figyu, ha ebédre kerül a sor, azt elintézem.

– Főzni fogsz?

Owen félretette a tojást.

– Szendvicsre gondolt.

– Pontosan. A sült bolognai és amerikai szeletelt sajtos szendvicsem legendás.

– És ez nem vicc – erősítette meg Owen.

– Elhiszem neked, mivel nincs itthon bolognaink.

Cleónak az utolsó pillanatban sikerült leérnie. Az omlett valóban nem volt szép, de Sonya megítélése szerint több volt, mint viszonylag finom.

– Megtartod a kedvenc unokatestvér pozícióját.

– Lezuhanyozom, mielőtt kutakodni kezdünk a raktárban.

– Azt hittem, használni akarod az edzőtermet.

– Gyorsan edzettem egyet, mielőtt lejöttél. Fent vagy lent kezdünk?

– Kezdjük lent, de ne az ijesztő pincében. – Sonya kiitta a maradék kávéját. – Soha többé.

– Akkor lent találkozunk.

Cleo nézte, ahogy a férfi elmegy.

– Edzett és omlettet csinált? Milyen korán kel fel?

Trey megfontolta a kérdést.

– Szerintem, ha Owen egy farmon élne, ő keltené a kakast.

– Ez gond – tűnődött Cleo a kávéja felett. – Mindenesetre van egy listánk.

– Szeretjük a listákat – helyeselt Sonya, és mivel elhatározta, hogy szombatra szabadnapot ad Mollynak, felállt, hogy elintézze a mosogatást.

– Nem gond. Mit tartalmaz?

Cleo elővette a telefonját, megnyomta az alkalmazást, és sorolni kezdte.

– Összecsukható asztalok és székek. Lehetséges kinti és kerti bútorok, virágtartók és/vagy cserepek a teraszra.

Miközben a lista folytatódott, Trey felállt, hogy segítsen Sonyának.

– Gondoltatok már arra, mennyivel kényelmesebbek a papír- és műanyag tányérok és poharak?

– Ez Az esemény, nagybetűvel, Trey – emlékeztette Sonya. – Nem holmi „dobjunk pár húspogácsát a grillre” típusú összejövetel.

– Helyesbítek. Próbálkozzunk ezzel: fogadjatok fel segítőket.

– Rajta van a listán. – Cleo felállt, hogy beszálljon.

Owen lépett be a zuhanyzástól még mindig nedves hajjal.

– Molly… gondolom, ő volt, beágyazott, és kikészítette a farmeromat és felsőmet. Mintha azt mondaná: tessék, ezt vedd fel.

Sonya csak mosolygott.

– Így szokta.

– Furcsa. Ez a ruhadolog furcsa.

– Majd hozzászoksz. És ha most nem tetted meg, legközelebb feltétlen köszönd meg neki. – Cleo felemelte a listát a telefonján. – Lássunk neki!

Lementek a raktárba, amely egykor a cselédszárny része volt.

Cleo öt percen belül kincset ásott elő.

– Ezt nézd, Son… szerintem ezek urnák. Lehetnének virágedények, nem? Úgy néznek ki, mint a rozsdás fém, jó értelemben véve, de kőből vannak.

– Tetszik a talpazat, a klasszikus stílus. Ó, hát nem remekül festenének a főbejáratnál, azt a mesés, kétszárnyas ajtót közrefogva? Kipróbálhatnánk.

Owen lemondóan Treyre nézett.

– Ez eltart egy darabig.

– Asztalok. – Trey a hátsó falhoz ment, rámutatott egy halomra. – Összecsukhatóak. Azt hittem, emlékszem ezekre.

– Tökéletesek. Hány van belőlük? – Gyors számolás után Sonya bólintott. – Öt. Jó kezdet.

Owen leguggolt.

– Tudod, mik ezek? Terepasztalok. Katonai terepasztalok. Régiek, haver. De jó állapotban vannak.

– Felállíthatunk egyet? Külsőre jól néznek ki – mondta Sonya –, de masszívnak kell lenniük.

– Van itt néhány szék – szólt oda nekik Cleo, majd felemelt egyet, és kinyitotta. – Régi, de masszív. Nem elég, de újabb jó kezdet.

– Ki kell próbálnunk őket. Ha valamelyikük javításra szorul… – Sonya Owenre pillantott –, talán?

– Az ügyvéd boldogul az egyszerű javításokkal.

Egy órán belül egész gyűjteményük volt: asztalok, székek, két urna, egy háromlábú szék és egy sor vintage melegen tartó edény.

– Néhányuk ezüst, néhányuk réz, de nincs jele feketedésnek. – Sonya végigfuttatta ujját az egyik kupolás fedőn. – Nagyon remélem, hogy Mollynak van segítsége. Fogadok, hogy ezeket használták a nagy partikon, esküvőkön. Szerintem…

– Nem mondhatnám, hogy túlzottan odafigyeltem. – Owen a választékot tanulmányozta. – De igen, ilyesmi volt felállítva a bálteremben, amikor betörtünk.

– Újra használni fogjuk, és így Molly… vagy akárki munkája megkapja az elismerést. Át akarom nézni a tálaló tálcákat, tálakat. A következőre gondoltam, Son. Bérelünk tányérokat, poharakat, evőeszközöket, de néhány sajátot is felhasználunk. Nem kell, hogy egyforma legyen.

– Ne legyen egyforma – helyeselt Sonya. – A minták és a stílusok keveredése varázst ad. Azt mondom, folytassuk, csökkentsük tovább a listát. Ugyanez áll az emeletre is. Aztán, amikor minden megvan, áthordjuk az egészet a lakosztályba. Azt használjuk munkaterületnek.

– Ezt az egészet fel akarjátok hordatni a lakosztályba?

Sonya megpaskolta Trey karját.

– Az asztalokat és a székeket nem. Nincs értelme kétszer mozgatni őket. De a többit…

– Ez eltart egy darabig – ismételte meg Owen.

A cselédhívó harang csengetni kezdett, amit ugatás és sziszegés követett. És az alsó pince ajtaja nyikorogva kinyílt.

– Szó sem lehet róla! – Sonya céltudatosan odament, és be akarta csapni. – Istenem, kell egy kis segítség. Mintha valaki tolná kifelé.

Trey odasietett, és a lány feje felett keményen meglökte az ajtót.

– Hideg.

– Helyes. Megérdemli az ijesztő pincét. Az övé lehet.

– Nem lehet, édesem. Kazánok, vízmelegítők és sok minden más van odabent. Az Aranyszoba egy dolog, de ez egészen más.

Owen zseblámpát vett le a polcról, bekapcsolta.

– Nézzük meg!

– Nem pont ezt akarja tőletek? – mutatott rá Cleo.

– Miért okoznánk neki csalódást? – Owen másik zseblámpát vett le, és odadobta Treynek. – Itt maradsz – parancsolt rá Jonesra.

Trey kinyitotta az ajtót.

– Nem maradunk sokáig.

– Ó, de…

És ahogy a férfiak mögött becsukódott az ajtó, Patsy Cline szólalt meg Sonya telefonján: Crazy (Őrült).

– Ahogy mondod – helyeselt Sonya.

Trey megpróbálkozott a villanykapcsolóval.

– A világítás működik.

– Hidegebb van itt lent, mint kellene. – Owen kikapcsolta a zseblámpát, majd körülnézett. – Ugyanolyan tisztaság van, mint a ház többi részében. Még egy árva pókháló sincs.

Szobák labirintusán vágtak keresztül.

– Ha Sonya nem jön le ide, márpedig nem fog – tette hozzá Trey –, keresnie kell egy másik helyet, ahol ezeket a szerszámokat tárolhatja.

– Van néhány szép darab, és mind tiszta. Semmi por. Ez a régi kézi gyalu igazi szépség.

– Tedd el. Tudod, hogy azt mondaná, a tied. Ő mi a fenét kezdene vele?

– Talán. Nem szeretném csak úgy… – Owen a homlokát ráncolva elhallgatott. – Most nincs olyan hideg, ugye?

– Nincs. Igazad van. A lámpák égnek, és a levegő melegszik. Úgy néz ki, mintha Dobbs…

Ahogy elöntötte a felismerés, elakadt a szava, és Owenre meredt.

– A francba! – morogta a férfi, egy pillanattal azelőtt, hogy elkezdődött.

Az ajtó túloldalán az összes cselédhívó kitartó kakofóniában csengett. A bejárati ajtó csengője egyre csak rikoltozott. A mennyezet mintha megsüllyedt volna valami nagy súly alatt.

– Mindenki nyugodjon meg! – parancsolta Sonya, és a parancs legalább annyira szólt saját magának, mint az ugató kutyáknak és a fújó macskának. – Nyugodtak maradunk.

Bármennyire is rettegett tőle, Treyre és Owenre gondolt, és a pinceajtó után nyúlt.

A lámpák kialudtak.

Miközben Sonya a telefonja és annak lámpája után kotorászott, a telefon a Psychotic Girl (Őrült lány) című számot játszotta.

– Nekem mondod? Cleo!

– Itt vagyok. Tessék! – Ahogy Cleo telefonjának fénye felvillant, a lány felsikoltott, és Sonyához rohant. Elkapta a karját, és visszarántotta.

– Mögötted. Mögötted volt!

A kutyák egységben támadtak. Amint a férfiak kirobbantak az ajtón, a zaj elnémult, a lámpák felgyulladtak.

Sonya kábán küzdött, hogy újra levegőhöz jusson, miközben Trey odarohant hozzá.

– Váljunk szét, mondják minden horrorfilmben.

– Megsérültél? – A férfi az arcát, a karját simogatta.

– Nem.

– Sonya mögött volt. A lámpák kialudtak, és megláttam Dobbst Sonya mögött.

– Sonya jól van. – Mivel a lány remegett, Owen átölelte Cleo vállát. – Mindenki jól van.

– Láttam az arcát, úgy, mint aznap a fürdőszobatükörben. Tele volt… nos, csupa gonoszság volt, a fenébe is!

– A kutyák rátámadtak. – Sonya már stabilabban guggolt le, hogy megsimogassa mindhármat. – És azt hiszem, Pye is. Dobbs elfutott, vagy bármi is legyen az ő változata a visszavonulásra. Milyen bátor fiúk, milyen belevaló lány! – dünnyögte.

– Be akart csalogatni minket Owennel, hogy aztán itt rátok támadhasson.

– Igen, de ha bizonyítani akart valamit, mi jobban bizonyítottunk. – Sonya most már stabilan és dacosan hátrarázta a haját. – Ő volt az, aki elmenekült. Te jól vagy? – kérdezte Cleót.

– Jól, és ne haragudj a pánikért. De pont mögötted volt.

– Szóval hozzám rohantál, és elrántottál. – A barátnőjéhez ment és átölelte. – És mindketten jól vagyunk. Válogassunk ki néhány tálalóedényt.

Néhányat felküldtek az ételliftben, többet pedig kihordtak, és a konyhába vittek.

A férfiak felcipelték és a bejárati ajtó mellé állították az urnákat, ahol Sonya és Cleo tökéletesnek találta őket.

Az emeletet is átkutatták, hogy még több kincsre bukkanjanak.

– Esküszöm, valahányszor feljövök ide, mindig találok valamit, amit eddig nem vettem észre. Son, nézd ezeket a székeket!

– Imádom! Nem mutatnának jól a gyepen?

– Csak ha pár eső után a szemétbe akarod dobni őket. Nem bírják az időjárást – mondta nekik Owen. – Ha valami ilyesmit akartok kitenni, akkor teakfára, esetleg cédrusra, vörösfenyőre vagy olyasmire lesz szükség, ami kezelve van, és vízálló.

– Ó! Látsz ilyesmit? A lakosztály feletti hátsó teraszra való bútorok fent vannak a listán.

A férfi némi vadászat után két, Sonya és Cleo által jóváhagyott székkel és egy asztallal állt elő.

Egy porvédő huzat lecsúszott a földre.

– Valakinek tetszik ez a pad – vélte Sonya.

– Valakinek jó szeme van.

Trey zsebre tett kézzel tanulmányozta. Kecsesen ívelt, fonott fémből készült, legyező hátú, karfás pad, szomorúan pergő fehér festékkel.

– Szükségetek lesz egy súrolókefére, amivel leszeditek a régi festéket, aztán színt választotok… vízálló fém festékspray-t.

– Látjátok? Kisebb javítások. És… – Owen odamutatott, ahogy egy újabb porvédő huzat hullott a földre. – Valakinek tetszenek azok a hozzátartozó székek is.

– Nagyszerűek! – Cleo a holmikat kerülgetve odament. – Ez is fém, a háta olyan, mint a fésűskagyló héja. Ezeket megtisztogathatnánk és lefesthetnénk, Sonya.

– Tökéletesen mutatnának a teraszon. Kiülhetnénk és nézhetnénk a naplementét a fák fölött. Vintage, nem új és modern. Remekül illenek a házhoz.

– Emlékszem rájuk. Collin mindig pont oda tette ki őket, amiről beszélsz. A pad? Azt hiszem, láttam képeket, amelyeken rajta van. Várjatok!

Trey a szemét behunyva próbálta maga elé képzelni.

– Collin esküvőjén. Bekapcsoltad a memóriámat – mondta neki Owen. – Láttam néhány képet róla és Johannáról, amint azon a padon ülnek. Az esküvőről készült fotókon.

– Ez az! Csak akkor elöl volt. Nem emlékszem, hogy valaha is láttam volna ott, szóval valószínűleg csak az esküvőre hozták előre. Johanna fehér ruhában volt, Collin szürke öltönyben. És van egy olyan kép, amelyen a szüleim állnak kétoldalt. Anya nappalijában van a könyvespolcon.

– Szeretném megnézni, amikor holnap ott leszünk. Cleóval újra életre kelthetjük a padot és a székeket. Ugye, Cleo?

– Még szép!

– Cleo és én elbírunk egy-egy széket, a pad pedig a tiétek, srácok. Kivihetnénk és otthagyhatnánk őket, amíg kiválasztjuk a festéket, és rendbe hozzuk őket. Még hátravan a garázs és a fészer, de előbb bemegyek a lakosztály kulcsáért.

Trey és Owen összenézett, miközben a pad két oldalára mentek.

– Tényleg eltart egy ideig – morogta Trey.

Mivel a lányok hallótávolságon kívül voltak, Owen is megkockáztatott egy morgást.

– Azt akarják majd, hogy jöjjünk vissza, és cipeljük le azt a kedves kerek asztalt és azt az imádni való virágállványt.

– Ne felejtsd el az előcsarnokba szánt fenséges, tíztonnás padot.

– Próbálom. Miért én megyek mindig háttal le a lépcsőn?

– A balszerencséd miatt. A legegyszerűbb hátul kivinni, ha egyszer lent vagyunk.

– A legegyszerűbb.

Utolérték a lányokat, akik megálltak a nagy előcsarnokban, hogy megbeszéljék, hová tegyék a padot.

– Tudom, hogy ez sok – mondta Sonya, miközben folytatták az útjukat hátra. – De valahányszor lehozunk valamit, olyan, mintha még inkább a sajátunkká tennénk. A fészer után pihenünk egyet, ígérem. Ihatnánk valamit a teraszon.

Amikor a konyhába értek, Sonya nagy csörömpöléssel tette le a széket.

– Csak álmodtam, vagy tényleg egy hegynyi tálalóedényt halmoztunk fel a konyhapulton, amelyek most nincsenek sehol?

– Istenem, nem hiheted, hogy Molly megtisztította és visszatette őket.

Cleo is letette a maga székét, és kisimította a haját a szeméből.

– Ahhoz túl okos. – Trey igazított a fogáson. – Menj tovább, Owen. Hozd a lakosztály kulcsát, Sonya.

– A lakosztály! – A széket ott hagyva, ahol letette, a lány sietett előkeresni a kulcsot, aztán kiszaladt, az állatok pedig repülve követték.

Kinyitotta az ajtót.

A levegő frissen illatozott, egy cseppnyi narancsolaj is érződött. A párnák felverve, a bútorok csillogtak.

A megjelölt összecsukható asztalok és székek szépen az oldalfalhoz voltak támasztva. Az összes tálalóedényt típus szerint elrendezték a konyhapultokon.

– Ez csodálatos – mormolta Sonya. – Egyszerűen csodálatos, és nagyon kedves. Dobbs azt hiszi, hogy elriaszthat minket az aljasságával és a dühkitöréseivel? Az sohasem fog megtörténni. Nem, amikor vannak mások, oly sokan mások, akik kérés vagy elvárások nélkül is annyi mindent tesznek.

Clover TobyMac Love Is in the House című dalával válaszolt.

Trey a lány mögé lépett, átölelte a derekát, és állát a feje búbjára fektette.

– Szerelem van a házban – mondta. – És a ház zsúfolásig megtelt.{4}


TIZENNEGYEDIK FEJEZET

Miután előásták a cserepeket, virágládákat és egyéb hasznos dolgokat, kiültek a teraszra a Trey által készített szendvicsekkel és jéghideg kólával.

Cleo és Sonya összedugták a fejüket a festékszínek fölött.

– Ez az! – mondta Sonya.

– Ó, igen. Óceánköd? Nem is lehetne ennél tökéletesebb. A padra, ugye?

– Feltétlenül, és mit szólnál a tengerzöldhöz a székeknek?

– Megvan a győztes. Két győztes. Sonya, mi lenne, ha keresnénk kis rézasztalokat mindkét oldalra?

– Ez zseniális ötlet!

– Rob Farmer el tudja készíteni. – Owen behunyt szemmel hátradőlt az öreg fémszéken. – Lehet, hogy van is valami a boltjában.

– Rob Farmer.

– Fémműves – mondta Trey Cleónak. – Van néhány darabja a Bay Artsban. Van egy boltja a Red Fox Roadon, három és fél kilométerre a falutól.

– Vajon meddig tartana? – tűnődött Sonya.

– Nem tudhatod, amíg meg nem kérdezed. – Owen elővette a telefonját. Miután átfutotta a névjegyzéket, elküldte a számot. – Most már neked is megvan a száma. A munkám itt véget ért.

– Rögtön meg is kérdezem.

Sonya felállt, és távolabb ment, hogy telefonáljon.

– Kell egy dohányzóasztal is – döntötte el Cleo. – Nem réz. Túl egyforma lenne. Fa. Semmi flancos… rusztikus, olyan nyersen faragott dolog. Még jobb lenne egy természetes szélű asztal.

Owen, a lány tekintetét magán érezve, fél szemét kinyitotta. Majd újra behunyta.

Cleo csak sóhajtott, tudva, hogy a magot elültette.

– Igazán szép itt kint. A kilátás miatt hajlamosak vagyunk az elülső részhez vonzódni, de ez is kellemes hely arra, hogy csak kiüljünk. Már csak néhány csinos madáretető hiányzik innen.

– Igen, a medvék imádni fogják. – Owen feltette a lábát Jonesra, és megdörzsölte.

– Tényleg?

– És a macska is el lesz ragadtatva a svédasztalos büfétől.

– Nem is… Hát persze hogy el. Megelégszem a virágládákkal, néhány szélcsengővel, esetleg néhány boszorkányüveggel.

Sonya sietve jött vissza.

– Cleo, azt mondta, hogy most rögtön kimehetünk a boltjába.

– Most… – Automatikusan megtapogatta a haját. – Persze, rendben.

– Mi jól elvagyunk itt – mondta Trey, mielőtt a lány őket is megkérdezhette volna. – Jól elvagyunk.

Sonya odament hozzá, megcsókolta.

– Nem maradunk sokáig.

Owen megvárta, hogy hallja az autót elindulni.

– Csend. Mostantól fogva nem sokszor lesz ilyenben részed.

– Nem?

– Nem mintha Sonya locsi-fecsi lenne, mert nem az. Egyikük sem az. De a csendes, bokszeralsóban ülős és meccset nézős estéidnek lassan vége.

– Ki mondja?

– Az, aki úgy ismer téged, ahogy én ismerem magam. Belehabarodtál, és cseppet sem hibáztatlak érte. Elvégre osztozunk az ellenállhatatlan Poole-sármon.

– Na igen, gyakran gondolok rád, amikor ránézek.

– A génekben van, testvér. Ráadásul okos, kreatív, és nem tűri a baromságokat, még egy kétszáz éves, hisztis boszorkánytól sem. Vegyük hozzá a bajba jutott hölgy szerepét, még akkor is, ha abszolút kezelni tudja a bajt. Elvesztél.

– Ezek egyike sem az ok, és mégis mindez egyszerre. Valami egyszerűen csak kattant. Valami kattant abban a pillanatban, amikor megláttam a kastély előtt állni, abban a pillanatban, amikor rám mosolygott. A francba! Ennek nem így kellene történnie.

– Mi a fenéért nem? – Owen addig fészkelődött, míg felemelkedett a székben. – Lassan haladsz, mert ilyen vagy. Nincs ezzel semmi baj. Néha a körülmények gyorsabbak. Könnyebb a széllel vitorlázni, mint széllel szemben. – Újra hátradőlt. – Akárhogy is, élvezem a csendet, aztán bemegyek, és összedobok egy kis sajtos makarónit.

Összedobta, és a sütőben volt, amikor a lányok visszaértek, az örömtől kipirultan, egy lapos tetejű, méhsejtmintás rézállványt hozva magukkal.

– Hát nem nagyszerű? Csinál nekünk egy másikat. Kiviszem, hogy lássam, hogyan fest. Ó, és festéket is vettünk hazafelé!

A nap fergeteges sikerére való tekintettel Cleo bort vett elő.

– Nem említetted, hogy Rob Farmer körülbelül százötven éves lehet.

– De virgonc.

– Nagyon, és nagyon tehetséges. És kicsit vadászkopó is. Hevesen flörtölt velem. Sonyával nem olyan hevesen, mert elárulta nekünk, hogy hallotta, Sonya az ifjú Doyle fiúval találkozgat.

– Mit csináltál? – kíváncsiskodott Owen.

– Viszonoztam a flörtöt. Nagyon aranyos volt. És a flörtnek meg a második asztal rendelésének köszönhetően ötvenet engedett. Szóval jó üzlet volt.

Kinyitotta a sütőt.

– Nocsak, nocsak, ez úgy néz ki, mint egy nagyon első osztályú sajtos makaróni. Mennyi időnk van még?

A férfi mellélépett, ő is benézett a sütőbe.

– Még körülbelül tíz perc. Utána pedig még néhány, hogy pihenjen.

– Tökéletes. Kiszaladok, megnézem, aztán megterítek.

Amikor kiment, Trey szélesen Owenre mosolygott.

– Erre céloztam a csenddel kapcsolatban.

– Van még bőven eltartalékolva.

– Ha te mondod.

Owen nagyon sikeres sajtos makarónija, és a minden idők legjobb rockbandáiról folytatott baráti vita után a lányok kihívással álltak elő.

– Itt az ideje, hogy halljunk valamit a Zakkantaktól, nem gondolod, Cleo?

– A számból vetted ki a szót.

Trey a mosogatóhoz vitte a tányérokat.

– Sajnos a Zakkantak nincsenek többé.

– A banda két tagja itt van. – Sonya széttárta a kezét. – A többieket majd elképzeljük. – Ellökte magát az asztaltól. – Irány a zeneszoba!

– Azt hiszik, szarok leszünk – mondta Owen.

– Néha azok voltunk.

– Néha nem. – Owen vállat vonva felállt. – Benne vagyok. Hoznotok kellene azt a bort – mondta Cleónak. – Jobbnak hangzunk, ha kicsit részegek vagytok.

Trey fogott két sört.

– Jobban játszunk, ha mi vagyunk azok.

Borral, sörrel, három kutyával és egy macskával levonultak a zeneszobába. Owen felvett egy gitárt, megpengette, hangolni kezdte.

Trey látható vonakodással követte a példáját.

– Játszotok más hangszeren is? – kérdezte kíváncsian Cleo. – Csodálatos ez a gyűjtemény. Mindegyiken játszani kéne ahelyett, hogy csak itt állnak.

– Owen elboldogul a zongorával.

– Az elboldogul nagyjából fedi a valóságot. – Néhány próbaakkord után Owen bólintott. – Te jobban improvizálsz itt. – Miközben eljátszott egy nyitó riffet, Treyre nézett. – Nem olyan ütős, mint az elektromos, de megteszi. Emlékszel a szövegre?

– Igen, emlékszem.

– Akkor oké. – Újra lejátszotta a nyitást, közben a lábával verte az ütemet.

Trey hozzáadta a ritmust, majd a hangját.

– Egymillió mérföldre, látom a jeled a távolban.

Akusztikus vagy sem, remekül hozta a Foo Fighters Sétáját, Owen pedig beszállt a refrénbe.

A közönség tapsban tört ki.

– Közel sem vagyok részeg – mondta Sonya –, és egyáltalán nem vagytok szarok. Játsszatok még valamit!

– Akkor a legbölcsebb abbahagyni, mikor a csúcson vagy.

Owen csak vigyorgott, és belevágott egy másik riffbe. Amikor belekezdtek az Aerosmith Livin’ on the Edge (Pengeélen táncolva) című számába, Cleo felkapott egy csörgődobot. Sonya nevetve csatlakozott mint háttértáncos.

Miközben végigvették a dalokat, amelyekről Sonya úgy vélte, a Zakkantak legnagyobb slágerei, elkezdődött a dörömbölés.

Sonya felmutatta a középső ujját a plafonnak, és tovább táncolt.

– Játsszatok hangosabban!

Trey tapsolt és dobolt a lábával.

– Így van! – Sonya a levegőbe lökte az öklét. – Rohadtul így van. We Will Rock You!

Cleóval együtt csatlakozott az énekléshez, és dacos hangjuk egyszerre jelentett fenyegetést és ígéretet.

– És ezzel, hölgyeim és uraim, a mai előadás lezárult.

– Legalább egy részére még emlékszünk – mondta Owen Treynek. – És a boszit is leráztuk.

– Még egyet! – Cleo felemelte a poharát. – Épp elég borunk maradt még egyre.

– Fejezzük be a Főnökkel. – Owen behajlította az ujjait. – Egyet még el tudok játszani.

Amikor Springsteen Fire (Tűz) című dalával befejezték, Sonya úgy döntött, hogy sehol és semmikor nincs szexibb egy jóképű férfinél és egy gitárnál.

– Így kell lezárni egy estet – jelentette ki Cleo a hangszereket fürkészve. – Meg kell tanulnom valamelyiken játszani.

– Jó hangod van.

A lány Owenre mosolygott.

– Hallanod kéne, ahogy a zuhany alatt énekelek.

A férfi visszamosolygott.

– Alig várom.

Cleo csak nevetett.

– Ideje kiengedni négylábú barátainkat a lefekvés előtt.

Amikor az ajtóhoz értek és kinyitották, Sonya felszisszent.

– Hű, ez aztán a friss levegő! Tudjátok, azt hiszem, elértem a kicsit becsiccsentett szintet.

– Ha egy nő nem csiccsenthet be egy kicsit szombat este a barátaival a saját házában, akkor mikor és hol?

Sonya gyengéden megütötte Owen karját.

– A kedvenc unokatestvérem és a második kedvenc rockerem. A kedvenc rockeremmel bújok ágyba.

– Valószínűleg így a legjobb.

A lány álomtalanul aludt, vagy ha álmodott is, nem emlékezett rá, mozdulatlanul, egy hang nélkül, amikor az óra hármat ütött.

Aludt, miközben Trey az ablaknál állt, és nézte, ahogy Dobbs a mélybe veti magát.

 

 

Vasárnap, mivel Trey elment Owennel Yoda kutyaházán dolgozni, Sonya és Cleo a házimunkát végezték. Megosztották a mosási feladatokat, majd az áldott tavaszi napsütésben kimosták a virágládákat és cserepeket. És véglegesítették a nyílt napi meghívókat.

– Corrine azt mondja, hogy százötven meghívó elég lesz.

Sonya beszívta a levegőt a fogai közt.

– Ez akár háromszáz embert is jelenthet. Szentséges Szűz, Cleo! Tényleg meg tudjuk csinálni?

Clover visszatért a Főnökhöz és a You’ve Got Ithez (Megy ez).

– Tényleg?

Sonya kihúzta magát.

– Ha nem, majd teszünk róla. De várjunk, amíg Bree holnap átjön. Akkor majd eldöntjük.

– Jó terv. Most pedig öltözzünk át, és készüljünk a vacsorára Doyle-éknál.

Az emeleten Sonya úgy döntött, hogy egyetért Molly választásával, az egyszerű és klasszikus kék lapruhával és a lapos sarkú csizmával.

Cleo számára egy halvány, tavaszi rózsaszín ruhát készített ki.

– Jó választás – biccentett Sonya, amikor Cleo megpördült. – Nem túl flancos, nem túl hétköznapi.

– Amikor Bostonban leszünk, be kell iktatnunk egy kis vásárlást, hogy új választási lehetőségeket biztosítsunk Mollynak.

– Részemről nincs ellenvetés. Azt mondanám, készen vagyunk, és útközben megállhatnánk virágot venni. – Lehajolt, megsimogatta Yodát. – Légy jó. Tudom, hogy Jack előjön, és mindkettőtökkel játszani fog.

Miközben a falu felé autóztak, Sonya Cleóra pillantott.

– Tudom, hogy komolyan gondoltad, hogy velem jössz Bostonba, de azt is komolyan gondoltad, hogy az asszisztensem leszel a Ryder-bemutatón?

– Természetesen. Segíthetek a látványelemek összeállításában, és ha én kezelem a videót, te az előadásodra összpontosíthatsz. Ami jó.

– Kicsit finomítottam rajta. Még egyszer át kell vennem veled. És meg kell kérdeznem Treyt, hogy magához venné-e Yodát, amíg nem vagyunk a városban. Vagy ha úgy könnyebb neki, maradhatna a kastélyban.

– Azt hiszem, megkérdem Owent, hogy elvállalja-e Pye-t, hacsak Trey nem marad. De még akkor is egész nap dolgozik. Pye pedig láthatóan ragaszkodik hozzá. Mármint úgy értem, Owenhez.

– Lemaradtam valamiről azóta, hogy rendkívül kínos módon rátok nyitottam a műteremben?

– Nem. Egyelőre minden megfontolás alatt áll.

– Tényleg ő a kedvenc unokatestvérem.

– Alacsonyra tetted a lécet, Son.

Sonyának nevetnie kellett.

– Ő is ugyanezt mondta.

Megálltak virágot venni, gyönyörű lila tulipánokat, aztán nekivágtak a kaptatónak közvetlenül a városon kívül.

– Nappal még nem is láttuk – mondta Sonya, amikor a GPS közölte, hogy elérték az úti céljukat. – Milyen gyönyörű ház! Nem olyan nagy és zegzugos, mint az irodák, de ugyanolyan hangulatú.

– Tényleg csodálatos. Kinek ne tetszene a körbefutó tornác, különösen, ha torony van fölötte?

– Nekem biztosan tetszik. – Sonya ráhajtott a palaszürke, aszfaltozott felhajtóra, és megállt Trey teherautója mellett.

– Trey itt van, az pedig Anna autója. Szóval nem jöttünk túl korán.

– Nem látom Owen teherautóját, tehát nem is késtünk el. Fogadok, hogy azok az azáleák csodaszépek, amikor virágoznak.

– Már nem kell sokat várni rá.

A fedett verandához mentek, becsöngettek.

Anna férje, Seth nyitott ajtót.

– Sonya, örülök, hogy látlak. Te pedig biztosan Cleo vagy. Seth – nyújtott kezet. – Gyertek be.

Belül megtartották a viktoriánus stílust, a nappaliban elegáns kandalló állt, amelyet két oldalról könyvespolcok fogtak közre, a mézszínű padló csillogott.

– Itt hátul lesz az akció – mondta Seth, miközben hátrakísérte őket.

– Finom illata van az akciónak.

A férfi Cleóra mosolygott.

– Várj csak, amíg megkóstolod Corrine mézes-mázas sonkáját.

Elhaladtak egy férfias kinézetű iroda mellett, ahol Sonya szerint Deuce biztosan sok időt tölt, és egy nőiesebb, fotókkal szegélyezett falú mellett, ahol nyilván Corrine dolgozik.

A hangok és illatok a nagy, komoly konyhából áradtak, ahol a család összegyűlt a méretes konyhasziget körül, néhányan pedig a hatalmas kertre nyíló üvegfalnál álló asztal körül üldögéltek.

A korai virágok már mutogatták a színeiket.

Trey, aki ingét nem tűrte be khakiszínű nadrágjába, most lecsúszott a székről, és lehajolt, hogy megcsókolja. Sonya kicsit felragyogott a könnyed üdvözléstől, aminek a férfi családja is tanúja volt.

Corrine kivett egy tepsit a dupla falú sütő alsó részéből, és miután félretette, megkerülte a szigetet, hogy arcon csókolja Sonyát, majd Cleót.

– Nahát, ezek gyönyörűek! Ráadásul a tulipánok a tavaszt jelentik. Köszönöm mindkettőtöknek.

– Mi köszönjük, hogy meghívtatok. Gyönyörű az otthonotok!

– Boldogok vagyunk itt. – Megpaskolta Sonya kezét. – Mindketten ismeritek Deuce-t. Treyjel épp a baseballról vitatkoztak, de az érkezésetek miatt talán elnapolják.

– Ó, de visszatérünk rá – ígérte Deuce.

Ace, ezúttal nem háromrészes öltönyben és nyakkendőben, de nyitott gallérú ingben is ugyanolyan jóképűen, felállt az asztaltól, ahol a feleségével és a lányunokájával ült.

Sonyára kacsintott, megölelte, majd Cleóhoz fordult.

– Cleopatra, végre! – Megfogta a lány kezét, és csillogó tekintettel megcsókolta. – Gyere, ismerkedj meg az én drágámmal, aztán elmesélheted az életedet.

– Szívesen, amíg pontosvessző van utána. Még nem végeztem.

– Szeretem a gyönyörű, fiatal nőket, akikben van egy kis pimaszság. Paula, ismerkedj meg Cleóval.

– Ez egy ideig lefoglalja őket. Sonya, hadd hozzak egy italt!

– Sok bort ittam a tegnap esti koncerten. De egy kis víz jólesne.

– Trey nem is említette, hogy koncerten voltatok.

– Ő és Owen felléptek a zeneszobában.

– A felléptek talán túlzás. – Trey lehúzta a lányt egy székre.

– Nekem nem. Nem volt élőzene a kastélyban, mióta nálunk vacsoráztatok, Corrine. Gyakrabban kellene zenélnünk.

Owen lépett be, aki nyilvánvalóan túl otthon érezte magát ahhoz, hogy csöngessen. Nem vágott virágot hozott, hanem élő növényt.

– Owen! Az ott…

– Régimódi rózsalonc – fejezte be a mondatot a férfi, és megcsókolta a háziasszonyát. – Hallottam, hogy van helyed neki.

– Van bizony. Deuce el fog átkozni téged, amikor majd nézem, hogyan ássa neki a gödröt.

– Már meg is történt – mondta Deuce, miközben Owen egyenesen a teraszra vitte a növényt. – Nos, mivel itt az egész banda, felvágom a sonkát.

– Igen! – derült fel Owen arca.

Ilyen egyszerű volt, vasárnapi vacsora egy nagy asztal körül, élénk társalgással. Beszélgetés a babákról, a baseballról, a kertészkedésről, a művészetről, előkerültek a helyi pletykák, és rengeteg szó esett a tervezett nyílt napról.

És egyik sem szólt arról, mi lappang a kastélyban, az Aranyszobában, döbbent rá Sonya. Talán Doyle-ék úgy döntöttek, egyfajta haladékot adnak neki.

Corrine nem utasította vissza az ajánlatokat, hogy segítenek a mosogatásban, ami, Sonya szerint, igazi családi vacsorává tette a vacsorát.

Persze káosszal járt, de Sonya ezt is élvezte, akárcsak a kertben tett sétát, ami annyi ötletet adott neki, hogy alig tudta fejben tartani.

– A kastély kertje jól karbantartott – mondta Corrine séta közben –, de Collin minden évben ültetett egynyáriakat is, és virágládákat tett ki.

– Reméljük, hogy mi is ezt tesszük majd. De honnan tudod, hogy melyik mi? Mi tartozik össze? És hol van kitölteni való hely?

– Tapasztalat. És ha hibázol, még mindig ott a következő év.

Bár a nappali zongorával nem dicsekedhetett, volt benne spinét. Nem kellett hozzá sok, hogy rávegyék Paulát, hogy játsszon, és Ace-t, hogy duettet alkossanak.

Seth Anna vállát átölelve ült, és duruzsolt valamit a fülébe, amitől az asszony elmosolyodott, és férje kezét a hasára vonta a saját keze alá.

Deuce és Corrine együtt ültek, a férfi keze az asszony térdén, a nő feje a férje vállán.

Sonya rádöbbent, hogy ezt akarja, ennek az egységnek minden szakaszát.

A kezdő fiatalokat, a mélyen megalapozottat, a tartós boldogságot. Egy otthont, amely különböző nemzedékekkel, zenével és baseballról szóló vitákkal van tele.

Egy nap, gondolta, szeretne lehetőséget kapni, hogy mindezt elkezdhesse.

Egy újabb ok, hogy megtalálja mind a hét kulcsot, megtörje az átkot, és megszabadítsa a kastélyt attól, ami árnyékot vet rá.

Amikor Paula felemelte a kezét, hogy megveregesse a vállán pihenőt, Sonya ezt jelnek vette.

– Ez csodálatos volt, egyszerűen csodálatos! Nem tudom elégszer megköszönni, hogy meghívtatok.

Cleo azonnal felvette a fonalat.

– Ha nem várna ránk otthon egy macska és egy kutya, nehezen tudnátok megszabadulni tőlünk.

A búcsúzkodás eltartott egy ideig, majd Trey kikísérte őket.

– Sonya mondta – kezdte Cleo –, de most magam is láttam. Fantasztikus családod van. Kíváncsi voltam, hogyan tud három nemzedék együtt dolgozni, de a kérdés megválaszoltatott. Szeretet, tisztelet, ritmus. Ez mind megvan nálatok.

– Szerencsésnek születtem. Reggel belsős megbeszélésem lesz.

– Mondtad. – Sonya még mindig sóvárogva ölelte át a férfit. – Jól vagyunk, és igen, tudni fogod, ha ez megváltozik.

Újra megcsókolta a férfit, mielőtt beült a volán mögé.

Cleo még egy percet időzött a nyitott utasajtó mellett.

– Tudod, nagyon megkedveltem a nagymamádat. Könnyed elegancia, humor, stílus, mindez egybecsomagolva. Ha nem kedvelném és csodálnám őt, talán megszegném az első számú párkapcsolati szabályomat, és vad viszonyba bonyolódnék a nagyapáddal.

– Ez pedig átkozottul okos módja annak, hogy mindkettőjüknek hízelegj.

Cleo beszállt, felsóhajtott, amikor Sonya búcsút intett, és kitolatott a kocsifeljáróról.

– Ez jó szórakozás volt, és tanulságos.

– Tanulságos?

– Így együtt látni őket. Mindegyiküknek megvan a saját személyisége, ugyanakkor mindannyian egy egész részei. Azt hiszem, Collin jó ember lehetett. Nem tudom elképzelni, hogy Deuce életre szóló barátja, igazából testvére legyen valakinek, aki nem az.

– Én sem – helyeselt Sonya. – Az esküvői fotó… az, amelyiken Doyle-ék együtt ülnek a padon Collinnal és Johannával. Láttad, ugye?

– Láttam. Ami arról árulkodik, hogy Johanna jó asszony lehetett. Corrine stílusa rányomja a bélyegét az egész házra, és az a kép nem lenne ott, hogyha nem szerette volna mindkettőjüket.

– Nekik nem volt lehetőségük arra, hogy megteremtsék, amit Doyle-ék. De nekünk van. – Sonya a barátnőjére pillantott. – És meg is fogjuk, amikor eljön az ideje.

Cleo az öböl felé nézett, ahogy elhajtottak mellette.

– Amikor eljön az ideje – mondta egy perc múlva. – Nem hiszem, hogy bármelyikünk is beérné kevesebbel. – Aztán visszafordult. – Van még egy kis időnk besötétedésig. Engedjük ki az állatokat, és sétáljunk egyet. Corrine teletömte a fejemet kerti ötletekkel.

– Az enyémet is. Először ki kell derítenünk, hogy mink van.

– Azzal kezdjük. Owen azt mondta, csak semmi madáretető, mert a medvék szeretik.

– Ó. – Sonya szíve egy pillanatra kihagyott. – Ó! Ez nagyon nyugtalanító gondolat.

– Tehát nincs madáretető, és hacsak nincs már sok belőle, kétlem, hogy a kertünk vetekedne Corrine-éval… az első évben legalábbis nem.

– Mit csinálsz?

Cleo tovább pötyögött a telefonján.

– Azt a növényt keresem, amelyet Owen hozott. Ha rájövök, hogyan kell leírni a nevét. Talán nekünk is van egy. Oké, megvan. És gyönyörű. Ha nekünk nincs, szeretnék egyet.

– Ez itt – mondta Sonya, amikor ráfordult a Manor Roadra –, jó hely a kezdésre.

Leállította a kocsit, és a házhoz sétált. A kutya és a macska az ajtóban üdvözölte őket, majd kirohantak.

– Azt hiszem, teszteltük a hólyagjuk tűrőképességét. Mi lenne, ha átöltöznék – javasolta Cleo –, és pizsiben ejtenénk meg azt a sétát?

– Na, erre mondom én azt, hogy itthon vagyok.

Clover Steve Perry Missing You (Hiányoztatok) című dalával fogadta őket.

– Oké – nevetett Sonya –, tényleg itthon vagyunk.

Amikor átöltöztek, csatlakoztak Yodához és Pye-hoz. Sonya séta közben a telefonján lévő alkalmazással lefényképezte a bokrokat, és azonosította őket.

– Nekem is kell az az alkalmazás. – Cleo elővette a telefonját. – Letöltöm.

– Sokkal jobban fog működni, ha mindnek lesz levele. Még jobban, ha virágja is. Ha egyáltalán virágos növények, mert egyelőre azt sem tudjuk. És ott, ott bújnak ki a földből a dolgok. Nem hiszem, hogy gyomok.

– Amott rózsabokrok vannak. Ahhoz nincs szükséged alkalmazásra, hogy felismerd a rózsabokrot.

– Vagy a hortenziát. Tehát ezek vannak. És tudod, mink van még? Kertészeti könyvek a könyvtárban.

– Akkor folytassuk ott.

Mivel a levegő lehűlt, mire bementek, főztek egy kanna teát, amit felvittek magukkal a könyvtárba. Ahol már ropogott a tűz a kandallóban.

– Ez kedves. Köszönöm, Molly… vagy Jerome – fontolgatta Cleo. – Akárhogy is, ez kedves.

Könyveket húztak elő, Cleo felkapta Sonya egyik vázlattömbjét. Amikor leültek, Sonya kinyitotta az egyik könyvet, és nagyot sóhajtott.

– Ez rengeteg.

– Megbirkózunk vele. Amíg frissen él a fejemben, leírom, hogy mink van… vagy hisszük, hogy van.

Egy óránál is többet eltöltöttek a tűz mellett, békésen, kerteken és virágokon merengve.

Mindegyikük vitt magával egy-egy könyvet az ágyba is.

Sonya kertekre gondolva, virágokat képzelve aludt el.

És álmodott.


TIZENÖTÖDIK FEJEZET
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Megcsináltuk! Charlie-val összeházasodtunk.

Nem akartunk. Úgy értem, legyünk realisták, ahogy Charlie mondja, a házasság csak egy újabb intézményi konstrukció. Mintha engedély kellene a szerelemhez…

Micsoda baromság!

Úgy értem, haver, hogy a szüleimnek megvan a jogsijuk, házuk a külvárosban, meg minden. És amióta az eszemet tudom, azzal töltötték az idejüket, hogy egymást szapulták, egymásról rinyáltak, vagy rá sem bagóztak a másikra.

Az biztos, hogy nem sok szeretet volt nálunk.

Amikor nem ezt csinálták, engem piszkáltak. Gondolom, engem hibáztattak, amiért nem vethettek véget az egésznek, és húzhattak el a fenébe.

Szóval én húztam el a fenébe, leléptem. Szabadság, bébi! Egészen San Franciscóig jutottam stoppal. Sok jó fej emberrel találkoztam útközben… és néhány nem annyira jó fejjel is. Szereztem munkát is, ha kellett… én mondom, haver, az éhség nem buli.

De a pincérkedés azt jelenti, enni fogsz.

Ha nyitott vagy, és haver, én nagyon is nyitott voltam, találsz olyan embereket, akik adnak neked egy helyet, ahol ellehetsz egy ideig. És beszélgethetsz erről a tetves világról, és arról, hogy hoznád helyre. Zenét hallgathatsz, kicsit betéphetsz.

Egy ideig azon a tanyán maradtam, olyan kommunaszerű dolog volt. Komolyan nagyon szuper volt. Mindenki gondoskodott mindenkiről. Mi magunk termesztettük a kajánkat, voltak ezek a klassz csirkék meg tehenek. Sok munka volt, igen, de szerettem. Tanultam is sokat.

Pár srác megjavította azt az öreg VW buszt, és mindannyian részt vettünk a lefestésében. Madarak, pillangók, szivárványok. Totál pszichedelikus!

A farmon akartam maradni. Jó volt ott, és senki sem zaklatott minket. De valami azt súgta, szálljak fel arra a buszra, és menjek, így hát megtettem.

Még akkor is, amikor a busz lerobbant valahol Bumfuckban, valami hajtott tovább. Nem tudtam, miért kell továbbmennem, de mentem. Mintha egy részem tudta volna, hogy el kell jutnom valahová.

Mint kiderült, ez a valahol San Francisco volt.

Megtörtént. Igazi Esemény volt!

Rengeteg barátot szereztem ott, olyanokat, akik megértették, tényleg megértették, milyen az, amikor valaki elnyomásban tartja az embert. Akik kibaszott nemet mondtak a háborúra. Ez volt a mi pillanatunk, és meg akartuk változtatni a világot. Békében és harmóniában élni, a földből élni, és megosztani azt, ami nekünk jutott.

És így találkoztam Charlie-val. Akkor tudtam meg, miért kellett addig mennem, ameddig.

Nem csak arról volt szó, hogy jóképű, bár igen, az a zöld szempár egyszerűen rabul ejtett. Nagyon okos volt, és hozzám hasonlóan nagyon nyitott. Szerette a zenét, akárcsak én. És hozzám hasonlóan ő is egy olyan világot akart, ahol az ember egyszerűen csak létezhet, élhet, gondoskodhat a másikról.

Néha egész éjjel beszélgettünk arról, hogyan építsük fel azt a világot. Egymásnak, a barátainknak, mindenkinek.

Aztán bekaptam a legyet. De nagyon boldog voltam, és amikor elmondtam Charlie-nak, ő is boldog volt. Kisbabánk lesz! És szeretettel fogom világra hozni azt a babát, olyan szeretetben neveljük fel, amilyenben egyikünknek sem volt része soha.

A baba volt az ok, ami miatt Charlie olyan dolgokat mondott el nekem, amiket korábban nem, még akkor sem, amikor átbeszélgettük az éjszakát. Mint mondta, mindezt kitörölte az életéből, mert a családja szinte minden, amivel ő szemben áll.

Hé, az enyém is!

Kiderült, hogy a családja gazdag, kőgazdag. Nem érdekelt. Charlie festő volt, az utcán alkotott, és eleget adott el ahhoz, hogy boldoguljunk. Én meg pincérkedtem abban a vegetáriánus étteremben.

Jól megvoltunk, és nem volt szükségünk arra a sok anyagi baromságra, ami az embereket tönkreteszi.

De mesélt nekem erről a házról, erről a nagy házról és a földről, a messzi Maine-ben. Haver, pont az Atlanti-óceánnál. És hogy a ház már az övé.

Felépíthetnénk ott az életünket, és lenne helyünk a művészeteknek, a zenének, a békének. Lehetnének csirkéink, és termeszthetnénk zöldségeket. Talán szereznénk egy anyakecskét.

A kisbabánk ott születhetne, és a tenger mellett nőhetne fel.

Kastélynak hívják. Az Elvesztett menyasszonyok kastélyának, mert régen egy nőt leszúrtak ott az esküvője napján. Ez aztán kemény, haver! És kísértetjárta, ami vad!

Szóval szereztük ezt a lakókocsit, és Charlie, én meg néhány barátunk nekivágtunk az országútnak. Mesélt nekem az anyjáról, aki totál ribanc, és az ő életét is megpróbálta úgy irányítani, mint mindenkiét. Megpróbálta eltaszítani őt a festészettől. Azt akarta, hogy ügyvéd legyen.

Az én Charlie-m mint ügyvéd! Nevetnem kell.

Azt akarta, hogy összeházasodjunk, törvényesen, házasságlevéllel meg minden. A baba miatt (mondtam neki, hogy babák, mert kettőt éreztem ott bent), és azért, mert nem akarta, hogy az öreg ribanc anyja bárhogy is próbálkozzon velem vagy a gyerekeinkkel.

Tudod, mi lepett meg? Abban a pillanatban, amikor mondta, én is akartam. A törvényes szarság nem érdekelt, de azt akartuk, hogy elmondjuk az ígéretet egymásnak, a gyerekeinknek.

Marylandbe indultunk, mert ott elég gyorsan és különösebb hűhó nélkül juthatsz engedélyhez. Vettem egy ruhát, ezt a gyönyörű fehéret egy használtruha-boltban, magas derekút olyan szoknyarésszel, ami bevált, mert már kezdett mutatkozni a terhességem.

Miközben táboroztunk, találkoztunk egy fickóval, akinek volt egy testvére, és ennek a testvérnek volt egy háza a hegyekben. Nem olyan hegyek azok, mint nyugaton. Ezek mind zöldek és puhák voltak.

Ott házasodtunk össze, valamiféle mezőn. Bár már majdnem októbert írtunk, olyan meleg volt, mint nyáron. Ezért vadvirágokat szedtem, koszorút készítettem belőlük, hogy viseljem, és még többet, hogy legyen csokrom.

Az az öreg, overallos fickó összeadott minket – vándorprédikátor volt –, és nem bánta, hogy a saját szavainkat mondjuk. Például én azt mondtam Charlie-nak, hogy szeretetben fogok vele élni, és hogy a természet gazdagságával töltjük meg az életünket, ő pedig azt, hogy jobb emberré tettem, és én vittem minden színt az életébe.

Még gyűrűje is volt számomra, méghozzá tökéletes. Két egymásba fonódó szív, ahogy a mi szívünk is összefonódott. Tudtam, amikor az ujjamra húzta, hogy ez az egyetlen anyagi dolog, amire valaha is szükségem lesz.

Az örökre összeforrt szívünk szimbóluma kicsit megríkatott, de ezek a boldogság könnyei voltak.

Aztán házastársakká váltunk. Társak egy életre. Férj és feleség? Nem! Ezek intézményesített címkék.

Volt zene, és táncoltunk, táncoltunk és táncoltunk a napfényben és a holdfényben. Tökéletes nap volt, és felírtam a legboldogabbak listájára.

Amikor elhagytam az otthonomat. Amikor találkoztam Charlie-val. Amikor rájöttem, hogy terhes vagyok. Az esküvőm napja.

Bőven kijutott a jóból, és a kevésbé jóból is, de ezek voltak a legtökéletesebb és legboldogabb napjaim.

Aznap éjjel házastársakként szerelmeskedtünk, és a két szív ragyogott az ujjamon.

Másnap reggel elindultunk Maine-be, a kastélyba.

 

 

Sonya pirkadatkor ébredt a csendben. Az ablakon kívül a nap rózsaként virított a tenger felett, aranycsíkokat küldve az üvegen át.

És a tenger halk mennydörgésként morajlott.

Egy pillanatra, épp csak egy pillanatra megérezte a virágok illatát. Nem a komódján lévőkét, hanem olyan illatot, mint a napsütötte hegyi réteké.

Csak feküdt, és újra felidézte az álom képeit.

– Rendben, Clover – mormolta. – Nem fogom elfelejteni.

Felkelt, és mivel Yoda ásított, és kinyújtózkodta magát az ágyából, lement a földszintre. Látta, ahogy a macska kisurran Cleo szobájából.

– Korai kezdés mindannyiunk számára.

A könyvtárnál megállt, levette a tabletjét a töltőről, és magával vitte.

Odalent kiengedte a kutyát és a mellette elszáguldó macskát. Kávét főzött, a bögrét a pulthoz vitte, leült, és leírt mindent, amire emlékezett.

 

 

Mivel Breet késő délelőttre várta, Sonya felöltözött – ezúttal nem házimunkához vagy edzéshez való melegítőbe –, majd nekiült dolgozni, amíg Cleo fel nem kel.

Amikor megjelent, Sonya felállt, és átadta neki a kinyomtatott történetet.

– Elolvasnád ezt kávézás közben?

Cleo bólintott, és egy morgással folytatta útját lefelé.

Tíz percen belül, immáron teljesen éberen, visszajött a kezében tartott papírokat lobogtatva.

– Alva jártál? Átmentél a tükrön? Semmit sem hallottam. Ne haragudj, hogy nem…

– Nem kell bocsánatot kérned, és nem tudom. Az ágyamban ébredtem fel, és éreztem őt, Cleo, amikor felébredtem.

Annie Lennox hangja szólalt meg a tabletről: Sweet Dreams (Are Made of This) (Édes álmok születnek ebből).

– Édes volt, igen, nagyon édes és nagyon élénk. Üljünk le egy percre.

A kanapéhoz ment, és várta, hogy Cleo csatlakozzon hozzá. Yoda odaballagott és a lábához feküdt, a macska pedig felugrott a karfára.

– Ott voltál?

– Olyan volt… mintha történetet mesélt volna, az ő történetét, de láttam, ahogy megtörténik, és hallottam is. Hallottam, ahogy meséli. Láttam, ahogy elmegy otthonról egy hátizsákkal és egy táskával. Istenem, Cleo, még gyerek volt! Stoppolt… ez a kedves tini lány idegenek autójába és teherautójába szállt be. Ha belegondolsz, hogy mi történhetett volna vele. De nem történt – emlékeztette magát Sonya. – Vagy csak nem mutatta meg a rossz részeket.

– Elmesélte a történet boldog oldalát, ugye? Azután, hogy láttad őt meghalni. Mert szeret téged, és azt akarja, hogy többet tudj róla, és hogy tudd, szerelemből származol. Nemcsak a szüleid révén, hanem ő és Charlie révén is.

– Különböző pontokon láttam őt. Valami szobában ülve, amint Vietnámról, az állampolgári jogokról, az elnyomás elleni kiállásról beszélget. Zenét hallgatva, betépve.

You Don’t Know How It Feels (Nem tudod, milyen érzés), üzente Clover Tom Petty közvetítésével.

– Azt hiszem, nem, és esküszöm, nem ítélkezem. A szüleim szerették egymást. Nem mintha sohasem veszekedtek volna, de szerelemből születtem, és szeretetben nőttem fel. Te is, Cleo.

– Igen, én is.

– Láttam őt pincérkedni, utazgatni, és azon a tanyán, amelyet megmutatott nekem. Kapált, sárgarépát szedett… azt hiszem. Láttam a pszichedelikus buszt, amellyel elment.

– Azt hittem, a hippidolog, az ellenkultúra-dolog később volt. Úgy a hatvanas évek végén.

– Kicsit utánanéztem. A gyökerei messzebbre nyúlnak vissza. Charlie-val kimaradtak a teljes virágzásból, de mondhatni, ott voltak a bimbóban. Láttam, amikor találkoztak. Charlie… nem tárgyalást tartott, ez nem jó szó rá, de egy csapat embernek beszélt a békés tiltakozásról. Beszélt Gandhiról és Martin Luther Kingről, elmesélte, hogy volt Washingtonban, hallotta King beszédét, Joan Baezt, Bob Dylant. Arról beszélt, hogy a művészetet és a zenét a béke, az igazságosság és az egyenlőség üzenetének terjesztésére kell használni. Magával ragadó volt, Cleo. Fiatal, szenvedélyes és magával ragadó. Amikor korábban láttam, az ikrek születésénél, annyira rémült volt, küzdött, hogy megtartsa Clovert, hogy segítsen neki erősnek lenni. De rettegett.

– Clover megmutatta neked egy másik oldalát is.

– Igen. Visszatért ide Cloverért, a családért, amit létrehoztak, a világért, amelyet fel akartak építeni. És nemcsak azért akarta a házasságot, mert szerette a lányt, nagyon szerette, hanem azért is, hogy megvédje őt, jogilag, az anyjától. Elég okos volt ahhoz, hogy ezt megértse. Láttam őket az esküvőjük napján, két boldog fiatal, akik ígéretet tettek egymásnak, és táncoltak egy vidéki mezőn. Olyan szép volt!

– Ajándékot adott neked, és rajtad keresztül engem is megajándékozott. – Cleo meghatódva letörölt egy könnycseppet. – El fogod mondani a többieknek is.

– Treynek, igen. És Owennek.

– És az anyukádnak. Ezt el kell küldened neki, Sonya. Küldd el az anyukádnak, amit leírtál. Azt hiszem, ez neki is ajándék.

– Erre nem gondoltam, de igazad van. Százszázalékosan igazad van. Elküldöm neki.

– Jó. – Cleo nagyot sóhajtott. – Ez az összes érzésemet megérintette. Mindegyiket. Össze kell szednem magamat és minden mást, mielőtt Bree ideér. Hacsak nem akarod elhalasztani a találkozót.

– Egyáltalán nem. Meg akarták nyitni ezt a házat, Cleo. Mi nem úgy csináljuk… nem fogok csirkékkel és kecskékkel bajlódni, de megnyitjuk a házat az emberek, a zene és a művészet előtt. Átadjuk a közösségnek.

– Örömmel hallom a csirkékre és a kecskékre vonatkozó tilalmat. – Barátnője megpaskolta Sonyát, majd felállt. – Azért azokat a fűszernövényeket elültetjük, talán néhány paradicsomot és paprikát is, de nem szeretnék ennél közelebb jutni a tanyasi lányokhoz.

– Ez elég közel van. Ezt elküldöm anyunak, de azt hiszem, megvárom, amíg végez a munkában. Akkor tudunk beszélni, ha akar.

– Talán FaceTime-on, hogy én is csatlakozni tudjak.

– Megbeszéltük. Amíg Bree ide nem ér, dolgozni fogok.

Sonya egy jó órát töltött munkával, mielőtt Yoda ugatva nyargalt le a lépcsőn. A szombati hisztije óta Dobbs most először döngetett ajtókat.

– Nem tetszik, hogy jön valaki? – Sonya elmentette a munkáját, lezárta a gépet. – Kapd be!

Lefelé indult a lépcsőn, amikor megszólalt az ajtócsengő.

Bree vörös haja tűzpiros sapkaként ült a fején, pulóvere feltűrt ujjai alól kilátszottak a tetoválások. A lány most néhány lépéssel hátrébb állt az ajtótól, és csak bámult.

– Nagy hűha! Böhöm nagy, óriási hűháról beszélek.

– Az nem lehet, hogy most vagy itt fent először.

– De igen, lehet. Ó, úgy érted, mivel Treyjel volt köztünk valami annak idején. – Belépett, és tovább bámészkodott. – Még sokkal nagyobb hűha! Régebben feljárt ide, lógni, videójátékozni meg ilyesmi. Akkoriban nem érdekelt a játék, és dolgoztam nyaranta, hétvégeken, meg minden. Meglep, hogy találtunk időt a szexre. – Megállt, összerezzent. – Ez most kínos, igaz?

– Még kínosabb lenne, ha nem csináltátok volna.

– Így van. Szóval ez itt Yoda és a macska. – Leguggolt, és egyik kezével mindkettőjüket megsimogatta. – Majd megmondom Lucynak, hogy boldogok, egészségesek és rohadt nagy pompában élnek. Emlegetnek egy lépcsőt, amelyet a nagy bejáratotokhoz készítettek. Szia, Cleo. Szeretnék egy idegenvezetést. Látni akarom legalább azt, hogy hová engeditek be az embereket.

– Azt hiszem, a földszintet zárva tartjuk. Hacsak egyikünk nincs velük. Ott van a tornaterem és a moziszoba, de sok raktárhelyiség is.

– És a pincét – tette hozzá Cleo. – Meg a báltermet.

Bree szeme ismét elkerekedett.

– Egy francos bálterem?

– Sok mindent tárolunk odafent is – magyarázta Sonya. – Évekbe telhet, mire átválogatjuk az egészet. De rengeteg más hely is van még a házban.

– Nekem mondod? – Bree felnézett a portréra. – Ő az, igaz? A meggyilkolt menyasszony.

– Astrid, igen.

– Oké, vezess körbe.

A főszinttel kezdték, ami még több bámészkodást eredményezett. Sonya emlékezett az első túrájára, amikor Trey vezette körbe, és nagyon is megértette a lányt.

– Ez a hely valami más. Én inkább a letisztult vonalvezetésű, a modern, nyitott koncepció híve vagyok álmaim házában, de ez más szint. – Amikor a konyhába értek, Bree a sokzsebes nadrágja csípőjére tette a kezét. – Egy pillanat alatt feladnám azokat az álmokat ezért a konyháért. Ez itt egy séf konyhája. Inkább parasztház, mint az én stílusom, de mély, fájdalmas konyhairigység vett erőt rajtam.

Körbejárta a helyet.

– Az ebédlő kicsit kísérteties, de nagy. Igen, igen, ez jó lesz. Előbb kinézek, mielőtt mást is megnéznénk idebent.

Kilépett.

– Jézusom, jó sok fűnyírás vár rátok a jövőben. Az biztos, hogy kurva sok embernek van helyetek. Ha nem esik.

– Ne mondd ki, hogy esik!

Bree Sonyára vigyorgott.

– Odabent is sok hely van, de száraz időre készülünk. Állíthattok fel sátrakat, de az úgy randa látvány, ahogy van. És a növények egy része júniusban virágzik majd.

– Értesz a kertészkedéshez?

Bree megrázta a fejét Cleo kérdésére.

– Nem annyira, de ismerem az évszakokat errefelé. Azokat a ronda székeket ott hagyjátok a teraszon?

– Nem lesznek rondák, amikor lecsiszoljuk és lefestjük őket.

– Elhiszem, ha te mondod. Akkor is, az jó hely lesz a bandának. Manny és a többiek nagyon izgatottak, hogy itt játszhatnak a Kísértetkastélyban. Nehogy sértésnek vedd.

– Nem veszem. – Sonya kifelé intett. – A székeket és a padot kitehetjük az udvarra. Már találtunk is asztalokat és székeket, amelyeket szintén kirakunk. Bárpultokat kell bérelnünk.

– Aha. Mutassátok meg a többit.

Felmentek az emeletre, ahol Bree álla majdnem a könyvtár padlójáig zuhant. Felkapta, amint továbbmentek a széles folyosón.

– Most pedig hálószoba-irigység tört rám – közölte, amikor Sonyáéhoz értek. – Egyik sem az én stílusom, mégis féltékeny vagyok. – Visszafelé indult. – Oké, pár igazán szép mosdó van a főszinten, és két vendégmosdó és nappali idefent. A saját hálószobáitokat lezárnám, hacsak nem visztek be valakit. És idefent semmi asztal, semmi kaja. Talán egy büfé a könyvtárban. Odafent mi van?

– A harmadik emelet – mondta Cleo. – A legtöbb szoba már le van zárva. Odafent van a műtermem.

– Azt is lezárni, igen, de azért szeretném látni. Látni akarom azt a sellőt, amiről hallottam.

Ahogy felfelé indultak, egy ajtó becsapódott, mintha erős szél fújna.

– Nem vettem észre, hogy más is van itt. Vendégetek van?

– Nem egészen – mormolta Sonya. – Kísértetkastély.

Bree ezúttal nem bámult. Helyette jobbra-balra cikázott a tekintete.

– Nem mondod komolyan.

– Az egyik oka, hogy lezárjuk ezt az emeletet, az, hogy megakadályozzuk, hogy az emberek betévedjenek… vagy megpróbáljanak bemenni egy olyan szobába, amelyet egy nagyon nem kívánatos jelenlét birtokol.

Újabb ajtók csapódtak.

– Igen – kiáltotta Cleo –, rólad beszélek, Dobbs.

– Hester Dobbs – magyarázta Sonya. – A nő, aki megölte Astrid Poole-t az esküvője napján. Igazak a pletykák, Bree. A ház kísértetjárta, és tele van szellemekkel. Ő az egyetlen, aki seggfej!

Az utolsó szót Sonya kiabálva mondta.

– Te nem kamuzol… – Bree a karját dörzsölte a hideg ellen. – És te idefent dolgozol?

– Semmi és senki nem tud kiűzni a műtermemből. – Cleo intett, amikor odaértek. – Látod, miért?

– Lassan kifogyok a szent szarokból. Ez… egyszerűen rohadtul király. Nem tudom, hogyan kezelném, ami a folyosón zajlik, de király. Muszáj lesz…

Megfordult, meglátta a festményt.

– Felakasztottad – mondta Sonya.

– Úgy döntöttem, hogy a falon hagyom száradni, hogy addig is élvezhessem, amíg el nem hagy. Ne érj hozzá! – figyelmeztette Cleo.

Bree zsebre dugott kézzel csodálta a keret nélküli festményt.

– Ő tényleg, nos, egyszerűen káprázatos. Megértem, hogy Owen miért hajlandó hajót építeni neked érte. Vagy értük, mert látom, hogy több is van belőle az üveggömbben.

Sonya telefonján megszólalt a R.E.M. Redhead Walking (Vörös hajú sétál) című száma.

– Csengőhang?

– A biológiai nagymamám. Szereti a zenét.

– Okééé – húzta el a szót Bree. – Akkor menjünk le, és beszéljük meg ezt az egészet.

Letelepedtek az alkalmi ebédlőasztalhoz a kólával, amelyet Bree mindhármuknak választott. Aztán vett egy nagy levegőt, és egyenesen belevágott.

– Hány meghívott? – kérdezte.

– Corrine, Trey anyja, azt mondta, körülbelül százötven – felelte Sonya.

Bree felvonta a szemöldökét.

– Ti aztán nem vacakoltok. Tehát potenciálisan háromszáz. Nem számolnék túl nagy lemorzsolódással. Kezdjük a piával. Bor, sör és alkoholmentes, vagy teli bár.

– Mi teli bárra gondoltunk – kezdte Cleo.

– Megmondom, mit tegyetek. Állítsatok fel egy teli bárt odakint és egy másikat talán a nagy szalonban. Aztán legyen még két bor, sör, alkoholmentes odakint, és egy hátul, a torony nappalijában. Beszélj az italboltos Jackie-vel, és egyezz meg vele valami tisztességes kedvezményben.

– Jackie – jegyezte fel Sonya.

– Vagy lefaraghatod az egyik borpultot, és helyette a felszolgálók járjanak körbe az italokkal. Adj hozzá egy speciális italajánlatot.

– Speciális italajánlat.

Sonya összenézett Cleóval.

– Mint például Kastélykoktél, vagy… – Bree óvatosan felnézett, amikor mennydörgésszerű hang robajlott végig a házon. – Szellem a Rohadt Gépezetben.

– A Kastély szelleme.

Cleo összecsapta a tenyerét.

– Jó vagy ebben, Son. Talán egy Bellini lime-mal.

– Beszélj Sylviával, a Lobster Cage főpultosával. Ha rá tudod beszélni, hogy dolgozzon a partin, a legjobbat kapod. Ételpultok.

Bree szinte gyorsabban végigvette a teendőket, mint ahogy jegyzetelni tudtak.

– Egyszer sem beszéltetek a költségvetésről.

– Korábban sohasem lettünk volna képesek ilyesmit csinálni – mondta Sonya –, Collin, a kastély, ez az egész mindent megváltoztatott. Szeretnénk… – felnézett, ezúttal dacosan – egy komoly bulit. Megnyitni a kastélyt, emberekkel megtölteni, hogy újra a közösség igazi részévé tegyük… és magunkat is.

– Ennek működnie kell. Okos és közösségi gondolkodásra vall, hogy az ételt és az italt a helyiektől rendelitek. Bonyolultabb, mintha rendezvényszervezőre bíznátok a dolgot, de okos.

– Mindegyik ételhez készítek kártyát, rajta az étel és a származási hely nevével.

– Nagyon okos. Akkor elmondom, legalábbis úgy nagyjából, hogy mit és mennyit rendeljetek. Ha tévednék a lemorzsolódást illetően, lehet hozzáigazítani. Aztán összeszedjük a szükséges felszolgálók, csaposok, az edények és poharak számát, akiket és amiket bérelnetek kell, meg ilyesmi.

– Mielőtt megtennénk, konzultálni szeretnék a házigazda-társammal. Adj nekünk egy percet. Cleo!

– Ne menjetek messzire! – szólt utánuk Bree, és ismét felnézett a mennyezetre.

Amikor kevesebb mint két perc múlva visszatértek, Sonya leült, és összekulcsolta a kezét az asztalon.

– A tervezés korábbi szakaszában felmerült, hogy megbízunk egy rendezvényszervezőt, de elvetettük a mostani terv miatt. Szóval nem kell rendezvényszervező. De ebben a szakaszban, a sok részletre meg a tőled kapott javaslatokra való tekintettel rájöttünk, hogy jól jönne valaki, aki koordinálja az eseményeket.

– Érdekelne a dolog? – kérdezte Cleo. – És tudnál árajánlatot adni?

Bree hátradőlve az ajkát csücsörítette.

– Elképzelhető, hogy érdekel.

– Te állítanád össze a menüt, mi Cleóval jóváhagynánk. Te választanád ki a személyzetet. Sokkal jobban tudod, ki a legjobb, mint bármelyikünk, és órákat, talán napokat spórolnál nekünk. Segítenél felügyelni a berendezést. Nem kérnénk, hogy ténylegesen dolgozz a rendezvényen, de ahogy mi… Doyle-ék önként jelentkeztek, és az anyukáink is itt lesznek… csak segítenél kézben tartani a dolgokat.

– Elképzelhető, hogy érdekel – ismételte meg Bree. – Kedvellek benneteket, mindkettőtöket, és tetszik, amit itt csináltok. Ezért adok nektek baráti és családi kedvezményt.

Megnevezett egy összeget, amely borsos volt ugyan, de nem durván, és bólintásokat kapott válaszul.

– Tisztességes ár – mondta Sonya.

– De jobban kedvelem a Rendezvényistennő titulust, mint a koordinátort.

– Rendezvényistennőnkként mit javasolsz, mit szolgáljunk fel? – kérdezte Sonya.

Mire Bree elment, a részletek összezsúfolódtak Sonya fejében.

– Korábban is gondolhattunk volna a Rendezvényistennőre. Szerintem mi is meg tudtuk volna oldani… megoldottuk volna, de nem úgy, ahogy ő fogja. És nem anélkül, hogy kicsit bele ne őrüljünk.

– Kicsit így is beleőrülünk majd, de igazad van. Minél többet beszélt, annál inkább láttam, mennyivel simábban fog menni az egész, ha valaki, aki tudja, mit csinál, átveszi az irányítást. Mi jóváhagyunk, intézzük a dekorációt, a meghívókat és a válaszokat. Van még több is, de az agyam felmondta a szolgálatot.

– Akárcsak az enyém. – Cleo hátrarázta a haját, mintha ezzel akarná újra működésre bírni. – Csinálok egy mogyoróvajas-lekváros szendvicset, és visszamegyek dolgozni. Ott legalább tudom, hogy mit csinálok. Kérsz te is egyet?

– Igen, köszi. Kiengedem Pye-t és Yodát egy időre.

A mogyoróvajas-lekváros szendviccsel és egy teli üveg vízzel Sonya visszatelepedett az íróasztalához. Miután rászánta magát és elküldte a meghívó grafikáját és a megrendelést a nyomdába, megnyitotta az első fájlt.

Némi erőfeszítéssel ugyan, de száműzött minden, Az eseménnyel kapcsolatos dolgot a fejéből.

A nap végére ismét elhatározásra jutott, és újabb rendelést küldött a nyomdába, ezúttal a Ryder-bemutatóhoz készített szemléltető képekről.

– Kész – mondta magának határozottan. – Ne nézz hátra, előre nézz!

Épp lezárta volna a gépet, amikor Trey üzenetet küldött.

 

Épp indultam volna, amikor elkaptak. Ezt meg kell oldanom, ami eltarthat egy darabig. Vacsorázhatok nálad holnap este?

 

Sajnállak a munka miatt. Én most fejeztem be az enyémet.

A holnapi vacsora mellé jár egy történet. Jó dolog, szóval ne aggódj. Csak hogy tudd, nagyon eredményes találkozóm volt Breevel, aki elvállalta a Rendezvényistennő szerepét. Ne dolgozz keményebben, mint amennyire szükséges. Hiányzol!

 

Rám férne egy jó sztori a mai nap után. Bree nem fog cserbenhagyni, már csak azért sem, mert nem kockáztatja meg az istennő rang elvesztését. Te is hiányzol!

 

Clover visszanyúlt egy régi Searchers-slágerhez, az (I’ll Be) Missing You-hoz (Hiányozni fogsz).

Sonya magával vitte a zenélő tabletet a földszintre.

Cleo elfordult a tűzhelytől.

– Mivel az agyam főzési rekesze kiszorult, és megelőztelek idelent, a vodkaszószos tésztám lesz a vacsora.

– Imádom a vodkaszószos tésztádat.

– Mennyit csináljak?

– Treyt feltartották a munkában, szóval csak ketten leszünk. Figyu, ha még nem kezdted el, FaceTime-ozzunk egyet anyuval, aztán összecsapunk egy nagy salátát vacsorára.

– Egy nagy saláta, és egy csajos filmest. Ezt az egész eseményt hagynom kell egy kicsit pihenni.

– Megrendeltem a meghívókat. És a bemutatóm képanyagát. Kicsit émelygek tőle.

– Lépj túl rajta. Üljünk le és legyünk egy kicsit Winterrel.

 

 

Miközben ezt tették, Trey az ügyfele háza előtt állt. Vagy ami valaha a háza volt. Rendőrségi szalag feszült a törött bejárati ajtón. Mindkét elülső ablakot bedeszkázták.

Elmormolt egy káromkodást, aztán fotókat készített az aktája számára.

Megfordult, amikor Owen odahajtott, és kiszállt a teherautóból.

– Hallottam. Gondoltam, hogy itt leszel.

Owen Treyjel az oldalán a házat tanulmányozta.

– Hogy a fenébe tette le az óvadékot?

– A szülei jelzálogkölcsönt vettek fel a kibaszott házukra… ez a legjobb szó rá. És Milt Treeter beleegyezett, hogy a tárgyalásig befogadja.

– Treeter mindig is idióta volt.

– Korlátozásokat szabtak ki rá. Nem érintkezhet Marlóval, nem ihat, nem hagyhatja el a megyét, kötelező függőségi terápia, dühkezelés.

Owen állával a bedeszkázott ablakokra, a rendőrségi szalagra mutatott.

– Jól bevált.

– Az alatt az alig két óra alatt, amíg kint volt, berúgott, behúzott egyet Treeternek, és le- és kiütötte… orrtörés, agyrázkódás… ellopta Treeter kocsiját, idejött, betört a házba. – Trey megdörzsölte az arcát. – Benéztem, mielőtt lezárták. Szétvert, amit csak tudott, törött bútorok és üvegek mindenütt. Jézusom, ha Marlo és a gyerekek nem menekülnek el és nem mentek volna vissza New Hampshire-be, rosszabb lett volna, mint legutóbb.

– Ezt neked köszönhetik. Bassza meg, Trey, ez tény! Te intézted el, hogy Marlo elvihesse a fenébe tőle a gyerekeket.

– Csak azt vitte magával, amire feltétlenül szükségük volt. Még mindig voltak fájdalmai a legutóbbi esettől, amikor a férje rátámadt. Nem akart sokkal többet, néhány napja küldött nekem listát, és elintéztük, hogy a többi holmiját eladjuk, vagy elajándékozzuk, ami nem kel el.

– Marlo tudja már?

– Nem. – Trey erre gondolva megmasszírozta a feszültségtől merev nyakát. – Az én boldog kötelességem, hogy tájékoztassam. Aztán majd foglalkozom azzal a roncstömeggel odabent, amikor engedélyt kapok rá, hogy bemenjek.

– Abban segítek. Segítek – erősködött Owen. – Nem az ügyvédjeként csinálod ezt az egészet. Wes utánad mehetett volna, de nem tette.

– Nem nála huszonöt kilóval könnyebb nő vagyok, vagy gyerek. Vagy egy átkozott, üres ház.

– Pontosan ezért nem tette. Menj, tedd, amit tenned kell. – Owen barátja vállára tette a kezét. – Veszek valami elviteles kaját. Kimenekítetted onnan, Trey, őt és a gyerekeket is. Ez itt… Ezek csak tárgyak.

– Igen, de az ő tárgyai voltak. Nem volt sok mindene, de az akkor is az övé volt.


TIZENHATODIK FEJEZET

Trey a másnap nagy részét Wes Mooney részeg tombolása következményeinek felszámolásával töltötte.

Beszélt a tulajdonossal, találkozott a rendőrfőnökkel. Mindent megtett, hogy megnyugtassa és tanácsokkal lássa el Marlót és a családját.

És amikor levették a rendőrségi szalagot, visszament a házba, hogy megmentse, amit tud. Alig tíz perc alatt, miután átgázolt a pusztításon, rájött, hogy könnyedén megtölthetné a teherautója platóját azzal, amit nem lehet megmenteni.

Látva a gyerekszobát, a szanaszét heverő játékokat, amelyeket Wes szétrúgott, széttaposott, a falhoz csapkodott, úgy érezte, mintha keményen gyomorszájon vágták volna.

Csak tárgyak, mondta Owen, de itt, ahol valaha vidám gyerekszoba volt a maga emeletes ágyával és élénkkék színű falaival, ártatlan tárgyak, a gyermekkor apró kincsei hevertek.

A szörnyverdák széttaposva, egy Pókember-játékkészlet darabokban.

És a legeslegrosszabb?

Wes a fiai zsírkrétáját használta, hogy felírja a hálószoba falára:

Az anyátok kurva!

 

Mivel a gondolatai továbbra is a körül forogtak, hogy mi történhetett volna, ha a fiúk nem a nagyszüleik egyik vendégszobájában alszanak, az ő szobájukat hagyta utoljára.

Kihordta a törött bútorokat, bezsákolta a törött edényeket, poharakat, lámpákat.

Módszeresen dolgozott, a nappalitól és a konyhától haladt visszafelé a nagy hálószobáig.

Amit Marlo anyja és testvére összecsomagolt, de későbbre hagyott, néhány ruha, a legalapvetőbb dolgok, a gyerekek ruhái és játékai, most mind ment a szemétbe a többi roncs mellé.

– Az ágyra hugyozott, a rohadt életbe!

Dühe felhorgadt, de Trey elnyomta, és elkezdte lehúzni az ágyat.

Amikor lépteket hallott, megfordult, majd ellazította ökölbe szorult kezét, amikor az anyja lépett be az ajtón.

– Anya, nem kellene itt lenned.

– És neked egyedül kellene ezt csinálnod? – Corrine fizikai munkához öltözött, a legrégebbi farmerját és pulóverét vette fel. Most körülnézett a szobában. – Olyan szomorú, hogy egy olyan betegség, mint az alkoholizmus, életeket tehet tönkre, nem gondolod?

– Most nem vagyok olyan hangulatban, hogy fikarcnyit is törődjek Wesszel. Marlo retteg, hogy a férje újra kiszabadul, és rá vagy a gyerekekre támad. Sem anyagilag, sem érzelmileg nem engedheti meg magának, hogy visszajöjjön ide, ráadásul még mindig lábadozik. Nem tud megbirkózni azzal, amit az a vadállat tett.

– Ezért te megteszed helyette.

– Ő nemcsak ügyfél, anya, hanem barát is.

A harapós hang ellenére, vagy éppen azért, Corrine végtelen türelemmel nézett rá.

– Tudom, Trey, ahogy ismerlek téged is. Nem volt szükség rá, hogy apád elmondja, hogy pro bono intézed az ügyet.

– Két gyermeket kell eltartania, és helyesen cselekszik, mert mindkettőjüket elviszi tanácsadásra.

– Helyesen cselekszik, ahogy te is. És eddig jó munkát végeztél. Még nem jártam itt. Van a házban mosó- és szárítógép?

– Igen, hátul a… Ne nyúlj azokhoz! – csattant fel, amikor anyja a mocskos ágyneműhöz lépett. – Wes…

– Trey, van orrom, és nem ez lesz az első eset, hogy lepisilt ágyneműt mosok ki. Ezeket beteszem a mosógépbe, aztán átnézem Marlo ruháit. Jobb szemem van ahhoz, hogy mi ment tönkre, és mi nem, mint neked. – Felnyalábolta az ágyneműt. – Tom és Loreen Arbot a tulajdonos, ugye?

Nem állíthatja meg, ismerte el Trey. És rájött, hogy az anyja gyakorlatiassága lehűtötte a legádázabb indulatait.

A dühöngés nem old meg semmit. A cselekvés igen.

– Igen, mindkettőjükkel beszéltem. A biztosítás fedezi a házban keletkezett kárt. Dühösek, de nem Marlóra. Aggódnak miatta, és megkértek, mondjam meg neki, mennyire sajnálják a történteket.

– Jó emberek. Több a jó ember, mint a rossz, de legtöbbször a nem jók csapnak nagyobb zajt.

Még mindig ott voltak, amikor Owen megjelent, hogy csatlakozzon hozzájuk. Nem sokkal később Marlo szomszédai, Bailey-ék is jöttek. Corrine egyszer csak összebújt Marcia Bailey-vel.

– A következő a terv – jelentette be. – Beszéltem Marlóval…

– Beszél… Anya!

– Semmilyen jogi kérdést nem érintettünk. Aligha vagyok kezdő ezen a téren, Trey. A Doyle Ügyvédi Iroda elküldi azokat a bedobozolt holmikat, amelyekre Marlónak szüksége van. Ezt Sadie intézi. – Elhallgatott, és kissé felsóhajtott. – Alapvetően semmi mást, csak a ruháit, és néhány dolgot a fiainak.

– Így tiszta lappal indul. – Owen egy partvissal felsöpörte az ebédlő padlóját. – Van értelme.

– Van – helyeselt Corrine. – És ezt szem előtt tartva engedélyt kaptunk tőle, hogy kiárusítsuk mindazt, amit meg tudtunk menteni, és neki már nem kell.

– Garázsvásár? – kérdezte Trey, és a gondolattól a szemére szorította a kezét.

– Pontosan, és nem kell bonyodalmakat keresned, mert Marcia, Lorna és én néhány hölgy segítségével elintézzük. Viszont rátok bízzuk, hogy izomemberek legyetek, szabaduljatok meg attól, ami nem megmenthető, és szombat reggel hordjátok ki mindazt, ami menthető. Korán reggel. Ami megmarad, eladományozzuk. – Összecsapta a tenyerét. – És végeztünk is.

– Még mindig szükségem…

Corrine a fiára szegezte az ujját.

– Ma este már ne aggódj emiatt. Amit meg kell tenni, el lesz intézve. Most hazamegyek, letusolok és átöltözöm, mert úgy döntöttem, hogy apád elvisz vacsorázni. – Treyhez lépett, és jól megölelte. – Fejezd be mára! Menj, és látogasd meg a barátnődet!

Owen megvárta, amíg Trey lezárja a házat.

– Az anyád született szervező. És igaza van. Fel kellene menned a kastélyba.

– Nem tudom lerázni a dühömet.

– Egy sör, némi meleg étel és a szex majd gondoskodik róla. Én is felmennék az első kettőért, de be akarom fejezni Yoda kutyaházát.

– Segítek.

– Nincs rád szükségem. És Sonya nem azt mondta, hogy el akar mesélni neked valamit?

– Igen, persze. – A minden szempontból dühös Trey a hajába túrt. – El is felejtettem.

– Nos, nem mintha nem lett volna néhány más dolog, ami foglalkoztasson. Mondd meg nekik, hogy holnapra meghívtam magam vacsorára.

– Rendben.

Trey mindent megtett, hogy lehűtse haragját, amely még mindig forrongott benne. De folyton a mocskos ágyneműt, a törött játékokat látta maga előtt, a lyukakat a falon, ahol Wes öklével belevágott.

Azt mondta magának, hogy most pont egy Sonyával töltött estére van szüksége, s noha hajlana rá, a legkevésbé produktív dolog, hogy ha most hazamegy és azon borong, mit tehetett volna, mit kellett volna tennie, hogy mindezt megakadályozza.

Ezért magához vette a kutyáját, és a kastélyba hajtott.

Mire a hegy tetejére ért, enyhén esett az eső és néhol a havas eső keveréke. Emlékeztető a maine-i áprilisra.

Azt mondta magának, hogy az elmúlt két nap legrosszabbját már lerázta magáról, amikor beengedte magát és az elragadtatott Mookie-t a házba.

Miközben Yoda és Mookie úgy üdvözölték egymást, mint régóta külön élő testvérek, és a macska besurrant közéjük egy kis imádatért, Trey hátrasétált a konyhába.

És a mindenit, a lány jól nézett ki! Haját hátul összefogta, és zöld szeme mosolygott, ahogy Treyre nézett.

Trey magához ölelte, szorosan tartotta.

Nem látta az aggódó pillantást, amelyet a lány Cleo felé küldött Trey válla fölött.

– Fish and chips est van a kastélyban. – Bár Cleo viszonozta Sonya pillantását, ügyelt rá, hogy a hangja vidáman csengjen. – Hadd hozzak neked egy sört.

– Jól hangzik. Köszönöm.

A férfi elengedte Sonyát, végigsimított a haján.

– Mielőtt elfelejteném, el kell mondanom, hogy Owen meghívta magát holnapra.

– Ó, forró randi ma este?

Trey Cleóra mosolygott, bár a mosolya nem érte el a szemét, aztán elvette tőle a sört.

– Igen, egy kutyaházzal, amely egy bizonyos Jedi mesternek készül. Szóval mi lenne, ha megetetném az állatokat, te pedig elmesélnéd a történetedet? Azt mondtad, valami jó történt.

Sonya megfogta a kezét, hogy megállítsa.

– Miután leültél, és elmondtad, mi a gond.

– Semmi. Csak munkaügyek.

– Nem hiszem, hogy semmi. Dühös vagy, sőt, több mint dühös, tehát többről van szó. Egy szöveges üzenetben könnyű eltitkolni, mint tegnap, bár nem tudom, miért tennéd. Párkapcsolatban vagyunk, vagy nem?

– Megetetem a legénység többi tagját – jelentette be Cleo, és elfoglalta magát.

– Ennek semmi köze kettőnkhöz.

– Ha annak, hogy dühös és feldúlt vagy, semmi köze kettőnkhöz, ami engem is magában foglal, akkor mit csinálunk itt?

– Jézusom, Sonya, hagyjál már!

Sonya ezt körülbelül két másodpercig mérlegelte.

– Erre nemet mondok, még akkor is, ha te nyilvánvalóan készen állsz rá, hogy rajtam töltsd ki a haragodat.

– Haza kellene vinnem a haragomat.

– Ez az egyik lehetőség.

– Csak kimegyek egy kis időre – kezdte Cleo.

– Ne menj! Havazik odakint.

Trey bejelentésére Sonya az ablak felé pillantott.

– Nos, ez csak tetézi a dolgot. Te maradj, ahol vagy, Cleo, amíg Trey eldönti, hogy úgy akar-e kezelni, mint valami tehetetlen nőszemélyt.

– Hogyan is…

– Azzal, hogy feltételezed, te minden gondomat magadra tudod vállalni, de én nem vagyok képes segíteni a tieidben.

– Nem ezt csinálom. Ez baromság. – Aztán rájött, hogy a lányok úgyis hallani fognak a történtekről, szóval emiatt veszekedni a hülyeséggel egyenlő.

– Wes Mooney tegnap, a munkanap vége felé letette az óvadékot.

– Wes… Ő nem az ügyfelednek… annak a Marlónak a volt férje?

– De igen. – És mivel még mindig a kezében volt, most először belekortyolt a sörébe.

– Azok után, amit tett? – Felháborodás vibrált Sonya minden szavában. – Hogyan engedhették ki óvadékkal?

– Magas összegben állapították meg, elérhetetlenül magasban, de a szülei jelzálogkölcsönt vettek fel a házukra. Segített, hogy nem küzdött a gyerekek felügyeleti jogáért, vagy az ellen, hogy Marlo elköltözzön az államból. Így azzal együtt, hogy az ügyvédje lassította a vádalkut, letette az óvadékot. Voltak korlátozások – tette hozzá Trey. – Nem utazhat, nem léphet kapcsolatba Marlóval. Beleegyezett, hogy eljár az Anonim Alkoholisták találkozóira, egy barátja pedig befogadta, hogy lakhat nála.

– Istenem! – Sonya megfogta Trey szabad kezét. – Bántotta az asszonyt, Trey, a gyerekeket?

– Nem. Az anyja és a testvére már összepakolta néhány holmiját, és magukkal vitték. De Wes berúgott, leütötte a barátját, elkötötte a teherautóját, és elment a házhoz. Marlónak voltak még ott bútorai, néhány ruhája, holmija, játékok… olyasmi, amit magával akart vinni, vagy el akart adni, amikor majd jobb állapotban lesz.

Ivott, meghúzta az üveget, mielőtt nagyot koppanva letette volna.

– Betörte az ajtót, bezúzta az ablakokat, összetörte a bútorokat, a játékokat, amelyeket nem vittek magukkal, széttépte az otthagyott ruhákat, vagy egyszerűen szétdobálta. Az istenit, rápisált az asszony ágyára! Most mindkét keze gipszben van, mert eltörte a csontjait, amikor ököllel püfölte a falakat.

– Túl részeg volt ahhoz, hogy fájdalmat érezzen – mormolta Sonya.

– Igen. És miért? Mi a fészkes fenéért? Ha Marlo és a gyerekek ott lettek volna…

– De nem voltak ott. – Lehet, hogy a hangja nyugodtabbnak tűnt, mint ahogy érezte magát, de Sonya félbeszakította a férfit. – Azért nem voltak ott, mert te segítettél nekik elmenni onnan. Az ügyvédjükként mindent megtettél, amit tudtál, hogy biztonságban legyenek. Ezért most biztonságban vannak.

– Ha nem lett volna túl részeg ahhoz, hogy erre gondoljon, akkor talán Marlóék otthonához indult volna.

– Vagy utánad megy. Te segítettél az asszonynak nyélbe ütni a válást, aztán a gyerekekkel együtt elmenekülni.

– Túlságosan gyáva ahhoz. Bocsánat – szabadkozott gyorsan Cleo.

– Nem kell bocsánatot kérned, mert igazad van. Cleónak igaza van, Trey. Fele ilyen dühös sem lennél, ha utánad megy. De könnyebb egy nővel és pár gyerekkel elbánni, mint veled. Minden okod megvan rá, hogy dühös légy, de a lényeg a következő. Most már én is dühönghetek veled együtt. – Cleóra nézett. – Dühönghetünk veled együtt. Mi fog történni most vele?

– A szülei elveszítik az óvadékot, és talán a házukat is. Nem érdekel. Értem én, hogy valaki mindent meg akar tenni a gyerekéért, de a fiuk felnőtt ember, alkoholista, olyan ember, aki kórházba juttatta a volt feleségét, bántotta a saját gyerekeit… az unokáikat.

– Szóval azért is dühös vagy, mert nem azt tették, ami a fiuknak legjobb volt, vagy az unokáik anyjának, vagy az unokáiknak. Nem helyesen cselekedtek.

– És most elveszítik az óvadékot, a fiuk pedig újabb vádaknak néz elébe. Napokon belül megkötötték volna a vádalkut, de nyomást gyakoroltak a fiukra és az ügyvédjére, hogy az óvadékot vigyék előbb keresztül. Ostobaság. Több mint ostobaság… veszélyes.

Mivel izzó haragja csillapodott, Trey végre leült.

– Ha beismerő vallomást tesz azzal, hogy beleegyezik abba, hogy Marlo teljes felügyeleti jogot kapjon, és nem tiltakozik az ellen, hogy elvigye a gyerekeket az államból, valószínűleg tizenöt évre csökkenthették volna a büntetést. Most? Akár kétszer annyit is kaphat. – Trey a fejét csóválta. – Ha hozzávesszük a további támadást, a jogtalan behatolást, a rongálást, megduplázhatja a büntetést.

– Tényleg itt ülsz, és azt kérdezed magadtól, mit tehettél volna, hogy ezt megelőzd?

Mookie odament a gazdájához, és a térdére hajtotta a fejét. Trey lenyúlt, hogy megsimogassa.

– Talán. Igen. Egy kicsit.

– Ügyvédjeként az ügyfeled érdekeit tartottad szem előtt?

– Igen. Tudom én is, és mégis azt kívánom, bárcsak találtam volna valami módot, vagy előre láttam volna a haragja mértékét. A tegnap este rossz volt. Ma pedig, amikor odamentem a házhoz, és láttam a kár nagyságát, a dühöt, amely táplálta, visszajött az egész. Láttam magam előtt, ahogy az a szemétláda a falhoz vágja vagy megtapossa a saját gyerekei játékait.

– Nem sajnálom a fickót – mondta Sonya gondosan megválogatva a szavait. – Azt mondom, hogy bár legalább részben a függősége az oka, ez nem mentség. Azt is el tudom képzelni, hogy valamennyire a bánat is táplálta ezt a haragot. Mindent elvesztett.

– Ezért berúg, és az asszonyt hibáztatja. Mindegy, a rombolás nagy részét eltakarítottuk.

– Eltakarítottátok?

– Éppen azon voltam, amikor anyám megjelent. Nem akartam, hogy ott legyen. És tudom, mit mondanál erre, szóval ne fáradj.

– Akkor csak gondolom. Cleóval mindketten gondoljuk.

– És Pye is – vetette közbe Cleo, miközben a tőkehalfiléket a sörtésztába mártogatta –, mivel ő is lány.

– Jól jött volna egy kis szünet ezekben a gondolatokban, miközben előbb az anyám, aztán Owen jelent meg, később pedig a szomszédok is felbukkantak. Mindenesetre a dolog nagyrészt el van intézve. És anyám… Owennek igaza van, született szervező… szóval gondolatban valamiféle listát készített. Megkéri Sadie-t, hogy szállíttassa el, amit bedobozoltunk Marlónak és a gyerekeknek, és rávesz egy csapat nőt, hogy a megmentett holmikból kiárusítást rendezzenek.

– Mikor?

– Szombaton szeretné, és még csak nem is gondolok arra, hogyan lesznek képesek addigra mindent megcsinálni. De azt akarja, hogy elkészüljön, tehát úgy lesz.

– Írok neki. Csinálhatunk néhány szórólapot és táblát.

Trey átölelte a lány derekát, magához húzta, és arcát a vállához szorította.

– Köszönöm. És sajnálom.

– Nem kell sajnálkoznod.

Ekkor Clover lejátszotta a Macho Mant, amivel megnevettette Treyt.

– Azt hiszem, ezt most gúnynak szánta, de elfogadom. Ez nem macsó dolog volt – kezdte, majd ismét elnevette magát, amikor mindkét lány felvonta a szemöldökét. – Talán egy kicsit. Nem annyira macsó, hogy el ne ismerjem, igazad volt. Ahogy Owennek is.

– Owennek?

– Azt mondta, jöjjek fel ide, igyak egy sört, egyek valami meleget és szexeljek, attól elszáll majd a dühöm.

– Az első kettőben szívesen segítek – mondta Cleo, és a serpenyőbe dobott egy halszeletet. – De a harmadikat meghagyom az én jó barátnőmnek.

– Megbirkózom vele. – Sonya lehajolt, megcsókolta a férfit. – De ha most rögtön szeretnéd…

– Az első kettő és a történet után. Jól jönne most egy szép történet.

Mire leültek a vacsorához, Sonya majdnem befejezte a mesét.

– Több volt, mint álom – mondta újra –, mert néha hallottam a hangját, mintha elbeszélné. És nagyon tiszta volt. Láttam az életét, vagy azt, amit ő az élete legjobb részeinek tartott, egészen az esküvője utáni napig.

– Amikor észak felé indultak, a kastélyba.

– Igen. És gyönyörű volt, kalandos, bolondos és mélyreható. Örült. Ott volt neki Charlie. Amikor felébredtem, tudtam ezt. És ez az érzés azóta is velem van. Tegnap este FaceTime-oztunk anyuval, és elmeséltem neki. Sírt, de jófajta sírás volt.

– Mindannyian sírtunk, a jó fajtából. Mindezt látni a portréján is – tette hozzá Cleo –, de ez még többet adott belőle.

– Régóta jelent nekem valamit, és ezzel – mondta Trey – még többet jelent. De nem jártál alva?

– A szobából legalábbis nem mentem ki… tényleg nem hiszem, hogy elhagytam a hálószobámat. Akkor éjjel sem, amikor láttam őt meghalni.

– Szerintem a tükör akkor és ott jelenik meg, amikor és ahol akar. Vagy amikor kell – vélte Cleo.

– És Dobbs?

– Kicsit lármázott, amikor Bree tegnap itt volt. De egyébként… – Sonya vállat vont. – Elég csendes volt. Cleo – tartott egy kis szünetet –, ez nagyon jó!

– Ugye az? Nyilvánvalóan hitelesebb lett volna borsópürével, de nem tudtam rászánni magam, hogy olyasmit készítsek, ami pépnek néz ki.

– Amit megköszönünk neked. Elfelejtettem, hogy Bree jön – mondta Trey.

– Eléggé elfoglalt voltál. És Bree egy másik sztori. Némi csapkodás és durranás, főleg, amikor felmentünk, hogy megmutassuk neki Cleo műtermét.

– Hogy fogadta?

– Tetszett neki a ház, mert kinek ne tetszene? Dobbs kicsit ráijesztett, de nem szaladt világgá.

– És a legjobb az egészben? – Cleo felszúrt egy sült krumplit a villájára. – Beleegyezett, hogy a Rendezvényistennőnk lesz.

– Hallottam. Ami pontosan mit is jelent?

– Izgatottak vagyunk – mondta Sonya –, mert ő fog koordinálni. Az étlapot, a személyzetet, a büfét, hogy mi hová kerüljön. Nagy kő esett le a szívünkről.

– Bree meg tudja csinálni. Úgy tűnik, mindketten eléggé elfoglaltak voltatok.

– Felpörögtünk. Három hét múlva megtartom a bemutatómat Bostonban… az én felbecsülhetetlen értékű asszisztensemmel. Cleo pedig elküldi a sellőprojekthez készült utolsó illusztrációkat… mikor is?

– A jövő héten. A jövő hétnek kell lennie.

– Aztán nekilátunk a kertészkedésnek, mégpedig keményen, ültetni kezdünk. Utána jön Az esemény. De előbb Boston, és meg akartam kérdezni, tudnál-e vigyázni Yodára.

– Persze. Jöhet velem és Mookkal dolgozni pár napig. És maradhatunk éjszakára, vagy azokra az éjszakákra, amikor nem vagytok itt.

– Nem bánnád?

– Nem.

– Szerinted Owen vigyázna Pye-ra?

Trey Cleóra pillantott.

– Nem látom be, miért ne. Ha Owennek van gyenge pontja, akkor azok az állatok.

– Ő is itt maradhat, ha akar.

– Aggódsz amiatt, hogy egyedül leszek itt?

– Nem. Talán. Igen, egy kicsit.

Clover a Pretenders I’ll Stand by You (Melletted leszek) dalával nyugtatta meg Sonyát.

– Ez igaz. Tényleg melletted lesz. – Sonya megszorította Trey kezét. – Előre is köszönöm.

– Nem annyira előre. Legutóbb kifogásokkal jöttél, amikor kértelek, hogy mutasd meg nekem a prezentációdat.

– Még nem volt teljesen kész. És csak most rendeltem meg hozzá a plakátokat és a szemléltető képeket.

– Fogadjunk, hogy mostanra teljesen kész, és láttam a plakátok tervezetét. Szóval, mit szólnál a ma estéhez?

– Sonya asszisztenseként igent mondok. Mindkettőnknek gyakorolnunk kell, Son, ha azt akarjuk, hogy ütős legyen. Márpedig azt akarjuk. Gyakoroljunk egy befogadó közönséggel.

– Rendben. Igazad van. De nincs ásítás, ha unatkozol.

– Még nem fordult elő, hogy untattál volna.

 

 

Trey korántsem unatkozott.

A könyvtár második emeletén ült, a lábánál két kutya, az ölében a macska. Bár a havazás esőre váltott, a kandallóban ropogott a tűz.

Ahogy figyelte, hallgatta, tanulmányozta az általa bemutatott képeket, rájött, hogy Sonya ilyen lehetett, amikor Bostonban élt.

Ez az ötletes és profi nő, aki magabiztosságot és szakértelmet sugároz, ugyanúgy Sonya, mint az a nő, aki melegítőben dolgozott az íróasztalánál. Aki vacsorát főzött Trey családjának, aki szereti a kutyákat, és elfogadta a kísértetjárást az élete részeként.

Az a nő, aki befogadta őt az életébe és az ágyába, aki sajátjaként fogadta el az itteni közösséget.

A nő, aki átsétált a tükrön.

És mindezen részek megmozdítottak benne valamit, amit még soha senki sem.

– Ez a kampány hangsúlyozza a Ryder Sports gazdag történelmét és hagyományait, és megmutatja, hogy a Ryder mindig is nagyra értékelte és értékelni fogja hűséges ügyfélkörét, miközben nyit a következő nemzedék igényei és érdeklődése felé. Köszönöm, hogy bemutathattam az elképzeléseimet egy olyan vállalkozásról, amely, hozzám hasonlóan, a családban és a közösségben gyökerezik. És sok sikert kívánok a portlandi megnyitójukhoz.

Sonya kifújta a levegőt, és könnyed, professzionális mosolyát széles vigyor váltotta fel.

– Kész. Nos?

– Ellenállhatatlan vágy fogott el, hogy felkeressem a Ryder honlapját, és sportfelszerelést vásároljak.

A lány nevetett, kissé meghajolt.

– De most komolyan, nem vettél észre semmi hibát, zsákutcát, rossz irányt?

– Talán a hokiütő – mérlegelte Trey. – Nem hokizom, de hirtelen úgy érzem, szükségem van egy hokiütőre. Sonya, nem sokat tudok a marketingről, a reklámról, de felismerem az ötletest, amikor látom, és most ez történt. Ötletes és okos. A cég történetének bemutatása, a családé… Okos.

Letette a macskát, és felállt.

– Többé-kevésbé értettem, mit akarsz kezdeni a fotókkal, amelyeket anyámmal csináltattál. De látva, hogyan használtad fel őket, hogyan raktad össze ezt az egészet… Ez már másik szint. És tényleg szeretném azt a hokiütőt.

– Ütős. – Cleo összedörzsölte a tenyerét. – Megmondtam.

– Helyesnek tűnik. Igaz, hogy ez lesz az első nagy prezentációm a saját cégem számára, de helyesnek tűnik. Nem tudom, a By Design milyen szemszögből közelíti meg a témát, de az okos lesz, ravasz és dörzsölt.

– A tied okos – emlékeztette Trey. – Nem ravasz és dörzsölt. Az ötletes különbözik a ravasz és dörzsölttől.

– Pontosan. Így igaz. Nincs más dolgunk, mint megvárni, hogy a Ryder a ravasz és dörzsöltet vagy az ötletest részesíti-e előnyben.

– Már mondtam, és szívesen megismétlem. Ütős. Most főzök teát, és felmegyek, hogy eljátszadozzak egy új, saját ötlettel.

– Szeretnéd elmondani? – kérdezte Sonya.

– Még nem. De főzhetek teát három személyre, ha akarjátok.

– A tea egy hűvös, esős estén jól hangzik. – Sonya megfogta Trey kezét. – Mindnyájan lemegyünk. Félre kell tennem ezt a prezentációt, nehogy a megszállottjává váljak.

Miután megfőzte a teát, Cleo felvitte a sajátját és Pye-t az emeletre.

– Miattam lép le? Azt nem akarom.

Sonya a fejét rázta, miközben a szalon felé indultak a teájukkal, és azzal a gondolattal, hogy begyújtanak.

– Ha így lenne, akkor csak annyit mondott volna, hogy felmegy. Ha azt mondta, hogy van egy ötlete, amellyel játszadozni akar, akkor tényleg van neki.

A zeneszoba felé közeledve halk, álmodozó dallamok szűrődtek ki.

– Ez nem Clover stílusának tűnik. – Sonya megállt az ajtóban. – Ez lemez. A Victrola játszik le egy lemezt! Ez új. És igazán elbűvölőnek találom.

– Azt mondanám, régi… már ami a zenét illeti. Á, a Body and Soul (Test és lélek). Hallottam a nagyszüleimtől játszani.

Trey, ugyanolyan megbűvölten, mint a lány, megfogta Sonya kezét, és behúzta a szobába. Ott letette a teáját, a lányét is, és a karjába vonta.

Táncra perdültek.

Itt és most, gondolta Trey, miközben szorosan egymáshoz simulva, a lépteiket egymáshoz igazítva ringatóztak, miközben régi dallamok szálltak, és odakint esett az eső, minden tökéletes.


TIZENHETEDIK FEJEZET

Az éjszaka folyamán, míg mások sétáltak, sírtak, tervezgettek vagy gyászoltak, ők zavartalanul aludtak.

A hajnal szürke homálya visszatartotta a fényt, eltakarva az eljövendő napot és annak minden követelését. A kandallóban alacsony lángon lobogott a tűz, meleget adva, aranyló halvány fénybe vonva a szobát, amikor Sonya felébredt. Elégedetten bújt közelebb, hogy belekapaszkodjon a csendbe és a férfiba.

A testek összeillettek, a domborulatok a hajlatokba.

A szürke félhomályban a férfi ajka rátalált az övére. Lágyan, lassan, álmosan. És Sonya egy sóhajjal reagált. Átölelték a meleget és egymást az öreg ágyban, miközben a tenger ütemesen dobolt, és az utolsó csillagok pislákolva kihunytak.

Miközben a férfi keze lassan és magabiztosan bejárta a testét, az elégedettség vágyakozássá vált.

A gyengéd érintésekkel, gyengéd kóstolgatással, a sötétség és a fény közötti elmosódó határ csendjében a vágyakozás sóvárgássá fokozódott.

Érezte, hogy a férfi szívverése felgyorsul, akárcsak a sajátja. A lüktetésre válaszul a férfi fölé gurult, felemelkedett. A tűz fényében testének sziluettje kirajzolódott, amint magába fogadta a férfit, magába fogadta, nagyot sóhajtva, mélyen.

És oly lágy, álmodozó ritmusban egyesítette kettejüket, mint a tánc, amelyre órákkal korábban együtt ringatóztak.

Ehhez a tánchoz együtt siklottak, együtt emelkedtek és süllyedtek, miközben körülölelte a férfit, míg az kitöltötte őt. Miközben mozgott, a férfi keze felcsúszott az oldalán, majd ismét le, az általa diktált lusta, reggeli ritmusban.

Amikor ismét felsóhajtott, az a férfi füleinek zeneként hangzott.

Azokban a pillanatokban a vágyuk, akárcsak a tenger lüktetése, inkább egyenletes, mint sürgető ritmusra váltott. A gyönyör és a vágy, hogy ennek a gyönyörnek minden dobbanását megtartsák, elnyújtotta ezeket a pillanatokat.

A pillanatokat, amikor a lágy, selymes fényben a tekintetük találkozott, és fogva tartotta a másikét. Amikor a siklás csúcsán eljött a kielégülés, hosszú, lassú, emelkedő hullámban söpört át rajtuk.

Lebegve ereszkedtek ezen a hullámon, és Sonya a férfi vállhajlatába hajtotta a fejét.

– Bárcsak vasárnap lenne! – mormolta a lány.

– Miért vasárnap?

– Akkor még egy órát így maradhatnánk. Szeretem a munkámat. Szeretem, ha van elvégezni való munka. De most azt kívánom, bárcsak vasárnap lenne.

– Mi szólnál ahhoz, ha megbeszélnénk egy randit vasárnap reggelre… itt?

Sonya keresztbe fonta a karját a férfi mellkasán, felemelte a fejét, és lenézett rá. Az ablakokon, a teraszajtón egyre több fény áramlott be, ahogy a nap túljutott a hajnal peremén, hogy felragyogjon.

– Tetszene. Szeretek veled ébredni, amikor mindenki más alszik, beleértve a szellemeket is.

A férfi megsimogatta a haját.

– Gondolod, hogy a szellemek alszanak?

– Remélem, hogy igen. Remélem, hogy tudnak aludni, álmodni. Nos, remélem, hogy egy bizonyosnak rendszeresen rémálmai vannak, de a többiek? Remélem, hogy tudnak álmodni.

Sonya fejét elfordítva az üvegajtón át kinézett a felfénylő napra.

– Minden reggel erre ébredni… Ehhez hasonlót sohasem képzeltem volna magamnak. Most pedig nehéz elképzelni bármi mást.

– Nem voltam biztos benne, hogy maradsz. Annak ellenére sem, hogy láttam, beleszerettél a kastélyba. No de maradni? Nagy lépés, nagy változás. Körülbelül ötven-ötven százalék esélyt adtam rá.

– Ez valószínűleg több esély, mint amennyit én adtam magamnak. Furcsa, de azt hiszem, az apád pont jókor kopogtatott be hozzám aznap. És aztán… A vázlatok, amelyeket apám a kastélyról készített, lehetetlenné tették, hogy legalább ne próbáljam meg. – Némi vonakodással odébb gurult, és felkelt. – Aztán megláttam a házat. – A fejét csóválta, miközben elővette az edzőruháját. – Elvesztem. És persze ott volt még az ügyvéd nagyon szexi, hihetetlenül türelmes ügyvéd fia, aki először vezetett körbe az Elvesztett menyasszonyok kastélyában. – Öltözés közben a férfi felé fordult. – Hozzáteszem még a rendíthetetlen jelzőt, mert az voltál, és szinte mindig az vagy. Te és a családod megkönnyítették ezt a hatalmas változást az életemben. Persze én sem képzeltem, hogy könnyű lesz.

– Sok mindenről te magad gondoskodtál. És téged sem könnyű megingatni. Mivel a szexi fitneszruhádat vetted fel, gondolom, edzeni fogsz.

– Előbb a kávé, de a mai az edzőtermi napom. Szívesen látlak.

– Innen egyenesen az irodába kell mennem. Majd ott lezuhanyozom és átöltözöm. De a kávét elfogadom.

Sonya megértően bólintott.

– Tudom, hogy Marlo helyzete nem hagy nyugodni. Bárcsak többet segíthetnék, mint a garázsvásár szórólapjai!

– Megtetted. Rávettél, hogy elmondjam. Nem szeretek ilyesmiről beszélni, szóval komoly lökés kell hozzá.

– Tényleg? Nézd csak a meglepett arcomat.

Trey megnézte, és jót nevetett.

– Igen, és azt is kitaláltad, hogyan kell rám nyomást gyakorolni.

– Olyan nővel van viszonyod, aki ragaszkodik az egyenjogúsághoz. Ha én rád zúdítom a gondjaimat, akkor te is zúdítsd rám a tieidet. Szokj hozzá.

– Eltarthat egy ideig – mondta Trey, és lefelé indult a kutyákkal, majd a macskával.

– A macska hogyhogy nem Cleót ébreszti fel?

– Pye elég okos ahhoz, hogy tudja, hogyan mennek itt a dolgok. Megcsinálom azokat a szórólapokat, amint leülök az íróasztalomhoz. Cleo is besegít a véleményével, amint felkelt, és megitta a kávéját.

– Köszönöm. Komolyan mondom.

– Egy egész falu kell… tartja a közmondás. Cleóval mi is része vagyunk Poole’s Bay falunak. Mookie ehet Yodával és Pye-jal, amikor visszajönnek. Ezzel időt spórolhatsz.

– Hálás lesz érte. – Trey kiengedte a három állatot a szikrázó, eső utáni tavaszi reggelbe. – Felveszem a kastélyt az előfizetési listánkra.

– Mire? Vogue, GQ? Pornó?

– Pornóra nem kell előfizetni, amíg van internet. Nem mintha bármit is tudnék róla.

– Persze hogy nem. És ez most az elhiszem-arcom.

Trey tanulmányozta.

– Ezen még dolgoznod kell. Egyébként az előfizetés az állateledelre és jutalomfalatokra vonatkozik. Mookie elég gyakran eszik itt… Jones is, ami azt illeti… szóval fizetni fog érte.

– A jogi tanácsadói fizetéséből.

– Természetesen. Minőségi cucc, és kiszállítják. – Elvette Sonyától a kávét. – Kösz.

– Edzés után majd bekapok valamit, de neked enned kéne egy bagelt, vagy kockáztatnod az életed egy előrecsomagolt rétessel. Egyél egy kis gabonapelyhet.

– Eszem valamit, ha a kutyák visszajöttek.

Sonya az ablakhoz sétált, kinézett.

– Nézd, Trey, szarvas! Néha szoktam látni.

Trey kinézett, látta, hogy a kutyák még nem vették észre a látogatót.

– Mutattam neked azt a cuccot, amit összekeversz a fészerben lévő permetezőhöz. Szarvasriasztó. Kezdd el használni!

– Ó, de…

– Hacsak nem olyan kertet akarsz, ahol a szarvasok kedvükre jóllakhatnak. Annak a szarvastehénnek családja, barátai vannak.

– Nem akarok. – De akkor is. – Biztos vagy benne, hogy nem árt nekik?

Mivel a lány vadállatokért való aggódását aranyosnak találta, Trey meghuzigálta a haját.

– Riasztó, édes, nem méreg.

– Rendben. Owen azt mondja, ne tegyünk ki madárijesztőt, mert odacsalogatja a medvéket.

– Igaza van.

– Sokat kell még tanulnunk.

– Még szerencse, hogy mindketten jó felfogásúak vagytok.

Trey megtöltötte az állatok tálkáit, miközben Sonya megitta a kávéját.

– Menj csak edzeni – mondta Trey. – Majd én beengedem őket, és elveszek egy bagelt is. Inkább elkerülöm Cleo esetleges haragját a süti miatt.

– Cleo neked talán megkegyelmez. Egyszer. – Sonya átölelte a férfit. – Mivel Owen jön vacsorára, jössz te is?

– Tervezem.

– És elmondod, hogy mennek a dolgok.

Trey hátradöntötte a lány fejét, és megcsókolta.

– És elmondom, hogy mennek a dolgok.

Amikor Sonya egy órával később visszajött, Yodát a cselédfolyosó előtt találta duzzogva.

– Ó, ugyan már, vissza fog jönni. Azt hiszem, mondhattam volna Treynek, hogy hagyja itt Mookie-t, de eszembe sem jutott. Itt vagyok neked én – emlékeztette a kutyát, miközben a hálószobája felé indult. – És Pye meg Cleo. És fogadjunk, hogy később Jack is felbukkan játszani.

A hálószobában elővette az otthoni munkaruháját.

– Lezuhanyozom, átöltözöm, te pedig ellehetsz velem, amíg dolgozom.

De miután lezuhanyozott és átöltözött, a kutya nem az ágyán ülve várta. Amikor kiment a folyosóra, hallotta odalentről a labda pattogását.

– Úgy tűnik, Jack máris jött játszani.

Mivel a fiú továbbra is félős volt, Sonya a lépcsőhöz közeledve jelezte, hogy megy.

Aztán meglátta.

A tükör az íróasztala mellett állt. A keretét tarkító ragadozók acsarogtak, vicsorogtak, csúszkáltak. Az üveg csillogott, és a tükörképét mutatta.

Egy dermedten álló, leengedett hajú nő, akinek a csuklóján még ott a szalag, amellyel össze akarta fogni. Az arca sápadtnak tűnt, a szeme túl nagynak.

A tükörkép elhomályosult, így csak színeket, homályos formákat látott.

A szíve a torkában kalapált.

Hallotta a labda pattogását, és azt, ahogy a kutya üldözőbe veszi. Hallotta a régóta halott, fiatal fiú nevetését.

– Ébren vagyok. – Összerezzent a saját hangja hallatán. – Nem álmodom, nem alva járok. Ébren vagyok.

De a karja csupa libabőr lett, és lassan hátrálni kezdett. Cleót akarta hívni.

De még akkor is, amikor hátralépett, a tükör üvege kavargott. Azok a színek, azok a formák vibráltak mögötte. Hallott valamit… hangokat, zenét? De távolról, mintha alagútban visszhangzottak volna.

És érezte a vonzást.

Ébren, tudatosan a tükörhöz sétált. Bár a keze remegett, az üveghez emelte, és nézte, ahogy átmegy rajta, mintha vízbe nyúlna.

Visszahúzta a kezét.

Az asztalán lévő tablet a Pink Just Give Me a Reason (Csak adj egy okot) című számát játszotta.

– Azt hiszem, hét okom van – mondta Sonya, és keresztülsétált a tükrön.

A könyvtárban találta magát.

Nem egészen ugyanolyan, állapította meg. A tűz égett, és egy másik kanapé nézett szembe vele. Virágok díszlettek a kandalló fölött, az asztalon. A lámpák árasztották a fényt, mivel az ablakok sötétek voltak.

A nappalból az éjszakába lépett át.

Miért ide? – tűnődött. És mikor vagyunk?

Miért ide? – gondolta újra, amikor zenét hallott…

Behunyta a szemét.

– A harmadik emelet – mormolta. – A bálterem?

De nem érezte szükségét, hogy odamenjen, azt érezte, hogy ott kell maradnia, ahol van.

– Mi van itt?

A saját hangja hallatán hideg futott végig a karján.

Lehet, hogy itt vannak a gyűrűk? – tűnődött. A könyvtárban, ahol mindennap dolgozik? Csak éppen egy másik idősíkban.

Megfordult volna, hogy kutatni kezdjen.

Aztán lépteket hallott, magas sarkú cipő jellegzetes kopogását a fán.

Egy nő állt meg az ajtóban, elegánsan hosszú, éjkék estélyi ruhájában. Kecsesen hullt alá magas, karcsú testén, nyakkivágását egy gyémánttal keretezett könnycsepp alakú zafírmedál ékesítette.

Homokbarna haját elegáns és szigorú francia kontyba csavarta, amely keret nélkül hagyta pengeéles arcvonásait. Egyetlen tincs vagy fürt sem szabadult ki a csillogó fésűből, amely a kontyot a helyén tartotta.

Fülében a medálhoz illő zafír- és gyémántfüggő csillogott.

Az arc lenyűgöző volt, hamvas bőr, amely halványan kipirult a kiugró arccsontok mentén, és amelytől drámaian elütött élénkvörösre rúzsozott ajka. Távol ülő szeme hűvös halványkéken villogott a vékony, éles ívű szemöldök alatt, amint a szobát fürkészte.

De szemrebbenés nélkül ment el Sonya mellett.

Sonya ismerte ezt az arcot. Látott róla képeket.

Látta ennek a nőnek a fényképét ebben a ruhában. Azt a képet, amelyet ezen az éjszakán készítettek, döbbent rá. Évtizedekkel korábban.

Patricia Youngsboro olyan nő magabiztosságával lépett be a könyvtárba, mint aki birtokolja azt, és minden mást is, amit csak akar.

Miközben átsuhant a szobán, ujjaival végigsimítva a bútorokat, a könyveket, a virágszirmokat, Sonya egyre tisztábban hallotta a zenét.

Egy nő fátyolos hangon énekelt. Messze innen, réges-rég, egy nap szép álmot láttam én. Patricia bal kezén megvillant a gyémánt, ahogy elfordította, hogy megcsodálja.

Elégedetten elmosolyodott.

– És íme, egy éven belül – mormolta – a Poole’s Bay-i Poole-ok Mrs. Michael Poole-ja. A Poole Hajóké. Mrs. Patricia Youngsboro Poole, a Poole-kastély úrnője.

Örömmel fonta maga köré a karját.

– És amikor felveszem a Poole nevet, mindez az enyém lesz. Megérdemlem.

Úgy tűnt, jól mulat, miközben elővett egy púderdobozt a retiküljéből, és a tükörben gondosan bepúderezte az orrát.

– Tessék, tökéletes. Amilyennek a Poole’s Bay-i Mrs. Patricia Youngsboro Poole-nak, a Poole-kastély úrnőjének mindig lennie kell, és lesz is. Minden szempontból.

Amikor Patricia megfordult, miközben Sonya nézte, a zenekar pedig rázendített a That Old Black Magic (Az a régi fekete mágia) című számra, Hester Dobbs a könyvtár második emeletére vezető lépcsőn állt.

Patricia, a púderdobozt még mindig a kezében tartva, összerezzent, majd leplezetlen ellenszenvvel nézett Dobbsra.

– Azt hiszem, ismerem az összes meghívott vendéget, de talán még nem találkoztunk. Ön kicsoda?

– Én vagyok a kastély úrnője. Te sosem leszel az.

Az ellenszenv haragra váltott, pírral vonva be Patricia arcát.

– Micsoda ostobaság ez! Azonnal hagyja el ezt a házat, vagy a vőlegényemmel dobatom ki.

– Tudatlan nőszemély. Több mint százharminc éve uralom ezt a házat. – Dobbs lejjebb lépett egy lépcsőfokkal. Haja és hosszú, fekete ruhája úgy hullámzott, mintha szél kapta volna el. – Csak óráid maradtak hátra.

Felemelte a kezét. Négy gyűrű csillogott a bal kezén, egy a jobbján.

– Óráid, hogy a menyasszonyfehér ruhádban sütkérezz, táncolj és pezsgőt igyál. Ezt megadom neked, mert ezáltal is édesebb a vég. Aztán, akárcsak ez az öt menyasszony előtted, akik a helyembe akartak lépni, te is fájdalmas halált halsz a házamban.

Sötéten csillogó tekintettel Dobbs ismét lejjebb lépett egyet.

– És a gyűrű, amely oly új és ragyogó, az én ujjamon fog ragyogni.

– Kifelé! – Bár Patricia elsápadt, orcáján az indulat vörös lángjai lobogtak. – Hogy merészel így beszélni velem? Ki fogom dobatni! Letartóztattatom.

Ahogy megfordult, hogy kisiessen, Dobbs intett a kezével a kavargó levegőben. Patricia döbbenten felkiáltott, és a padlóra zuhant. A púderdoboz, amelyet még mindig a kezében tartott, vele együtt zuhant, és tovacsúszott a padlón.

A benne lévő tükör üvege eltört.

– Azért figyelmeztetlek, ahogy előtted még senkit, mert hozzám hasonlóan te is a hatalom kedvéért akarod a hatalmat, ezt pedig tisztelem benned.

Dobbs most Patricia fölött állt, aki rettegve lapult, és arca oly fehér volt, mintha ő is szellem lenne.

– Gyere a kastélyba menyasszonyként, és halj meg menyasszonyként. Talán a te fájdalmadban nem lelek annyi örömet, mint a többiekében, de megbánni nem fogom, hogy a halálba küldelek.

Dobbs mosolygott, hátravetette a haját, amelybe belekapott a feltámadó szél.

– Gyere a kastélyba menyasszonyként – ismételte. – Élj a kastélyban feleségként, és tudd, hogy eljő a halálod. A fájdalmad, a véred, a könnyeid mind csak táplálják az erőmet.

– Maradj távol tőlem! Maradj távol! Őrült vagy!

– Azt mondják. – Dobbs nevetve a magasba emelte a karját.

Odakint mennydörgés dördült. Jeges szél süvített végig a könyvtáron, így a kandallópárkányon, az asztalon lévő virágok elszáradtak és elhaltak.

Könyvek és megfeketedett virágok hullottak a padlóra.

– Azt mondják – mondta újra Dobbs egyfajta vidámsággal. – De itt én uralkodom, és ha menyasszonyként lépsz be a házamba, a menyasszonyi ruhádat a halotti lepleddé változtatom.

Dobbs szinte kedvesen nézett Patriciára.

– Michael Poole gyenge, és nem lesz hűséges hozzád. Másikat választ majd, olyat, akit biztosan nagyobb élvezettel kárhoztatok a halálra, mint téged. Most menj és dönts!

Ismét felnevetett, miközben Patricia feltápászkodott, és kirohant a szobából.

Patriciához hasonlóan Dobbs is végigjárta a szobát, élvezettel, meg-megérintve a dolgokat.

Alig fél méterre attól a helytől, ahol Sonya állt, megtorpant és lassan megfordult. Bámult.

– Valami van ott, valami van ott – motyogta. Sötét szeme összeszűkült, tekintetét zavar homályosította el. – Egy Poole. Igen, egy Poole. Az ötök egyike vagy, ugye? Halott, mind halott a kezem, a hatalmam által. Talán kísérteni akarsz engem? Én vagyok itt az úrnő!

Közelebb lépett, és Sonyának úgy tűnt, egyenesen a szemébe néz.

– A véred, Poole-ribanc, a kezemen szárad. A gyűrűd az ujjamon van, halott ringyó. És a könnyeid örökre a nyelvemen. Ahogy a következőé és az utána jövőé is, nemzedékről nemzedékre. Én vagyok itt az úrnő, és mindig is az leszek! Te pedig légy átkozott!

Amikor eltűnt, Sonya kiengedte az eddig visszatartott levegőt. Még mindig hallotta a zenét. Látta az összetört púderdoboz csillogó üvegszilánkjait.

Ösztönét követve odament. Vajon megérintheti-e? Ugyanúgy szellem itt, mint Dobbs. De…

Lenyúlt érte, s mintha áram futott volna végig rajta, amikor ujjai összezárultak a fedélen. Szíve nagyot dobbant, amikor felvette, aztán a párnácskákat: az egyik a púderé, a másik az arcfestéké… pirosítóé, helyesbített.

Mindkettő kiesett.

Óvatosan visszatette őket, lecsukta az ikerfedeleket, majd a hosszúkás aranykeret fedelét.

A dobozt a kezében tartva a tükörhöz lépett. És átment rajta.

Leereszkedett az irodaszékébe. A labda végigpattogott a lenti folyosón, miközben ő a púderdobozt bámulta. Clover Katy Perry Roar (Üvöltés) című számával fogadta.

Visszahozta, gondolta kábultan. Visszahozta magával ezt a tárgyat a tükrön át.

Talán nem képes üvölteni, mert minden olyan bizonytalan, de visszahozta magával.

Ahogy Cleo végigjött a folyosón, a labdapattogás abbamaradt.

Felemelte a kezét a szokásos fél intésre, aztán megtorpant.

– Jézusom, Sonya, hullafehér vagy! Mi történt? Mi…

Elharapta a szót, és besietett, amikor Sonya felemelte a púderdobozt.

– Gyönyörű. Art deco. Hol találtad? – kérdezte kinyitva a dobozt. – Ó, a tükör eltört. Milyen kár!

– Eltört, amikor elejtette.

Cleo barátnője vállára tette a kezét.

– Ki ejtette el?

– Patricia Poole. Nos, még nem volt Poole. Azt hiszem, az eljegyzési partija volt. Nem, tudom, hogy az volt. A ruha, mint a Deuce-nál lévő képen. Ugyanaz a ruha, ugyanaz a hajviselet.

– Ezt álmodtad? A múlt éjjel ismét átmentél a tükrön?

– Nem. Csak most, itt. A könyvtárban. Szükségem van…

Sonya megmozdult a széken, és a fejét a térde közé hajtotta.

– Hányni fogsz? – Cleo ösztönösen hátrafogta Sonya haját.

– Nem. Nem, csak… kicsit szédülök. Kicsit remegek.

– Csak lélegezz, kincsem. – Cleo gyengéden masszírozni kezdte barátnője hátát. – Hozok neked vizet.

– Ne… azt hiszem, inkább levegőre van szükségem. Kimegyek friss levegőt szívni.

– Várj! Cipőt és pulóvert veszek. Maradj itt egy percre.

Sonya nem vitatkozott, de újra felegyenesedett a széken, amikor Cleo a szobájába rohant. Hamarosan edzőcipőben tért vissza, egy kardigánt rángatva magára.

– Lassan megyünk.

– Már jobb. Csak levegőzni szeretnék. – De felvette a púderdobozt, hogy magával vigye. – Edzés után feljöttem zuhanyozni és átöltözni. Nagyon korán keltünk. Istenem, még kávét sem ittál!

– Amiatt ne aggódj. – Cleo átölelve tartotta, miközben lefelé mentek a lépcsőn.

– Yoda Jackkel játszott. – Ahogy Sonya kimondta a nevét, a kutya rohant hozzá a folyosón. A macska vele tartott. – Azt hiszem, Pye is velük volt. Szólni akartam, hogy jövök lefelé, amikor megláttam.

Amikor Cleo kinyitotta a bejárati ajtót, a macska és a kutya kirohant előttük.

– Istenem, ez jólesik. – Sonya két mély lélegzetet vett a friss levegőből. – Jobb, tényleg jobb. Láttam a tükröt, a könyvtárban.

– Miért nem szóltál?

– Akartam – mondta Sonya séta közben. – De aztán… át kellett mennem. Olyan volt, mintha akkor rögtön meg kellett volna tennem. És amikor megtettem, a könyvtárban találtam magam. De korábban. Más volt a kanapé, a lámpák, a virágok. Odafentről zene és hangok hallatszottak. A bálteremből. És éjszaka volt. Égett a tűz, a lámpák. És akkor besétált a nő. Patricia jött be.

Sonya elmesélte az elejétől a végéig, kiemelve a legapróbb részleteket is, amelyeket sohasem fog elfelejteni.

– Nem láttak engem, Cleo, egyikük sem látott. Patricia percek alatt változott arrogánsból, fölényesből és dühösből rémültté.

– Ez már csak így van, amikor lecsap egy szellem, aki ráadásul azzal fenyeget, hogy megöl. Dobbs figyelmeztette, mégpedig azért, mert valójában kedvelte.

– Nem tudom, képes-e bárkit is kedvelni, de megértette és tisztelte a hatalomvágyát. És azt hiszem, arra számított, hogy Michael Poole keres valaki mást, aki jobban megfelel az ízlésének.

– De Patricia így is hozzáment Michaelhez. Csak nem tért vissza a kastélyba.

– Rémült volt, de gyakorlatias – vonta le a következtetést Sonya. – És Dobbsnak egy teljes nemzedéket kellett várnia.

– Cloverre.

– Igen, istenem! Dobbs nem látott engem, Cleo, de amikor Patricia kirohant, amikor nem volt ott, hogy rá koncentráljon, megérzett. Láttam rajta, hogy ez összezavarta, felbosszantotta. Azt hitte, egyike vagyok annak az öt menyasszonynak, akiket addig megölt. És amikor eltűnt, odamentem ehhez.

Sonya elővette a púderdobozt a zsebéből. Az arany csillogott a napfényben, mintha frissen fényesítették volna.

– Nem tudtam, hogy képes leszek-e egyáltalán felvenni, de akárcsak a tükör esetében, úgy éreztem, hogy meg kell tennem. És meg is tettem. Felvettem, visszatettem a párnákat, és lecsuktam. – Megállt, és kezében a dobozkával Cleo felé fordult. – Visszahoztam a tükrön át. A múltból a jelenbe. Patricia nyolcvan évvel ezelőtt elejtette, és most az én kezemben van.

– Apád vázlatai közt voltak olyanok, amelyeken ő és Collin kisfiúként játék autókat cserélnek. De ez nem ugyanaz. Ők különböző helyen voltak, de ugyanabban az idősíkban. Te ugyanazon a helyen voltál, de más idősíkban.

– Az, hogy ezt visszahoztam, nem azt jelenti, hogy mást is vissza tudok hozni?

– Mint például a gyűrűket?

– Igen, pontosan! Mint például a gyűrűket. Valahogy megszerezni tőle, vagy előbb odaérni, minthogy elvenné őket. Nem is tudom. De azt hiszem, azért éreztem késztetést arra, hogy ezt megpróbáljam felvenni a padlóról, mert látnom kellett, képes vagyok-e rá. Azért kellett akkor átmennem, hogy lássam, mi történik.

– Már tudjuk, Patricia miért záratta le a kastélyt, és miért nem volt hajlandó visszatérni ide.

– Az a helyzet, hogy Dobbs nem látott engem. Pedig korábban igen, sőt, beszélt is hozzám, amikor Marianne meghalt. Úgy ellökött, hogy seggre ültem, amikor próbáltam elérni Lisbethhez a bálteremben.

– Ráadásul ébren voltál, amikor Owennel átmentél, de előtte nem. És minden más alkalommal sem voltál tudatodnál.

A töprengéstől Sonya feje enyhén megfájdult. Megdörzsölte a halántékát, és tovább tanakodott.

– Szóval talán szándékos volt… hogy végig ébren voltam, tudatosan. Nem tudom. Sokat kell ezen gondolkodni. De itt van ez.

Lenézett a púderdobozra, végigsimított az aranyba vésett dombormintán.

– És tudjuk, hogy Dobbs elriasztotta Patriciát attól, hogy beköltözzön a kastélyba. Hogy itt tartsa az esküvői fogadását, hogy a kastély úrnője legyen.

Elfordította a dobozkát, és a napfény megcsillant a fedelén lévő art deco mintán.

– Gyönyörű. Magammal viszem, amikor meglátogatom Gretta Poole-t. Felhívom a memóriaklinikát, és elintézem.

– Veled tartok. Ezúttal nem fogadok el nemet – erősködött Cleo. – Komolyan nem hiszem, hogy egyedül kellene menned. Nézd, kétlem, hogy túl sok időt kapsz vele. Ha engedélyeznek egy órát, már meg lennék lepve. Yoda és Pye remekül ellesz, amíg mi oda vagyunk.

– Oké, rendben, csak utálom, hogy elszakítalak a munkádtól, amikor ilyen közel jársz a befejezéshez.

– Egy-két nap, és elkészülök… határidő előtt, szóval egy szabad délelőtt vagy délután belefér. Remélem, délután lesz.

– Most rögtön felmegyek és telefonálok. Neked meg szükséged van a kávédra.

– Ez az egész olyan lökést adott ébresztőnek, ami ezerszer üti a kávét. De azért így is akarom. Ó, nézd!

Cleo a tengerre mutatott, ahol egy bálna bukkant fel.

– Ez sohasem lesz egy Na és? látvány számomra. És ezt jó jelnek veszem – döntötte el Sonya. – Ez jó ómen.

– Most úgy beszélsz, mint én.

 

 

A furcsa kezdet után a nap hátralévő része simán telt. Olyannyira simán, hogy Sonya jóval a szokásos munkaideje után is dolgozott, és csak akkor eszmélt fel, amikor Yoda üdvözlő csaholással leiramodott a földszintre.

– Át akartam öltözni. – De az óra azt mutatta neki, hogy ezt a lehetőséget már elszalasztotta. – Nos, így jártam.

Elmentette a munkáját, kikapcsolta a gépet.

Clover lejátszotta az It’s Raining Men (Mindenütt férfi) című számot, amivel megnevettette.

– Vicces, de csak ketten kellene hogy legyenek.

Lefelé menet eszébe jutott, hogy nem hallotta, hogy bárki is bejött volna. Mivel Yoda nem ült a farkát csóválva a bejárati ajtó előtt, feltételezte, hogy Trey vagy Owen, esetleg mindketten hátrakerültek a kutyák kedvéért.

Cleót a konyhában találta.

– Már főzöl is. Engem elkapott a gépszíj, és túlságosan belemerültem a munkába.

– Minden rendben. A főfogás a sütőben van, én krumplit török, borsót csinálok, de nem püréset. Yodát és Pye-t kiengedtem, mert láttam odakint Mookie-t. Trey nem jött be?

– Még nem.

Kíváncsiságtól hajtva Sonya az ajtóhoz ment. Amikor kinyitotta, felsikoltott, és kiszaladt.

– Mi? Mi az? – sietett utána Cleo.

– Yoda háza!

Nézte, ahogy Trey, Owen és a mindig segítőkész John Dee befordul vele a sarkon.

– A fészer oldalához – parancsolta Owen.

– Ó, de…

A férfi oda sem figyelt Sonyára.

– A fészer oldalához. Árammal működik, és a betontalpazat a túlnyúlás alá kerül.

Sonya követte őket, túlságosan elbűvölten ahhoz, hogy vitatkozzon.

A házikó a manzárdtetővel, a kis toronnyal és a boltíves ablakokkal pontosan úgy nézett ki, amilyennek ő rajzolta és tervezte. A férfi az ajtónyílást is boltívesre alakította, és fölé egy Yoda nevét viselő táblát tett ki.

– Jó nagy – jegyezte meg Cleo.

– Hogy vendégeket fogadhasson. Ó, ez igazán impozáns! Imádom, hogy a kastély tükörképe. Van egy kis kéménye!

Amikor a három férfi nagyot nyögve letette, Yoda egyből bement.

– Tetszik neki. Máris tetszik neki.

– Jó kis kéglije van. – John Dee vigyorogva vakargatta a szakállát.

Owen leereszkedett a földre, benyúlt a ház hátsó része és a fészer közé.

– Látnom kell! – És Sonya bemászott a kutya után. – Ó, ó, ó!

Tálcamennyezet, díszes csempepadló, fenséges kis ágy… Sonya odanyúlt és kipróbálta… valamint egy kihúzható ágy az éjszakai vendégek számára. Kis elektromos kandalló, és egy már teli játékdoboz.

– Nyomd meg a kapcsolót a kandallón – szólt be Owen. – Jobbra.

Amikor megtette, alacsony lobogó, szimulált lángok gyúltak fel.

– Működik! Csodálatos!

– A padlófűtés alacsonyra van állítva. Hagyd békén!

Yoda kivett egy narancssárga csontot a játékdobozból, és a farkát csóválta.

– Imádja, Owen. Én is imádom! – Kihátrált. Mielőtt felállhatott volna, Mookie és Jones már be is ment.

– Mind beférnek! Tökéletes. Zseni vagy!

– Te tervezted. – A férfi a munkája felé biccentett. – Tisztességes üzlet.

– Egyetértek – mondta Trey –, mivel láttam az olajozott és kifényesített íróasztalt a műhelyében. Gyönyörű. Köszönöm a segítséget, John Dee. Ez a holmi egy szörnyeteg.

– Nem gond. Ez aztán a kutyaól!

– Maradjon vacsorára. – Cleo lehajolt, hogy benézzen a boltíves ablakon. – Van étel bőven.

– Á, ez nagyon kedves, de Kevin már gondoskodott a vacsoráról. Jobb is, ha megyek.

– Várjon egy percet. – Sonya beszaladt a házba, és egy üveg borral tért vissza. – A vacsorához. Magának és Kevinnek.

– Igazán nem kellett volna. De elfogadom.

Amikor a férfi elment, Owen leguggolt, és kikapcsolta a kandallót.

– Szép esténk van. Nincs rá szükségük. Mi lesz vacsorára?

– A fenébe! Még be kell fejeznem. – Cleo sarkon fordult, és befelé indult.

– Köszönöm. – Sonya megcsókolta Owent, aztán Treyhez fordult. – És köszönöm az építősegédnek is. – Őt is megcsókolta, majd felnevetett.

A macska Yoda házának tetején ült.

– Újabb jóváhagyás. Menjünk be! Van még egy mesélnivalóm, és jólesne egy pohár bor is.

– A legutóbbiról Trey beszámolt. Cleo mit főz?

– Fogalmam sincs. Valamit, amihez tört krumpli és borsó való.

Miközben bevonultak a konyhába, Owen a levegőbe szimatolt. Aztán megkerülte a főtt krumplit törő Cleót, és kinyitotta a sütőt.

– Vagdaltat sütöttél.

– Úgy döntöttem, megpróbálkozom vele.

Mielőtt újabb krumpliért nyúlhatott volna, Owen maga felé fordította, mélyen hátradöntötte, és megcsókolta a lányt. Aztán könnyed mozdulattal újra álló helyzetbe lendítette.

– Ezt teszi velem a vagdalt.

– Ezt észben tartom.

Cleo visszatért a krumplihoz, de mosolygott.

– Én pedig azt mondom, Cleo vagdaltja vörösbort kíván – jelentette ki Sonya.

– Hozom – indult Trey a kamrába a borosüvegért. – Halljuk a mesét.

Sonya tányérokat vett elő.

– Mondhatni, a tükör ismét eljött hozzám. Csak épp ma délelőtt, amikor teljesen ébren voltam. És a könyvtárba.

A tányérokat az asztalra tette, és visszament evőeszközért.

– Az ösztönöd most biztos azt súgja, hogy háborodj fel. – Sonya a férfira pillantott, aki akkor bontotta ki a bort. – Próbáld meg visszafogni magad, amíg befejezem.

Trey bort töltött, és a lánynak nyújtotta.

– Nem tudod befejezni, hacsak el nem kezded. Halljuk!


TIZENNYOLCADIK FEJEZET

Trey nem szólt közbe, ahogy Owen sem. Cleo volt az, aki félbeszakította a történetet.

– Eszünk, amíg meleg. Sonya evés közben is befejezheti. Owen, vidd ezt a tál krumplit az asztalhoz. Trey, te viheted a borsót.

Az asztalnál Cleo felszeletelte és tálalta a vagdaltat, miközben Sonya mesélt nekik Dobbsról, arról, hogyan jelent meg a könyvtár lépcsőjén, és hogy mi minden történt utána.

Amikor befejezte, Trey lassan belekortyolt a borba.

– Megegyeztünk, hogy felhívsz.

– Trey, Cleo ott volt a folyosó végén. Kiálthattam volna neki, vagy érte mehettem volna. És már indultam is. De… Nem tudom megmagyarázni, racionálisan nem, de ugyanolyan volt, mint akkor éjjel a bálteremben. Át kellett mennem. Muszáj volt. Nem szeszélyből, nem arra gondolva, hogy elintézem én magam. Muszáj volt.

– Nálam nem így volt – mondta Owen. – Nem éreztem azt a… vonzást, ahogy te nevezted. Valamit éreztem, de nem azt. De tudom, hogy te igen.

A tekintetük találkozott, aztán Owen Treyre pillantott.

– Te is tudod. Nehéz nem itt lenni, amikor szar dolgok történnek, de szar dolgok történni fognak.

– Remegtem, amikor visszajöttem – ismerte be Sonya. – Aztán Cleo ott volt mellettem. Tudom, hogy őrültségnek hangzik, de azt hiszem, valahogy így volt időzítve. Időzítve, hogy bemenjek, kijöjjek, hogy Cleo felkeljen és átjöjjön.

– Nem hangzik őrültségnek. – Trey egy pillanatra a kezére tette a kezét. – Nem. És Owennek igaza van, tényleg tudom, és tényleg nehéz. Ezen túllépve viszont sokkal többről van itt szó. Dobbs nem látott téged, pedig korábban igen. És magaddal hoztál valamit.

– A púderdobozt. Az íróasztalomban van. Megyek érte.

– Vacsora után. – Ezúttal Trey megszorította a lány kezét. – Cleo, ez remek.

– Nem – tiltakozott Owen –, az én vagdaltam remek. Ez itt, és ez kicsit fáj, kiváló. Veszek még belőle.

Miközben másodszor is szedett, méghozzá mindenből, Owen Sonyára nézett.

– Egy férfi meg akarja védeni azokat, akik fontosak neki, különösen, ha az a férfi Trey. Nehéz ez neked. Olyan dolgokkal kell szembenézned, amelyek elől a legtöbb ember nem egyszerűen elsétálna, hanem hanyatt-homlok elrohanna. Ez rád és Lafayette-re is vonatkozik.

– Te sem szaladsz el – mutatott rá Cleo.

– Mi Jonesszal? Szeretjük a jó harcot. Vegyük hozzá, hogy az a ribanc megölte néhány családtagomat. Hogy mikor, az nem számít. A családomhoz tartoztak.

Trey a barátjára nézett, és ráemelte a poharát.

– Ennyi.

– Ha már család – kezdte Sonya –, elintéztem, hogy holnap meglátogathassam Gretta Poole-t. Folyton halogattam, és úgy érzem, különösen a ma délelőtt után, hogy legalább meg kellene teremtenem a kapcsolatot.

– Átszervezhetem a programjaimat, és veled tarthatok.

– Megtehetnéd, átszervezhetnéd a programjaidat, és ezért hálás vagyok. De Cleo velem jön. Mindketten azon a ponton tartunk a munkánkban, hogy néhány órára elszakadhatunk tőle.

– Ne legyenek magas elvárásaid – figyelmeztette Trey. – Apámmal tartottam, amikor közvetlenül Collin halála után elment meglátogatni. Egyáltalán nem ismerte meg, valószínűleg azért, mert azt hitte, én vagyok Deuce. Egyre csak arról beszélt, hogy tudja, én beszéltem rá Collint, hogy költözzön be a kastélyba. Jó nagy fejmosást kaptam. Pár perccel később, amikor apa megpróbálta elmondani neki, hogy Collin ezentúl nem tud eljönni hozzá meglátogatni, arról kezdett beszélni, hogy volt egy Collin nevű nagybátyja, aki meghalt a háborúban, és egy fiatal özvegyet és egy kisbabát hagyott hátra.

– Tényleg? Nem emlékszem, hogy ezt olvastam volna a Poole család történetében.

– Nem. Apával úgy véltük, hogy egybegyúrta Collint, a családi történetet, és a nem létező vőlegényt, akit az anyja talált ki neki. A végére teljesen felizgatta magát, azt állítva, hogy az anyja bármelyik pillanatban ott lehet, és nem helyesli, ha idegenekkel beszélget.

– Egyszer meglátogattam – mondta Owen.

– Egyszer? – vonta fel a szemöldökét Cleo.

– Annak alapján, ahogy rám reagált, az orvosai nem javasolták, hogy még egyszer elmenjek. Azt hitte, Charlie vagyok, a fivére. A biológiai nagyapád.

Sonya szemügyre vette a férfit, és az esküvő napjáról látott álomra gondolt.

– Határozottan van családi hasonlatosság, de nem annyira feltűnő.

– Neki ennyi is elég volt. Először örült, hogy lát, de ez nem tartott sokáig. Aztán… – Elhallgatott, vállat vont. – Trey szavaival élve, teljesen felizgatta magát. Minden az én hibám volt. Tönkretettem az életét, most már sohasem szabadulhat el, nem mehet New Yorkba, és nem lehet festő. Miért jöttem vissza? És ez az öreg hölgy hirtelen faszfejnek nevez, és visítva követeli, hogy menjek el, és soha többé ne jöjjek vissza.

– Mindenki azt mondta nekem, hogy Gretta gyenge, alázatos és szelíd – mondta Sonya halkan. – Szerintem pedig rengeteg felgyülemlett harag van benne.

– Nos, az holtbiztos, hogy akkor szabadjára engedte a haragját.

– Kihagytad azt a részt – emlékeztette Trey –, amikor rád támadt, mert azt hitte, Charlie vagy, a testvére, és megkarmolta az arcodat.

Owen vállat vont, és evett még a vagdaltból.

– Meggyógyult.

Clover bejátszotta Beyoncé Crazy in Love (Őrülten szerelmes) című dalát.

– Tudom, hogy az voltál. És ebből semmi sem Charlie vagy a te hibád – mondta Sonya határozottan. – Patriciáé, és ha Gretta nem szállt vele szembe, akkor az övé, és nem Charlie-é. Megyek a púderdobozért.

– Azt hiszem, nem kellett volna megemlítenem – jegyezte meg Owen, látva, ahogy a lány kiviharzik a szobából.

– Nem – ellenkezett Trey. – Neki és neked is, Cleo, tudnotok kell, mivel álltok szemben. Azért dühös, mert ő felelősséget vállal a tetteiért és döntéseiért, és nem hárítja át másra.

– Megismétlem. – Most Cleo emelte fel a poharát. – Ennyi. A három legfontosabb tulajdonság, amit egy nő… egy okos nő a partnerében látni akar. Nem feltétlen ebben a sorrendben. Hogy megértse és tisztelje azért, aki és ami. Hogy szexuálisan összepasszoljanak. Hogy ne legyen seggfej. Az egyik tulajdonságról nem tudok személyes tapasztalat alapján beszélni, de a másik kettő megvan benned.

– Kösz.

A szemmel láthatóan még mindig feldúlt Sonya visszatért.

– Tudjátok, igazán sajnálom, hogy délelőtt egyik nő sem látott, hogy elmondhassam nekik, mi a véleményem róluk.

Leült, a dobozt az asztalra tette.

– És máris emlékeztetem magam, hogy Gretta Poole-nak sem mondhatom el, mit gondolok róla. Hazugságban élt, bűnös volt a testvérek szétválasztásában. Volt választása, és ő a hazugságot választotta. Helyette a saját testvérét akarja hibáztatni, amiért az megtette, amihez neki nem volt elég vér a pucájában. A saját életét élte.

– Beteg, Sonya.

– Igen – biccentett Trey felé a lány. – És mire találkozom vele, ezt tartom majd szem előtt. De most nem. Oké.

A levegőbe intett, mintha így akarná megtisztítani.

– Ez egy Lucien Lelong púderdoboz. Lelong francia divattervező volt. Volt parfümcsaládja, kompaktokat, rúzstokokat tervezett, és így tovább. Utánanéztem.

– Persze hogy utánanéztél. – Trey felvette a púderdobozt. – Szóval ezt a táskádban hordanád.

– Igen, vagy ez esetben a retikülömben. A törött tükröt leszámítva tökéletes állapotban van. És belül… – Megvárta, amíg Trey kinyitja. – A púdert, a pirosítót alig használták. Ugyanez áll a párnákra. Persze lehetséges, hogy Patricia kicserélte, de…

– Szerinted viszonylag új volt, amikor elejtette – fejezte be Trey a mondatot.

– Nem tudom pontosan datálni, de a negyvenes évekből származik, tehát lehetett akár néhány éves is. De szerintem nem. Egyszerűen úgy érzem, hogy új. Ami igazából nem is számít.

– De különös. Érdekes.

– Megnézhetem? – nyújtotta Owen a kezét. Lecsukta, megfordította, a homlokát ráncolta. – Nem értek ezekhez a dolgokhoz, de azt hiszem, Clarice-nak van valami ilyesmije. – Hüvelykujját végigfuttatta a kiemelkedő mintán.

– Az egyik unokatestvér?

– Igen. – Sonyára pillantott. – A tiéd és az enyém. Igen, van pár hasonló dolog nála a vitrinben. Tubusok, tégelyek? Egy pár ilyen, és valami ehhez hasonló. – Visszaadta a dobozt Sonyának. – P. királynő… emlékszem, hallottam, hogy az emberek így hívják a háta mögött, amikor még bejárt a hajógyárba… kedvelte Clarice-t. Clarice-nak nagyon jó üzleti érzéke és munkamorálja van. Ráadásul egyébként sem hülye, és tudta, hogyan kell bánni az idős hölggyel. Úgy emlékszem, Patricia hagyott rá néhány személyes dolgot. Ilyesmit – mutatott a púderdobozra.

– Szóval egy egész készlet volt – vonta le a következtetést Cleo. – Rúzstok, parfümtartó, talán egy tükörtok vagy csak a púderkompakt.

– Valószínűleg. Ugyanaz a kivitelezés, szóval mégiscsak valamiféle készlet. Nem ismertem túl jól. Engem nem különösebben kedvelt. A munkám tetszett neki, de én már nem annyira. Végül is, rossz társakkal lógtam.

– Aki én lennék – vetette közbe Trey nevetve. – És a rejtély, hogy miért nem kedvelte a Doyle-okat, megoldódott, amikor megtudtam, hogy a nagymamám elküldte a pokolba.

– Meséld csak el – kérte Cleo, és Trey megtette.

– A nagymamád tutira kiállt magáért. – Sonya felkelt, hogy kiengedje az állatokat. – És jelenleg ez a kedvenc sztorim.

– Azt tudom, hogy az öreg hölgy megszállottan ügyelt rá, hogy a dolgok összepasszoljanak – folytatta Owen. – Az irodája olyan volt, mint valami állandó bemutatóterem, ugyanez áll a házára is. Azt hiszem, ez egy stílus, de nincs benne fantázia.

– Merev. Illik a képbe. – Amikor Cleo fel akart állni, hogy leszedje az asztalt, Trey intett neki, hogy maradjon.

– Majd mi. Vagdalt.

– Ez így fair. – Owen felállt, összeszedte a tányérokat. – Megcsináljuk, mielőtt indulnom kell.

– Maradhatnál.

Owen szóra nyitotta a száját, hogy megmondja Sonyának: köszi, de nem, amikor elkapta Trey pillantását.

– Jó, miért is ne?

– Nézd, Cleo, Pye megint a kutyaház tetején van.

– Szereti a magasságot. Imádja az új macskafáját. Ha már a macskákról van szó. Lenne egy kérdésem, Owen. Sonyával Bostonba kell mennünk néhány hét múlva.

– Igen, a Ryder-üzlet.

– Trey befogadja Yodát. Az jutott eszembe, hogy ti Jonesszal magatokhoz vennétek-e Pye-t.

A férfi a válla fölött ránézett.

– Megvártad a kérdéssel, amíg két adag vagdaltat megettem. Okos. Értékelem az okosságot. Persze.

– Kösz. Van valakinek kedve videójátékokhoz? Megvan hozzá az egész rendszer, de Sonya folyton visszautasít.

– Mert pocsék vagyok a videójátékokban.

– Nem, ez nem igaz.

– Csak azért mondod, mert akárhányszor rábeszélsz, mindig tönkreversz.

Trey rápillantott.

– Nehogy azt mondd, hogy nem tudsz veszíteni.

– Oké, nem mondom. De ha mindenki játszik, akkor én is.

A Super Marióval és a Sonickal visszatértek a gyerekkorba, aztán sportra váltottak.

Legyőzték. A baseballban Sonyának majdnem sikerült, de aztán abban is elbukott.

Owen letette a kontrollert.

– Tényleg szörnyű vagy ebben.

– Tudom. Megmondtam, nem? Ez nem kéz-szem koordináció, mert a kéz-szem koordinációm jó. Nem is reflex kérdése, mert a reflexeim is jók. Ez…

– VJVH – javasolta Trey. – Videójáték-vezérlőhiányosság.

– Ez az! – csapott le nevetve a szóra a lány. – VJVH-m van, és ezen nincs mit szégyellni. És a VJVH-m miatt végleg fel vagyok mentve a részvétel alól.

– Legalább új játékostársaim vannak. Méltóak a szerephez. – Cleo intett a kontrollerrel. – Még egy kör?

– Még egy. – Owen újra felvette a sajátját. – Szeretem nyugdíjba küldeni a győztest.

Sonya boldogan dőlt hátra, hogy nézze a játékot. Lehet, hogy a VJVH miatt béna, de a fénypont? Újabb szobát vettek használatba a kastélyban. Derűs, zajos használatba.

És amikor éjfél felé mindnyájan felmentek, senki és semmi nem panaszkodott miatta.

 

 

Háromkor kezdődött. Először hármat ütött az óra, aztán zene hangjai hallatszottak. Szívet tépő zokogás, ajtónyitás, ajtócsukás és baljós nyikorgás következett.

Sonya megfogta Trey kezét, és újra behunyta a szemét.

Mindkettőjük telefonjából gitár riff harsant.

Még akkor sem maradt abba, amikor Sonya hirtelen felült, Trey pedig kiugrott az ágyból. Mindkét kutya felpattant és morgott. Miközben a gitárhoz csatlakozott egyetlen kiáltva ismételgetett szó: Mennydörgés!, odakint ágyútűzként dörgött, villámlott.

A szél megsebzett állatként üvöltött, és esőt zúdított az ablakokra.

Odalent pedig valami verte a nagy mahagóniajtót, mintha hatalmas öklök döngetnék a masszív falapot.

– Maradj a közelemben! – parancsolta Trey, és gyorsan indult is kifelé a szobából.

Másodpercekkel az után, hogy nekivágott a folyosónak, Owen jött ki a szobájából, majd Cleo a sajátjából.

– Thunderstruck (Villámcsapás) – mondta Owen. – Rajongok az AC/DC-ért, de ez rohadt durva ébresztés volt.

– Clover figyelmeztetni akart minket. – Cleo megfogta Sonya kezét. – Még ha csak pár másodperce volt is rá.

– Fentről is jön.

Trey felpillantott, akárcsak Sonya.

– Igen. – A folyosón végig minden ajtó becsapódott. – És innen is.

– Erre gyűjtögette az erejét – mondta Owen, miközben a harmadik emeletről füst kúszott le a lépcsőn.

Valami jajveszékelni kezdett, és a hang mintha egyszerre jött volna mindenhonnan.

Minden lámpa kialudt.

– A francba! Nem hoztam a telefonomat. Mindenki maradjon itt, ezen a szent helyen – parancsolta Trey. – Visszamegyek érte.

– Várj. – Owen felkapcsolt egy kis elemlámpát. – Ez mindig a zsebemben van. Még jó, hogy felkaptam a nadrágomat.

– Van egy a szobámban is – mondta Cleo. – Az éjjeliszekrényen, az ágy jobb oldalán.

– Hozom. Ahogy Trey mondta: Mindenki maradjon itt.

– Ez olyan, mint amikor el akarta hitetni velem, hogy valaki van odakint a hóviharban. Csak rosszabb. Amikor lementem, és kinyitottam az ajtót, abbamaradt.

– Kipróbáljuk.

Trey a lány hangjától vezérelve megfogta Sonya másik kezét.

Owen két vékony fénysugárral jött vissza, amelyek átvágták a tintafekete sötétséget. Az egyiket Cleónak adta, aztán a sajátját a lépcső felé irányította.

– Beveti a speciális effektusokat – jegyezte meg, miközben füst gomolygott fel a falakon, és vér folyt le rajtuk.

– Lemegyünk. Nálad a fény és a vezetés, Owen – mondta neki Trey. – Vigyázz, hová lépsz.

Lefelé indultak, közben a jajveszékelésből nyögdécselés lett, a nyögdécselés sikolyokra váltott.

A macska hirtelen megfordult, és visszarohant a lépcsőn. Amikor Cleo hátrafordult, hogy visszahívja, látta, hogy Pye a harmadik emeletre tart.

– A fenébe! – A macskát hívogatva futott utána.

– Ó, a jó francba! – Owen Trey kezébe nyomta az elemlámpát. – Visszahozom őket. Menjetek!

– Eljutunk az ajtóhoz. – Sonya küzdött a pánikkal. – Eljutunk az ajtóhoz, kinyitjuk, és azzal vége lesz ennek az egésznek. Ahogy korábban.

– Ne siess! Ez a fény nem sokat segít.

– Azt akarja, hogy féljünk. Nem kapja meg.

Mivel a kutyák mind az ajtó előtt ugattak, Sonya legalább annyira követte a hangot, mint a keskeny fénysugarat.

– Vedd el! – Trey a lány kezébe nyomta az elemlámpát, és megfogta a kilincset.

De amikor felrántotta az ajtót, a vihar nem állt el.

A szélvihar besüvített.

A kutyák megvadultak, Trey az ajtónak feszítette a vállát.

– Be kell csukni! – kiabálta túl a szél süvítését.

Sonya kezében remegett a lámpa, miközben Treyjel együtt nyomta befelé az ajtót.

– A füst… jön lefelé, jön lefelé!

 

 

Cleo futás közben érezte a bokáján a füst jeges ecsetjét. Ő hozta a macskát, egy élőlényt, a házba. Átkozott legyen, ha hagyja, hogy Dobbs ártson neki.

Amikor felért a harmadik emeletre, valami megragadta hátulról. Elakadó lélegzettel hátradöfött a könyökével. Owen felnyögött, de szorosan tartotta.

– Én vagyok az, az istenit! Hagyd abba!

– Pye…

– Elkapom. – Kivette Cleo kezéből az elemlámpát. – Maradj itt!

– A sötétben? Szó sem lehet róla. Az ajtó, Owen, az Aranyszoba ajtaja.

– Látom.

Aligha téveszthette el a körülötte lévő tűzvörös izzást, vagy a fa lüktetését. Vagy a belőle gomolygó füstöt.

A macska fél méterre sem állt tőle, felpúpozott háttal.

– Maradj mögöttem!

– Mert péniszed van?

– Ebben egyetértünk. Valamint lámpám is van, és meg is tartom.

Nem fárasztotta magát azzal, hogy a macskát hívja. Tapasztalatai szerint, a macskák úgy jöttek és mentek, ahogy nekik tetszett. És ez a példány most nagyon dühös volt.

Helyette a férfi énekelt, a hangja nyugodt volt, mint a tó vize, még akkor is, amikor felemelte, hogy túlénekelje a vihart.

– Tegnap oly távolinak tűntek gondjaim…

Cleo azonnal megértette, és vele énekelt.

A macska feléjük nézett, és ahogy közeledtek, leengedte a hátát.

– Tegnap jelent meg hirtelen.{5} – Ehhez a részhez érve Owen felkapta a macskát.

Az ajtó kivágódott. Owen nem látta Dobbst, semmit sem látott, csak a sötétséget. De hallotta a nőt.

– A Poole-vér folyóként fog hömpölyögni. S én megfürdöm benne.

– Nos, ez undorító.

Átadta a macskát Cleónak, aki a fülébe súgta.

– Be ne merészelj oda menni!

Miközben ezt mondta, az ajtó becsapódott. A vihar elült, a lámpák felgyulladtak.

– A műsornak vége – állapította meg Owen.

– Egyszerűen nem engedhettem, hogy Pye… Édes istenem, Sonya, Trey!

– Mi jók vagyunk, ők is jól lesznek. – Vagy ha mégsem, senki sem akadályozhatja meg abban, hogy bemenjen abba a szobába. – Menjünk.

Amikor meghallották barátaik hívó hangját, Cleo megkönnyebbülten behunyta a szemét. Aztán letette a macskát, és átölelte Sonyát, amikor összetalálkoztak a második emeleten.

– Sajnálom, ne haragudj! Megszegtem az első számú szabályt, hogy maradjunk együtt.

– Én is ugyanezt tettem volna. Jól vagytok?

– Igen, jól vagyunk. És ti?

– Mi is. Nem ért véget, amikor kinyitottuk az ajtót. Rosszabb lett. De abbamaradt, amikor végre újra bezártuk. Jól vagyunk. Mindenki jól van.

Hátranyúlt Trey keze után, de újra visszahúzta, amikor a férfi felszisszent.

– Megsérültél? Mi… a kezed!

– Fagysérülés. – Vörös csík húzódott keresztbe a férfi tenyerén. – A kilincstől. Nem vészes.

– Emlékszem, mit kell tenni. Emlékszem.

– Hadd nézzem! – Owen megfogta barátja kezét, szemügyre vette. – Nem, tényleg nem vészes. Rendbe hozzuk. Engedjük ki ezeket a fickókat – mondta Cleónak, miközben lefelé indultak a főszintre. – Hadd futkározzák ki magukból az éjközépi energiát.

– Odafent történt valami? – kérdezte Trey.

– Csak a szokásos. – Mivel már vége volt, Cleo megengedett magának egy gyors borzongást. – Gomolygó füst, izzó és lüktető ajtó. Sikoltozás, nyögés. Pye az átkozott ajtó előtt állt, és fújt rá. És Owen énekelni kezdett. Miért a Yesterdayt?

– A dallama miatt. Megnyugtató.

– Nos, hatott. Pye megnyugodott. Aztán az ajtó kinyílt. Egy pillanatig attól féltem, hogy Owen bemegy. Mire mondtad, hogy undorító? – kérdezte a férfit, miközben kinyitotta az ajtót a türelmetlen állatok előtt.

– Tessék? – Miután meggyőződött róla, hogy Sonya valóban tudja, mit kell tenni a fagyási sérüléssel, Owen visszafordult Cleóhoz.

– Azt mondtad: „Nos, ez undorító.” Semmit sem láttam a szobában. Túl sötét volt odabent.

– Nem is hallottad Dobbst?

– Nem hallottam semmit… nos, a sikolyokon és nyögésen, a süvítő szélen és mennydörgésen kívül.

– Azt hiszem, ez csak nekem szólt. Azt mondta, hogy a Poole-vér folyamként fog hömpölyögni, és ő megfürdik benne.

– Ez tényleg undorító. – Trey kifújta a levegőt, miközben Sonya ellátta a sebét.

– Iszom egy sört. Kérsz te is egyet?

– Igen – mondta Trey határozottan. – Kérek, bizony.

– Fél pohár bor – mondta Sonya.

– Enyém a másik fele.

– Ez vörösebb, mint az enyém volt. Az én sebem inkább rózsaszínes volt. Biztos vagy benne, hogy…

– Nem vészes. – Trey előrehajolt, és homlokon csókolta a lányt.

Miközben Owen Trey sörét letette az asztalra, még egy pillantást vetett a sebre.

– Igaz. Megmondanám, ha ő lenne Higgadt úr. Máris kezd csillapodni. Szép munka.

– És míg ő dolgozik, én gondolkodom. – Trey a jó kezével felvette a sört, belekortyolt. – A bezáródó ajtó tette? Az ének… ez érdekes. Vagy talán mind együtt. Azt mondtad, a félelmünket akarja, és nem kaphatja meg. Nem engedted meg magadnak, hogy félj. Ez nemcsak érdekes, hanem egyenesen lenyűgöző.

– Tudom, mit akar. Nem adok meg neki semmit, amit akar. De volt néhány pillanatom – ismerte be Sonya. – Egy-két pokoli pillanatom.

– Clover egyszerre szólaltatta meg mindannyiunk telefonját – mutatott rá Cleo. – Vagy tudta, hogy mi következik, vagy megérezte. Közvetlenül azelőtt volt, igazából egy pillanattal azelőtt, hogy az egész elkezdődött.

– Vigyáz ránk. – Sonya megkönnyebbülten látta, hogy Trey kezén a vörös rózsaszínné halványul. – Mindannyiunkra. És ez segít abban, hogy ne féljek. – Kihúzta magát, ivott néhány korty bort. – Jobban néz ki, tényleg jobban. Még egy kört – döntötte el. – És talán ez a késő éjjeli ital segít mindnyájunknak aludni még egy kicsit.

Trey töprengett, miközben figyelte, ahogy Sonya újabb meleg borogatást tesz a sebre.

– Tudta, hogy ki fogjuk nyitni az ajtót. Korábban már megtetted. Logikus volt, hogy újra ezt tesszük.

– Ezt tette az ajtókilinccsel, mert azt akarta, hogy aki hozzáér, megsérüljön. – Sonya elvette a borogatást annyi időre, amíg megcsókolta a sebet. – És ami téged illet, Owen, szerintem azt akarta, hogy bemenj abba a szobába. Hogy bántson.

– Valami másban kell megfürdenie, mint az én vérem. Mivel már minden rendben, beengedem a bandát, aztán felmegyek. Még tudok pár órát aludni.

– Mindannyian felmegyünk. Nem, így jó – biztosította Trey Sonyát. – Reggel nyolckor értekezletünk van, ti pedig Ogunquitbe mentek Cleóval.

– Jól érvelsz. – Sonya a mosogatóhoz vitte a forró vizes tálat és a borospoharat. – Ráadásul, szerintem az, hogy visszaalszom, szálka a szemében.

– Legyen négy szálka a szemében. – Cleo átölelte Sonya derekát. – És még számos mancs.

A második emeleten, amikor Sonya és Trey továbbment a folyosón, Owen tétovázva megállt.

– Figyelj, elalhatunk Jonesszal a nappalidban, ha ideges vagy.

Cleo hosszan nézett rá azzal a tigrisszemével, majd elmosolyodott.

– Ez kedves ajánlat, de jól vagyunk. – Hogy bebizonyítsa, komolyan gondolja, megpuszilta a férfi arcát. – Szép álmokat.

 

 

A saját szobájában Owen levetkőzött, majd ágyba zuhant. A tenger morajától elringatva, szokásához híven, nyomban elaludt.

És álmodott.

Arról, hogy Collinnal sakkozik. A sakk nem az ő műfaja volt, és úgy vélte, Collin csak azért rángatja bele ezekbe az alkalmi csatákba, hogy tönkreverje.

Nem bánta.

Szólt a zene, ami mindkettőjüknek megfelelt. Collin gyakran töltötte meg a házat hangokkal – zenével, valami régi filmmel a háttérben. Arra gondolt, hogy itt a kastélyban alakult ki a régi, fekete-fehér filmek iránti szeretete.

Nem járt fel olyan gyakran, mint régen, mielőtt a munka és az élet betöltötte volna az idejét. De igyekezett két-három hetente beugrani. Elhozta a könyveket, amelyeket Collin a könyvesboltból rendelt, vagy Treyjel jött fel.

Videójátékok, beszélgetés egy sör mellett, egy régi film a moziszobában. Csak együtt töltötték az időt.

A kapcsolat számított, a család. És egyszerűen élvezte Collin társaságát.

Miután megfontolta a következő lépését, Owen előretolta a király előtti gyalogját.

Collin belekortyolt az esti brandyjébe, és nem gondolkodott a következő lépésen, mielőtt a futót választotta volna.

– Hogy megy a munka?

– Jól. – Owen összevont szemöldökkel tanulmányozta a táblát. – Mike egyik tervén dolgozom. Flancos luxusjacht. Az ügyfelet jobban érdekli a flanc, mint a teljesítmény, de mi mindkettőt megadjuk neki.

Lépett, hogy blokkolja a futót, és ezzel védtelenné vált a sajátja, Collin a lovával le is ütötte.

– A francba!

– Van hozzá tehetséged.

– Csak nem a sakkhoz.

– Nem a sakkhoz – értett vele egyet Collin. – Az építéshez. Ahhoz, hogy valamit megláss papíron, vagy akár csak a fejedben, és azt valósággá tedd. Az állatokhoz – tette hozzá egy pillantást vetve a kandalló mellett alvó Jonesra. – Nem mindenki fogadott volna be egy sérült kutyát, aki senkinek sem kellett.

– Sérült, de harcias. A harcosság számít.

Owen a söréért nyúlt.

Az álomban nem tűnt furcsának, hogy Collin haja nem volt ősz, az arcát sem barázdálták ráncok. Fesztelenül ültek, kettejük közt a sakktáblával, mintha kortársak lennének, nem pedig rokonok, akiket egy nemzedéknyi idő választ el egymástól.

– Érted a barátság értékét, akárcsak én.

– Deuce-szal régi a barátságotok. Nagyon régi.

– Így igaz, nagyon régi. Ti Treyjel ugyanolyan testvériséget alkottok, és ez értékes dolog, Owen. Mindkettőtöknek szüksége lesz erre az értékes dologra ahhoz, hogy szembenézzetek azzal, ami jön. Az öcsém lányának kell megállítania, de neked, Treynek és annak a nőnek, aki testvérként áll mellette, el kell játszanotok a szerepeteket.

Owen leütött egy világos gyalogot egy sötéttel.

– Mint gyalogok?

– Egyáltalán nem. Mint a ló, aki ravasz mozgásokra képes védekezésben és támadásban egyaránt.

– Az egyik lovam már elvesztettem.

– De ez csak játék. Hugh-hoz, a testvéredhez erős kötelék fűz, de te és Trey, hozzám és Deuce-hoz hasonlóan, önszántatokból alakítottátok ki ezt a köteléket. A nő gondoskodott róla, hogy sohase ismerhessem az öcsémet, az ikertestvéremet.

– Patricia.

– Igen. – Collin a kandalló felé pillantott. – Ő, és a másik. Ennek ellenére is volt köztünk kötelék. Úgy döntöttem, hogy ezt a házat és mindent, ami benne van, ráhagyom, az öcsém lányára. Egyébként is ráhagytam volna, de miattad és Trey miatt könnyebben tettem.

– Miért rá? Miért Sonyára?

– Az öcsém lánya – mondta egyszerűen Collin. – Ugyanolyan Poole, mint te, én, a többiek. Az apám és az igazi anyám unokája.

Hátradőlt, a kandalló felé nézett, és afelé, amit a tűzben látott, bármi legyen is az.

– Elvesztettem az én Johannámat, mert nem voltam hajlandó hinni. Elvesztettem a szerelmemet, és minden esélyt arra, hogy saját gyerekeink legyenek. Ő az egyetlen, akim van. Sonya az, akim van, és aki a kastélynak van. – Megütögette a királynőjét. – A világos királynő áll szemben a sötéttel.

Owen lenézett, és látta, hogy a királynője megváltozott. Dobbst látta, a haját, a fekete ruha örvénylését, a kemény vonású faragott arcot. Hét gyűrű csillogott a fekete királynő kezén.

A sakktábla kastéllyá változott, amelynek ablakai mögött árnyak mozogtak.

– Ez több mint egy ház – mondta Collin. – Az, aki épít, tudja ezt. Védd meg a világos királynőt, és űzd el a sötétet.

– Hogyan?

– Bátorság – mondta Collin.

És Owen az ágyában ébredt a tenger morajára és a kutya halk horkolására.

– Oké, ez jó kis seggbe rúgás volt.

Megnézte az időt, arra gondolt, hogy a fenébe is, és kiugrott az ágyból.

Abban a pillanatban Jones abbahagyta a horkolást, és felemelte a fejét. Amikor látta, hogy Owen a fürdőszoba felé tart, újra letette.

Owen lezuhanyozott, felöltözött, és amikor kilépett a folyosóra, a kutya ment vele. Mire a konyhába ért, három kutya és egy macska járt a nyomában.

Kiengedte őket, hálásan azért, hogy az állatok nem ragaszkodnak hozzá, hogy kávé előtt beszélgessenek. Mivel volt ideje – vagy úgy döntött, hogy nem kapkod – és hosszú nap állt előtte, elhatározta, hogy rántottát süt.

De előbb a kávé, mint mindig.

Megitta az első bögrét, közben figyelte, ahogy három szarvas bukkan elő az erdőből, majd nyomban vissza is vonul, ahogy a kutyák – és átkozott legyen, ha a macska nem tartott velük – üldözőbe veszik őket.

Így is szükségük lesz a szarvasriasztóra, gondolta, de a kutyák, és valószínűleg a macska is, segítenek megakadályozni, hogy a helyi vadállatok svédasztalos büfének tekintsék a kertet.

Emlékezett rá, hogy Collin szerette a kertet.

Ő sem bánná, ha neki is nagy udvara lenne, gondolta Owen. De honnan a fenéből szakítana időt arra, hogy foglalkozzon vele? Ugyanez vonatkozott a háza befejezésére és bővítésére vonatkozó tervekre is.

Nincs rá idő, nincs igazi motiváció sem.

Megitta a kávét, megtöltötte az ételes és vizestálkákat, mielőtt beengedte volna az állatokat.

Aztán nekilátott, hogy elkészítse a saját reggelijét.

Miközben egy tálban felverte a tojásokat, Trey lépett be.

– Azt hittem, mostanra elmentél.

– Adok magamnak még húsz percet. – Anélkül, hogy Trey kérte volna, Owen feltört még néhány tojást, és megvárta, amíg barátja kezében ott a kávé. – Ha van még húsz perced, ezúttal most nekem van egy sztorim.


TIZENKILENCEDIK FEJEZET

Mielőtt Trey válaszolhatott volna, Sonya bejött. Volt valami a csendben, ami arra késztette, hogy egyik férfiról a másikra nézzen.

– Ohó! – mondta.

– Semmi ilyesmi. – Owen felemelte a tálat. – Kérsz rántottát?

– Nem, köszönöm. – Kávéért indult.

– Épp mesélni akartam Treynek erről a furcsa álomról. – Owen beszéd közben beleöntötte a tojásokat a serpenyőben lévő forró, olvadt vajba.

Sonya a kávé hiánya ellenére is azonnal sarkon pördült.

– Átmentél a tükrön.

– Nem. És igen, biztos vagyok benne – tette hozzá, mielőtt a lány megkérdezhette volna. – Az ágyban ébredtem fel, és Jones még mindig horkolt. Amint a lábam padlót ért, már fel is pattant. Kimentem a szobából, jött velem. Így szoktuk.

– Ez igaz – erősítette meg Trey.

– Olyan, mintha mellettem kellene lennie, hátha esetleg segítenie kell megküzdeni a kóborló zombik hordájával vagy betolakodó, szemszívó idegenekkel.

– Láttam azt a szemszívó ufós filmet. – Sonya megnyugodva és a kávétól felpörögve kenyeret ejtett a kenyérpirítóba. – Szörnyű volt. Tetszett.

Trey csak a fejét csóválta.

– Jó tudni. Szóval álmodtál.

– Nem hiszem, hogy csak álom volt. Collinnal sakkoztam.

Trey erre elmosolyodott.

– Mindig kihívott sakkban, hogy aztán jól tönkreverjen.

– Igen, ezért hívott ki. Nem lett volna olyan furcsa, ha csak ez történt volna, még akkor sem, ha nagyon tudatos álom volt. Úgy értem, éreztem a sakkfigurákat a kezemben, éreztem a tűz illatát, a sör ízét. De ami igazán furcsa, hogy Collin fiatal volt. Olyan korunkbeli, Trey. A haja szőke, nyoma sem volt őszülésnek.

– Akárcsak az apám – mormolta Sonya.

– Igen, azt hiszem. És az arca… nem így látom, amikor rágondolok. Láttam róla képeket, persze, de nem így emlékszem rá.

Miközben az álomról mesélt, elkészült a rántotta, és Owen tányérra szedte. Miközben hallgatták, Sonya a tányérjukra tette a pirítóst, újabbat csúsztatott a pirítóba saját magának, és a kávéspoharakat is utántöltötte.

– Ez úgy hangzik, mintha meg akarta volna magyarázni, miért hagyta a házat Sonyára. Nem rád vagy a többi unokatestvérre.

– Nem mindenképpen, de azt hiszem, ez is része volt a dolognak.

– És a fontosabb része? Hogy figyelmeztessen – tette hozzá Sonya. – A sötét királynő. Ez jó szimbólum Dobbs számára. Az apámra gondolt, és én vagyok az, ami az apámból maradt. De nyilvánvaló, hogy szeretett benneteket, mindkettőtöket.

– Család – mondta egyszerűen Owen –, és a Doyle-ok éppúgy családtagok voltak a számára, mint a Poole-ok. Talán még jobban is. És ez a ház? Sokkal többet jelentett neki, mint egy ház. A szívén viselte a történelmét, az örökségét, mindent, és bármit is tett hozzá vagy változtatott rajta, ezt észben tartotta. Akárhogy is, az holtbiztos, hogy ilyen álmom még nem volt.

– Poole vagy – mutatott rá Sonya. – És a kastélyban alszol. Most, hogy megtörtént, tulajdonképpen csodálkoznom kellene, hogyhogy nem történt meg korábban.

– És lehet, hogy azért, mert átmentél a tükrön – tette hozzá Trey. – De mindketten kihagytok valamit. Egy kulcsfontosságú részletet.

– Mondja az ügyvéd. – Owen felállt, és a mosogatóhoz vitte a tányérját.

– Így van, és a bizonyítékok azt támasztják alá, hogy ha Collinról álmodtál, méghozzá a jelenben, Owen… mivel olyan hajóról beszéltetek, amelyet Poole most épít, valamint Sonyáról… Collin, legalábbis Collin egy része itt van a kastélyban.

Sonya telefonjából felharsant a You Got That Right (Igazad van) című dal.

– Lynyrd Skynyrd – mormolta Owen. – Sohasem téved. Erre nem is gondoltam.

– Egyetértek – mondta neki Sonya. – És van értelme. Úgy értem, ha a kastély logikáját követed, van értelme. Ő is itt van. Én… Collin milyen arcszeszt használt?

– Furcsa kérdés, de valójában tudom rá a választ, mert Annával egyszer, még gyerekkorunkban vettünk neki a születésnapjára. Eternity.

– Calvin Klein – bólintott Sonya. – Tudnom kellett volna. Akárcsak az apám. Néhányszor már elkaptam az illatfoszlányát. Csak egy foszlányt, de felismertem. Collin még itt van, és nemcsak azért, mert ez az otthona, hanem…

– Mert Johanna is itt van – fejezte be Trey a mondatot.

– Igen, és vagy megtalálta a módját, vagy úgy döntött, eljött az ideje, hogy kapcsolatba lépjen Owennel.

– Jó volt őt látni, beszélgetni vele. Még akkor is, hogyha a külsejét nézzük, nekem még kisfiúnak kellett volna lennem. – Elhallgatott egy pillanatra, és az unokatestvérére nézett. – Nem kellett mondania, hogy támogassalak ebben, Sonya. Már így is melletted állok.

– Tudom.

– Mennem kell. Többek közt egy flancos jachtot kell építenem.

– Neked van? – kérdezte kíváncsian Sonya. – Flancos jachtod?

– Mit kezdenék én azzal? Ott van nekem a Horizont. Egy szlúp, egy szépség, aki úgy bedől és luvol, mint egy álom. Mozgás, Jones. Viszlát később – mondta, és a kutyával az oldalán kiment hátul.

– Kicsit vitorláztam Cleóval, de fogalmam sincs, mi az a bedől és luvol.

– Elmagyaráznám, de nekem is mennem kell. Jól vagy.

Nem kérdés volt, hanem kijelentés, amit Sonya nagyra értékelt.

– Jól vagyok, és ha Dobbs követi a mintát, a tegnap esti kirobbanó show után időre lesz szüksége, amíg újra összeszedi magát.

– Sok szerencsét Grettához. – Trey megcsókolta a lányt, kicsit elidőzött az ajkán. – Attól tartok, szükséged lesz rá.

Mindkettőjük tányérját a mosogatóhoz vitte.

– Neked van? Hajód?

– Nincs szükségem rá. Ott van nekem a Horizont. Gyerünk, Mook.

Amikor elment, Sonya elmosolyodott a kávéja fölött. Sohasem volt bátyja, de felismerte a fivéreket, amikor látta őket.

 

* * *

 

Butaságnak, talán sekélyesnek is tűnt a ruhája miatt aggódni a nagynénjénél tett látogatásakor, de Sonya barátságosnak és tisztelettudónak akart látszani.

Akár észreveszi Gretta, akár nem.

Amikor felért az emeletre, észrevette, hogy a döntést már meghozták helyette.

A magas V nyakú, zsályazöld ruha egy textilövvel feküdt a szépen bevetett ágyon. Mivel földbarna alkalmi cipővel párosították, Sonya egyetértett Molly választásával.

– Bájos, de nem frivol, egyszerű, de nem maradi. Szép munka. Ideges vagyok – szorította a kezét a gyomrára. – Nem tudom, miért, de az vagyok. Nem fog megismerni, valószínűleg nem is áll szóba velem. Ez az egész utazás nagy eséllyel időpocsékolás. Mégis ideges vagyok.

Clover zenei válasza a Bachman-Turner Overdrive Takin’ Care of Business (Rendezni az ügyeket) című száma volt.

– Igen, ezt kell tennem. Rendezni az ügyeket, a családi ügyeket.

Felöltözve, kisminkelve hosszasan – túl hosszan – tanakodott, hogy a haját feltűzve vagy leengedve viselje, végül olyan hajcsat mellett döntött, amely lehetővé tette a kettő kombinációját.

– Majdnem készen vagyok – kiáltott ki a szobájából Cleo, amikor elment mellette. – Két perc.

– Kiengedem Pye-t és Yodát, hogy mindent elintézhessenek, amit kell, amíg visszaérünk.

Miközben egyedül állt a konyhában, és még egyszer ellenőrizte a táskáját, rájött, hogy vonakodik. Vonakodik elhagyni a kastélyt, megtenni ezt az utat, hogy találkozzon egy nővel, aki valójában elárulta a saját testvérét, a nőt, akit a testvére szeretett, és két tehetetlen csecsemőt.

De Clovernek igaza van. Amíg nem intézi el ezt az ügyet, addig ott lebeg a feje fölött.

– Nagyon szép választás – mondta Cleo, amikor belépett. – Megközelíthetőnek tűnsz, de nem formálhatónak. Ezúttal felülbíráltam Mollyt, és feketét választottam. Arra gondoltam, háttérbe vonulhatok, ha szükséges.

– Helyesen cselekszünk.

– Így igaz, Son. Akár elérünk valamit, akár nem, ez a helyes. És szükséges. Viszek néhány kólát az útra. A tegnap éjjel után nem lehet elég sok a koffein.

– Ha már a múlt éjszakánál tartunk, Owennek volt egy álma.

Cleo gyorsan megfordult, mindkét kezében egy-egy kólával.

– Tükörálom?

– Nem, majd a kocsiban elmondom. Vissza kell engednünk Yodát és Pye-t. Talán ki kellene tennünk valami finomságot nekik, vagy több játékot, esetleg…

– Szerintem Jack gondoskodik majd erről. – Cleo odaadta az egyik kólát Sonyának, és indult, hogy beengedje az állatokat. – Aztán jók legyetek, kedveseim. Észre sem veszitek, és már vissza is jöttünk. Látom, hogy ideges vagy. – Cleo megveregette barátnője karját. – Te vezetsz. Az majd eltereli a gondolataidat. És elmesélheted ezt a nem-tükör álmot, amelyben, gondolom, nem én voltam a főszereplő.

– Ezúttal nem.

Kimentek az autóhoz, ahol Sonya beprogramozta a GPS-t.

– Nem aggódom Pye és Yoda miatt. Ha újra ki kell menniük, valaki odabent ki- és beengedi őket. Nem is tudom, miért nem jutott ez eddig eszembe.

– Ahogy nekem sem, de fogadok, hogy igazad van. Mindenesetre nem leszünk olyan sokáig távol.

– Nem. – De Sonya idegei továbbra is táncot jártak. – Néhány óra. Csak néhány óra. Oké, félretettem, hogy mi vár ránk az utazás végén, és a tekintetemet az útra szegeztem. Owen – mondta, és elmesélte Cleónak az álmot.

– Szerintem ez aranyos. Aranyos, hogy Collin kapcsolatba akart lépni vele, és hogy meg is tette. Egyelőre tegyük félre azt az átkozott sötét királynőt.

– Istenem, de szeretném!

– Egyelőre – mondta újra Cleo. – Együtt ültek a sakktábla fölött, csak ők ketten… sör és brandy, zene, a kutya, a tűz.

– Tudod, erre nem is gondoltam. Kellemessé tette. Családiassá.

– Pontosan. Tudatta Owennel, hogy büszke rá, hogy szereti. Olyan dolgok ezek, amelyeket az emberek néha elfelejtenek kimondani, míg aztán késő nem lesz, hogy kimondják. És ahogyan apádról, Deuce-ról, Treyről, a Doyle-okról beszél. Sokatmondó.

– Ahogy én látom, Owen megértette. Megértette, és ez számít.

– Ahogy te is, és ez is számít. Rád bízta a kastélyt, mert az öccse gyermeke vagy, és mert a kastély számít. És ő még most is része, akárcsak Collin, Molly és a többiek.

– Trey is ezt mondta, és sem Owen, sem én nem jöttünk rá. Tudnom kellett volna, hogy neked viszont eszedbe fog jutni. Szóval, miért tűnt Collin fiatalnak? Owen korabelinek?

Cleo oldalra hajtotta a fejét, és megigazította a napszemüvegét.

– Mindig is tűnődtem azon, ha itt kell maradnod a halálod után, vagy úgy döntesz, hogy maradsz, lehetsz-e bármilyen idős.

– Igen, te ilyesmiken tűnődsz.

– Jack például nem lehet felnőtt, mert sohasem volt az. De Collin volt annyi idős, mint Owen, szóval miért is ne? Nem hozná ez őket egyenlőbb helyzetbe?

– Az utóbbira én is gondoltam, de a másikra mostanáig nem. Pedig a kastély logikája szerint van értelme. Legalábbis némi értelme. Hamarosan ott leszünk. Már tucatnyi különböző módot kigondoltam, hogyan közelítsük meg, de még mindig nem tudom eldönteni, melyik a legjobb.

– Túlzottan rákészülsz – mutatott rá Cleo. – Szerintem ez olyan eset, amikor improvizálni kell.

A rózsaszín téglaépületben található memóriaklinika hosszan és alacsonyan húzódott végig a hatalmas területen. Csendesen állt a kapuk mögött, mindkét oldalát virágzásra váró kertek sokasága szegélyezte. Ösvények kanyarogtak köztük, ahol az emberek kettesével-hármasával sétáltak, vagy együtt üldögéltek a kőpadokon. Élénkpiros tulipánok vettek körül egy kis szökőkutat, amelynek csobogó vizén szivárványként csillantak meg a napsugarak.

A fák áprilisi zöldben pompáztak, vagy az első bátor virágukat mutogatták.

Az egész szinte idillinek tűnt, de Sonya meglátott egy nőt, aki könnyes arccal igyekezett a parkoló felé.

Ilyen a felejtés kegyetlensége.

Odabent bejelentkeztek, igazolták magukat, majd Gretta egyik gondozójától gyors áttekintést kaptak, miközben elhaladtak egy közös helyiség mellett.

Az emberek együtt vagy külön ültek. Három nő elmélyülten dolgozott egy kirakós játékon.

– Csoportos és egyéni tevékenységeket kínálunk, amelyek célja mind az öt érzékszerv stimulálása vagy megnyugtatása. Zeneterápia, fényképek, állatterápia. Művészet… ami Gretta érdeklődési köre. Ma délelőtt a szobájában akart maradni és rajzolni.

Jen, a gondozó egy folyosó felé intett.

– Rajzol?

– A rajzolás leköti és megnyugtatja. A rajzai mostanság gyerekesek, de ő büszke rájuk, és örömét leli bennük. Ha jól értem, nem ismeri a nagynénjét.

– Nem, a családomnak ezen ágáról csak nemrég szereztem tudomást.

– Fiatalkorában festő szeretett volna lenni. A fia gyakran hozott be neki festőkellékeket, amikor látogatóba jött. Sajnálattal hallottuk, hogy meghalt.

– Szokott róla kérdezni?

– Nem. Az anyjáról fog kérdezni. Noha még vannak jó napjai, az állapota romlott az elmúlt év során. Ritkán bár, de előfordul nála erőszakos vagy verbális bántalmazás. Tudja, a betegségével jár.

– Tudom.

– Ma jó délelőttje volt, és legtöbbször örül a látogatóknak.

Csinos magánlakosztályba léptek be, amelyet természetes fény tett derűsebbé. Többtucatnyi rajz és festmény sorakozott a falakon. Gyermeteg képek virágokról, házakról, amelyek felett nagy sárga nap ragyogott, karácsonyfákról, pálcikaemberekről.

A szobában volt egy kanapé és székek, egy színes, virágmintás szőnyeg.

És az ablaknál egy asztal, amelynél egy nő ült, és zsírkrétával rajzolt.

Ősz haja rövidre volt vágva. Fakókék szeme fölött fehér keretes szemüveget viselt, amely lecsúszott az orrán. Vékony testét rózsaszín nadrág és ropogós fehér blúz takarta.

Nyelvét fogai közé szorítva dallamtalanul dúdolt rajzolás közben.

– Üdv ismét, Gretta. Jen vagyok, és látogatókat hoztam.

– Eljött anyuka? Azt ígérte, meglátogat.

– Ma nem. Ó, milyen szép virágok! Nagyon vidámak.

– Be kell fejeznem, fel kell akasztanom. Ki kell választanom azokat, amelyeket a kiállításomra szeretnék, amikor New Yorkba megyek.

– Majd felakasztjuk, de ezek a kedves hölgyek magához jöttek látogatóba.

Gretta felnézett, az orrát ráncolta, amitől a szemüvege még egy kicsit lejjebb csúszott.

– Maga szép. Szeretem a szép dolgokat.

– Köszönöm. – Sonya könnyedén rámosolygott. – Tetszenek a képei.

– Nagyon tehetséges vagyok. Több festő is van a Poole családfán. Az ilyen tehetség gyakran öröklődik.

– Biztos vagyok benne, hogy így van.

Gretta kezet nyújtott.

– Én… – A tekintete egy pillanatra elhomályosult. – Miss Poole vagyok. Ön műkereskedő?

– Nem. De nagyra értékelem a művészetet. Sonya vagyok. Nem baj, ha leülök, amíg dolgozik?

– A vendéget mindig hellyel kell kínálni. Az illem elengedhetetlen egy rendes társadalomban.

– A közelben leszek – mormolta az ápoló, és kilépett a szobából.

– Nagyon kedves önöktől, hogy meglátogatnak. Megkínálhatom önöket egy kis frissítővel?

Bár meglepte az ajánlat, Sonya ismét elmosolyodott.

– Nem, köszönöm. Jól vagyunk. Mi hozhatunk önnek valamit?

– Ó, mindenem megvan, amire szükségem van, és anyuka hamarosan itt lesz. Kulturáltan megteázunk, amikor megjön. Nemsokára el kell kezdenem csomagolni. Annyi tennivaló van még, mielőtt New Yorkba utazom. És még csomagolnom kell, meg kell vennem a vonatjegyet. Onnan jött?

– New Yorkból? Nem, eredetileg bostoni vagyok.

– Anyukával évente kétszer Bostonba utazunk, hogy bevásároljunk a szezonra. Anyukának meg kell őriznie az imidzsét a munkahelyén, és fontos vacsorákat ad fontos embereknek. Az embernek mindig megfelelően kell öltözködnie. Természetesen anyuka állítja össze a ruhatáramat. Anyukának kiváló ízlése van.

Sonya képzeletében megjelent egy kép egy fiatal nőről, akit pórázon vezetnek. De félresöpörte.

– Biztos vagyok benne, hogy így van. Mindig is szerettem Bostonban vásárolni, de Cleóval most Poole’s Bayben élünk.

– Ki az a Cleo?

– A barátnőm. – Sonya arrafelé mutatott, ahol Cleo ült.

– Nagyon csinos. Lehetne egy festő modellje is. Én nem használok modellt a képeimhez. Elsősorban csendéleteket és tájképeket szeretek festeni. Jó, ha valakinek vannak barátai, de ha az ember egy fontos család tagja, gondosan meg kell válogatni őket.

A póráz, amelyet elképzelt, most fojtóláncban végződött.

– Vannak barátai Poole’s Bayben?

– Nagyon lefoglalnak a képeim. Nagyon lefoglalnak – mondta, majd a homlokát ráncolva így folytatta. – Ismerlek.

– Sonya vagyok.

– Nem, nem. Nem ismerem ezt a nevet. Idegenül hangzik, és nem ismerem ezt a nevet. De a szemed. Poole-zöld. Az enyém kék, mint anyukáé.

Sonya Trey szavaira gondolt – teljesen felizgatta magát –, miközben Gretta újabb zsírkrétát vett fel.

– Hamarosan itt lesz. Anyuka nagyon elfoglalt asszony, és mindig pontos.

– Van nálam valami, ami az övé.

Sonya a táskájába nyúlt, elővette a púderdobozt.

– Honnan szerezted? – Gretta érte akart nyúlni, aztán visszarántotta a kezét. – Nem szabad hozzányúlnom anyuka dolgaihoz. Milyen szép, milyen fényes! De nem szabad hozzányúlnom. Nem, nem. Dühös lesz.

– Látta már ezt korábban is?

– Nem ezt, hasonlót. Nem lehetne nálad.

– Találtam – mondta Sonya óvatosan. – A kastélyban. Cleóval most a kastélyban lakunk.

– Nem! – csattant fel Gretta, és tekintete keményen csillogott a fehér keretes szemüveg mögött. – Senki sem lakik ott. Anyuka azt mondta, hogy elátkozott, de papa nem adja el. Nekem nem szabad odamennem. Senki sem mehet oda.

– Charlie odament. Charlie ott él a feleségével, Liliannel.

– Charlie rossz volt! Sohasem fogadott szót, mindig bajba került. – Gyerekesen éneklő hangon folytatta. – Charlie elment. Én maradtam. Én jó voltam, ő rossz.

– Ő is festő volt, mint te.

– Kötelezettségei voltak a családdal, az üzlettel szemben, de… de ő kibújt alóluk. A kastély rossz. Egyszer lefestettem, de anyuka megsemmisítette. Elátkozott – suttogta. – Ezért jól lezárták.

Aztán elmosolyodott, és folytatta a rajzolást.

– De én New Yorkba megyek. Saját lakásom lesz. New York-i vagy?

– Charlie kinyitotta a kastélyt, és ott lakott Liliannel.

Gretta ajka megrándult, és a zsírkréta hegye letört, ahogy rányomta a papírra.

– Aranyásó, Poole-aranyra fájt a foga. Megérdemelte, amit kapott. És Charlie is. Nem fogadott szót. – Dühösen színezni kezdett, szétmázolva a skarlátvöröset, mint a vért.

– Szembeszállt anyukával, megfizette az árát. Zárd be, zárd be az egészet, és dobd el a kulcsot.

Félretette a skarlátvöröset, és az éjkéket vette fel. Firkált, csak firkált, különös figurákat formált a véres ég alatt.

Megértve, hogy talán soha többé nem kérdezheti meg, sohasem tudja meg a választ, Sonya tovább erőltette a témát.

– Hogyan választott? Hogyan választotta ki az anyukája, hogy melyik babát tartsa meg, Gretta? Hogyan döntötte el, hogy Charlie melyik fiát tartsa meg?

Gretta az ajkára tette az ujját.

– Ez családi titok. Csak anya és lánya közt. Lawrence nem tudja. Haszontalan. A fiúkat szereti a lányok helyett. Még több titok. Senki sem tudhatja. Különben is halott. Lawrence halott. Csak anyuka és én vagyunk. Csak mi ketten.

– Családtag vagyok, Gretta. Poole vagyok. – Sonya lenézett a nyers rajzra, amely két csecsemőt ábrázolt felemelt ököllel, mintha harcra készülnének, miközben az ég felettük vörösen vérzett. Sonya megérintette mindkettőt. – Hogyan választott?

– „Válassz egyet, válassz egyet, nem számít, hogy melyiket.” Csak egyet, hogy fennmaradjon a vérvonal. Egyformák voltak. Egy marad, egy megy. És soha, de soha ne mondd el!

– Választott.

– Egyiket sem akartam. New Yorkba megyek. – Megint az ajkára tette az ujját. – Még egy titok. Sok-sok titok. Anyuka azt mondta, választanom kell egyet. És most én is anyuka vagyok. Anyuka azt mondta, van vőlegényem, ó, nagyon jóképű! A neve…

Homlokát ráncolva a plafonra meredt.

– Nem számít. Nem számít. Magas, bátor, és háborúba kellett mennie, hogy harcoljon. Szőke a haja, kék a szeme, és nagyon szeretjük egymást. Bár meghalt, ami nagyon szomorú, de így is lett gyerekem. Nem akartam azt a hülye babát! Poole-vér, Poole-vérvonal, Poole-üzlet. Poole-titkok. Soha, de soha ne mondd, hogy Charlie gyereke. Gretta gyereke. Teszem a kötelességem. Hülye kötelesség!

Megragadta a feketét, és dühös vonalakat húzott az egyik rajzolt baba fölé.

– Charlie meghalt, és kész. A baba meg csak sírt, egyre sírt, de most már az én kicsikém.

– És a testvére?

– Milyen testvére?

A fejét balra, jobbra, majd ismét balra döntve kiválasztotta a pázsitzöldet, hogy virágszárakat rajzoljon.

– Collin fivére. Az ikertestvére.

– Ki tudja? Kit érdekel? Anyuka nevezte el…

– Collinnak.

– Collin Poole felakasztotta magát. Ezt mindenki tudja.

– A baba, akit felneveltél, szintén Collin volt.

– Nem voltam jó anya, mert ő nem volt szófogadó. Akárcsak az apja. „Rosszul választottál, Gretta.” Pedig egyformák voltak, nem igaz?

Gretta a fogait csikorgatta: harag, elkeseredés.

– Honnan tudhattam volna, hogy azt választom, aki nem fogad szót, és nem jól viselkedik? Minden szabályt betartottam, minden tőlem telhetőt megtettem.

– Biztos vagyok benne, hogy így volt.

– Maradtam, nem igaz? – Ismét elkomorult, miközben kiválasztotta a sötét rózsaszínt a szirmoknak. – Maradtam hülye Poole’s Bayben a nyakamon egy büdös, síró gyerekkel. Megtettem a kötelességem, nem úgy, mint az istenverte hülye Charlie.

Vicsorogva rajzolt egy pálcikaemberkét feketével, és hurkot tett a nyakába.

– Felakasztotta magát. A Poole-ok ezt csinálják. Az önző gazember mindent elrontott nekem. Nem tette meg a kötelességét, ugye? Odament, ahová rohadtul csak akart, azt csinált, amit csak akart, felcsinált valami aranyásó utcai kurvát. A kastély megölte, így azt kapta, amit megérdemelt.

A harag kirobbant belőle, amint Sonyára meredt.

– Olyan a szemed, mint az övé. Poole-zöld szem. Te is meghalsz ott. Az enyém kék, mint anyukáé. Maradj távol a kastélytól. Ott mindenki meghal.

Amilyen gyorsan kitört a haragja, olyan gyorsan el is szállt. Halványan Sonyára mosolygott.

– Ez kedves látogatás volt. Remélem, hogy néhány hónap múlva kiállíthatom a képeimet egy fontos New York-i galériában. Gondoskodom róla, hogy ön is kapjon meghívót.

– Köszönöm. – Sonya felállt.

– A szobalány kikíséri. Mondja meg neki, kérem, hogy szóljon anyukának, hogy jöjjön be, amint ideért, és hozzon teát. Anyuka nagyon elfoglalt. Nem szeretném megvárakoztatni.

 

* * *

 

Odakint Cleo átkarolta Sonya vállát.

– Ez szomorú és borzalmas volt.

– Ez szomorú és borzalmas betegség, ráadásul egy szomorúnak és borzalmasnak tűnő élet után. Sajnálom őt.

Sonya megállt az autónál, és nekidőlt, mert pár percig levegőre vágyott.

– Az a véleményem… és szólj, ha te másként gondolod, hogy az anyja uralma alatt élt, és olyan szabályok szerint, amelyek szerint Charlie-nak nem kellett. Ő megszökött. De azt hiszem, Gretta is azt tervezte.

– New Yorkba.

– Egy kicsivel idősebb volt Charlie-nál, és valószínűleg megkapta az öröksége egy részét. Úgy tűnik, azt tervezte, hogy felhasználja, New Yorkba költözik, lakást vesz, és a festésre koncentrál.

Cleo bólintott.

– És aztán…

– Igen, és aztán. Ráerőszakolták, hogy válassza ki az egyik ikret, és tekintse a sajátjának valami kitalált eljegyzés eredményeként.

– A harag. – Cleo visszanézett az épületre. – Még mindig marja. Ennyi év után is.

– Mert túl gyenge volt ahhoz, hogy megtagadja, hogy ezzel a hazugsággal éljen, hogy továbblépjen, hogy megakadályozza a testvére fiainak szétválasztását.

Sonya ismét elővette a púderdobozt a táskájából.

– Egy majdnem nyolcvanéves nő, és még mindig fél megérinteni az anyja dolgait.

– És mégis, valamennyire várja az anyja érkezését. Mi lenne, ha visszafelé én vezetnék?

– Megtennéd? – Sonya átnyújtotta a kulcstartót. – Emlékszik – mondta, miközben beült az anyósülésre. – Pont úgy, ahogy mondták. Azt hiszem, jobban emlékszik a régi dolgokra, mint a tegnapiakra.

– Az a dühkitörés? És düh volt, pont ahogy Owen mesélte. Ott gyülemlik benne.

– Az a szörnyű rajz.

– A haragját rajzolta le – vélte Cleo. – Mit tenne valakivel, aki ilyen hazugságban él, és bánja minden pillanatát? Megteszi, amiről azt hiszi, a kötelessége, és feladja az álmait?

– És sohasem volt saját élete. Ahogy hallottam, sohasem voltak igazi barátai, kapcsolatai. Az anyja fedele alatt élt, az ő szabályai szerint, és még az anyja halála után is e szabályok szerint.

– Többet tudsz, mint mielőtt idejöttünk.

– Igen, de sohasem fogom megérteni. El tudod képzelni, amint Patricia ott áll Grettával a babák fölött, és azt mondja a lányának, hogy válasszon egyet? Mintha kiskutyák lennének egy kennelben, vagy ami még rosszabb, cipők egy polcon.

– Összességében, Son, az apád szerencsés volt. Olyan szülei voltak, akik szerették, nem pedig egy olyan nő, aki kényszerből tette a dolgát. A kötelességét.

– Ennél nagyobb igazságot nem is mondhattál volna. – A táskájában lévő púderdobozra gondolt, majd elővette a telefonját. – Felhívom a Poole Hajógyárat, hogy Clarice bent van-e, és hajlandó-e fogadni és beszélni velem.

– Most?

– Igen, amíg minden itt él a fejemben. Kitehetsz, ha tud rám időt szakítani. Majd keresek valakit, aki hazavisz.

– Kiteszlek, és elintézek néhány dolgot. Írj, amikor végeztél, és felveszlek.

– Remek. De előbb lássuk, tudok-e beszélni Clarice kuzinnal.

 

* * *

 

Sonya először látta közelről a Poole Hajógyárat. Az eredeti téglaépületet, amelyet Arthur Poole még fiatal, vállalkozó kedvű emberként épített, kibővítették az évszázadok és nemzedékek során.

Terjeszkedett és uralta Poole’s Bay egy részét, és a hajógyárat, amelyből egy falu nőtt ki. És, gondolta Sonya, felépítette a kastélyt, amelyben most ő él.

– Nagyobb, mint hinnéd – jegyezte meg Cleo, miközben szakaszról szakaszra kanyargott a parkolón át, a látogatóknak fenntartott terület felé. – Lenyűgöző.

– Félelmetes és furcsa. Furcsa, hogy egy része az enyém. Csak icipici része, de akkor is rész. Az az épület ott, ott vannak az irodák. Clarice az ötödik emeleten van. Oké. – Nagy levegőt vett. – Kívánj szerencsét!

– Tudod, hogy drukkolok, de miért lenne rá szükséged? Írj, amikor végeztél.

Sonya kiszállt, és a bejárathoz ment, ahol gondozott terület és méltóságteljes felirat fogadta.

POOLE HAJÓGYÁR, ALAPÍTVA 1871-ben.

Belépett a széles üvegajtón az előcsarnokba, amely azonnal megnyugtatta.

Ragaszkodnak a hagyományokhoz, állapította meg a hajómodellek, valamint a többnemzedéknyi Poole portréinak láttán. Az alapító Arthur Poole-tól egészen Owenig mindenki ott volt.

A padló – fa, nem pedig járólap vagy szőnyeg – csillogott.

A kényelmes székekkel berendezett váróhelyiség kőkandallóval dicsekedhetett, fölötte vastag, fából készült kandallópárkánnyal, amelyen egy vitorlás hajó modell és két antik lámpa állt.

Amikor a recepciós pulthoz ment – amely szintén fából készült, és a simánál is simább volt –, a pult mögött álló nő rámosolygott.

– Ön bizonyára Ms. MacTavish. Ms. Poole mondta, hogy számítsak önre. Jelentkezzen be, kérem. Egyébként Noelle vagyok, Corrine Doyle unokahúga.

– Ó, örülök, hogy megismerhetem.

– Én is. Ha lifttel megy fel az ötödikre, Ms. Poole titkárnője már várni fogja.

– Köszönöm.

A felvonóhoz ment. Mielőtt megnyomhatta volna a gombot, az ajtó kinyílt. Owen lépett ki, kezében egy okmányhengerrel, és úgy tűnt, siet.

Megtorpant, amikor Sonyát meglátta.

– Szia, engem keresel?

– Nem, Clarice-hoz jöttem.

– Oké, mennem kell. – Aztán ismét megállt. – Tudod, hová kell menned?

– Ötödik emelet.

– Igen, aztán jobbra, végig a folyosón. Sarokiroda. Viszlát később.

Miközben otthagyta, Noelle utánaszólt.

– Owen, négykor találkozó Mike-kal. Ő megy hozzád.

– Igen, persze, persze.

Miközben továbbment, Sonya belépett a liftbe, még egy utolsó pillantást vetett Arthur Poole portréjára, aztán megnyomta az ötös gombot.


HUSZADIK FEJEZET

Az ötödiken egy kisebb, zsúfoltabb előcsarnokba lépett be, ahol egy lángvörös hajú, tavaszi zöld kosztümös nő várta.

– Ms. MacTavish, Adele Loring vagyok, Ms. Poole asszisztense. Elkísérem az irodájába.

– Köszönöm. Szép épület, és csodálatos a kilátás – tette hozzá, amint a széles, tengerre néző ablak magához vonzotta a tekintetét.

– Mi is így véljük. Megkínálhatom egy kávéval, teával?

– Nem, köszönöm. Hálás vagyok, hogy Clarice szakít rám időt, és nem fogom sokáig feltartani. Tudom, hogy elfoglalt.

– Mindig. Elfoglalt és fáradhatatlan. Úgy tűnik, ezek Poole-vonások.

Nyitott és zárt ajtajú irodák mellett haladtak el, ahonnan kihallatszott a billentyűzetek szorgos kopogása.

A folyosó végén lévő ajtó nyitva állt, és az üvegfal nemcsak vonzotta a tekintetet, hanem meg is lepte.

Az ablakok padlótól a mennyezetig értek, és csipkézett, sziklás partvidékre néztek. Pazar kilátást kínáltak az öbölre és a tengerbe nyúló kikötőre. Valamint az ott cirkáló munka- és sétahajók sokaságára.

Az íróasztalnál, amely úgy nézett ki, mintha magáé Arthur Poole-é lett volna, egy nő ült, aki könnyedén viselte a maga negyvenhat évét. Sötétszőke haját ék alakúra vágatta, ami jól illett gyémántformájú arcához, és kiemelte Poole-zöld szemét.

Felállt, amikor az asszisztense belépett Sonyával, és a lány meglepve látta, hogy alig üti meg a százötvenöt centit.

Sonya magasra és félelmetesre számított, de a piros futócipőt és sötét, üzletasszony-kosztümöt viselő nő, aki az íróasztal mögül előjött, filigrán volt.

Kezet nyújtott.

– Sonya, örülök, hogy végre megismerhetlek!

Filigrán vagy sem, a kézfogás közel járt a félelmeteshez.

– Én is örülök. Köszönöm, hogy időt szakítottál rám.

– Ne butáskodj! – legyintett Clarice, de Sonya felismerte, amikor felmérték. – Mit szólnál egy kapucsínóhoz? Majd meghalok egyért.

– Nem vagyok annyira buta, hogy visszautasítsam.

– Mindjárt jövök – mondta az asszisztens, és kisurrant.

– Üljünk ide. Egész délelőtt az asztalhoz voltam ragadva.

A pihenősarok felé intett, ahol egy krémszínű kanapé, két tengerkék szék és egy asztal állt, amely majdnem olyan öregnek tűnt, mint az íróasztal.

– Először is, Owen azt mondja, nagyon jól berendezkedtél a kastélyban.

– Igen, csodálatos otthon, és én imádom. Megértem, hogy Collin kötelességének érezte, de…

– Nincs semmiféle de – seperte félre Sonya aggályait Clarice habozás nélkül. – Természetes, hogy így tett, és jogosan. Egyikünk sem tudott apádról, rólad. Ha jól tudom, Collin nem sokkal apád halála előtt Deuce-tól szerzett tudomást róla és rólad. Nagyon sajnálom, hogy elvesztetted, és azt is, hogy Collin nem tudta megosztani, hogy van egy ikertestvére. Biztosan nagyon fájdalmas volt neki. Köszönöm, Adele – mondta, amikor az asszisztens behozta a kávét. – Mindannyian örülünk, hogy a kastélyban vagy, és ha ez aggaszt, megnyugtathatlak, hogy egyikünk sem akarta. Gyönyörű, igen, és bonyolult történelme van, de mindnyájan remekül érezzük magunkat a saját otthonunkban.

– Abban reménykedtem, hogy tudok beszélni veled ennek a történelemnek egy részéről. Egyenesen Gretta Poole-tól jövök.

– Ó! – Clarice ivott egy kortyot a kapucsínóból. – Nehéz lehetett. Próbáltuk felváltva látogatni, mióta Collinnak be kellett adnia a klinikára. Ritkán ment jól.

Egy újabb korty mellett Clarice tanulmányozta Sonyát, és úgy tűnt, döntésre jut.

– Nem úgy emlékszem rá, mint boldog nőre, és az elmúlt néhány évben megromlott a mentális egészsége. Noha Collin tudta, miben vállalt részt, s hogy Gretta nem az igazi anyja, úgy gondoskodott róla, mint ahogy egy fiú tenné. Őszinte leszek, mert ilyen a természetem. Nem tudom, hogy a helyében ilyen nagylelkű vagy megbocsátó lettem volna-e.

– Szerintem Gretta úgy érezte, bár nem értek vele egyet, hogy nincs más választása. Az anyja…

– Ha azt hiszed, megsértődöm, ha bármi rosszat mondasz Patricia Poole-ról, ne hidd. Ez az ő irodája volt. Most az enyém. Ő a maga módján irányította az üzletet, és ami azt illeti, a családot is, én pedig a magamén. A férjemnek és nekem két gyerekünk van. Tinédzserek, ikrek. El sem tudom képzelni, mekkora szívtelenség kellett ahhoz, hogy elválassza a fivéreket. Kivéve… – Ivott még egy korty kávét. – Nagyon jól ismertem P. királynőt, mivel tizenhat éves korom óta dolgozom a cégnek… akkoriban persze csak nyaranta dolgoztam. Patricia tisztelte az üzleti érzékemet, de egyértelművé tette, hogy nem helyesli Hanket… a férjemet. Előléptetést és tízezer dolláros bónuszt ajánlott, ha felbontom az eljegyzésünket.

– Értem.

– Fogadok, hogy tényleg érted. – Clarice mosolygott, és ismét a kávéba kortyolt. – Vonakodva bár, de tisztelte a gerincességemet. Akárhogy is, kijöttünk egymással, mivel mindketten a családi vállalkozásnak szenteltük az időnket és a tehetségünket. Viszont csak jóval a halála után tudtam meg, mit tett a családdal.

– Kényszerítette Grettát, hogy válasszon.

– Tessék?

– Kényszerítette Grettát, hogy válasszon, melyik ikret tartsák meg, és melyiket adják örökbe.

– Honnan tudod?

– Abból, amit Gretta mondott.

Clarice láthatóan meglepődve dőlt hátra.

– Elmondta neked?

– Egy részét. Azt hiszem, azzal nyitottam meg az ajtót, hogy ezt megmutattam neki.

Sonya elővette a púderdobozt.

– Patricia három darabot hagyott rám ezzel a mintával. Megnézhetem?

Sonya átadta neki a dobozt.

– Micsoda meglepetés! Megcsodáltam a rúzstokot. Mindig magánál tartotta. Azt mondta, egy készlet része, amelyet a férjétől, Michaeltől kapott karácsonyra, közvetlenül az eljegyzésük előtt. Ezt a darabot sohasem említette. Honnan szerezted?

– A kastélyban találtam. A tükör törött.

– Igen, látom.

– Gretta is felismerte, és fel tudtam tenni neki néhány kérdést. Az anyja azt mondta neki, hogy válasszon ki egy gyermeket, mivel csak egy kell a családi vérvonal fenntartásához. És azt mondták, hogy Gretta el volt jegyezve, de a vőlegénye meghalt. A gyerek tőle van. Úgy tűnik, az emberek elhitték.

– Nem mindenki – mormolta Clarice. – Az anyám nem. Ismerte Grettát, és hallottam… véletlenül meghallottam, amikor egyszer a nagynénémmel beszélt, és azt mondta, kizárt, hogy Gretta Poole annyi időre el tudjon szabadulni anyja sastekintete elől, hogy teherbe essen. Biztos vagyok benne, hogy akkoriban sok pletyka és találgatás volt róla, de mire én megszülettem, ez nagyrészt elhalt. Kivéve az olyan alkalmi megjegyzéseket, mint az anyámé.

Nyújtotta volna vissza a púderdobozt.

– Tartsd meg – mondta neki Sonya. – Végtére is a készlet része.

– Owen mondta, hogy kedvelni foglak. Nagyon szeretném, ha az enyém lenne, köszönöm. Nem azért, mert Patriciáé volt, hanem mert szép készlet.

– Ha van még bármi olyan a kastélyban, amit magadnak szeretnél, remélem, szólsz.

– Mi, itt a cégnél ügyelünk rá, hogy bemutassuk a történelmet és a hagyományt. Az otthonomban viszont? Szeretem a tiszta, egyszerű vonalakat. A jelenkorit. Collin gondoskodott róla, hogy megkapjam, ami a legfontosabb számomra, mint ahogy mindannyiunkkal megtette. Van egy kis részed a cégben. Ha szeretnél aktívabb részt vállalni…

– Jaj, dehogy!

– És ezt örömmel hallom. – Clarice nevetve itta ki a maradék kapucsínóját. – Odadobtam volna neked egy csontot, de baromi jó ritmusban dolgozunk itt. Viszont bármikor körbevezetlek, ha szeretnéd.

– Köszönöm. Most vissza kell mennem. Egy kutyát és egy macskát hagytam a kastélyban. De örülök, hogy végre eljöttem.

– Én is. És ezt is köszönöm. – Letette a púderdobozt. – Nemcsak teljessé teszi a készletet, de a törött tükröt nagyon szimbolikusnak találom. A nő, akié volt, túlságosan sokat törődött a külsőségekkel.

Kifelé menet Sonya írt Cleónak, aztán csak állt az élénk, tavaszi szélben, és figyelte, amint egy csapat ember hajót bocsát vízre az öbölben. Kíváncsian közelebb került, hogy jobban lásson, miközben a férfiak valamiféle kerekes emelvényen húzták a víz felé egy hosszú, ferde pályán.

A szellő felé sodorta a hangokat, miközben dolgoztak. A szavakat nem értette ugyan, de elkapta az akcentust… tiszta maine-i, ugatásszerű nevetést, egy éles parancsnak tűnő hangot.

Mire Cleo megérkezett, a fehér vitorlák lobogtak, és a fedélzeten álló házaspár kiabált és integetett a szárazdokkban lévő legénységnek.

A hajó a Poole-öböl vizén siklott.

– Azt hiszem, épp az imént láttam valakiket, akik most először vitorláztak az új hajójukkal. – A haját hátrasimítva Cleóra mosolygott. – Ez egy folyamat.

– Ezt a folyamatot szeretném én a saját vitorlásommal. Na és milyen volt Clarice?

– Megkedveltem őt, Cleo. Te is kedvelni fogod. Piros On Cloud edzőcipőt viselt, és… biztos vagyok benne, hogy egy klasszikus Armani kosztümöt. Valószínűleg van gyönyörű olasz tűsarkúja is készenlétben. Nekiadtam a púderdobozt.

– Akkor tényleg megkedvelted.

– Meg. Olyan nőnek tűnik, aki nem köntörfalaz.

Miközben Cleo vezetett, Sonya elmondta a beszélgetés lényegét.

– Bármilyen furcsa is volt neked ez az egész – jegyezte meg Cleo –, nekik mindannyiuknak is furcsa volt. Megtudni, hogy mit tett Patricia és Gretta, aztán beköltözik valaki, te, akinek a létezéséről nem is tudtak. Nagyon tisztelem Owent azért, ahogyan ezt kezelte, és most ezt a tiszteletet Clarice Poole-ra is kiterjesztem.

– Azt kell mondanom, megkönnyebbült, amikor megkérdezte, szeretnék-e aktívabb szerepet vállalni a családi vállalkozásban, és én habozás nélkül nemet mondtam.

– Azt elhiszem. Szóval két új Poole-t ismertél meg ma, és azt mondanám, egymásnak szöges ellentétei. És már itthon is vagyunk – tette hozzá Cleo, amint rákanyarodott a felhajtóra.

Amikor kinyitották az ajtót, Yoda farkcsóválva üdvözölte, a szájában labdával… kétségtelenül Jack jóvoltából. Pye leugrott a lépcsőoszlopról, és a töltőn lévő tabletről Clover az Isley Brothers Shout (Kiabálj!) című számával köszöntötte őket.

Igen, gondolta Sonya, itthon vagyunk.

 

 

A nap hátralevő része csendes éjszakába torkollott, és Sonya reggel úgy ébredt, hogy buzogott benne a kreatív energia. Visszazökkent a rutinba, amit lelkesen fogadott.

Sem ő, sem Cleo nem említette a csendet, mert egyetértettek abban: ha beszélnek róla, az balszerencsét hoz.

Azt azonban megbeszélték szombat délelőtt, hogy elmenjenek-e a garázsvásárra.

– Isten tudja, semmire sincs szükségünk. De…

– De – folytatta Cleo – elmegyünk, hogy megmutassuk, támogatjuk az ügyet, és mert Poole’s Bay részei vagyunk.

– A számból vetted ki a szót. Mit szólnál hozzá, ha úgy kettő körül indulnánk?

– Rendben. Így lesz időm, hogy még egyszer jól megnézzem az utolsó illusztrációimat. Aztán elküldöm őket. És utána? – Cleo összedörzsölte a kezét. – Végeztem.

– Szeretném látni őket. Felmegyek, mielőtt indulunk. Még további tesztelések szükségesek Gigi oldalához.

– Megvan a terv. – Miközben Cleo megtöltötte a vizespalackját, a válla fölött Sonyára nézett. – Ebbe az is beletartozik, hogy egy kis időt, amid amúgy nincs, eltöltesz Treyjel.

– Owennel együtt lefoglalta őket a saját munkájuk, utána meg ez a garázsvásár dolog.

– A jellemükről árulkodik, hogy időt és fáradságot szántak arra, hogy megjavítsanak néhány dolgot, amit az a részeg rohadék tönkretett.

– Így igaz, és hiányzik Trey. Meghívhatnánk őket ma este vacsorára. Megcsinálhatnám azt a fésűkagylós tésztát. Az tulajdonképpen gyors és viszonylag könnyű.

– Hazafelé jövet megvehetjük a fésűkagylót, szóval meg is van a terv második része. Felmegyek és nekilátok.

Mielőtt ő is ezt tette volna, Sonya megnézte a receptet. És emlékeztette magát, hogy nehezebbnek tűnik, mint amilyen valójában. Többnyire. Egyszer már készített ilyet az anyjának, szóval újra meg tudja csinálni.

Elégedetten indult felfelé. Amikor Yodával elhelyezkedtek, Clover Def Leppard When Saturday Comes (Amikor eljön a szombat) című számát használta kommunikációra.

– Csak néhány óra munkát terveztem. Aztán Cleóval elmegyünk egy időre. Ez a Gigi-féle munka ugyanúgy király lesz, mint Def Leppard.

Alig valamivel egy után Sonya tökéletes elégedettséggel kapcsolta ki a gépet, hogy sminkelni kezdjen. Aztán felment Cleo műtermébe.

– Tökéletes időzítés. Elküldöm ezt az utolsó hatot, és hacsak a szerkesztőmnek nincs vele gondja, hivatalosan is szabira megyek.

Sonya megkerülte az íróasztalt, hogy szemügyre vegye a rajzokat.

– Ó, Cleo, senkinek sem lesz gondja ezzel a sellőcsoporttal.

– Pletykálnak.

– Miről?

– Nekem bármi megfelel. De ezt mondhatod egy sellőcsoportra. Pletykálnak. Tudom, szexista, de ez a megfelelő kifejezés.

Cleo maga is tanulmányozta a sellőket, és elmosolyodott.

– Tetszik a gondolat, hogy összejönnek, mintha csak csajos estét tartanának.

– Imádom, és ez itt, a családi egység… ahogy a férfi a kislányt tartja, ahogy a nő a kisbabát ringatja. Ó, és ez itt! Esküszöm, ahogy a haja hullámzik az áramlatban. Tűz és víz.

– Elküldöm. Amikor az ember tudja, hogy mindent megtett, amit csak tudott, abbahagyja.

– Csodálatosak, és igen, küldd el őket. – Sonya az ablakhoz sétált. – Azt hiszem, hogy a legjobbat hozzuk ki itt magunkból, Cleo, és boldogabb vagyok, hogy így van.

– Nem tiltakozom. Boldog voltam Bostonban, és elégedett is. De itt boldogabb és elégedettebb vagyok. Annyit fogok festeni, amennyit csak tudok. Tele vagyok ötletekkel.

– Ha már a festés szóba került, megnézted már ma?

– Rögtön azelőtt, hogy leültem volna, hogy átnézzem ezeket.

– Lehet, hogy én is megnézem, mielőtt indulunk. Ó, és cérnametéltet is vennünk kell. Azt hiszem, minden más van itthon. Talán… – Elakadt a szava, amikor kinyitotta az ajtót. A szíve hevesebb ritmusra váltott, míg végül a torkában dobogott, a fülében lüktetett. – Cleo, Agatha az.

– És elmentek! Mi? De… – Barátnője felugrott a székről, és odasietett. – Ó, Jézusom! Kettő… talán három órával ezelőtt még nem volt itt.

– Ez apám munkája. – Most könnyek fojtogatták Sonya torkát. – Tudom, meg sem kell néznem az aláírást. Ezt az apám festette, Cleo.

– Mintha váltogatnák egymást.

– Nem tudom, ez hogyan lehetséges, de itt van. Agatha Winward Poole. A negyedik menyasszony.

– Gyönyörű munka. Ő… inkább méltóságteljes, mint szép. A ruha csodálatos. Nézd azt az uszályt, a csipke részletes kidolgozását! A tiarát a fátyol felett. A gyémántok valóban ragyognak.

– Ő más, mint a többiek, akiket találtunk. Azt mondanám, fejedelmibb. De még annál is több, Johanna derűsen, Clover szinte szédülten boldognak tűnt, Lisbeth pedig, nos, ragyogott, mint azok a gyémántok. De ő inkább…

– Önelégült.

– Igen, ez a jó szó rá. Önelégült vagy sem, nem érdemelte meg, hogy az esküvője napján meghaljon. Levisszük, és amikor visszajöttünk, felakasztjuk a többiek mellé.

Miközben a portrét tanulmányozták, Cleo átölelte Sonya vállát.

– Utálom, hogy elszomorít.

– Láttam meghalni, és most itt van, fejedelmin, büszkén, és igen, önelégülten. Ez szomorú. Ráadásul furcsa és szörnyű tudni, ha ő nem halt volna meg, én meg sem születtem volna, nem igaz?

Levitték a portrét, és a zeneszobában a falnak támasztották.

 

 

A napsütéses tavaszi levegő elűzte a szomorúságot. Amikor megérkeztek, már javában állt a garázsvásár.

A csendes kis utcában végig autók és teherautók sorakoztak. Az emberek lámpákat, kisasztalokat, kenyérpirítót, székeket cipeltek a járdán.

Többen, még többen bóklásztak az udvaron vagy alkudoztak a szigorúan típus vagy felhasználás szerint rendezett tárgyakon.

A puha karimás kalapot viselő Corrine narancssárga pöttyöket ragasztott az árcédulákra: ELADVA.

Anna egy összecsukható asztalnál ült a kasszával. Pénz cserélt gazdát, méghozzá fürgén.

Több nő is dolgozott a tömegben, nevetgéltek, ellenajánlatokat tettek.

Sonya figyelte, ahogy Trey és Owen megemelnek egy kanapét, és a járda felé cipelik.

– Sziasztok, szépségeim. Nem számítottam ma rátok.

– Látni akartuk, hogy megy, és hűha! Tudunk valamiben segíteni?

– Hagyjátok abba a beszélgetést – javasolta Owen –, hogy elvihessük ezt az átkozott… átkozottul csinos kanapét – javította ki magát, amikor az előttük haladó nő megfordult, és felvonta a szemöldökét – Ms. Bridge teherautójához.

– Dolly teherautójához – helyesbített a nő. – Jó ideje már, hogy érettségiztél, Owen.

– Anyát kérdezd – mondta Trey Sonyának. – Szerintem több segítségük is van, mint szükséges, de ő tudni fogja.

– Te kérdezd meg, én pedig körülnézek.

– Cleo!

– A nézelődés még nem vásárlás. Valószínűleg.

Sonya a fejét csóválva, az embereket, asztalokat kerülgetve odament Corrine-hoz.

– Micsoda tömeg! Van valami, amiben Cleóval segíteni tudunk?

– Már megtettétek. Az, hogy szájról szájra terjed a hír, egy dolog, de azok a szórólapok, amelyeket csináltatok? Olyan emberek is jönnek… és vásárolnak, akik a hotelben szálltak meg, sőt, csak átutaznak a falun. Marlónak ebből szép kis pénze lesz, és a szórólapjaitok sokat segítettek.

– Azok az éjjeliszekrények ott ötven dollárba kerülnek, és kész, Harry, ne is próbálkozz. Egy garnitúra, és jó állapotban vannak… Mióta Owen és Trey megjavította őket – tette hozzá halkan Sonyának.

– Nézd ezt az aranyos kistáskát! – jött oda Cleo egy vállon átvethető táskával. – Tudod, hogy szeretem a piros táskákat, és ez csak tizenkét dollár.

– Cleo, mióta csak ismerlek, sohasem láttam nálad ilyen kistáskát, kivéve a retikült.

– Még megtörténhet. És ez piros. Tizenkét dollár.

– Neked tíz – mondta Corrine.

– Megvéve.

Sonya két órát maradt, kétszer annyit, mint tervezte, miközben Trey és Owen éjjeliszekrényeket – ötven dollár és kész –, kisasztalokat, karosszéket és sok más egyebet cipelt. Miközben Cleo jó vásárra vadászott, ő ismerősökkel vagy épp most megismert emberekkel beszélgetett.

És ha vett is néhány dolgot, azt mondta magának, azért tette, hogy támogassa Marlót.

– Lassan kifogytok a készletből – mondta Treynek, amikor a férfinak volt egy perce.

– Igen, jó látni. El kellett mondanom Marlónak, Wes mit tett, és nagyon letörte a dolog. Ez majd újra felvidítja.

– Ha Owennel nem vagytok túl fáradtak ezek után, gyertek el vacsorára. Maradjatok a hétvégére.

– A vacsora jól hangzik. A hétvége még jobban. Ne haragudj, hogy semmi időm sem volt az elmúlt napokban.

– Jó ügy érdekében voltál elfoglalt. Elviszem innen Cleót, mielőtt vesz még valami mást is. Gyertek fel, amikor tudtok.

– Hé! – A férfi magához vonta, és megcsókolta ott a gyepen, ahol idegenek és szomszédok, ügyfelek és családtagok bogarásztak a maradék közt.

A végén Trey és Owen segítettek felpakolni a kölcsönkért összecsukható asztalokat.

– Kösz, anya, komolyan.

– A szomszédok segítenek egymásnak, de szívesen. Gondoskodom róla, hogy a pénz a számlára kerüljön, és a cég hétfőn reggel kiállíthat egy csekket Marlónak.

– Remek. Megvan a végösszeg, kassza úrnője?

– Megvan. – Anna odalépett, és átadta anyjának a pénzes dobozt. – Háromezer-háromszázötvennyolc dollár és ötven cent.

– Ez átkozottul szép summa – jegyezte meg Owen.

– Az, de ez nem minden. És kinek az ötlete volt kirakni azt az óriási befőttes üveget, amelyen az állt, hogy Marlónak és a gyerekeknek, rajta a képükkel?

Trey csak a szemét forgatta, amolyan testvéri módon.

– A tiéd.

– Így igaz. Majdnem megfeledkeztem róla. És be kell vallanom, nem csak a hormonok miatt könnyeztem, amikor Bob Bailey egy százast dobott bele. Ezerötszáznyolcvanhárom dollár… összesen négyezer-kilencszáznegyvenegy dollár és ötven cent.

– Legyen ötezer valamennyi. – Owen elővette a pénztárcáját. – A fenébe, csak nyolcvanöt van nálam. Az ötöt megtartom. Adj kölcsön egy húszast!

Trey ismét csak a szemét forgatta, miközben ő is elővette a pénztárcáját, és adott Owennek egy húszast.

– És itt van még százötvennyolc dollár és… – A zsebébe túrt. – Ötven cent. Így már ötezer-kétszáz.

Anna könnyes szemmel mindkettőjüket megcsókolta.

Seth kocogott oda hozzájuk.

– Deuce-szal bezsákoltuk a szemetet, és beraktuk a teherautó hátuljába. Mi ez?

– Ezekkel az utolsó hozzájárulásokkal ötezer-kétszáz megy Marlónak.

– Legyen ötezer-ötszáz. Szép kerek szám. – Elővett egy pénzcsipeszt, és kihámozta belőle a bankjegyeket.

– Felvágós.

Owenre vigyorogva Seth odaadta a pénzt anyósának.

– Nagyon jó fiúk vagytok – mondta Corrine. – Büszke vagyok rátok, és az én nagyon jó kislányomra. Elég büszke ahhoz, hogy meghívjalak benneteket egy pizzára és egy üveg Chiantira.

– A kicsi lány idebent azt mondja: Pizza, nyami.

Amikor a hasára simította a kezét, Seth is rátette a sajátját.

– Anya és apa is.

– Mi esőnapot kérünk, anya – mondta Trey. – Owennel már korábban meghívtak minket vacsorára a kastélyba.

– Mi lesz a kaja? – kérdezte Owen. – Mert… pizza.

– Fogalmam sincs. Még el kell hoznunk a kutyákat anyáéktól. Kicsit talán meg is mosakodnék.

– Mosakodj később. Itt a sörözés ideje.

 

 

Amikor megérkeztek a kastélyba, a két lány, aki a nappaliban bort ivott, felemelkedett a helyéről.

– Felnőtt italt isznak. Én is felnőtt italt akarok.

– Mindjárt hozunk neked. – Sonya megállította Owent, mielőtt egyenesen a konyhába indult volna. – De előbb szeretnénk valamit mutatni.

Ő ment elöl a zeneszobába.

– Egy újabb. – Owen zsebre dugta a kezét, miközben a portrét tanulmányozta.

– A négyes számú menyasszony – mondta Trey.

– Agatha Winward Poole. Marianne Poole fiának, Owen Poole-nak az első felesége. Anafilaxiás sokkban halt meg mérgezett aprósüteménytől az esküvője napján.

– Mikor találtad?

Sonya Treyre nézett.

– Közvetlenül azelőtt, hogy a faluba indultunk. A garázsvásár nem tűnt alkalmas időnek vagy helynek, hogy megemlítsem.

– Nem. – Trey közelebb lépett. – Ez az apád aláírása. Ugyanaz, mint Clover portréján.

– Igen, apám munkája. Cleóval akkor akasztottuk oda fel, amikor visszajöttünk a faluból.

– Csinos. De mindegyikük az – állapította meg Owen. – De benne van egy kis gőg is. Szóval négy megvan, kell még három.

– Lehet, hogy csak kettő? Astrid portréja már megvan.

Trey oldalpillantást vetett rá.

– Grafikus vagy. Ennél jobban ismered a teret. Ennek a négynek a szélességét nézve, és a köztük lévő távolságot… még három.

– Igenis észrevettem, és gondolkodtam rajta.

– Le kell festeniük őket. Apádnak, Collinnak. Eddig fejenként egyet-egyet – mutatott rá Cleo.

– Cleo körülbelül két órával előttem már benézett a raktárba. Semmi sem volt, amikor benézett, aztán ott volt ez. Majdnem elfelejtettem, milyen érzés, amikor ilyen megrázkódtatás ér. Az utóbbi néhány napban, a Cs betűs szó nem kimondva, produktív munkahely volt.

– Fogadd el, ami van – tanácsolta Owen. – Most pedig iszom egy sört. Mit eszünk?

– Remélem, szereted a fésűkagylót.

– Maine-i vagyok.

– Feltételezem, hogy ez pozitív dolog a fésűkagylóra nézve.

– Minden szempontból pozitív – biztosította Trey. – Nem igazán tudtam beszélni veled, legalábbis mélyrehatóan nem, a Grettánál tett látogatásodról.

– És a Poole Hajógyárban tett látogatásodról – tette hozzá Owen, és átnyújtott Treynek egy sört.

– Azzal tudnám kezdeni, hogy Gretta nehéz és szomorú történet, Clarice pedig, meg amit a gyárból láttam, nagyszerű.

– Egyikkel sem vitatkozom. Miért nem fő semmi?

– Tessék. – Cleo egy tálcát vett elő a hűtőszekrényből. – Készítettem charcuterie-t.

– Micsoda flancos szó a hidegtálra. – Flancos vagy sem, Owen kivett egy szelet szalámit. – Finom.

A falatok és kortyok közt Owen megterítette az asztalt, míg a beszélgetés közben Sonya nekilátott a vacsorakészítésnek.

Bree receptjének figyelmeztetését mormolta, miközben a fésűkagylót párolta.

– Ne főzd túl! Ne főzd túl!

– Szóval Gretta felismerte a púderdobozt?

– Mmm. – Trey felé bólintott. – És azt hiszem, így tudtam rávenni, hogy többet mondjon arról, ami apámmal és Collinnal történt. Rengeteg elfojtott düh volt benne, ami egy csúnya rajzban és sok káromkodásban tört ki belőle.

– Ki ne dühöngene, ha rákényszerítik, hogy adja fel, amit akart, és tegyen úgy, mintha gyereket szült volna, hogy felneveljen egy gyereket, akit nem is akart? – kérdezte Trey.

– Mondhatott volna nemet – vont vállat Owen. – És igen, tudom, senki sem mondja, hogy könnyű volt nemet mondani Patricia Poole-nak, de felnőtt nő volt, és az ég szerelmére, pénze is volt, amit az anyja nem vehetett el tőle. Ha lett volna gerince és legalább valamicske szíve, fogja mindkét gyermeket, és elmondja az istenverte igazságot.

– Egyetértek Owennel. – Cleo gyorsan megsimogatta barátnője hátát. – Nekem úgy tűnt, mindenkit hibáztat, csak saját magát nem. Charlie-t, Clovert, az anyját. De ő semmiféle felelősséget nem vállal.

– Demenciában szenved – kezdte Trey.

– Igaz, de vállalt valaha is felelősséget?

– Nem, legalábbis nem hallottam róla – tette hozzá Owen. – De olyan, amilyen, és mindig is ilyen volt. Nagy kár! Rengeteg Poole rokon lett volna, aki mindkét gyereket befogadja. És, a francba, bocs, Sonya. Ez úgy hangzik, mintha félredobnám apád szüleit.

– Nem. Értem, mire gondoltál, és igaz. De már korábban is mondtuk. Apám volt a szerencsés testvér. Gretta kötelességből játszotta Collin anyját, és a kötelesség alatt ott volt az a sok elfojtott harag és neheztelés. Amennyire én tudom, sohasem engedte szabadjára ezt a haragot és neheztelést, sohasem bántalmazta Collint.

– Nem. – Trey a fejét rázta. – Apám mondta volna, ha így történik.

– Monoton volt – mondta Owen. – Én így emlékszem rá. Sem igazi hullámhegyek, sem igazi hullámvölgyek. Csak monoton.

– Mert feladta. – Cleo tálcát tett a tűzhely mellé. – Amikor beadta a derekát az anyjának, nemcsak New Yorkot adta fel, hanem mindent.

Amikor leültek enni, Trey bekapott egy falatot, majd Sonyára vigyorgott.

– Rejtegeted a tehetségedet.

– Inkább korlátozott képesség. De ezt már megtanultam. Finom.

– Rohadt finom. Rohadt jó jutalom pár hosszú napért. – Owen tósztra emelte a sörét.

Clover Bowie Heroes (Hősök) című dalával csatlakozott hozzá.

Összességében Sonya úgy vélte, ez volt az egyik legjobb hét a kastélyban töltött hetek közül.

S noha háromkor felébredt, nem indult sétára. Helyette Treyjel az üvegajtónál állt, és nézte, amint Hester Dobbs leugrik.


HARMADIK RÉSZ

ÉLŐK ÉS HOLTAK

A szörnyű mélyből rémeket hivok.
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HUSZONEGYEDIK FEJEZET

Eljött a május, tulipánokat hozva magával, és kövér rügyeket a szomorúfűz kacskaringós ágain. Ráadásul a május újabb szombatot jelentett a faluban, a Bay Arts május elsejei rendezvényét.

Sonya szívesen nézte Anna kiállított munkáit, és azt, ahogy barátnője vidáman beszélget a vásárlókkal és más művészekkel.

Lehet, az tette, hogy alig több mint egy hét volt hátra Bostonig és a beígért vásárlókörútig, lehet pusztán az, hogy május volt. De annyi minden volt itt, annyi érdekes, egyedi dolog.

Sonya megkezdte a karácsonyi bevásárlást.

– Ó, azok a borospoharak gyönyörűek. – Cleo felvette az egyiket, tanulmányozta.

– Tudom. Kézzel fújt üveg, és nagyon tetszik ez a halványzöld árnyalat a szárában. Megveszem őket Summer nénikémnek karácsonyra. És ez a szitakötős tál? A nagymamám, apa anyukája, imádja a szitakötőket. És látod azt az imádni való réztetős madáretetőt? A nagypapám rajong a madarakért, szóval…

– Karácsony. – Cleo visszaadta a poharat Sonyának. – Miért is nem jutott ez eszembe? Innentől elfoglalt leszek.

Mire hazaindultak, a hátsó ülés tele volt bevásárlószatyrokkal és dobozokkal, ezért elhatározták, hogy az egyik harmadik emeleti szobát ajándékcsomagoló helyiséggé alakítják át.

– Azt hiszem, a nappalit, amelyik hátrafelé néz. Onnan is fantasztikus a kilátás, ott az erdő, a kert, de nincs víz, ami elvonná a figyelmet.

Cleo boldog sóhajjal görnyesztette meg a vállát.

– Nagy szellemek, ha találkoznak. Elég nagy szoba, és tartozik hozzá egy kicsi, de rendes gardrób. Persze be kell polcoznunk, és egy jó asztal is kell a csomagoláshoz.

Sonya hátrarázta a haját, és barátnőjére vigyorgott.

– Keressünk egyet.

Egy órával később az említett nappaliban álltak Treyjel és Owennel.

– A kanapé és a kis asztalkák maradnak, de átvisszük őket oda – mutatta a helyet Sonya beszéd közben. – Az a két szék a raktárba kerül. Később lecseréljük a képeket, és felteszünk néhányat a sajátjaink közül. De a padláson van egy szekrény, egy ruhásszekrény, ami átkerülhet oda, és egy asztal, ami pont befér az ablak mellé. – A legbájosabb mosolyával nézett Treyre. – Minden befér. Lemértük.

– Hogyan lett belőlünk hétvégi bútorpakoló? – tűnődött Owen.

– Sörért és ételért – mondta neki Cleo. – Garnélarák-étouffée-t készítek. Ízleni fog.

– Nos. – Trey megvakarta a fejét. – Látva azt a bevásárlószatyor-hegyet, értem a koncepciót. De biztos vagy benne, hogy mindezt idefent akarjátok csinálni?

– Cleo már amúgy is idefent dolgozik, a folyosó túloldalán. Jó célt ad ennek a szobának, ennek a térnek. És egy újabb módja annak, hogy uraljuk a területet.

– Ez utóbbi inkább válasz arra, hogy miért itt rendezkedtek be.

– Talán. Igen, talán. Nem ő határozza meg, hogyan használjuk a kastélyt, vagy bármit, ami benne van. Kivéve – ezt Sonya kénytelen volt elismerni – az Aranyszobát. De ez átmeneti.

– Lássunk neki! Legalább most nem kell egészen a földszintig cipelnünk a holmikat. – Owen a fejét csóválta a sok bevásárlószatyor láttán. – Nem is akarok arra gondolni, mekkora őrültség májusban karácsonyi ajándékokat vásárolni.

Amikor a padláson álltak a szekrény előtt, amelyről lehúzták a védőleplet, Owen végigsimított a fán.

– Igazi szépség, és körülbelül annyit nyom, mint a teherautóm.

– Tökéletes lesz – lelkesedett Sonya. – Az oldalsó ajtókon van néhány polc, és az alsó fiókok nagyszerűek. A középső tükrös ajtók egyszerűen gyönyörűek. – Kinyitotta. – Csak kivesszük az akasztórudat és…

– Nem – vágott a szavába hevesen Owen. – Egy centit sem mozdul el innen, ha tönkre akarod tenni.

– Csak arra gondoltunk, hogy…

– Nem.

– Ebből nem enged – mondta Trey.

– Akkor több polcra lesz szükségünk. A fülkében.

– Meg tudja csinálni – bökött hüvelykujjával Trey felé Owen. – Ezt a kulimunkát ő is el tudja végezni.

– Kösz szépen.

– Ez az igazság.

Owen megtornáztatta a vállát, mintha máris érezné a szekrény súlyát.

Talán nem volt olyan nehéz, mint a teherautója, de így is mind a négyen kellettek hozzá, hogy átvigyék, és a helyére tegyék. Az asztal, amelyet Owen tálalóasztalként azonosított, könnyebbnek bizonyult.

Amikor mindkét darab a helyére került, Sonya gyors örömtáncot lejtett, Clover pedig visszatért az egyik kedvencéhez, a Queen We Are the Champions (Mi vagyunk a bajnokok) című dalához.

– Tökéletesek. Ti vagytok a legjobbak!

Megcsókolta Treyt, majd puszit adott Owennek.

– Meg kell tisztítani őket. – Owen nem javasolt, hanem parancsolt. – Olajozzátok meg.

– Úgy lesz. Holnap meghívócímzés közben megcsináljuk.

– Kézzel címeztek meg százötven meghívót holnap?

– De kérlek – nevetett Treyre Sonya. – Van rá programom.

– És teszünk némi védelmet a szobára, ahogy a műtermemre.

– Ha erre képes vagy – tűnődött Owen –, miért nem látod el védelemmel az egész istenverte házat?

– Láttad, mekkora ez a ház? És őszintén szólva, nem akarom kísérteni a szerencsémet.

– Most pedig vacsorát készítünk ennek a két jóképű férfinak.

– Többes számban? – kérdezte Cleo, miközben Clover Mary Wells klasszikusát, a My Guyt (A pasim) játszotta.

– Enyém a kulimunka.

 

 

Háromkor az óraütéssel és a zongoramuzsika trillájával kezdődött.

A gyerekszobában egy gyászoló anya sírt. A cselédszárnyban egy fiatal ír lány felkiáltott fájdalmában. Egy fiú láztól haldokolva feküdt az ágyában.

Egy férfi bőrfotelben ült, és a vacsora utáni brandyjét és szivarját élvezte, miközben egy másik fát hasogatott.

A bálteremben emberek táncoltak, szellemek a szellemek közt, ahogy az idő repült. A zenészek reelt játszottak, aztán keringőt, majd foxtrottot.

A halottak a menyasszonyokra, a vőlegényekre emelték a poharukat.

Egy bába világra segítette egy haldokló anya ikreit, míg egy másik anya először és utoljára szoptatta meg az övéit.

A hangok, a zene, a sírás viharként erősödött, míg Sonya végül befogta a fülét.

– Hallod ezt? Hallod?

– Igen. – Trey átölelte a lányt. – Megyek, megnézem.

– Ne, kérlek…

A lángok üvöltve lobbantak fel, a teraszajtó kivágódott.

A kutyák felültek, ugattak, és Sonya megesküdött volna, hogy tucatnyit hall kívül és belül. Ugatást, csaholást, vonyítást.

Treyjel együtt kiugrott az ágyból, és együttes erővel próbálták visszazárni az ajtót.

És meglátta Dobbst a falon, a ház felé fordulva, felemelt karral, a mosolya kemény és ragyogó volt a holdfényben.

– Ez nem helyes. Egyáltalán nem helyes. Lát minket.

– Ebből semmi sem helyes.

Trey a fogát csikorgatva bezárta az ajtót.

A szoba megváltozott körülöttük. Virágok borították a falat, a szirmok széle rózsaszínben virított. A kandallóban fahasábok ropogtak.

Az ágy fejtámlájánál egy nő állt, aki kötényt viselt szürke ruhája fölött, a fején sapka ült. Egy izzadságtól csapzott hajú nő vajúdott, miközben mások a lába közt térdeltek az ágyon.

– Trey, istenem, Trey, látod?

– Igen, látom. Szólnunk kell a többieknek.

Sonya szíve megszakadt, miközben megfogta Trey kezét. Eközben a bába azt mondta: – Jön a baba!

Aztán, amikor mások számára láthatatlanul kisiettek, a szoba ismét változott. Clovert látta, aki sápadt volt, mint egy kísértet, és szülési fájdalmak gyötörték.

– Segítenem kell neki! – Otthagyta Treyt, s bár a keze egyszerűen csak áthatolt az ágyon fekvő nőn, érezte a lökést, mintha áramütés érte volna.

– Valaki van itt, Charlie. – Clover zihálva ide-oda dobálta a fejét. – Valaki van itt.

– Senki sincs itt rajtunk kívül, kicsim. Csak te és én. Itt vagyok. Ne aggódj!

– Sonya! – Trey megfogta a lány kezét, elhúzta onnan. – Sonya, maradj velem!

A folyosón emberek siettek tova, vagy sétáltak kényelmesen. Egy pár csókolózott az egyik hálószoba előtt, majd a nő kuncogva behúzta a férfit a szobába.

Egy merev, fekete öltönyös férfi jött ki a könyvtárból egy tálcával, amelyen két brandys kupica volt, és a lépcső felé fordult.

Owen már a szobája előtt állt a morgó Jonesszal maga mellett.

– Úgy tűnik, nagy társaságunk van.

– Cleo!

Sonya rohant volna barátnője szobája felé, amikor Cleo kibotorkált.

– Valaki van az ágyamban. Jézusom, van valaki az ágyamban!

– Megnézem.

Mielőtt Trey bemehetett volna, Sonya elkapta a karját.

– Együtt. Maradjunk együtt.

Az ágyban nem valaki, hanem egy anyaszült meztelen pár feküdt, belemerülve a szenvedélybe.

Sonya nem tudta visszafojtani feltörő nevetését.

– Nem. Egyszerűen nem.

Megfordult, hogy kimenjen, amikor odalent megszólalt az ajtócsengő. És tovább bongott még akkor is, amikor valami nekicsapódott a bejárati ajtónak.

Amikor visszamentek a folyosóra, egy halom ágyneműt cipelő szobalány egyenesen átgyalogolt rajtuk. Egy pillanatra megállt, és összerezzent, miközben hátranézett.

Aztán ment tovább.

Egy nő zöldbársony lovaglóruhában, a fején magas kalappal, amely csálén állt rajta, kilépett egy másik szobából, és a lépcső felé tartott.

Fehér öltönyös, piros csokornyakkendős és kamáslis férfi kocogott felfelé.

– Ez nem a jelen – mormolta Cleo –, de a múlt sem igazán.

– A látvány és a hangok alapján azt mondanám, hogy ez mindenkor. Odakint volt – mondta Trey Owennek. – Dobbs kint volt a falon, a ház felé fordulva. Látott minket. Arra várt, hogy meglásson minket.

– Nézzük meg, ott van-e még.

A kutyák előttük szaladtak, az ajtót ugatták. A macska felpúpozta a hátát és fújt.

Sikolyok és rohanó léptek zaja hallatszott a bálteremből.

– Haldokolnak – mondta Sonya halkan. – A menyasszonyok mind haldokolnak.

Ahogy lefelé indultak, Astrid Poole sántikált keresztül rajtuk, a kezét véres, fehér ruhájára szorítva.

Sonya szíve elszorult, amikor a nő elesett. Újabb sikolyok remegtették meg a levegőt. És amikor Sonya lenézett, nemcsak Astridot látta, hanem Johannát is.

És hirtelen minden abbamaradt, minden eltűnt.

Trey kinyitotta a bejárati ajtót, hűvös, tiszta levegő fogadta.

– Nincs ott.

– Befejezte. – Sonya a hullámtörő gátra meredt, miközben az állatok kirohantak. – Az első és az utolsó menyasszonnyal fejezte be. Megölte őket, megmutatta nekünk, és befejezte.

– Treynek igaza van a mindenkorral kapcsolatban. Hadd szaladgáljanak egy darabig – tette hozzá Owen, miközben becsukta az ajtót. – A fickó a szobámban Camelt szívott, és egy olyan régi telefon volt ott, az a gyertyatartó alakú. És amikor először kijöttem, ott volt egy lány, aki trapéznadrágot viselt. Nem Clover volt. Clover szőke, ő pedig sötét hajú volt.

– Nem csak azokat láttuk, akik itt haltak meg. Ez minden idősík volt egyszerre – ismételte Sonya. – Minden zene és hang a bálteremből. A szolgák és a többiek. Nem mindegyikük halt meg itt.

– Illúziók. – Trey megcsókolta a lány feje búbját. – A legtöbbje illúzió vagy emlék volt.

– A kastély emlékei.

– Igen. – Sonya Cleo felé fordult. – Igen, ez az.

Cleo megdörzsölte kihűlt karját.

– Két hétig jóformán nem is hallottunk felőle, csakhogy ezt meg tudja csinálni. Aztán felbosszantottuk, Son, azzal, hogy újabb szobát vettünk használatba a harmadikon.

– Jó. Remek. Hadd vesztegesse az energiáját ilyen baromságokra. Folytassa csak nyugodtan, az nem változtat a kibaszott tényen. Ez az én házam!

– Rendben, akkor… – kezdte Owen, mire a lány felé pördült.

– Egy Poole építette ezt a házat. Poole-ok építették. A mi házunk. Ez a ház az élőké.

A könyvtárban lévő tabletről megszólalt a Simple Minds Don’t You Forget About Me (Ne feledkezz meg rólam!) című száma.

– Sem most, sem soha. Ez a ház a miénk – mondta újra, és minden szavát düh itatta át. – És mindenkié, aki valaha itt élt, és szerette. Nem érdekel, ha ezernyi szellem ver tanyát itt, akkor vagy bármikor, a fenébe is! Csak egy olyan van, akit nem szívesen látunk. Felbosszant, ha elfoglalunk egy szobát? Várj csak, amíg végzünk, és akkor visszahőzöngheted magadat a pokolba! – A hajába túrva Sonya nagyot fújt. – Most pedig visszafekszem.

Miközben felment a lépcsőn, Trey utána vigyorgott.

– Megértem, miért vagy oda érte – jegyezte meg Owen.

– Méghozzá teljesen. Jobb lesz, ha utolérem. Behívnád a kutyákat meg Pye-t?

– Persze. Menj csak fel te is – mondta Cleónak. – Majd én behozom őket.

– Mindjárt, de előbb egy jó adag whiskey-t akarok. Kérsz te is?

– Most, hogy így mondod. Nézd, az ajánlatom, hogy a nappalid kanapéján alszom, még mindig áll.

– És hálás is vagyok érte, komolyan. De jól vagyok… vagy leszek, kétujjnyi Jameson után. Nem mondom, hogy akkor is így lenne, ha hullát látok az ágyamban. De szexet? Az egészséges.

– Szólj, ha egészséges akarsz lenni.

Cleo kihozta az üveget a kamrából, és mosolygott.

– Valószínűleg te leszel az első.

 

 

A késő reggeli kezdés után Sonya búcsúcsókot adott Treynek, és búcsút intett mindkét férfinak. Összeszedte, amire szüksége volt, és felment a harmadik emeletre. Miután a középső ujját felmutatta az Aranyszoba felé, bement az új ajándékszobába, hogy Owen utasítása szerint letakarítsa és megolajozza a bútorokat.

És már minden csillogott-villogott.

– Megelőztél, Molly. Nagyon szépen köszönöm.

Csípőre tett kézzel körbefordult.

– Tökéletes lesz. Megrendelem a kellékeket… miután kiküldtük a meghívókat, sőt, valószínűleg a bostoni út után. És tudod mit? Boston után Cleóval kiválasztunk egy másik szobát, és rányomjuk a bélyegünket.

A napot a meghívókkal töltötték, aztán átnézték a javasolt menüt – minden részletre kiterjedően –, amelyet Bree megküldött nekik.

– Holnap beugorhatok a faluba, hogy ezeket feladjam. Vagy… – Cleo megtáncoltatta a szemöldökét –, megkérdezhetnénk Annát és Breet, hogy van-e kedvük velünk ebédelni. Beszélgethetnénk egy jót, véglegesítenénk a menüt.

– Tetszik ez a vagy.

– Gondoltam, hogy így lesz. Ráadásul kezded számolni a bostoni útig hátralévő napokat. – Megérintette Sonya fejét. – Ez pedig szórakoztató módon eltereli a figyelmedet.

– Így igaz. Azt mondogatom magamnak, hogy annyit idegeskedhetek, amennyit csak akarok, így még Boston előtt végzek vele. Írok mindkettőjüknek.

 

 

A közelgő út tényleg elvonta Sonya figyelmét, méghozzá szórakoztató módon. És mivel Trey valószínűleg látta az idegességét, és tudott a visszaszámlálásról, másnap este mindannyiukat elvitte pizzázni, és a hét hátralévő részében minden este megjelent vacsorára.

És az egyik este a fülkéhez való polcokkal érkezett.

– Ezek tökéletesek. Köszönöm.

– Nagyon konkrét voltál az elhelyezésükkel kapcsolatban, amikor kérdeztem.

– Igen. Lemértük.

– Mindjárt kiderül, hogy igaza van-e mindkettőnknek. – Mielőtt felvette volna az első polcot, a férfi körülnézett a szobában. – Néhány dolgot még tettél be ide.

– A legtöbbjét Cleo, mivel szabadságon van. A kristályok, gyertyák, az ablakban lévő napfogó mind az övé. A jelek szerint védelem.

– És kicserélted a képeket. Szép választások. Cleo munkái?

– A többsége igen.

– Várj egy percet. – Közelebb lépett egy vadvirágos réthez, a távolban hegyek sötétlettek. – S. MacT.? Ez a tiéd.

– Még a főiskolán csináltam.

– Nagyszerű.

Sonya elnéző mosollyal nézett rá.

– Mondja ezt az a férfi, aki lefekszik velem.

– Mondja ezt az a férfi, aki valami szépet néz. És ez is. Boston, ugye? A folyó. Fogalmam sem volt, hogy ilyesmit is tudsz.

– Ez nem az, amit anyám a szenvedélyemnek nevez, és igaza van. Néha élvezem.

– Csak néha?

Sonya vállat vont.

– Művészi szempontból, azt hiszem, az érdeklődésem és a tehetségem gyakorlatiasabb területekre esik. Szóval a grafika megfelel nekem, és kielégít.

– Bármi tiltakozás a folyosó végéről?

– Egyelőre semmi. Majd lesz. – Sonya hátranézett. – Hadd legyen.

 

 

A harangok szóltak, az ablakok zörögtek, az ajtócsengő hébe-hóba megszólalt, amikor senki sem volt ott. Sonya ezeket ugyanúgy félresöpörte, mint az időnként becsapódó ajtót vagy a hideg szélrohamot.

Fontosabb dolga is akadt, mint egy halott boszorkány hisztije.

A bostoni útra való csomagolási lista élén az állt, hogy mit vegyen fel a prezentációra.

Trey egyszerre tűnt óvatosnak és megbántottnak, amikor Sonya újabb ruhadarabot emelt fel.

– Szép.

– Szép? Istenem! – Sonya azonnal visszaakasztotta a szekrénybe, és egy másikért nyúlt.

– Nem tudom, miért engem kérdezel. Ez csapda, klasszikus csapda.

– Azért téged kérdezlek – kezdte a lány, miközben a tengerészkék kosztümöt tanulmányozta a tükörben –, mert profi vagy, olyan valaki, aki értekezleteken vesz részt, bíróságra jár, és… – A kosztüm csatlakozott az ágy végénél álló, ájulósoknak való kanapén heverő két korábbihoz. – Magam sem tudom, miért téged kérdezlek.

– Bármit is viselsz, nagyszerű leszel.

Sonya erre csak sóhajtani tudott.

– Ez nem válasz.

– Rendben. Megyek, kiengedem a kutyákat.

Amikor a férfi elmenekült, Sonya sms-t küldött Cleónak.

 

Segítség kell ruhaügyben. S. O. S.!

 

Mire Cleo belépett, még három kosztüm várakozott a kanapén.

– Válságszagot érzek. Bemutató napi öltözet.

– Trey egyáltalán nem volt segítség.

Cleo tekintetén látszott, hogy mulat, ugyanakkor kicsit zavart is.

– Nos, persze hogy nem.

– Persze hogy nem – helyeselt Sonya. – Ami egyben azt is mutatja, hogy totál kész vagyok, hogy egyáltalán őt kérdeztem meg. Megszökött.

– Mert nem bolond. Tiszteletben kell tartanod a taktikai visszavonulását.

Cleo, aki esős napi festőruháját, egy túlméretezett inget és cicanadrágot viselt, átnézte a kanapén lévő kupacot. Sonya három kosztümöt emelt ki, a tengerészkéket, a feketét és a szürkét.

– Nem, nem és nem. Akaszd vissza őket.

– De…

– Túlságosan kiszámíthatóak. Remek szabásúak, kiváló az anyaguk… mindig is kivételes ízlésed volt a ruhák terén, de nem akarsz kiszámíthatónak tűnni.

– Nem? Tényleg nem – döbbent rá Sonya.

– Ez a zsályazöld nagyon szép, és jól is áll neked, de megint csak nemet mondok rá. Valami merészebb kell. Semmi minta – jelentette ki, és ő maga is odalépett Sonya szekrényéhez. – Nem, lehetséges, bárcsak felvehetném ezt, de nem.

– Talán valami különlegest.

– És nem. Ez az!

– Jaj, Cleo, tényleg rózsaszínre gondolsz?

– Ez nem rózsaszín, hanem korall. Meleg, nőies, de nem túlzó. Emlékszem, pont térdig ér, tehát a megfelelő hosszúságú, jó a nyakkivágása. A nyakláncomat veszed fel hozzá, az apró aranygyöngyökkel.

– Imádom azt a nyakláncot.

– Pontosan illik ehhez, és a csavart karika-fülbevalódra is vágyom. Te valószínűleg ezzel a krémszínű kosztümkabáttal vennéd fel, de azt mondom, semmi felső. Mivel saját itthoni edzőtermed van, és használod is, formás vállad és karod van tőle. Hadd lássanak egy erős nőt. De ebben – vett elő egy pár krémszínű tűsarkút.

– Az kikészíti a lábamat. Már akkor kikészítette, amikor felpróbáltam. Nem kellett volna megvennem.

– Gyönyörű, szenvedni fogsz, de mesésen fogsz kinézni. Erősnek, rátermettnek, nőiesnek, profinak és mesésnek. Befonom a hajadat halszálkás copfba. Van ehhez a ruhához illő rúzsom. Azt fogod használni.

– Szeretlek, Cleo.

– Hogyan is ne tennéd? Válság elhárítva.

Cleo telefonja a Count on Me (Számíthatsz rám) című dalt játszotta.

– És Clover is egyetért. Csomagold el – parancsolta Cleo.

 

* * *

 

Egy ködös reggelen Trey bepakolta a bőröndöket az autóba. Ha csodálkozott is, hogy minek ennyi holmi egy kétnapos útra, bölcsen nem szólt semmit. S mivel kedves volt neki az élete, nem javasolta, hogy ennyi csomaghoz vigyék a teherautót, amelyet Sonya még sohasem vezetett.

Mindkét lány farmert, pólót és könnyű dzsekit vett fel az útra. Sonya egy Red Sox-baseballsapkát is viselt.

Trey arra gondolt, hogy a lány imádnivalóan néz ki.

És úgy simogatta, kényeztette Yodát, akkora felhajtást csapott körülötte, mintha Cleóval nem is Bostonba készülnének, hanem a Csendes-óceán déli részére.

– Jól megleszünk – biztosította Trey, miközben a lány tovább gügyögött Yodának, és átölelte Mookie nyakát. Cleo is gügyögött, magához ölelte a macskát, aki enyhén érdeklődőnek tűnt.

– Nálad vannak a kulcsok, és rengeteg étel van, ha úgy döntesz, hogy visszahozod őket, és itt éjszakázol.

– Meglátjuk, hogy alakul.

– Még egyszer végigmegyek a listámon.

– Sonya, már háromszor ellenőrizted. Minden a kocsiban van. – Trey magához vonta és megcsókolta a lányt. – Hogyan hiányozhatnál, ha nem mész el?

– Vicces – mondta Sonya, és tényleg felnevetett. – Nagyon köszönöm, hogy vigyázol Yodára. Te pedig légy jó fiú. Nagyon jól fogod magad érezni. Trey, ne felejtsd el… – Nevetve félbeszakította magát. – Nem fogod elfelejteni. Sohasem felejtesz el semmit.

– És elviszed Pye-t Owenhez. – Cleo kissé vonakodva adta a macskát Treynek. – Már várja.

– Elviszem, és igen, várja.

– Oké, rendben. – Sonya még egyszer utoljára körülnézett az előcsarnokban, és nem jutott eszébe semmi más, amivel késleltethetné az indulást. – Készen állunk. – Átölelte Treyt. – Remélem, kicsit hiányozni fogok!

– Máris hiányzol. Írj, amikor odaértetek. Holnap tarolni fogsz.

– Ez a terv. Vágjunk bele, Cleo!

Míg a lányok a kocsihoz mentek és beültek, Trey pedig az ajtóban állt a két kutyával és a macskával, a telefonja Fleetwood Mac Go Your Own Way (Járd a saját utadat!) című számát játszotta.

– Úgy tűnik, azt teszik.

Mivel elég ügyesen zsonglőrködött az időbeosztásával, becsukta az ajtót, és hátrament a konyhába egy újabb csésze kávéért.

És hogy a kastélynak és a lakóinak legyen ideje megszokni, hogy egyedül van a házban.

Collin halála után és Sonya érkezése előtt így is volt. De a lány érkeztével minden megváltozott. A kastélyban jócskán megnőtt az aktivitás.

Ha csak nem adódik valami vészhelyzet, feltett szándéka volt, hogy a kastélyban tölti azt a két éjszakát, amíg Sonya és Cleo távol van. Számított rá, hogy Owen csatlakozik hozzá, de ha nem, akkor is itt marad.

Látni akarta, mit tartogat Dobbs, amikor haragjának jelenlegi tárgya nincs a közelben.

Miközben a kávéját kortyolgatta, fölötte három ajtó éles, gyors csattanással bevágódott.

Trey csak mosolygott. Ennél azért sokkal többet kell tennie.

Kiitta a kávét, elöblítette a bögréjét.

– Oké, banda, kocsikázunk egyet.

Ismerve a macskákat, felkapta Pye-t arra az esetre, ha az esetleg úgy döntene, hogy eltűnik, macska lévén.

Odakint a kutyák beugrottak – vagy Yoda esetében inkább bemásztak – a teherautó hátsó ülésére. A macska elöl gömbölyödött össze. Trey hátrapillantva látta, hogy egy árnyék mozdul a könyvtár ablakában.

Mi a fene, gondolta, és intett.

Félig-meddig abban reménykedett, hogy az ablak kinyílik, és Clover ismét kihajol rajta. De a válaszintést túlságosan tétovának és félénknek találta Cloverhez képest.

Ahogy elhajtott, a kastély elhallgatott, mintha visszafojtotta volna a lélegzetét.

Aztán az Aranyszobából vad, diadalmas nevetés harsant.


HUSZONKETTEDIK FEJEZET

A bostoni forgalomba érve Sonya a kormány mögött módosította a gondolkodását és a stratégiáját.

És ezt is hozzáadta azon okok listájához, amelyek miatt nem hiányzott neki annyira a város, ahol született és felnőtt, mint amennyire számított rá.

Ó, persze vannak dolgok, amelyek hiányoznak, ismerte el. Az édesanyja verseny nélkül az első helyen végzett. De hiányzott neki a Charles folyó, a botanikus kertek, a városi park. Nincs több hirtelen ötlettől vezérelt látogatás a Fenwayben, sem kirándulás a kedvenc éttermeibe, kávézóiba és bevásárlóhelyeire.

De mindez nem hiányzott annyira – az anyját leszámítva –, mint amennyire számított rá, amikor a fagyos télbe visszafelé tette meg az utat.

Mindig is szerette a házat, ahol felnőtt, és a benne megélt emlékeket. Szerette a saját lakását is, a környéket, de mindig is úgy tekintett rá, mint ideiglenes megállóhelyre azon az úton, amelynek végén örökre otthonra talál.

De most, hogy visszatért, ráébredt, hogy Boston is csak egy másik megállóhely volt. Fontos, alapvető állomás, de ő már továbblépett.

És nem bánta meg.

– Milyen érzés? – kérdezte Cleótól.

– Mintha látogatók lennénk. Pontosan úgy, mint amikor visszamegyek Lafayette-be. Szerettem ott élni, szerettem itt élni. De most? Csak látogató vagyok. És neked?

– Kíváncsi voltam, és talán aggódtam is, ezért nem jöttem vissza mostanáig. De én is ugyanígy érzek. Ha mindez nem történt volna meg, azt hiszem, boldog lennék itt. De megtörtént, és most már nem lennék.

Boldogult a forgalommal – igaz, eltelt néhány hónap, de évek gyakorlata volt mögötte –, és végül kijutott belőle gyerekkorának lombos környékére.

Virágzott a som, kinyíltak a tulipánok, a díszcseresznyefák rózsaszín virágdíszbe öltöztek.

– Egy-két hét múlva ezt látjuk otthon is – jósolta Cleo.

Otthon, gondolta Sonya, a tengerparti kastélyban.

Igen, most már csak látogatók itt.

De ott volt az aranyos, kétszintes ház, ahol felnőtt, a dús lombú vörös juharral és anyja kocsijával a felhajtón.

Ez is mindig otthon lesz.

– Mondtam neki, hogy nem kell szabadnapot kivennie.

– És azt hitted, nem fog?

Sonya megrázta a fejét, miközben beállt anyja autója mögé.

– Tudtam, hogy kiveszi a napot. Annyira örülök, hogy megtette!

Még ki sem mondta, Winter kiszaladt a házból.

Kőszürke farmert viselt, és könnyű, élénk rózsaszín pulóvert.

Sonya kiugrott az autóból, és érezte, hogy szúr a szeme, ahogy az anyja átölelte.

– Ó, hiányoztál! Olyan nagyon hiányoztál! – Sonya belebújt anyja ölelésébe. – Egészen mostanáig nem is tudtam, mennyire.

– Kicsikém. Annyira örülök, hogy látlak, tényleg látlak! – Amikor elhúzódott, Winter mogyoróbarna szeme is nedves volt. – És milyen jól nézel ki!

– Én is kérek.

– Cleo! – Winter megfordult, hogy őt is megölelje. – Nagyon örülök, hogy itt vagy. Hogy mindketten itt vagytok. Hadd lássalak benneteket… Ó, mindketten csodásan néztek ki! Nem panaszkodhatok, amikor látom, milyen jót tesz nektek Maine. Az én lányaim!

Mindkettőjüket magához vonta egy újabb ölelésre.

– Vigyük be a holmitokat. Mindenről mindent hallani akarok.

– Két napja beszéltünk FaceTime-on, anyu.

– Az más. Ó, a holnapi prezentációd képei! Látni akarom őket. Mindent látni akarok.

Amikor behordták a holmikat, minden csodálatosan ismerős volt. A hangulatos nappali, ahol anyja már kitakarította a kandallót a meleg időre való tekintettel, és gyertyákat tett a kandallópárkányra; az apja festménye a kandalló felett… az ösvény a ködös erdőn át. Derűs tavaszi virágok pompáztak egy vázában.

És… Sonya beleszimatolt a levegőbe.

– Valaminek csodálatos illata van, de mondtam, hogy ne főzz.

– Addig nem te vagy a főnök, amíg öreg és rokkant nem leszek, de akkor is meg kell küzdened velem. Citromos sifon torta.

– A legnagyobb kedvencem.

– Akárcsak az enyém – csatlakozott hozzá Cleo.

– Először finom tavaszi salátát eszünk perectésztából készült zsemlével, aztán mimózát iszunk.

– Már lépésekkel előtted járok – állította Cleo –, de ha nem pisilhetek most rögtön, nagy baj lesz. Ezt felviszem a szobámba… még mindig az ittalvós szobám, igaz?

– Mindig.

– Fel akarom akasztani az asszisztensi ruhámat. Son, neked is ezt kellene tenned a sajátoddal, hacsak nem akarjuk a vasalást is hozzáadni a listánkhoz.

– Én ugyan nem. Kicsomagolok, aztán… Nem, előbb írok Treynek, kicsomagolok, aztán jöhet a mimóza.

– Megkért, hogy írj neki, amikor ideértél? Ez újabb jó pont – döntötte el Winter. – A végleges értékelést csak akkor adom meg, amikor végre találkozom vele. Most pedig helyezkedjetek el mindketten.

Amint ez megtörtént, Cleo még várt néhány percet, mielőtt lement, hogy anya és lánya kettesben lehessenek.

– Nézzenek oda, milyen szép asztal! A legszebb étkészleted, tulipánok és fátyolvirág, a nagymamád csipketerítője.

– Szeretem, ha van valami ürügyem a felhajtásra. Tudom, hogy azt mondtad, szeretnél elvinni vacsorázni ma este, de…

– Nincs ellenvetés. – Sonya az anyjára szegezte az ujját. – Nem főzöl. Cleo sem.

– Még mindig nem tudom elhinni, hogy Cleo főz.

– Azt hiszem, ez őt is meglepi. Nemcsak az, hogy tud, hanem az is, hogy szeret.

– És nézz csak magadra! – Miután kivette a pezsgőt a hűtőből, Winter behajlította a karját, megpaskolta a bicepszét.

– Tudom, ugye? – Sonya is behajlította a sajátját. – Ki gondolta, hogy ez itt van? És engem is meglep, de valójában élvezem a saját otthoni edzőtermemben, a többnyire másnaponkénti edzést egyedül.

– Nos, Maine és ezek az edzések igazán jól állnak neked. Ahogy a szerelem is.

– Ó, nos… – Sonya mosolyogva megmozgatta a vállát. – Igazából még nem hangzott el a nagy Sz betűs szó. Az igazán nagy szó.

– Felismerem a szerelmet, amikor látom. Amiről az jut eszembe, hogy nem láttam, amikor Brandonra és rád néztem.

Ha az anyjának nem mondhat el mindent, akkor kinek?

– Soha senki iránt sem éreztem így, és ami még több… Igazán kedvelem Treyt nagyon sok okból kifolyólag. Nem tudom, mit árul el rólam, hogy nem éreztem ezt… nem komolyan, nem őszintén, valaki iránt, akihez feleségül akartam menni.

– Azt, hogy majdnem hibát követtél el. De nem történt meg, és csak ez számít. Azt mondtad, szerinted holnap Brandon vezeti a By Design prezentációját.

– Meglepődnék, ha nem így lenne. Brandon jó, anyu, nagyon jó.

– Te jobb vagy.

Azzal Winter kihúzta a dugót.

– Hallottam! – jött be Cleo. – Mielőtt töltenél, hoztam neked valamit.

Rózsaszínű szalaggal átkötött, dombornyomott fehér papírba burkolt csomagot nyújtott át Winternek.

– Köszönet, hogy elvitted a holmimat Maine-be, mielőtt átköltöztem, hogy recepteket küldtél, és hogy a főiskola óta a bostoni anyukám vagy.

– Az első egyáltalán nem volt gond, a második meglepő öröm volt, és a harmadik… színtiszta öröm.

Amikor kibontotta a bekeretezett képet, Winternek ismét könnybe lábadt a szeme.

– Ó, Cleo!

– Ezt meg mikor csináltad? – Sonya előjött a pult mögül. – Nem is mondtad.

– Nem kell mindent tudnod.

Az álomszerű akvarell Sonyát ábrázolta profilból, amint a hullámtörő gát falán ült féloldalasan, a hajába belekapott a szellő. Yoda mellső mancsaival a térdére támaszkodott, Sonya pedig a kutya fején pihentette a kezét.

– Gyönyörű, Cleo, ez egyszerűen gyönyörű! Kicsim, nézd, milyen elégedett vagy.

– Egy nap kinéztem, s te ott voltál, pont így. És azonnal tudtam, ez olyan ajándék, amelyet Winternek kell megkapnia.

– Kincsként fogom őrizni, és mindennap, amikor ránézek, tudni fogom, hogy az én kicsikém ott van, ahol boldog.

Ebéd és mimózák, torta és kapucsínók mellett beszélgettek mindenféléről.

Winter addig erősködött, míg felállították az állványt, és végigfutottak a prezentáción.

Csendesen, rezzenéstelen arccal ült, a lábát keresztbe téve, kezét a térdén összekulcsolva.

A végén Winter udvariasan tapsolt, majd felujjongott és felugrott.

– Briliáns! – Szorosan átölelte Sonyát. – A lányom ragyogó! Akárcsak a legjobb barátnője. A Ryder Sports ostoba, ha nem a te kampányodat választja. Az a legjobb.

– Nem láttad a By Designét.

– Nem is kell – legyintett Winter. – A tiéd ütős, és van benne szív. És a képek?

Kezét összekulcsolva tanulmányozta a plakátokat, amelyek egykor csak ötletek voltak a hangulattáblán.

– Megint csak briliáns. Cleo, mesésen festesz!

– Egyszerűen nem tehetek róla.

Winter fél kézzel nevetve ölelte át.

– És Trey? Nagyon jóképű. Ő pedig Owen, ő is nagyon jóképű. De mind azok vagytok, és a többiek? Emberek, nem modellek, nem színészek, és ez is része annak, hogy briliáns az egész.

– Jócskán megnövekedett egóval megyek bele a prezentációba.

– Helyes. Úgy is kell. Szeretném, ha megtennél nekem valamit.

– Tudod, hogy meg fogom.

– Szeretném, ha nekem is megrendelnéd ezt a bemutatót. Meg akarom kapni.

– Persze, de…

– Ez a te munkád, a te képeid. Ki akarom akasztani az irodámban. Most pedig – mondta Winter –, menjünk vásárolni!

 

 

Azon az estén a kastélyban Trey megosztott egy pizzát Owennel.

– Dobbs nem örült, amikor visszajöttem.

– Tényleg? – Owen vállat vont. – A fenébe vele!

– Clover viszont igen. A telefonom fél órán át zenélt. Hogy bírta a macska?

– Jól. Jones kicsit megsértődött, de minden rendben. – Barátja körülnézett, amikor megszólalt a csengő. – Várunk valakit?

– Senki sincs az ajtónál. A kutyák kint vannak, ugattak volna. Ez az új szórakozása. Mielőtt ideértél is csinálta, ez már a negyedik alkalom.

– Ki tudom kapcsolni a csengőt.

Trey oldalra biccentette a fejét.

– Gondolod, hogy az megállítja?

– Igazad van. Mi lenne, ha miután itt végeztünk, lemennénk, és keresnénk egy filmet, amelyben sokat robbantgatnak? Az majd felbosszantja.

– Jól hangzik.

Miközben a képernyőn egymást követték a robbanások, a macska összegömbölyödve feküdt közöttük a széken, a kutyák elnyúltak a padlón, a cselédhívó harang pedig szüntelenül csilingelt. A terem ajtaja kétszer is kinyílt és becsukódott.

Trey pattogatott kukoricát ropogtatott.

– Elég gyenge műsor tőle.

– A film akciódúsabb.

És háromkor Trey kilépett az erkélyre. Owen kinyitotta az ablakát, és kihajolt.

Együtt nézték, amint Dobbs a mélybe veti magát.

Trey Owenre nézett.

– Viszlát reggel.

– Viszlát.

Trey bement, Owen is becsukta az ablakot.

És a kastélyra csend borult.

 

 

Másnap Sonya felvette a korallszínű ruhát, Cleo aranygyöngyeit, a csavart karika-fülbevalót. Kétszer annyi időt töltött a sminkjével, hogy teljesen biztos legyen benne, nem esett túlzásba, de nem is tett fel túl keveset.

Kihagyta a reggelit, a gyomra nem vette volna be.

Cleo jött be egy tálcával, amelyen fél bagel, egy tálka bogyós gyümölcs és két kóla volt.

– Tudom – mondta, mielőtt Sonya visszautasíthatta volna. – Talán nem olyan emberrel laktam egy szobában, aki nem tudott enni, ha aggódott a rá váró vizsga miatt? De a prezentációd csak kettőkor lesz, és addig kell, hogy legyen valami a gyomrodban.

– Igazad van. Tudom, hogy igazad van. Megesküdtem, hogy mostanra leszámolok az idegességgel, de elbuktam.

– Még van idő. Most pedig ülj le. Megcsinálom a hajadat.

– Ami szintén visszavisz a főiskolai időkbe. Tudod, hogy anyu miért ment el ma reggel dolgozni?

– Hogy ne nyüzsögjön körülötted, amivel felidegesítene, amitől aztán ő is ideges lenne, amiért felidegesített. – Cleo felsóhajtott. – Szeretem Wintert.

– Én is.

Ha már úgyis ott volt, Sonya bekapott pár szem bogyót, aztán úgy döntött, legalább a bagelt elrágcsálja.

– Ma reggel írtam Treynek. Owennel a kastélyban éjszakáztak. Pizzáztak és moziztak.

– Én meg Owennek írtam, hogy megkérdezzem, hogy van Pye. Azt írta vissza, hogy „Jól. A fenekemen aludt.” Tudod, az enyémen sohasem aludt, de az övén? Kicsit bosszantó.

Sonya a tükörben figyelte a varázslatot, miközben Cleo hosszú, művészujjai dolgoztak.

– Mivel az unokatestvérem, úgy érzem, elmondhatom anélkül, hogy szexuális felhangja lenne. Remek feneke van.

– Ezt a tényt már én is észrevettem.

– Tervezel többet is azon kívül, hogy észrevetted? Azért beszélek erről, hogy eltereljem a figyelmemet, szóval járj a kedvemben.

– Ezt még mindig fontolgattam egészen addig, amíg Dobbsnak nem volt az a vad dührohama. Owen utánam és Pye után jött, és nem hordott le miatta. Azt mondta, ő is ugyanezt tette volna. Szóval azt tervezem, hogy megpróbálom vele, amikor az idő megfelelőnek tűnik, és meglátjuk, illünk-e egymáshoz ezen az alapvető területen.

– Én is erre gyanakodtam.

– Nem kapkodom el. Azt hiszem, komolyan azt hiszem, hogy aminek a kastélyban történnie kell, ahhoz mind a négyünkre szükség van. Mivel ezt szilárdan hiszem, nem fogom elrontani a szex miatt.

– Azt hiszem, igazad van négyünkkel kapcsolatban, és nem hiszem, hogy bármit is elrontanál. – Egy újabb falat bagel után Sonya a kóláért nyúlt. – Hozzád hasonlóan ő sem tűnik olyan típusnak, aki hagyja, hogy a szex megzavarja a barátságot és a családot. Mi négyen barátok és család is vagyunk.

Cleo rámosolygott barátnőjére a tükörben.

– Azok vagyunk, ugye? És ez az, ami legyőzi Dobbst. És ez a haj? Én mondom, tökéletes, és egy újabb ok, amiért téged akarnak majd.

– A frizura remek, és igazad volt abban, hogy egyek valamit. Valamint a ruhával kapcsolatban is… jó passzban vagy. Még akkor is, ha most fel kell vennem ezt a lábgyilkos cipőt.

– Ne foglalkozz vele – tanácsolta Cleo, és megveregette barátnője vállát.

Sonya felvette a cipőt, aztán felállt, és a tükörben szemügyre vette kettejüket, ahogy egymás mellett állnak. Cleo mustársárga ruhát viselt, amely nemcsak a haja változatos tónusait emelte ki, hanem a szemét is.

És varázslatos módon harmonizált Sonya korallszínű ruhájával.

– Látom már a terved zsenialitását. Nőies, de nem puhány. Úgy nézünk ki, mint az erős színekkel megfestett tavasz.

– Semmi unalmas vagy kiszámítható. Okos nők, akik tudják, hogyan kell időt szánni arra, hogy jól nézzenek ki.

– És már nem is vagyok olyan ideges.

– Aki magabiztosnak tűnik, az magabiztos – jelentette ki Cleo. – Kezdődjön a buli!

Sonya tudta, hogy ami az idegességéből maradt, azzal már megbirkózik. A Ryderhez vezető út időt adott neki, hogy megnyugodjon. Tudja, mit és hogyan kell tennie, tehát megteszi.

A többi már nem az ő kezében van.

Leparkolt a sokemeletes tégla- és üvegépület mélygarázsában, vállára vette a laptoptáskát, Cleo is a sajátját. Ketten cipelték a lifthez az állványt és a résztvevőknek szánt mappákat tartalmazó dobozt.

– Szerinted milyen dalt játszana most Clover? – tűnődött Sonya.

– Ah… Legyen Kesha és a Woman (Nő).

– Ez az. Ez tökéletes. Nem semmi nők vagyunk.

– Így igaz, bébi.

Felvidulva lifteztek fel az előcsarnokba.

Sonya a Rydernek végzett korábbi munkájából úgy emlékezett a helyre, mint ami tiszteli a hagyományokat. A Ryder-logó egy kis recepciós pult mögött lobogott; a tompa, füstös szürke csempepadló jól harmonizált a halványkék falakkal. Két, tengerészkék szék fogott közre egy asztalt, fölötte pedig az alapító arcképe lógott.

Sonya bejelentkezett, majd az útmutatásnak megfelelően fellifteztek a hetedik emeletre.

A liftben Cleo a Womant dúdolta, amivel megnevettette Sonyát.

– Ez az a nap, amelyért dolgoztál, barátnőm.

– Az, és akarom is, Cleo, de rájöttem, hogy nem ez az alfa és ómega számomra. A Visual Art jól megy. Jól csinálom. Több mint jól. Ez elveszi a dolog élét.

– Az nem árt.

Amikor kiléptek a liftből, a Ryder egyik munkatársa üdvözölte őket.

– Ms. MacTavish, Lauren Cooper vagyok. Elkísérem a konferenciaterembe, és segítek az előkészületekben.

– Köszönöm. Ms. Fabares ma velem fog dolgozni.

– Örülök, hogy mindkettőjüket megismerhettem. Jöjjenek velem, kérem.

A folyosó ablakain fény áradt be, az ablakok közt különböző Ryder sporteszközök bekeretezett képei lógtak. Ahogy elindultak, Brandon Wise jött velük szembe.

Elegáns, tengerészkék, hajszálcsíkos öltönyt viselt (hála istennek, hogy nem a tengerészkék öltöny mellett döntött, gondolta Sonya) frissen vasalt fehér inggel – Sonya tudta, hogy francia mandzsettás, és a mandzsettagombon rajta van a monogramja –, valamint tengerészkék-bordó csíkos nyakkendővel, amelyet dupla Windsor-csomóra kötött. Oxford fazonú cipője pontosan megegyezett sötétbarna bőr aktatáskájának színével.

Frizurája tökéletesen illett sima, „nem vagyok filmsztár, de úgy nézek ki, mintha az lennék” arcához, szőke tincsein megcsillant az ablakokon beáradó napfény.

Csupa báj mosolya úgy terjedt, mint a nap fénye.

– Mr. Wise, nem tudtam, hogy még itt van.

– Éppen távozom, Lauren. Mirandával beszédbe elegyedtünk, miután a csapat többi tagja kiment, és elszaladt az idő. Szia, Sonya. Jól nézel ki.

– Köszönöm, jól is vagyok.

Cleónak csak kurtán bólintott.

– Cleo.

A lány hasonlómód viszonozta.

– Seggfej.

Brandon szája megremegett, de a mosolya nem hervadt le.

– Szóval, hogy állnak a dolgok az isten háta mögötti Maine-ben?

– A tengerparton van, és nagyon szép. Most pedig ha megbocsátasz.

– Ha lenne egy perced… Lauren addig megmutatja a… az asszisztensednek, hová vigye a felszerelésed.

– Tényleg csak egyet tudok rád szánni. Mindjárt megyek utánad, Cleo. Minden rendben – tette hozzá.

– Hadd vegyem azt el! – Lauren bocsánatkérő pillantást küldött Sonya felé, és elvette tőle, ami nála volt. – A konferenciaterem a folyosó végén van.

– Igen, emlékszem. – Miközben a két nő elment, Sonya a ritkán viselt órájára nézett. – A perc most kezdődik.

– Nem áll jól neked a keménykedés – mondta Brandon könnyedén. – Úgy tűnik, felszedtél néhány kilót. Próbálod a kis cégedet vezetni, távol az eseményektől? Nem csodálom, hogy a stresszevésben keresel vigaszt.

– Nem híztam, és élvezem a szabadúszó létet. Ha arra akarod használni a percedet, hogy a külsőmre tégy megjegyzéseket…

– Érzékeny, de mindig is az voltál. Arra gondoltam, úgy tisztességes, ha elárulom, ez a munka már az enyém. Miranda most erősítette meg. Tudom, hogy Burt… fogalmazzunk finoman, kedvel téged, és kierőszakolta számodra ezt a bemutatót. De a munka az enyém, és ez nem kellene, hogy meglepetésként érjen.

Sonya megmerevedett, amikor a férfi megfogta a vállát.

– Vedd le rólam a kezed!

Brandon levette, és felsóhajtott.

– A régi idők emlékére szerettelek volna megkímélni ettől a kínos helyzettől. Maradj csak a kispályás honlapjaidnál, Sonya. A Ryder nagypályás, te meg egyszerűen nem vagy az. Soha nem is leszel.

– Pontosan annyi figyelmet szentelek a tanácsodnak, amennyit érdemel. Most pedig, ha megbocsátasz, túllépted az egy percedet, és ennél többet nem kapsz tőlem.

– Annyi együtt töltött idő alatt észre sem vettem, mennyi ribancság van benned. Az eljegyzésünk felbontása volt a legokosabb dolog, amit valaha is tettem.

– Jézusom, Brandon, te tényleg szánalmas vagy!

– Már vesztettél, Sonya – szólt még utána, amikor a lány elsétált. – Soha nem is volt esélyed.

– Majd meglátjuk – mormolta Sonya. – Majd meglátjuk, a rohadt életbe!

Amikor a konferenciaterembe ért, az állvány már fel volt állítva, a mappák ki voltak készítve a hosszú asztalra. Egy másik munkatárs a vizespoharakat töltögette.

– Ms. MacTavish…

– Sonya.

– Sonya – helyesbített Lauren. – Szeretnék bocsánatot kérni. A By Design bemutatója majdnem negyven perccel ezelőtt véget ért. Fogalmam sem volt róla, hogy Mr. Wise itt maradt.

– Semmi gond. Csak tanácsot akart adni.

– Seggfej – morogta Cleo. – Orvtámadás.

– Nem számít – mondta újra Sonya.

– Mindenesetre elnézést kérek. Miranda Ryder és a többiek, akiknek a bemutatót tartja, az igazgatói ebédlőben vannak. Nyilvánvaló, hogy Mr. Wise nem volt ott. Hozhatok önnek valamit?

– A víz jó lesz. Cleo?

– Nekem is.

Beállították a diavetítést a nagy fali képernyőre, lefuttattak egy gyors tesztet.

Amikor Lauren kiment, Cleo Sonyához fordult, és megölelte.

– Megkérdezném, hogy jól vagy-e, de lerí rólad, hogy nagyon is.

– Nem alfa és ómega számomra, de akarom. Elintézte, hogy jobban akarjam.

– Még van pár perced. Nem akarsz kiszaladni a női mosdóba, hogy belerúgj valamibe azzal a mesés cipőddel?

– Nincs rá szükségem. Brandon… az orvtámadás illik rá… energetizált, és ezt ki is használom.

Burt Springer lépett be először, magas, robusztus férfi, a hajában ősz szálakkal, mélyen ülő, barna szemmel. Egyenesen Sonyához ment, és a kezét a sajátjába fogta.

– Sonya, csak egy pillanatot szerettem volna önnel, hogy elmondhassam, mennyire örülök, hogy itt van, és alig várom, hogy lássam az ötleteit.

– El sem mondhatom, mennyire hálás vagyok a lehetőségért.

– Kiérdemelte. – Cleóhoz fordult. – Burt Springer.

– Cleo Fabares. Örülök, hogy megismerhetem. Sonya elmondta, mennyire élvezte az önnel való munkát.

– Ez kölcsönös. – Aztán a homlokát ráncolta. – Miért olyan ismerős ez a név? Nos, azt tudom, hogy még nem találkoztunk, mert hogyan is felejtettem volna el? Várjunk csak! Nem lehet, hogy ön az a Cleo Fabares, aki az unokám kedvenc könyvét illusztrálta? Jessie legjobb napja.

– Én vagyok.

A férfi elragadtatottan csettintett.

– Ismertem a nevet. Nem csoda. Eva négyéves, és imádja azt a könyvet. Vettem egy másodpéldányt, hogy a nagyiéknál is meglegyen. Össze sem tudom számolni, hányszor olvastuk fel neki. Bár mostanra már ő olvassa nekünk. Imádja a képeket, különösen azt, amikor Jessie a labdamedencébe ugrik. Ha lenne nálam egy példány, dedikáltatnám önnel.

– Gondoskodom róla, hogy kapjon egyet, amelyet a szerző és én is aláírtam.

– Ezzel a világ legjobb nagypapájává avat engem. – Névjegykártyát vett elő. – Várjon csak, amíg a feleségemnek elmondom! Együtt dolgoznak Sonyával a Visual Artnál?

– Sonyával a főiskola óta barátnők vagyunk.

– És jelenleg lakótársak is – tette hozzá Sonya. – Cleo ma az asszisztensem lesz.

– Nem kell mondanom, hogy sok szerencsét kívánok, de azért mondom. És itt jönnek a többiek. Vegyen le a lábunkról.

Sonya ismert néhányat az asztal körül helyet foglaló tizenöt ember közül a Rydernek végzett korábbi munkájából, másokat pedig hírből és a bemutatóhoz végzett kutatásokból.

Windon Ryder volt a pénzügyi igazgató, Lowell Ryder pedig a marketingalelnök. Miranda Ryder ült az asztalfőn, de amennyire Sonya tudta, mindennek ő volt a feje.

A Ryderek három nemzedékét kell lenyűgöznie, és voltak még tizenketten a teremben, akik szintén beleszólhatnak a döntésbe.

Sonya készen állt.

– Jó napot kívánok. Sonya MacTavish vagyok a Visual Arttól, ő pedig Cleo Fabares, aki ma segíteni fog nekem. Szeretném megköszönni ezt a lehetőséget, hogy…

– Úgy tudtam, hogy ez egy egyszemélyes vállalkozás – szakította félbe Miranda. – Kibővítette a céget?

– Nem. – Sonya egyenesen a nő acélszürke szemébe nézett. – Ms. Fabares a barátnőm, és ma önkéntes segítségként van itt.

– Mielőtt elkezdené, tudnia kell, hogy a By Design, a cég, amelynél korábban ön is dolgozott, már megtartotta a bemutatóját.

– Igen, tudom. És bizonyára, mivel a By Design kivételes és kreatív vállalkozás, a bemutatójuk megfelelt az elvárásaiknak. Bízom benne, hogy az enyém is meg fog.

– Miért hagyta ott az állását? Laine Cohen és Matt Berry, ahogy ön is mondta, kivételes és kreatív vállalkozást épített fel.

– És nagyon sokat köszönhetek nekik. Csodálatos volt velük dolgozni. A döntés, hogy otthagyjam a By Designt és saját vállalkozásba kezdjek, nem volt könnyű, sem hirtelen ötlettől vezérelt, de számomra ez volt a helyes döntés. Már csak azért is, mert Maine-be költöztem.

– Egyszemélyes vállalkozásként?

– Igen, amit sohasem tudtam volna megtenni a By Designnál kapott alapok nélkül. A mappáikban, ahogy kérték, ott vannak a minták a Visual Art elindulása óta végzett munkáimból. A szabadúszást kihívásnak és egyben kielégítőnek is találtam, és nagyra értékelem a lehetőséget, hogy bemutathatom a Ryder Sportsra vonatkozó elképzeléseimet, amely vállalkozás, akárcsak én, a családban és a közösségben gyökerezik.

Cleóra nézett, aki elindította a diavetítést, és Sonya belekezdett.

Megmaradt a jelen pillanatban, bár utólag minden pillanat összemosódott. Kérdésekre válaszolt – valóban felmerültek azok a bizonyos műszaki kérdések –, és miután megtette, elfelejtette a válaszait.

Amire viszont emlékezett, és mindig is emlékezni fog, hogy Burt kijött utána a folyosóra és ismét megfogta a kezét, majd a fülébe suttogta: – Levettél minket a lábunkról.

Sonya nem szólalt meg, amíg a liftajtó be nem csukódott.

– Miranda Ryder olyan kemény volt, mint amilyennek gondolom?

– Keményebb. – Cleo nagyot fújt, a szemét forgatta. – Ijesztően kemény. Tetszett. Harminc vagy negyven év múlva szeretnék ő lenni. Most pedig mondanék valamit, nem mint a barátnőd, nem is mint az ideiglenes asszisztensed. Készen állsz?

– Igen.

– Király voltál!

– Nem emlékszem rá. – Mivel hidegnek érezte, összedörzsölte a két kezét. – Az egész összemosódott. Talán később majd eszembe jutnak a dolgok.

– Figyeltem, néztem az arcokat, amikor csak tudtam. Tetszett nekik, Son, tényleg tetszett.

– Most félrerakom. Muszáj megtennem.

– Aha. Elmeséled, mit mondott neked az a seggfej?

– Részletesen. De előbb leveszem ezt a cipőt, hogy újra érezzem a lábamat, és veszek néhány nagy levegőt. Aztán elviszlek benneteket anyuval vacsorázni.

– Akkor elárulom neked, hogy anyukádnak más tervei vannak. Most otthon van, és a híres fokhagymás-zsályás sült csirkéjét készíti. Azt szeretné, ha ma este otthon lennél. Ha pihennél. Ha mindannyian pihennénk.

– Tudod mit? Én is ezt akarom. Jó munkát végeztünk, és most elengedem. A jól végzett munka tudata elég.


HUSZONHARMADIK FEJEZET

Minden percet élvezett gyermekkora otthonában a két nővel, akiket a legjobban szeretett.

A prezentáció homályának egy része eloszlott, és ami nem, azt Cleo kitöltötte.

Vacsora után, immár kényelmesen, pizsamában ültek a nappaliban borral és a citromos sifon tortával.

– Nem hiszem el, hogy az a rohadék közvetlenül a bemutatód előtt talált meg.

– Winter MacTavish! – horkant fel Cleo. – Ezzel a szájjal csókolod meg a lányodat?

– Még szép – mondta Winter, és hogy bebizonyítsa, előrehajolt, és megcsókolta Sonyát. – Ráadásul azt állította, hogy ő bontotta fel az eljegyzést.

– Könnyű átírni a történelmet, és saját magadat tenni meg a darab hősének. – Sonya vállat vont. – Ilyennek látni őt… Ilyen sunyinak, önelégültnek és lekezelőnek… Csak még elszántabbá tett, hogy megmutassam, mit tudok. És ettől még jobban értékelem Treyt. Ma este is ott vannak – tette hozzá. – Trey és Owen, a kastélyban. Felhívtam, amikor felmentem átöltözni. Nem kellene ezt tennie… sem neki, sem Owennek. Szerintem úgy érzi, és Owen is, hogy nemcsak Yodára és Pye-ra vigyáznak, hanem a kastélyra is, és mindenre, ami benne van. – Kortyolt a borából. – A múlt éjjel ismét végignézték, amint Dobbs leugrik.

Winter megborzongott.

– Ezt el sem tudom képzelni. És nem is igazán akarom. Szívesebben képzelem el azt a lányt… mert csak lány volt, aki apádnak életet adott, és zenél neked, vigyáz rád. Jó tudni, hogy apádnak négy festménye is van a kastélyban. Az egyik, amelyet magaddal vittél, és az a három, amit ott találtál. Ez sokat jelent nekem. Ezáltal ő is ott van veled.

– És itt, veled.

– Mindig. Azon tűnődöm, vajon a tudat, hogy apád… velem van, megkönnyítette-e, hogy elfogadjam, ami a kastélyban zajlik. Aggódom érted… értetek, mindkettőtökért – vallotta be Winter. – De kevésbé aggódom, tudva, hogy ott vagytok egymásnak, és hogy ott van Clover, Molly és a többiek, akikről meséltél.

– És a jövő hónapban néhány napig te is ott leszel.

– Alig várom. Summer ma felhívott. Megkapta a meghívásodat. Nem kérdeztem, őt is meghívtad-e, mert nem akartam nyomást gyakorolni rád.

– Anyu, nem hibáztatom azért, amit Tracie tett. Ő döntött úgy, hogy hempereg Brandonnal… többször is. Ez nem az anyja hibája.

– Eljön. Martinnal együtt. Szobát foglal a szállodában.

– Van hely a számukra. Szívesen látjuk őket a kastélyban.

– Martin? Szellemek? Soha! – Winter jót nevetett a gondolatra. – Ha Summerrel valaha is elmegyünk oda egy testvéri kirándulásra, akkor maradna. De Martin holtbiztos, hogy nem.

– Elfelejtettem. Ijesztő filmeket sem néz soha. – Sonya önkéntelenül is elvigyorodott, ahogy ez eszébe jutott. – Egyetlen éjszakát sem bírna ki a kastélyban.

– A nagyszüleid is el akarnak majd menni, mind a négyen. Ha összejön, nekik is jobb lesz a szálloda. Bízd rám a dolgoknak ezt a részét.

 

 

Reggel újra bepakoltak az autóba.

– Vezess óvatosan, és…

– Írjak, amikor odaértünk. – Sonya erősen megölelte Wintert. – Hamarosan találkozunk. Szeretlek.

– Én is szeretlek mindkettőtöket. És szólj, ha a Ryder jelentkezik.

– Fogok, akármi is lesz.

– Büszke vagyok rád, akárhogy döntenek, de tényleg nem akarom, hogy az a bunkó kapja meg.

– Egyetértek vele – mondta Cleo, amikor beültek a kocsiba. – Ha otthon is olyan szép az idő, mint itt ma, kicsomagolok, aztán kiviszem az állványomat a szabadba. Fess velem.

– Cleo!

– Ugyan már! Tudom, hogy Trey megírta, hogy ne aggódjunk Yoda és Pye miatt. Ma este hozzák az állatokat és a vacsorát is. Hurrá! De lesz vagy dél, mire hazaérünk. Ki kell pakolnunk, szusszannunk egyet. Ki az, aki délután egykor kezdi a munkanapját? Keményen dolgoztunk. Most játsszunk!

 

 

Az idő szép maradt, kárpótlásként a többször is szörnyű forgalomért. A felmagasodó kastély látványától, amikor befordultak az utolsó kanyarba, Sonya szíve elszorult, s remélte, hogy ezt sohasem unja meg.

– Cleo, a fa.

– Látom. Lenyűgöző lesz, amikor az összes virág kinyílik.

Néhány már megtette, sejtetni engedve, hogy milyen szépség vár rájuk. A görbe és göcsörtös ágakról aláhulló finom rózsaszín függöny azt suttogta: Tavasz, tavasz, tavasz.

– A kertészkedés néhány hellyel feljebb került a teendők listáján.

– Veszek egy kalapot. – Cleo kiszállt, nyújtózkodott. – Amikor legközelebb a városba megyek, veszek egy csinos kertészkalapot.

– Van egy csinos „a szabadban festek” kalapod.

– Ezzel meg mit akarsz mondani?

– Nekem egy sincs – ismerte be Sonya.

– Istenem, milyen gyönyörű délután! Festünk. Nem fogadok el nemet.

Abban a pillanatban, ahogy Sonya kinyitotta a bejárati ajtót, a telefonján felcsendült a Can’t Stop the Feeling! (Nem tudok ellenállni!).

– Mi is örülünk, hogy visszatértünk.

Behordták a bőröndöket, a bevásárlószatyrokat, a laptoptáskákat, és nem törődtek a harmadik emeleten becsapódó ajtókkal.

Sonya nagy levegőt vett.

– Nagy, gyönyörű, kísértetjárta. És a miénk.

– Kipakolunk, összeszedjük a kellékeket, és festeni fogunk ezen a gyönyörű napon.

– Előtte gyorsan ránézek az e-mailjeimre, üzeneteimre és így tovább. Írok anyunak, hogy hazaértünk, és ugyanezt teszem Treyjel is.

– Ennyi engedélyezett.

– Még túl korai, hogy a Ryder jelentkezzen, de akkor is meg kell néznem, különben megbolondulok.

– Persze hogy nézz rá, és még szép, hogy különben megbolondulsz. Mit gondolsz, mikorra várhatsz tőlük híreket? – kérdezte Cleo, ahogy felfelé indultak.

– Talán a hétvégére. Még jobb, ha a jövő héten. Úgy vélem, minél tovább tart, annál jobbak az esélyeim. A gyors döntés valószínűleg a By Designt jelentené. Szóval megnézem, aztán kiverem a fejemből.

Amikor nem talált semmiféle üzenetet Burt Springertől, jó jelnek vette. Talán nem tudja teljesen kiverni a fejéből, gondolta, miközben kicsomagolt, de háttérbe tudja szorítani.

Előásta apja ingét, amelyet köpenyként használt azon ritka alkalmakkor, amikor festett. Ilyenkor az apjára gondolt, közelebb érezte magát hozzá.

Elővette az ecsetkészletet, amelyet elpakolt, az egyik állványát, egy palettát.

Amikor kisétált Cleóval, hogy előkészüljön, körülnézett.

– A fát fested?

– Nem, megvárom, amíg teljesen virágba borul. Az öbölre nyíló kilátásra gondoltam – intett arrafelé –, és a világítótoronyra.

– Én a fát festem – döntötte el Sonya. – Olyan évszakok közti dolog lesz.

Miközben előkészültek a festésre, Clover lejátszotta Elvis Presley Spring Fever (Tavaszi láz) című számát.

Sonya nevetve tette fel a vásznat.

– Azt hiszem, elkaptuk.

Festés közben beszélgettek, és Sonya azon kapta magát, hogy élvezi az egészet. A jó levegőt, az illatokat, a madarak csicsergését. És a színekkel, formákkal való kísérletezést, aminek semmi köze nem volt a munkához.

Bár a kép középpontjában a fa állt a néhány bátor virággal és a kövér, várakozó rügyekkel, a háttérben ott magasodott a torony kerek formája, aranyszínű kövei, magas ablakai.

És a könyvtár ablaka mögött járkáló árnyék.

Egy óra elteltével Cleo hátralépett a saját vásznától, és átsétált Sonyáéhoz.

– Sonya, ez jó.

– Nem rossz.

– Jó. Elkaptad a fényt és a virágok finomságát. A szétszórtságuk csak hozzátesz a fa boszorkányos formájához. Ahogy a tornyot felhasználtad, jó a perspektíva, és megint csak hatásos a kontraszttal. Aztán az a felsejlő árnyék az ablakban… Csipetnyit kísérteties.

– Ott volt. Úgy érzem, ezúttal Clover az.

Amikor a telefonján felcsendült a Say My Name (Mondd ki a nevem!), Sonya ismét felnézett.

– Úgy tűnik, igazam van. Tetszik, hogy ott van, és a festményen is.

– Felakasztjuk.

– Előbb lássuk, mi lesz a vége. – Körülnézett, majd Cleo vásznához ment. – Ez csodálatos! Álomszerű, már-már képzeletszőtte, mégis valóságos. Sziklás partvonal, az öböl tökéletes kékje, amint a tengerbe ömlik, és a hajók… a kikötőben vagy kint a vízen. Részletek a faluból, van benne valami erő, a Poole-épület viharvert téglái. És a világítótorony, amely mindezt őrzi. Szabadság, egy fenét! Hová teszed ki?

– Ha minden a reményeim szerint alakul, azt hiszem, beszélek Kevinnel a Bay Artsnál. Majd meglátjuk. Most azonban magamnak festek, szóval ez mégiscsak szabadság.

Visszatértek a munkájukhoz, egész délután festettek Clover zenei közjátékaitól kísérve.

– Ezt gyakrabban fogjuk csinálni. – Cleo letörölte a kezéről a cerulean kék nagy részét. – De mára ennyi. El kell távolodnom tőle. Holnap újra előveszem.

– Én befejeztem. Megkaptam, amit akartam. Ha tovább játszom vele, a végén még valami más lesz belőle.

– Ez nagyon jó, Son. Olyasmit festettél, amit szeretsz, és ez látszik is rajta.

Amikor kezdtek összepakolni, hallották, ahogy jön a teherautó. Ahogy Clover is, aki Thin Lizzy The Boys Are Back in Town (A fiúk visszatérnek a városba) című dalával jelezte Treyék érkezését.

Amikor Trey teherautója befordult a kanyarba, Sonya szíve elszorult, pontosan úgy, mint amikor újra meglátta a kastélyt.

Ez a szerelem, gondolta, és csodálatos érzés. Félelmetes, lenyűgöző és csodálatos.

Abban a pillanatban a teherautóhoz szaladt, amint Trey leparkolt. Yoda és Mookie ugrott ki először, és úgy üdvözölték, mint rég nem látott szerelmüket.

– Nekem is hiányoztatok. Nagyon hiányoztatok. Tudom, hogy jó fiúk voltatok. Nagyon jó fiúk vagytok. És te is – ölelte át Treyt. – Szia.

Mivel nem tudott ellenállni, azt az elszorult szívet beletette a csókba. És az kinyílt, mint a rügyek a fán, amikor a férfi hasonlóképpen viszonozta a csókját.

– Gyerünk, fiúk, velem mi lesz? Adjatok nekik egy percet, és gyertek ide Cleóhoz!

– Isten hozott itthon – mormolta Trey, és hátrébb lépve a két kezébe fogta Sonya arcát. – Hiányzott az arcod.

– Nekem is a tiéd, és minden más is. – Sóhajtva a férfi vállára hajtotta a fejét. – Köszönöm, hogy vigyáztál mindenre, amíg távol voltam.

– Mindent hallani akarok! Mi ez? – intett a festőállványok felé. – Rajzóra?

– Cleo elképzelése egy játszódélutánról. És tényleg szórakoztató volt. Jó módja annak, hogy lerázzam magamról a forgalmat és az utazást.

– Hadd lássam!

Trey Sonya kezét fogva átvágott a gyepen. Először Cleo vásznához lépett.

– Ezt egyetlen délután alatt csináltad?

– Még nincs kész, de a koncepció egy ideje már a fejemben van. Fény Poole’s Bay felett.

– Fantasztikus, komolyan! Ezt te csináltad? – fordult Sonyához.

– És ez kész van. Cleo majd akkor festi meg, amikor teljesen virágba borult, ezért elhatároztam, hogy én meg Két évszak között örökítem meg.

– Többet kellene játszanod. Ha én ilyet tudnék, egész álló nap csak játszanék.

– Olyankor a játékból munka lesz – emlékeztette a férfit Sonya. – Vigyük be ezt az egészet.

– Owen hozza Pye-t?

Trey bólintott, miközben segített nekik összepakolni.

– Van még néhány elintéznivalója, szóval ő hozza a vacsorát.

– Remek. Mindezt felvihetjük a műtermembe. Majd én kimosom az ecseteket, Son.

Amint felfelé indultak, elkezdődött a dörömbölés.

– Már megint. Sokszor csinálta, amíg nem voltunk itt? – kérdezte Sonya.

– Tudatja veled, hogy bosszús. Semmi komoly nem történt az elmúlt két napban. Több, amikor felmentünk a harmadik emeletre. Minden este megnéztük a műterem raktárfülkéjét – tette hozzá –, a biztonság kedvéért, de semmi.

– Én is benéztem, mielőtt kimentünk, de nézd meg még egyszer, Sonya.

– Egyelőre semmi. – Sonya becsukta a fülke ajtaját.

– Kimosom az ecseteket – mondta újra Cleo. – Addig tölts nekem egy pohár bort.

– Hogy van az édesanyád? – kérdezte Trey, amikor lefelé indultak.

– Csodásan. Jó volt újra látni, egy kis időt együtt tölteni vele.

– És Boston?

– Amikor odaértünk, megkérdeztem Cleót, mit érez, és pontosan ugyanazt mondta, amit én is éreztem. Azt mondta, látogatónak érzi magát. És amikor megérkeztünk a házhoz, rájöttem, hogy mindig is az otthonom lesz. Hogy milyen szerencsés vagyok, amiért ott van nekem az a sok emlék arról, ahogy felnőttem ott, és a tudat, hogy ez olyan hely, ahol mindig szívesen látnak. És hogy mennyit jelent néhány hónap, mert anyut leszámítva Boston sokkal kevésbé hiányzott, mint hittem volna. Ez a fickó jobban hiányzott – hajolt le, hogy megsimogassa Yodát. – És te – fűzte hozzá, és Mookie-t is megsimogatta. Aztán felegyenesedett. – És te.

A zeneszobánál megállt, megnézte a portrét.

– Hiányzott ez a ház, és benne minden. Kivéve…

– Magától értetődik.

Amikor bementek a konyhába, Sonya látta a konyhapulton a jutalomfalatokat, egy gombolyagot és Yoda labdáját.

– Valakinek hiányoztak az állatok – mondta neki Trey. – Az első este, amikor nem voltál itt, és mi bejöttünk, azok ott voltak, ráadásul az összes szekrényajtó nyitva volt, a bárszékek és a többi szék is a padlón hevert felborítva.

– Szegény Jack. Mit csináltál?

– Olyasmit, amit a legtöbben monológnak neveznének. Elmondtam, hogy Owennel vigyáznunk kell az állatokra, mert nektek el kellett utaznotok egy rövid időre. És azt is, hogy Owennel munka után minden este hazajövünk velük.

Amikor elővett két kutyakekszet, a két eb nyomban leült.

– Tegnap este megint a pulton volt a cucc, de minden más a helyén maradt. Szóval, azt hiszem, megértette.

Sonya nézte, ahogy a férfi kiosztja a kutyakekszeket.

– Kedves ember vagy, Trey.

– És ez általában a júdáscsók.

– Nem, számomra pont az ellenkezője. Magaddal vitted a kutyámat a munkahelyedre.

– Megnyerte Sadie-t, ami nem könnyű dolog.

– És munka után visszahoztad… Owennel visszahoztátok Yodát és Pye-t, itt maradtatok, mert nem akartátok üresen hagyni a házat mindazok után, ami történt. Beszéltél egy kisfiú szellemével, akinek hiányoztak az állatok, akikkel játszani szokott.

Végigsimított a férfi ingujján.

– Az apám kedves ember volt. Nem nyámnyila, nem… hogy is mondják? Mézesmázos.

– Ez jó szó.

– Az. Szóval felismerem és értékelem a kedves férfiakat, ha találkozom velük.

A kutyák felugrottak, és másodpercekkel az ajtócsengő megszólalása előtt a bejárat felé iramodtak.

– Ez Owen lesz. Töltsd ki azt a bort, én is azt kérek. – Trey megcsókolta a lány feje búbját. – Majd én ajtót nyitok.

Miközben megtette, Clover a Pretenders I’ll Stand by You (Melletted állok) című számát játszotta.

– Ez igaz. Én is melletted állok. Most, és a jövőben is. És tudni, hogy Trey is? Mindent megváltoztat.

Kitöltötte a bort.

Aztán rámosolygott Owenre, és újabb kekszért és macskacsemegéért nyúlt, amikor Pye és Jones a férfit közrefogva bejött.

– Van sör – mondta neki.

– Jó lesz az is – biccentett a férfi a bor felé, ezért Sonya elővett még egy poharat.

– Üdv újra itthon. Szóval, mi ez az egész azzal a seggfejjel, aki orvul rajtad ütött közvetlenül a bemutató előtt?

– Mi? Miféle rajtaütés? – akarta tudni Trey.

Sonya töltött a negyedik pohárba.

– Honnan tudsz te erről? Telepátia?

– Az király lenne, de nem. Cleo írt, rögtön az után, hogy hazaértetek. Gondolom, meg akart bizonyosodni róla, hogy nem vesztettem el a macskája kilenc életéből egyet. Ő említette.

– Itt vagy hát! – Cleo szinte dorombolt, amikor bejött, és felkapta a macskát egy ölelésre. – Köszönöm. – Szemérmes puszit nyomott Owen arcára, mire ő a barátjára nézett.

– Fogadjunk, hogy te ennél jobbat kaptál.

– Nem hazudhatok. Miféle rajtaütés?

– Brandon úgy döntött, hogy a prezentáció előtt felidegesít.

– Addigra el kellett volna mennie – szúrta közbe Cleo, és letette a macskát. – Lesben állt, aztán Sonyának támadt. Seggfej.

– Amit Cleo a szemébe is mondott. Ez a kedvenc részem. Így üdvözölte. – Sonya fölényes arcot öltött, és kurtán biccentett. – „Cleo.” Mire Cleo viszonozta a kurta biccentést, és azt mondta: „Seggfej.”

Mindkét lány felnevetett, és Owen Cleóra vigyorgott.

– Szép volt, maximális pont.

– Nekem nem is szóltál róla.

– Nem akartam sms-t írni a baromságairól – kezdte Sonya, aztán elhallgatott. – Dühös vagy. Alig látszik, de dühös vagy. Esküszöm, nem titkoltam el. Csak nem akartam sms-ben belemenni ebbe a hülyeségbe.

– Akkor halljuk most.

– Rendben. Igen, el kellett volna tűnnie addigra, szóval tényleg lesben állt. A kísérőnk meglepődött és zavarba jött, amikor meglátta szembejönni a folyosón.

– Úgy festett, mint egy manöken. – Cleo belekukucskált az elviteles dobozba. – Homártekercs, tökéletes.

– És sült krumpli. Jobb, ha melegre tesszük a sütőbe – figyelmeztetett Owen –, ha ez eltart egy darabig.

– Nem fog. Nem tartott sokáig.

– Akkor is beteszem a sütőbe, és a manöken összehasonlítást nem bóknak szántam. Hamis alak sajátos önelégültségbe burkolózva.

– Ez igaz. Hazudott arról, miért van még ott. A kísérőnk később elmondta. Próbált felidegesíteni, azt mondta, hogy Miranda Ryderrel beszélgetett, aki ott a nagykutya, és hogy ez a munka már az övé. Azt állította, hogy ezt Miranda is megerősítette. Hogy csak Burt… Burt Springer miatt kaptam lehetőséget a bemutatóra, és úgy állította be, mintha Burtöt pikáns érzelmek fűznék hozzám.

– Egy újabb jó szó – mondta Trey.

– Ma tele vagyok velük. – Mivel a célzás még mindig fájt, a lány kortyolt még a borból, hogy lemossa. – Burt kedves férfi, és elég idős ahhoz, hogy az apám lehessen. Családos ember. Kiderült, hogy Cleo illusztrálta az unokája kedvenc könyvét. Felolvas a négyéves unokájának. Ilyen kedves férfi Burt.

– Ezt nem mondtad Burt Springernek – feltételezte Trey.

– Nem. Te megtetted volna?

– Nem.

– Ribancnak nevezte.

– A rohadt életbe! – Owen Treyre nézett.

– Cleo!

– De, Son, megtette.

– Csak az után, hogy elküldtem a jó büdös francba, persze elegánsabb szavakkal. Akkor mondta, hogy nem is tudta, mennyi ribancság van bennem, és örül, hogy dobott. Ami nem igaz, de ezen a ponton már nem számít. Elintéztem, oké?

– Méghozzá nem is akárhogy – vélte Cleo.

– Fel akart idegesíteni, aláásni az önbizalmamat, de pont az ellenkezőjét érte el vele. Felpörgetett.

– Sonya tarolt. A főiskolai bemutatókon és az itteni próbálkozásainkon kívül még sohasem láttam a lányt ennyire akcióban. Én mondom, tarolt. Lenyűgözte őket.

Cleo, hogy nyomatékosítsa a szavait, poharát Sonyáéhoz koccintotta.

– Hallani akarom a részleteket. De ha a fickó megint kapcsolatba lép veled, vagy az utadba áll, tudni akarok róla. És – tette hozzá Trey – nem két nappal később.

– Tényleg semmit sem tehettél volna – kezdte Sonya.

– Tudhattad volna, hogy van valakid, aki helyetted is haragszik.

Owen csak felemelte a két ujját, mire Cleo három ujját tartotta fel.

– Nem, legyen inkább négy – mondta. – Winter. De Sonya védelmére legyen mondva, előadta Taylor Swiftet, és… Clover, hadd halljuk!

A Shake It Off (Rázd le!) csendült fel.

– Meg is tettem. – Sonya a csípőjét és a vállát ringatta, hogy bebizonyítsa.

– Van egy kérdésem, de enni akarok, akárcsak az állatok. Ez utóbbit bízzátok rám – mondta Owen, és elment megetetni az állatokat.

– Mi a kérdés? – érdeklődött Sonya, miközben tányérokat vett elő.

– Hogy tudtál összejönni egy seggfejjel?

– Jézusom, Owen!

– Nem, Trey, a kérdés jogos, és… én is feltettem már magamnak. A válasz valójában kettős. Először is, elég sokáig jól titkolta a seggfej mivoltát.

– Ezt én is alátámaszthatom. – Cleo elővette a sült krumplit. – Majdnem kedveltem. Többnyire Sonya miatt kedveltem, de majdnem kedveltem, pedig kiváló seggfejmérőm van.

– Nagyszerűen viselkedett az anyámmal, és ez számomra fontos. Támogatott a munkámban, és érdekelte… vagy úgy tűnt, hogy érdekli, amit mondani akarok. Figyelmes volt anélkül, hogy rám telepedett volna, és jól kijött a barátaimmal, meg minden.

Amikor leültek az asztalhoz, Sonya meggörnyesztette a vállát.

– Csak az eljegyzés után kezdtem észrevenni apróbb dolgokat, aztán nagyobbakat is. Legtöbbször azt hittem, az idegeimmel van a baj, vagy a nagy, bonyolult esküvői előkészületek okozta stressz okozza. Meg a házkeresés, és minden egyszerre.

– Amit nem is akartál – mutatott rá Cleo.

– Amit nem is akartam. Azon a végzetes napon, amelyről nem is tudtam, hogy ez lesz a végzetes nap, rájöttem, hogy vannak dolgok, amelyeket meg kell oldanunk, meg kell beszélnünk, jobb kompromisszumokat kell kötnünk. Aztán… nos, nem volt többé szükség rá.

Megkóstolt egy sült krumplit, mosolygott.

– A második ok pedig, vagy valójában inkább az első… Szerettem volna, nagyon szerettem volna elkezdeni végre, hogy felépítsek valami olyasmit, amilyen a szüleim kapcsolata volt. Hogy mi volt a probléma ezzel azon kívül, hogy Brandon egy hazug, csaló seggfej? Egyáltalán nem ugyanazt akartuk. Épp kezdtem megérteni ezt, amikor… bekövetkezett a végzetes nap. Hálás vagyok ezért a végzetes napért, mert – és ezen sokat gondolkodtam – nem csináltam volna végig. Az esküvőt. Valószínűleg kiküldtem volna a meghívókat, olyan közel jártam hozzá, ami borzasztó lett volna. De minél közelebb kerültünk, Brandon annál többet mutatott magából, és én annál boldogtalanabbnak és nyugtalanabbnak éreztem magam. Szóval ennyi.

– Frankó – mondta Owen, és Treyre mutatott. – Howie Queller.

– Igen. – Trey megrázta a fejét. – A barátunk. A gimiben és azon túl. Néhány éve hármasban söröztünk, mennyivel is, talán egy héttel az esküvője előtt?

– Nagyjából. És hirtelen azzal áll elő, hogy mennyire nem akarja az egészet. Nem akar megházasodni, s hogy mennyire csapdába esett. Trey nyugtatgatja. Hogy biztos csak majrézik, és szereti a lányt, nem? És Howie erre azt mondja, hogy azt hitte, igen, de mégsem. Még nem áll készen, és a lány ezt meg azt akarja, ő meg nem. Mire Trey, öregem, beszélned kell vele, meg kell oldanotok. Hogy nem akarsz olyan ígéretet tenni, amelyet nem tudsz betartani.

– És te? – kérdezte Cleo.

– Owen azt mondta – vette át a szót Trey –, hogy csak akkor húzol gyűrűt valakinek az ujjára, ha azt akarod, hogy ott is maradjon. Ha nem, akkor ne tedd.

– Erre Howie épp csak nem sír bele a sörébe, hogy milyen izgatott az édesanyja, s hogy az apja elköltötte az összes pénzét, és Alma, a menyasszony, másról sem tud beszélni, csak az esküvőről. Szóval megnősül.

– Kevesebb, mint egy évvel később mi intéztük a válásukat – fejezte be Trey. – Nem volt szép.

Sonya bekapott egy homártekercset.

– Lehettem volna Howie.

– Nem. – Owen szedett még sült krumplit magának. – Howie idióta.

Miután ettek, beszélgettek, és ismét rendet tettek a konyhában, Cleo a kabátjáért indult.

– Kimegyek Pye-jal és a fiúkkal, aztán korai lefekvést tervezek.

– A korai lefekvés jó. Kösz, hogy hoztál vacsorát, Owen.

– Nem gond. Kimegyek vele, aztán onnan indulok tovább. Még van egy-két elintéznivalóm.

Amikor kimentek, Sonya Treyhez fordult.

– Próbálom sajnálni, hogy dühös voltál miattam. Egy kicsit rám, de leginkább miattam.

– Leginkább, igen. Ismerem ezt a típust, találkozom velük a bíróságon. Nem tetszik, hogy neked kellett elintézned.

– Ez az, amiért nem tudok igazán sajnálkozni. Gyere fel velem. Hiányoztál. Hiányzott, hogy veled legyek. – De előbb átölelte a férfit. – Nagyon, nagyon örülök, hogy nem voltam Howie.

– Mivel azt tervezem, hogy levetkőztetlek, én is örülök, hogy nem Howie vagy.

 

 

Odakint Owen hívni kezdte Jonest.

– Először van egy kérdésem. Mi volt az első gondolatod, amikor elmondtam, hogy az a seggfej leribancozta Sonyát?

– Hogy Treyjel Bostonba kellene mennünk, aztán sorsot húzni, hogy melyikünk pancsoljon be neki előbb.

– Én is így gondoltam.

– Trey nem tenné meg, puszta szavakért nem. De ha a rohadék megint nekimegy, még ha csak szavakkal is, Trey megtalálja a módját, hogy a fickó megfizessen érte. Ehhez ért.

Cleo bólintott, miközben sétáltak, miközben a tenger morajlott, és a hold fölöttük vitorlázott.

– Eltettem az egyik bokszeralsóját, amikor összepakoltuk a cuccait. Eltemettem egy átokkal. Nagyon remélem, hogy legalább egy része bevált.

– Milyen átokkal?

– Ágyékviszketés.

Owen összerezzent.

– Emlékeztess rá, hogy mindig a jó oldaladon maradjak. Mennem kell.

– Mmm. Horkolsz?

– Senki sem panaszkodott. Miért?

– Szeretek aludni, ezért tudnom kell, hogy megengedem-e, hogy maradj, miután lefeküdtünk egymással, vagy kirúglak.

Cleo megfordult, átölelte a férfit, és úgy csókolta meg a holdfényben, mint az a nő, aki már eldöntötte, mit akar.

– Ez azért van, mert azt mondtam, hogy behúzok a fickónak?

– Az tette fel az i-re a pontot, de több ok is van a palackban. Akarod most hallani őket?

– Nem igazán. Horkolsz?

Cleo elmosolyodott, megfogta Owen kezét, és a ház felé húzta.

– Gyere be, és derítsd ki.

 

 

Dobbs nem várt háromig.

Alig múlt el egy óra, amikor megszólalt az ajtócsengő, és az egész házban rikoltozni kezdtek a füstjelzők. A kutyák ugatva ugrottak fel.

Trey egy pillanat alatt kipattant az ágyból, és magára kapta a nadrágját.

– Dobbs az – tápászkodott fel Sonya. – Neki kell lennie.

– Dobbs az, de ellenőriznünk kell. A biztonsági cég hívni fog, add meg nekik a kódot, mondd nekik, hogy mondják le a tűzoltókat.

– Nem emlékszem a kódra. A francba! – A harmadik emeletről visszhangzó dübörgés majdnem elnyomta a hangját.

– LBM-1794.

Trey egy lépéssel előtte kint termett a hálószobából, és a folyosóra érve összefutott a Cleo szobájából kirohanó Owennel és Cleóval.

– Oké – mondta, mivel más nem jutott eszébe. – Sonya lemondja a tűzoltókat. Ti menjetek le, mi pedig felfelé indulunk. Ha valamelyikőtök füstöt vagy tüzet észlel, küldjön nekem egy kilenc-tizenegyet.

Owen a hajába túrva bólintott.

– Dobbs az, de megnézzük.

– Dobbs az. – De Trey elkezdte az ajtókat nyitogatni, ahogy végigment a folyosón. – És a fenébe is, megbizonyosodunk róla.

– Azt mondtam nekik, hogy valami meghibásodott, de már dolgozunk rajta. – Treyhez hasonlóan Sonya is ellenőrizte a szobákat a lépcső felé menet. – Istenem, Trey, valójában nem gyújtana tüzet. A kastélyt akarja.

– Őrült a nő. Ellenőrizzük.

– Nincs füst. Még az ő fajtája sem. – De Sonya szíve hevesen dobogott, amint felsiettek a harmadikra.

A telefonja Tom Petty Makin’ Some Noise (Zajong kicsit) című számát játszotta.

– Igen, így van, Clover. Csak zajong kicsit.

Eleget ahhoz, hogy Sonya legszívesebben befogta volna a fülét.

De ajtókat nyitogatva, szobákat ellenőrizve végigment Treyjel a folyosón.

– Az Aranyszoba ajtaja már nyitva van.

– Igen, látom.

– Ne is gondolj rá! – fogta meg Sonya a férfi kezét.

– Túl késő nem gondolni rá.

– Itt maradtok! – dörrent rá a kutyákra. – És ez rád is vonatkozik.

– Felfogtam. – Talán nem tetszett a férfinak, de megértette. – Visszautasítjuk a meghívást. – De a zseblámpájával bevilágított a szoba sűrű, mély sötétségébe.

Arra számított, hogy meglátja Dobbst a padló felett lebegve, kinyújtott karral, lobogó hajjal, villogó szemmel. De a bútorokat leszámítva a szoba üres volt.

– Nincs odabent. – Sonya erősebben szorította Trey kezét. – Valahol máshol van a kastélyban. Cleo, Owen!

– Jól vannak, ahogy mi is. Végzünk ezzel az emelettel, aztán megnézzük a báltermet és a többit.

De amikor a bálterem felé indultak, a hideg levegő jeges fuvallatként söpört végig a folyosón.

A lámpák, amelyeket felkapcsoltak, elaludtak.

Sonya érezte, valóban érezte, ahogy valami mozdul mellette. Akár lehelet a tarkóján. A kutyák morogtak, ami nyüszítéssé változott, ahogy elhaladt mellettük.

A sötétben egy még sötétebb árnyék hömpölygött végig a folyosón.

Suttogás hallatszott.

– A halál él itt.

És egy sikoly követte.

Az Aranyszoba ajtaja becsapódott; a fények újra kigyulladtak.

Csend lett, olyan gyorsan és teljesen, hogy Sonya füle csengett tőle.

– Visszatért a barlangjába – mormolta Trey.

– Éreztem. Közvetlenül mögöttem volt.

– Megérintett? – Trey visszadugta az elemlámpát a zsebébe, és kezét végigfuttatta Sonyán.

– Nem. Legalábbis… nem. De éreztem… Mintha valaki a nyakamba lihegett volna.

A férfi megpördítette, felemelte a haját.

– Semmi. Fáj valamid?

– Nem, nem, csak egy érzés volt. És láttam őt, vagy legalábbis az árnyékát. Te is láttad?

– Igen, láttam. Meg akarom nézni a többi szobát is. Biztosra akarok menni, bár azt hiszem, ma éjjelre ennyi volt. – Ismét megfogta a lány kezét. – Rendben?

Sonya vele tartott, szobáról szobára.

– Írok Cleónak, hogy mindjárt végzünk. Biztosan észrevetted, hogy Owen mégsem ment haza, és Cleo szobájából jött ki.

– Némileg mással voltam elfoglalva akkor, de nehéz volt nem észrevenni.

– Vélemény?

– Joe Pesci szavaival élve: Kurvára meglep a dolog.

Egy órányi stressz után Sonya felnevetett. És miközben visszafelé indultak, jelentősen megkönnyebbülve a férfi vállára hajtotta a fejét.

– Nem zavar?

– Miért zavarna? Mindketten felnőtt emberek. Téged?

– Cleo a barátnőm, Owen a kedvenc unokatestvérem, szóval részemről teljesen oké. És csatlakozom a Vinny, az 1ügyű-s idézetedhez.

Elérték a hálószobaszintet, amikor Cleo, Owen, Jones és a macska kijöttek a cselédszárny folyosójáról.

– Minden tiszta – mondta Owen.

– Nálunk is. Sok zaj és zűrzavar, ez volt a célja. Elhagyta az Aranyszobát – tette hozzá Trey. – Kóborolt egy keveset.

Sonya elnyomott egy borzongást.

– Láttuk visszamenni. Akkor szűnt meg a zaj.

– Megtette, amit eltervezett – mutatott rá Cleo. – Felkeltett minket, és mi átkutattuk a házat, mintha mi lennénk a Scooby-Doo csapat.

– Szerintem nem örül, hogy mi ketten visszajöttünk Bostonból, Cleo.

– Ó, ez így van – helyeselt Cleo, miközben egy csoportban elindultak a folyosón. – És azt hiszem, az is felbosszantotta, hogy négy ember aludt a házban.

– Ez már sokszor előfordult.

– Igaz. – Rámosolygott Owenre. – De ez a négy ember azután aludt el, miután, mondjuk így, élvezték a test örömeit.

– Jézusom! – kuncogott Sonya, Owen pedig megdörzsölte az arcát. – Ez szabatos megfogalmazás.

– Neki nincs teste, így nem élvezheti annak örömeit. – Cleo felpillantott a mennyezetre. – Azt mondom, féltékeny a vén boszorkány. Visszafekszem. – A szobája felé fordult, és a válla fölött Owenre pillantott. – Nos?

– Nos. Igen. – Treyre nézett. – Ez aztán az éjszaka – mondta, és követte Cleót.


HUSZONNEGYEDIK FEJEZET

Reggel, miután a férfiak elmentek, és Cleo még aludt, Sonya leült dolgozni.

Arra számított, hogy az első, nem üzleti jellegű ügye a Cleóval való beszélgetés lesz az alvási rend megváltozásáról.

A gondolat mosolyt csalt az ajkára.

Mivel az e-mailekkel és az üzenetekkel már végzett, megnyitotta az első fájlt.

Dobbs megzavarhatta az éjszakáját, de a munkanapját nem fogja tönkretenni.

És egy rakás bosszantó zaj nem fogja kiűzni az otthonából.

Rossz ajtón dörömbölsz, gondolta, és elkezdett egy újabb tesztet futtatni Gigi weboldalán.

Pontosan kilenc óra egy perckor meghallotta a bejövő e-mailt jelző pittyegést. Majdnem figyelmen kívül hagyta, de szünetet tartott a munkában. Ha az ügyfél újabb változást akar, jobb, ha most tudja meg.

De az üzenet a Rydertől és Miranda Ryder asszisztensétől érkezett, és arról tájékoztatta, hogy Ms. Ryder a Sonyának legkorábbi alkalmas időpontban Zoom-hívást szeretne kezdeményezni.

– A francba, a francba! – pattant fel Sonya, és járkálni kezdett.

Túl korai a jó hírekhez, számolgatta. De talán, talán csak folytatást akarnak. Mint egy visszahívás. Vagy van néhány kérdésük.

Lehetséges, döntötte el. Nem valószínű, de lehetséges.

– Csak ess rajta túl, Sonya!

Clover klasszikus optimizmust kínált a Don’t Stop Believin’ (Ne add fel a hited!) című számmal.

– Igen. Jól van. Minden a legnagyobb rendben. Értékes tapasztalat volt.

Leült, és a válasz-e-mailben megírta, hogy akár most is elérhető, vagy szabaddá teszi magát abban az időpontban, amikor Ms. Rydernek megfelel.

Ivott egy korty vizet, és azt kívánta, bárcsak kólát hozott volna fel helyette. Különösen, amikor azonnal érkezett a válasz a linkkel.

– Azt hiszem, ez azt jelenti, hogy most azonnal. Istenem, nem is gondoltam arra, hogy nézhetek ki. – Pánikba esve előkapta az íróasztal fiókjából a sürgősségi videóhívás sminkjét.

Egy gyors igazítás után kihúzta magát, és rákattintott a linkre.

– Most nincs zene, Clover – mormolta, és belépett a hívásba.

– Jó napot, Ms. MacTavish. Köszönöm a gyors választ.

– Jó napot kívánok. Örülök, hogy ismét beszélhetek önnel.

Miranda mögött, a könyvespolcon könyvek, díjak, fotók sorakoztak. A vállától balra, egy pulton váza állt, benne fehér virágcsokor.

– A Ryder Sports nevében még egyszer szeretném megköszönni a bemutatója kreativitását és energikusságát.

A hűvös és udvarias szavakra Sonya gyomra összeszorult, és lélekben felkészült az elutasításra.

– Értékes lehetőség volt számomra.

– Mint egy nő, akinek ez az első éve a saját… – Miranda egy pillanatra elhallgatott. – Könyvtárban van?

– Az otthonomban, igen. Itthon dolgozom, és a könyvtárt használom irodának.

– És egy toronyban van?

– Igen. A nagybátyám… – Túl bonyolult, döntötte el nyomban. És ezzel csak elodázza az elkerülhetetlent. – Tavaly télen örököltem a családi házat Maine-ben.

– Roppant lenyűgöző. Mindenesetre komolyan megfontoltuk az ön bemutatóját és az irányvonalát, akárcsak a By Designét. Meg kell mondanom, hogy ezek az irányvonalak eltérőek. Ön remek munkát végzett a sajátjával, Ms. MacTavish.

– Köszönöm. Őszintén mondhatom, hogy nagyra értékelem a lehetőséget, és élveztem, hogy részese lehettem egy ilyen mértékű kreatív kihívásnak. Megértem, hogy egy ilyen régi és jó hírnevű cégnek megalapozottabb csapatra van szüksége.

– Valóban? – Miranda alig észrevehetően elmosolyodott. – Vannak, akik egyetértenek ezzel. Én nem tartozom közéjük, és nem vagyok egyedül a véleményemmel. Vagy azzal a döntéssel, hogy a Visual Art és az irányvonala mellett kötelezzük el magunkat. Gratulálok.

Két hosszú szívdobbanásra Sonya elméje kiürült, és úgy is maradt.

– Önök… nekem adják a munkát?

– Igen. Burt Springer szerette volna közölni önnel, de felülbíráltam. De később, a délelőtt folyamán ő is kapcsolatba fog lépni önnel. Bízik benne, hogy megállapodásra jutnak.

– Igen, biztos vagyok benne, hogy meg fogunk egyezni.

Az agya zsibbadt volt. A teste is. De tudta, hogy a szája mozog, mivel hallotta a saját hangját.

– Köszönöm a bizalmat. Nem fogom cserbenhagyni önöket.

– Bízom benne, hogy nem. Szeretné tudni, hogy miért egy szabadúszó, egyszemélyes, az első évében lévő vállalkozás mellett döntöttünk?

– Igen, több okból is.

– Tiszteletben tartotta a cég történelmét és a mögötte álló családot, miközben előretekintett. A történelem és a család nélkül nem lenne Ryder Sports, sem előretekintés. Ráadásul a Ryder Sports nemcsak profi sportolókról szól, hanem mindenkiről. Az ön elképzelése pedig pontosan ezt foglalta magában.

– Apám tanított meg kétkerekűn biciklizni. Ami egy Ryder volt.

Miranda erre teljesen elmosolyodott.

– Valóban?

– Igen. Még mindig emlékszem a vad izgalomra, amikor elengedett. Azt hiszem, most újra érezni fogom.

– Öröm lesz önnel dolgozni. Burt keresni fogja. Ó, és még valami. Vannak irodák nagyon közel ahhoz a helyhez, ahol Mr. Wise beszélt önnel a bemutatója előtt, és némelyik ajtaja nyitva volt.

– Ó!

– Ön a saját érdemei alapján nyerte el ezt a megbízást, és azért, mert úgy véljük, hogy az elképzelése összhangban van a miénkkel. Ha a By Design mellett döntöttünk volna, annak a Mr. Wise kampányból való eltávolítása lett volna a feltétele. A Rydernél nem tűrjük a becstelenséget és a megfélemlítést. Még beszélünk – fejezte be a beszélgetést Miranda, és kilépett.

Azonnal felcsendült Tina Turner The Best (A legjobb) című száma.

Sonya, még mindig zsibbadtan, csak ült, és a saját lélegzetvételeit számlálta.

Amikor a zsibbadtság megszűnt, összegömbölyödött a székében és sírt.

Cleo megkezdte reggeli csoszogását a folyosón, de amikor meglátta Sonyát, futásra váltott.

– Mi történt? Mi a baj?

– Ryder – nyögte Sonya, miközben Cleo átölelte.

– Ó, drágám, annyira sajnálom! Nem tudom… – Elhallgatott, amikor felemelte barátnője arcát, hogy letörölje a könnyeit. – Várjunk csak! Ezt az arcot ismerem. Az ilyen könnyeket is ismerem. Ó, Istenem, megkaptad! Megkaptad a munkát!

– Megkaptam a munkát.

Cleo vele együtt sírva felrángatta, hogy átölelje.

– Annyira örülök neked! Nagyon büszke vagyok rád. Meséld el, mit mondtak! Mindent. Még kávé sem kell!

– Tetszett nekik az irányvonal… a történelem, a család, minden.

– Ebben igazad volt, már az elejétől fogva. Ezt diktálta az ösztönöd, a megérzésed, és hallgattál rá. Gondoskodtál róla, hogy működjön.

– Elzsibbadtam, úgy érzem, mintha teljes elme/testzsibbasztó injekciót kaptam volna. Burt kapcsolatba fog lépni velem a feltételek miatt. Feltételek. Ó, istenem, Cleo!

– Mindjárt táncra perdülök.

Amikor Cleo tényleg megtette, Clover bejátszotta az ABBA Dancing Queen (Tánckirálynő) című dalát.

– Írnom kell anyunak és Treynek… meg, ó, Corrine-nak. A fényképei. Cleo!

– Táncolok!

– Cleo, valaki hallotta, amit Brandon mondott nekem. Valaki meghallotta a beszélgetésünket, és az eljutott Mirandához. Ő hívott fel, hogy elmondja nekem a jó hírt.

– Jó. – Cleo abbahagyta a táncot annyi időre, hogy gonosz mosolyt villantson fel. – Azt mondom, remek. És egyetlen pillanatig se hidd, hogy ezért kaptad meg a munkát.

– Valószínűleg azt hittem volna, de Miranda mondta, hogy nem. Azt is mondta, ha a By Design mellett döntöttek volna, kikötötték volna, hogy Brandont távolítsák el a csapatból.

– Kedvelem a nőt. Adj harminc évet, hogy olyanná legyek, mint ő. Írj anyukádnak, írj mindenkinek! Ma este ünnepelünk. Kávé után kitalálom, hogyan.

– Visszafelé hoznál egy kólát?

– Persze.

Amikor Cleo visszatért a kólával, Sonya fel-alá járkált az irodában.

– Egyelőre képtelen vagyok leülni. Anyu a fellegekben van, talán le sem száll onnan. Trey azt mondta, felvesznek minket hétkor. Vacsora a szálloda flancos éttermében.

– Teljesen benne vagyok.

– Nem így terveztem a délelőttömet. Teszteket futtattam, aztán le akartam állítani őket, amikor előbújsz, hogy kifaggathassalak Owenről.

Cleo ajka lassú, elégedett mosolyra húzódott.

– Ismerem ezt az arcot, szóval rendben voltak a dolgok azon a téren, a zavargás ellenére.

– Ó, Dobbs bekaphatja. Örömmel mondhatom, hogy a dolgok kivételesen rendben voltak azon a téren, kétszer is, mielőtt megzavartak minket.

– Azt hittem, Owen hazamegy tegnap este.

– Ahogy ő is azt hitte. – Cleo nevetve végigsimított a haján. – Megváltoztattam a terveit. Ugye, nem bánod, Son?

– Mindkettőtöket szeretlek. Téged sokkal régebben, de mindkettőtöket szeretlek. Mégis, ha megbánt téged, én… – Sonya, összehúzott szemmel, jobb öklével a nyitott bal tenyerébe csapott.

– Tudod, Son, neked és Owennek sok hasonló tulajdonságotok van. Most pedig, mivel ismét gyönyörű napunk van, összekapom magam, és kimegyek festeni.

Sonya felvette a telefonját, amikor az megcsörrent.

– Burt az.

Cleo csókot dobott neki, és otthagyta.

 

 

Miután befejezte a Burttel folytatott beszélgetést, ismét sírt egy sort. Aztán megmosta az arcát, megitta a kóláját, és visszatért a munkához.

Nem tudja és nem is fogja elhanyagolni a többi ügyfelét, csak mert épp most fogta ki a nagyhalat.

A nap vége felé Bree e-mail-mellékletben elküldte neki a nyílt napi véglegesített menüt az egyes ételek szállítóival együtt.

Bree üzenete a következő volt:

 

Ha kell, beszéljétek meg újra, de tudom, hogy ezt szeretnétek.

Ki kell tennetek magatokért, ha nagy durranást akartok.

 

Még szép, hogy azt akarnak, különösen most!

Két példányban kinyomtatta, az egyiket átvitte Cleo szobájába, és letette a feltételezése szerint Molly által választott rövid, szexi, rúzsvörös ruha mellé.

A saját ágyán azt a kacér, kékes-lilás árnyalatú, hátul mélyen kivágott ruhát találta, amelynek megvételére anyja és Cleo beszélte rá még Bostonban.

– Ha nem most, akkor mikor? – kérdezte magától, és még azt is eldöntötte, hogy a ruha és az este megköveteli a hajsütővasat.

Amikor visszament Cleo szobájába, barátnője az ágyon ült, és a cipőjét húzta.

– Igazunk volt Winterrel ezzel a ruhával kapcsolatban.

– Tényleg igazatok volt. És Molly neked is kiválasztotta a győztest. Volt alkalmad megnézni az étlapot?

– Volt, és egy hatalmas hűhát kap. Valószínűleg mi is meg tudtuk volna csinálni, de minimum kétszer annyi idő alatt, és rengeteg fejfájással és idegeskedéssel.

– Egyetértek. Akkor ezt megbeszéltük. Megírom neki, hogy teljes mértékben zöld utat kap. Hogy haladsz a festménnyel?

– Szerintem befejeztem. Most hagyom kicsit pihenni, és belekezdtem egy másikba. Két perc, és lent vagyok.

Sonya hallotta, hogy nyílik a bejárati ajtó, és Trey jön be Owennel.

Mindkét férfi öltönyt viselt. Sonya nem tudta volna megmondani, miért találja ezt oly elbűvölőnek.

Trey rápillantott.

– Ejha! Ha eddig nem lett volna okunk ünnepelni, most már van. Csodálatosan nézel ki.

– Én ugyanezt mondhatom.

Owen felnézett, ahogy Cleo lefelé jött a lépcsőn. A lány a fejét oldalra biccentve odament hozzá.

– Hát nem csodásan nézek ki?

– Mindig úgy nézel ki.

– Okos férfi – mormolta Cleo. – Öltönyös férfi.

– Csak kényszer hatására.

– Jól áll rajtad a kényszer.

Végigsimított a férfi nyakkendőjén, és nevetett, amikor Clover lejátszotta a Sharp Dressed Man (Elegáns férfi) című számot.

 

 

Az ünneplés folyamán Sonya úgy döntött, hogy ez áll a jelenlegi lista élén. Két elegánsan öltözött férfi, egy étterem lenyűgöző kilátással a vízre, gyertyafényben csillogó kristályok és egy üveg pezsgő öröme.

– Ez gyönyörű. Tényleg nagyon szép.

Sonya elszakította a tekintetét a kilátásról annyi időre, hogy körülnézzen. A fehér abroszok, a csendesen pislákoló teamécsesek, a formális feketébe öltözött felszolgálók, a zene suttogása mind-mind eleganciával kombinálva.

– Trey úgy vélte, a pizza és a sör nem felel meg az alkalomnak.

– Ezúttal nem. – Trey felemelte a poharát. – A jól végzett munkára és a megérdemelt győzelemre.

– Köszönöm. És mindannyiótokra, hogy részt vállaltatok belőle.

– Mesélj nekik a bónuszkörről – erősködött Cleo. – Son nem olyan kicsinyes, hogy bónusznak tekintse, de én igen. Az a seggfej elszámította magát.

– Igazából elég kicsinyes vagyok. Valaki meghallotta a folyosói baromságait, és azt hiszem, körbejárt a hír.

Miután elmesélte a hírt, Owen még egy pohárköszöntőt mondott.

– Majdnem olyan jó, mintha bepancsoltunk volna neki egyet.

– Tudni akarom, ha megpróbál visszavágni neked – emlékeztette Trey Sonyát.

– Szólok, de… látom őt egy hőlégballonban, amint egyre távolabbra sodorja a szél. Már alig látom. – Összehúzta a szemét. – Tudjátok, szerintem kilyukadt a ballon, és nézzétek azokat a felhőket! Hoppá, most eltűnt.

Belekortyolt a pezsgőbe.

– Nem fog hiányozni.

Pezsgőt ittak, tökéletesen elkészített ételeket ettek.

– Már értem, miért szeretné ezeket a rákpogácsákat Bree Az eseményre. – Sonya odakínált Treynek egy harapást. – Sohasem ettem még jobbat. Csinálnak belőle mini változatot is, mi azt fogjuk enni. És a mini marhahús tourtière-jüket.

– Az meg mi a fene? – kérdezte Owen.

– Bevallom, utána kellett néznem. Olyan kicsi húsos pite.

– Flancos étek – jegyezte meg Trey.

– Lesznek pizzafalatok, jalapeñós kukoricapuffancs…

– Ez a beszéd! – Owen újabb tósztra emelte a poharát.

– Kezdenek beérkezni a visszajelzések. – Cleo elégedetten mosolygott. – Telt házunk lesz.

– Terjed a hír. – Trey megkínálta Sonyát a lazacából. – A rendezvényetek a nyár slágere.

– És jól fogjuk csinálni. Cleóval elmegyünk a kertészetbe, és találkozunk a virágossal. Megrendeltük a fényfüzéreket a partira, de szükségünk van két jóképű, ügyes férfira, akik segítenek feltenni.

– Mindig van valami – morogta Owen. – Szeretnéd azt a hajót, ugye, Lafayette?

– Igen. – A lány megrebegtette a szempilláját. – Mennyi időbe telik két jóképű, ügyes férfinak felakasztani pár fényfüzért?

– Mennyit rendeltetek?

A lány csak mosolygott, és azt mondta: – Mmm.

– Én is így gondoltam.

– Meg lehet vesztegetni benneteket vagdalttal és szexszel.

– Valószínűleg.

– Határozottan – helyesbített Trey. – Aggódsz amiatt, hogy Dobbs mit léphet, amikor ennyi ember van a házban és a ház körül?

– Próbálok nem gondolni rá, de igen, gondolok rá. Mégis, amikor anyám korábban eljött pár napra, kellemes és viszonylag nyugodt volt a helyzet.

– Arra számítok, hogy a jó energia felülmúlja Dobbs sötét energiáját. Fények, zene, emberek? – Cleo felemelte a kezét. – Ezért épült a kastély.

– Nem fog győzni. – Sonya határozottan beszélt. – Talán naivság tőlem, de a Ryder-kampány megszerzése után, amire nem sok esély volt, úgy érzem, hogy már az is számít, ha beleállunk a dolgokba. És lehetséges, ha… amikor újra átmegyek a tükrön, talán még többet tudok meg. A módját, hogyan szerezhetem meg a gyűrűket. Nem lennék itt, és Cleo sem, nem lennénk együtt mi négyen, ha a dolgok nem úgy történtek volna, ahogy. Szóval… – Sonya vállat vonva felvette a poharát. – Továbbra is beleállok a dolgokba. Mi van? – kérdezte, amikor Trey csak mosolygott.

– Dobbsnak esélye sincs.

– Szombaton rászánhatok némi időt azokra az átkozott fényfüzérekre – mondta Owen, mire Cleo felvonta a szemöldökét.

– Megvesztegetés nélkül?

– Ó, a fenébe! Attól még elfogadom, ha megvesztegetnek. Épeszű férfi nem utasítja vissza a vagdaltat és a szexet. De a családban nincs szükség megvesztegetésre.

– Bármennyire is kedvelem Clarice-t, a kedvenc unokatestvér helyed biztosítva van. Valószínűleg meg fogom bánni, de rendeljünk desszertet.

Elidőztek a kávé és a desszert mellett, közben beszélgettek. Aztán Trey felállt, és kezet nyújtott az asztalukhoz lépő férfinak. Owen követte a példáját.

– Örülök, hogy látlak. Sonya MacTavish, Cleo Fabares, ő pedig Anson Miller, Seth apja.

Az első szó, ami Sonyának eszébe jutott, a kifinomult volt. Keskeny, kiugró csontú arc, hátrafésült aranyló haj némi ezüsttel átszőve. Mogyoróbarna szem csipetnyi zölddel, könnyed mosoly.

– Örülök, hogy megismerhetem. Gyönyörű a szállodájuk.

– A különteremben vacsoráztam néhány VIP-vendéggel, és amikor kijöttem, megláttam a társaságot. Csak köszönni szerettem volna, nem akartam zavarni.

– Nem zavar – biztosította Sonya. – Csatlakozik hozzánk egy kávéra?

– Köszönöm, de a kávé ilyenkor este csak a fiataloknak és kalandvágyóknak való.

De amikor a felszolgáló odahozott egy széket, Anson leült.

– Csak egy pillanatra. Nem hagyhattam ki a lehetőséget, hogy megismerjem a kastély új úrnőit. Louisianából jött, ugye, Ms. Fabares?

– Szólítson Cleónak, és igen, eredetileg.

– Anson ismeri a dörgést Poole’s Bayben – vetette közbe Owen.

– Van bennem egy kis Poole, még régről.

– Hát persze! A családfán, Collin könyvében – emlékezett vissza Sonya. – Connor és Arabelle lányának ágán. Hm, Gwendolin és, ó, várjunk csak… Sebastian Haverton?

Anson felvonta a szemöldökét.

– Nos, úgy tűnik, más is ismeri a dörgést. Collin jó ember volt. Sajnálom, hogy nem ismerhettem az apját.

– Ő is jó ember volt.

– Semmi kétség. Remélem, mindketten boldogok a kastélyban, és a feleségemmel alig várjuk, hogy a jövő hónapban láthassuk a kastélyt és önöket. Fiatalabb voltam, mint önök, amikor a vendéglátással kezdtem foglalkozni, így nagyra értékelem, ha valaki más veszi át ezt a szerepet. Trey, Owen, üdvözlöm a családot – mondta, miközben felállt. – Élvezzék az est hátralevő részét.

– Még egy unokatestvér – mondta Sonya, amikor Anson elment, és rámosolygott Owenre. – Még mindig te vagy a kedvencem.

A hazafelé úton Sonya visszanézett az estére, és arra gondolt, hogy igen, tökéletes módja volt annak, hogy megünnepelje azt, ami számára nem kis győzelem.

Elegáns esti program, kis szünet a kialakított rutinban, amelyet bevallottan elfogadott, lehetőség, hogy kiöltözzön és azokkal ünnepeljen, akiket szeret.

Ennél jobb nem is lehetne.

Holnap pedig, gondolta, vissza a rutinhoz. Boldogan.

De amikor felnézett, megpillantotta a kastélyt, és a kezét Treyére tette.

– Minden lámpa ég. Esküszöm, minden lámpa ég.

– Látom.

– Dobbs nem kapcsolná fel a villanyt. – Cleo előrehajolt a hátsó ülésen. – Akkor már inkább lekapcsolná az összeset.

– Ebben egyet kell értenem Lafayette-tel. Dobbs a sötétre hajt.

– Ez lehet, hogy igaz, de akkor is mindenhol világos van. – Sonya a nyakát nyújtogatta, amikor befordultak az utolsó kanyarba. – Kivéve az Aranyszobát. Istenem, az összes állatot bent hagytuk. Ha az a nő…

– Owennel megnézzük. – Trey leállította az autót. – Ti várjatok itt Cleóval.

– Az én házam – jelentette ki Sonya, és kinyitotta az ajtót, miközben Cleo is ezt tette.

– Frászt! – volt Cleo válasza.

Hallották, mielőtt az ajtóhoz értek volna. Ugatás, zene, nevetés.

– Mi a fene? – csodálkozott Owen, miközben Trey ajtót nyitott.

Egy pillanatra – gyorsan, de tisztán – elkapták, amint egy fiú piros labdát dob, emberek táncolnak, és Lady Gaga Bad Romance (Rossz románc) című száma bömböl.

Majd eltűntek, mint füst a szélben. Az egyik, az arany hajzuhatagos, ragyogó kék szemű, csinos szőke egy röpke pillanatig még maradt. Boldog mosoly villant, majd ő is eltűnt.

A három kutya lihegett, és Yoda szomorúan felnyüszített. A macska nyújtózott a lépcsőoszlopon, mintha egy kéz simogatná, majd leugrott.

– Bon Dieu de merde – mondta Cleo, és nevetett.

– Hogy mi?

A lány Owenre pillantott.

– Basszus! Amikor ennyire meglepődöm, előjön a francia. Ezek buliztak!

– Buliztak – mormolta Sonya. – Nagyon sokan voltak, de minden olyan gyorsan történt, hogy nem tudtam…

– A labdát dobáló fiú. – Trey lehajolt, felvette a játékszert, egy pillanatig úgy tanulmányozta, mint valami idegen tárgyat. Aztán eldobta a kutyáknak, akik utánavetették magukat. – És Clover.

– Igen, láttam. – Amikor Mookie megnyerte a versenyt, és visszatért a labdával, Owenen volt a dobás sora. – És igazad volt. Dögös csaj.

– Boldog volt. – Miközben a zene tovább szólt, Sonya az előcsarnokban sétált. – És hangos. Lehet, hogy nem hallottak minket? Ez őrültségnek hangzik, de a körülményeket tekintve nem az. Azon tűnődöm, máskor is csinálják, amikor nem vagyunk itt?

– Szerintem miattad ünnepeltek.

Sonya meghatódva és döbbenten fordult vissza Treyhez, miközben a zene Whitney Houstonra és az I Wanna Dance with Somebody (Táncolni szeretnék valakivel) című számra váltott.

– És tessék – mondta Trey.

– Én is. – Cleo elkapta Owen kezét. – Táncolni szeretnék valakivel.

– Én is.

Miközben Sonya lerúgta a cipőjét, arra gondolt, hogy így tökéletes az ünneplés.

Táncoltak hát a fényben, épp ahogy a kastély szellemei is táncoltak.


HUSZONÖTÖDIK FEJEZET

Maine virágzott májusban. Hogy hozzátegyék a magukét, Sonya és Cleo úgy döntött, hogy ellátogatnak a kertészetbe.

– Son, ehhez kell a teherautó.

– De tényleg kell?

– Igen, tényleg. Még ha csak azt a tucatnyi cserepet ültetjük tele, amelyeket kiválasztottunk és kimostunk, akkor sem lenne elég sem a te, sem az én autóm. Vennünk kell virágföldet és tőzegmohát. Szeretnék fűszernövényekkel és paradicsommal is próbálkozni. Talán paprikával is. Ha ehhez hozzáveszed a virágpalántákat is, kizárt dolog, hogy elférjünk az autóban.

– De a teherautó olyan nagy!

– Ez a lényeg. – Egy ösztönző mosoly mellett Cleo egy bátorító vállveregetéssel is próbálkozott. – Meg tudod csinálni.

– Van egy ötletem! – emelte magasba az ujját Sonya. – Vezesd te a nagy és félelmetes teherautót.

Cleo a fejét rázta.

– Előbb te.

– Akkor csak egy megoldás van. Kő, papír, olló.

Egy pillanattal később Sonya leszegte a fejét, amikor Cleo köve összezúzta az ollóját.

– A fenébe! Tudom, hogy igazad van abban, hogy a teherautóval kellene mennünk. Gyűlölöm, hogy igazad van. Kellett volna próbavezetést csinálnom. Csak párszor végighajtani a Manor Roadon oda-vissza.

– Megcsináljuk – mondta Cleo, és a távirányítót elővéve a zsebéből kinyitotta a garázsajtót.

Ott volt. Nagy, fekete, félelmetes.

– Igazi szörnyeteg. – Sonya félve közelítette meg. De azért kinyitotta a sofőrülés felőli ajtót.

Elvégre be akarja ültetni azokat az átkozott cserepeket virággal, nem igaz?

– Oké, beszállok. – Amikor megtette, csak ült, és bámult kifele. – Nem érem el a pedálokat, szóval…

– Ezért állítod be az ülést.

Ezt is megtette, babrált a tükrökkel, bekapcsolta a biztonsági övet.

– Lehet, hogy nem fog beindulni.

Természetesen beindult. Trey vagy Owen pár hetente beindította, mióta Sonya beköltözött, így első pöccre életre kelt. Bömbölve.

– Istenem! Egyszerre csak egy lépést – mormolta a lány. – Felengedem a féket. Sebességbe teszem. Csak hogy tudd, meg sem próbálok betolatni vele újra, ha túléljük ezt az utat. – Lélegzetét visszatartva finoman a gázra lépett. – Mozgunk.

– Ha ilyen sebességgel haladunk, talán a nyár végi kiárusításra oda is érünk.

– Rendben. – Sonya komor arccal megszorította a kormányt. – Ne feledd, te kérted.

Kiért a bekötőútról, ráfordult a Manor Roadra.

– Egy rohadt teherautót vezetek.

– Visszafelé enyém a kormány.

Valahol a húszperces út során Sonya lába abbahagyta a remegést. Sőt, már-már élvezte a vezetést.

Amit viszont nagyon élvezett, az az volt, ahogy bebarangolta a Poole’s Bay melletti nagy kertészetet, megvitatta Cleóval, mit vegyenek, tanácsot kért a személyzettől, a többi vásárlótól.

Úgy vélte, amit nem tudtak a kertészkedésről, azt a szín, forma, textúra ismereteivel pótolják. És mindketten megtanulták az alapokat.

Talán csak a puszta alapokat, de akkor is.

Illatokat és fűszernövényeket is akartak. És mivel teljesen magával ragadta a vásárlás, nem maradhattak ki az imádnivalónak érzett paradicsompalánták, néhány paprika, egy zsáknyi föld, aranyos kertészkesztyű, műtrágya, egy csillogó, új locsolókanna, szélcsengők.

Aztán meglátták az álmodozó arcú és széttárt szárnyú tündért, aki napenergiával működtetett kristálygömböt tartott a kezében, miközben lehajolt, mintha a virágokat szagolná.

– Son, ezt muszáj megvennünk.

– Cleo, ezt muszáj.

Végül annyi mindent vásároltak, hogy alig fért fel a teherautó platójára, még úgy is, hogy a tündér és az általuk naplámpást tartó istennőnek vélt szobor a hátsó ülésen utazott.

– Elment az eszünk – állapította meg Sonya.

– Ezzel nem vitatkozhatok, de istenem, milyen jó móka volt! – Cleo összedörzsölte a tenyerét. – Átveszem a kormányt.

Miután hazaértek, egy teljes órába telt, amíg mindent hátracipeltek és a helyükre tették a szobrokat, miközben Yoda és Pye mindent megszaglásztak.

Felállították és megtöltötték a kolibrietetőt, gondoskodva róla, hogy a medve ne látogathassa meg.

Aztán ásókkal, kesztyűkkel, földdel és rengeteg virággal felszerelkezve nekiláttak a már kihelyezett cserepeknek.

Ez is egyfajta művészet, gondolta Sonya, miközben színeket, formákat, különböző magasságú növényeket válogatott össze.

– Szükségem van egy olyan túlcsordulós növényre. – Miközben érte nyúlt, szemügyre vette Cleo cserepét. – Ez gyönyörű, és tudod, az enyém is az. Nem ölhetjük meg őket, egyszerűen nem tehetjük.

– Nem fogjuk. Jól gondoskodunk róluk, és ha valamit elrontunk, ott van nekünk Jerome. Ráadásul, ha Eleanor gondozza a télikert növényeit, talán ezekre is ránéz. – Elhallgatott, Sonyára nézett. – Látnod kellett volna azt a területet, amelyet megcsinált a fűszernövényeimnek. Csak Jerome lehetett. Csak kimegyek a konyhából, és levághatom, amire szükségem van. A paradicsom és a paprika is oda kerülhet. Jó ott a fény.

Mire végeztek a cserepekkel és rájöttek, hogy még legalább fél tucat másikra elegendő virágjuk maradt, befutott Anna.

– Hallottam, hogy telepakoltátok a teherautót. És most látom, hogy az információm pontos volt. Ez aztán az ejha!

– Túlzásba estünk. – Sonya lehúzta a kesztyűjét.

– Az nem lehetséges. A maradékkal feltölthetitek az ágyásokat, és még vissza is mehettek még többért.

– Tényleg?

– Persze – bólintott Anna, és a kert felé intett. – Azt a fél tálca nebáncsvirágot oda tudnád ültetni, amoda pedig a kunkort.

– Várj! – emelte fel Sonya a kezét. – Láthatóan értesz hozzá. Mi van, ha mi hordjuk, te pedig mutogatsz?

– Van gyömbérsör?

– Amennyit csak akarsz.

Ők hordták, Anna mutogatott, ők pedig odatették. Az ásás várhatott a pihenő utánig. De hamarosan rájöttek, hogy Annának igaza van.

Valóban többet is vehetnének.

– Tetszenek az új szobraitok. Tetszik, amit itt csináltok. Ezek a székek! – Leült az egyikbe, amelyet Cleo lefestett a szabadsága alatt. – Olyan élénkek és vidámak! A virágok és minden! Most pedig elmondom, hogy rengeteg vita, megbeszélés és mérlegelés után Seth és én a falfestmény mellett döntöttünk. Tényleg van időd megcsinálni?

– Próbálj csak megállítani – felelte Cleo. – Melyik lesz?

– Megnehezítetted a dolgunkat azzal a két mesés választási lehetőséggel. De az elsőt szeretnénk. És látom a tekinteteden, hogy te is azt remélted, hogy ezt választjuk.

– Személyes kedvencem.

– És az enyém is – tette hozzá Sonya. – Mindkettő imádnivaló, de az egy kicsivel játékosabb.

– Szólj, amikor készen állsz, hogy elkezdjem.

– Mondhatjuk, hogy a nyílt nap után bármikor?

– Mondhatjuk.

Yoda vakkantott egyet, és eliramodott.

– Azt hiszem, megérkeztek a mi jóképű ezermestereink. Rábeszéltük Treyt és Owent, hogy néhány fényfüzért felakasszanak – magyarázta Sonya.

Mookie és Yoda előszáguldottak a ház mögül, testük egymásnak ütközött az őrült örömteli rohangálásban. Jones mögöttük ballagott, és fél szemével megvetően nézett rájuk.

Amikor a férfiak odaértek, Trey szemügyre vette a cserepeket és ágyásokat.

– Elfoglalt voltál, és teherautót vezettél.

Felment a tornácra, lehajolt, hogy megcsókolja húga arcát.

– Hogy van az unokahúgom?

– Aktív. Nagyon. Fontolgatjuk, hogy csecsemőfoci-bajnokságot indítunk. Ő lesz a kapitány.

– Szurkolunk neki – ígérte Trey, és felhúzta Sonyát, hogy megcsókolja. – Teherautót vezettél – mondta újra.

– Úgy, ahogy Owen öltönyt visel: kényszer alatt. De szükség volt rá ezek miatt.

– Ez nyilvánvaló – mondta Owen. – Tetszenek az új lányok. Hagytatok bármit is a kertészetben?

– Maradt ott pár dolog – válaszolta Cleo. – És mivel Anna adott nekünk néhány támpontot, lehet, hogy visszamegyünk értük.

– És a saját gyűjteményem még a kocsiban van. – Anna felállt. – Szóval hézagkitöltő Kate Miller és én hazamegyünk ültetni.

– Muszáj ezt csinálnod?

– Terhes vagyok, Trey, nem fogyatékos. És élvezni fogjuk ezt a csodálatos napot. Hamarosan beszélünk.

Trey nézte, ahogy a húga elmegy, aztán Sonyához fordult.

– Muszáj ezt csinálnia?

– Fogalmam sincs, de okos nő, szóval azt mondanám, igen. És ezzel vége a pihenőnknek. Mielőtt ásni kezdünk, megmutatom a lámpákat, és hogy hová szeretnénk őket… előre is köszönjük.

A két férfi hamarosan zsebre dugott kézzel állt, és a rózsaszín virágú szomorúfűzfát, a vastag, ívelt ágakat tanulmányozták.

Aztán egymásra néztek.

– Hozom a létrát.

Amikor Owen elvonult a garázs felé, Sonya és Cleo visszatértek az ültetéshez.

Segített az anyjának tavasszal ültetni, emlékezett Sonya, igaz, csak egy kicsit. És valamivel többet tett a lakásában. De egyiket sem ilyen mértékben, gondolta ásás közben.

Jobban tetszett neki, mint várta.

Nemcsak a cserepek, amelyek eddig csupán üres vásznak voltak, hanem az is, ahogy a földet ásta, kitöltve egy másik kéz által elkezdett vásznakat.

Anna javaslatai alapján dolgozott, míg Cleo a fűszernövényekre és zöldségekre összpontosított.

Tovább terjesztve a tulajdonjogukat.

A kutyák ide-oda járkáltak köztük, mintha a fényfüzérek felrakását és az ültetést felügyelnék, míg a macska összegömbölyödött a teraszon, hogy a napon szundikáljon.

Amikor a férfiak előrejöttek, hogy a teraszt is feldíszítsék, Sonyát egyszerűen elöntötte a boldogság. A sarkára ült, és kesztyűs kezével végigsimított a homlokán, földes foltot kenve rá.

Owen megállt Cleo mellett. Sonya nem hallotta, mit beszélnek, de a következő percben Owen a fejét csóválta. A kerti fészerhez ment, és egy zacskó valamivel jött ki, amit a lányhoz vitt.

Már az ágyás széléhez ért, és egy másikon dolgozik, állapította meg, amikor Owen és Trey odajött hozzá.

– Kész vagyunk – mondta Owen.

– Remekül fog kinézni. Maradt még lámpás?

– Eleget vettetek ahhoz, hogy a fél erdőt kivilágítsuk – mutatott rá Trey.

– Csak arra gondoltam, hogy ha van elég, ott van az a pergolaféle a nagy, tekergő indákkal.

– Lilaakác.

A lány felnézett Owenre, még több piszkot kent szét az arcán.

– Tényleg? Ismerem a lilaakácot… a virágzót legalábbis. Gyönyörű! Talán, ha már úgyis megvannak, oda is tehetnénk fényfüzéreket.

Trey arra sem vette a fáradságot, hogy felsóhajtson.

– Hozom a létrát.

– Mi volt abban a zacskóban, amit Cleónak vittél?

– Keserűsó.

Sonya a homlokát ráncolva felállt, kinyújtóztatta a hátát.

– Mint amit a fürdővízbe teszel, amikor sajog minden porcikád… amit később talán meg is teszek?

– Igen, és amit a talajhoz adsz, amikor paradicsomot, paprikát és egyéb dolgokat ültetsz. Magnézium – tette hozzá. – Kell nekik.

– Ó.

– Megcsináltad már a szarvasspray-t?

– Még nem.

– Ha nem arra akarsz holnap kinézni, hogy csak csonkokat látsz, akkor csináld meg, permetezd szét.

– Rendben, de néhány dolog, amit vettünk, ellenáll a szarvasoknak.

Owen erre csak annyit mondott, hogy „Aha”, és a pergolához sétált, hogy szemügyre vegye.

Sonya Cleóhoz ment.

– Owen azt mondja, csináljuk meg a szarvasspray-t, és permetezzük szét.

– Kezd parancsolgatóvá válni a fickó, de valószínűleg igaza van. A legkevésbé sem akarjuk, hogy azok a csinos szarvasok bejöjjenek, és megrágcsálják ezeket. Menj, nézd meg a fűszernövényágyásomat. És a többit is. És máris olyan finom illatuk van.

– Megyek. És ha befejezed ezt itt, készítek szendvicseket.

– Befejezem, és éhes vagyok. – Cleo felnézett. – Csupa kosz az arcod, Son.

– Tényleg? – A lány megtörölte. – Szólhattak volna.

Bosszankodva ment hátra, hogy megnézze a fűszernövényágyásokat. Nagyon szépek, gondolta, és milyen okos volt tőlük, hogy megvették azokat a kis táblákat, amelyeket a földbe dugva azonosították a növényeket!

Ha már idáig eljött, folytatta az útját előre, hogy megcsodálja a szomorúfűz ágain végigfutó apró fényeket és a lecsüngő virágokat.

Beszívta a tengeri szellő hozta meleg tavaszi levegőt.

Jó, munkára való nap, gondolta. Fényekkel és virágokkal díszíti fel az otthonát.

Amikor bement a házba, Clover Ella Fitzgerald A flower Is a Lovesome Thing (A virág kedves dolog) című számával fogadta.

– Réginek tűnik, de számomra új. Bővíted a zenei palettámat.

Miután megmosakodott, egyszerűen ki kellett néznie az ablakon. Virágok a teraszon, virágok az ágyásokban, Cleo az imádni való kertészkalapjában, a férfiak, amint fényfüzéreket aggatnak a lilaakácok közé, amelyek hamarosan színpompás fürtökben csüngenek és illatoznak.

Még mindig áradó boldogsággal elővette a szendvicszsömléket, a felvágottakat, sajtokat. Jéghideg kóla… hacsak a férfiak nem akarnak inkább egy szombat délutáni sört, jó szendvicsek, rengeteg sült krumpli.

Amolyan nyitó kerti piknik.

Miközben dolgozott, hallotta, hogy az étellift felzúg a kamrában. Elmosolyodott, azon tűnődve, mit küld fel Molly. Talán egy újabb szép tálcát a szendvicseknek, vagy papírtányérokat.

Abbahagyta a munkát, és bement a kamrába, hogy kinyissa az ételliftet.

Nagy, fekete patkány meredt rá vad, vörösen izzó szemmel. Hosszú, vékony farka suhogott. Fogát vicsorította.

Sonya nem tudta visszafojtani a sikolyát, és egy második is kiszakadt belőle, amikor becsapta az ajtót, és hátratántorodott.

Hallotta, ahogy az állat belülről kaparászik, és hallotta a hosszú, szörnyű kacajt is odafentről.

Cleo berontott és hozzá sietett.

– Mi az? Fogd be a pofád! – kiáltotta, amikor a nevetés ismét felhangzott.

– Ne! Ne nyisd ki!

Trey rohant be, a nyomában Owen, a kutyák, még a macska is, miközben Cleo átölelte Sonyát.

– Remeg – közölte a férfiakkal, és még szorosabban ölelte. – Nem tudom, mi történt.

– Odabent – mutatott Sonya az ételliftre, amelyből füst szivárgott. – Istenem, jóságos isten! Patkány. Ott egy patkány!

Cleo nyomban távolabb húzta néhány lépéssel.

– Nem hinném – mormolta Trey, és kinyitotta az ajtót annak ellenére, hogy Sonya „Ne!”-t kiáltott.

Füstcsík gomolygott ki, aztán semmi.

– Nem igazi volt. – Valamilyen oknál fogva Sonya a felismeréstől még jobban remegett. – Nem igazi volt.

– Ülj le most! Gyerünk, ülj le! – Cleo a pultnál lévő egyik bárszékhez húzta barátnőjét. – Hallottam, hogy nevet. Az egyik csúnya trükkjét vetette be.

– Annyira valóságosnak tűnt! Becsaptam az ajtót, és hallottam odabent kaparászni. Olyan valóságosnak tűnt!

– Most nincs ott semmi. – Trey átvette Cleo helyét, közelebb vonta magához Sonyát, a haját simogatta. – Semmilyen patkány vagy rágcsáló nincs a házban. Semmi nyomuk. Végigjártuk az egészet, emlékszel?

– Tudom, tudom, de… Istenem! Jóságos istenem! – Aztán ellökte magát, a szín visszatért az arcába. – Az istenit! Sikoltottam. Felsikoltottam, és ő nevetett. Bedőltem neki.

– Ha kinyitok egy ajtót és patkányt látok, valószínűleg én is zajt csapnék – jegyezte meg Owen, amivel kiérdemelt egy helyeslő pillantást Cleótól.

– Becsaptad az ajtót – mutatott rá Trey. – Nem szaladtál el.

– Inkább azért, mert odafagytam a helyemre, nem másért. Nagy volt, igazán nagy és teljesen fekete. Vörös szem, apró, hegyes fogak. Amikor rácsaptam az ajtót, kaparászást hallottam, mintha próbálna kijönni.

– Hozok vizet.

– Nem, Cleo, már jól vagyok. Tényleg. Csak bosszant, hogy felsikoltottam.

– Majd jól kisúrolom azt az ételliftet.

– Majd én. Nem, majd én megcsinálom – erősködött Owen. – Talán valaki befejezhetné a szendvicskészítést. Egyet elviszünk, ha visszaállt a rend. Ha Cleo meg akarja kapni a vitorlását még a következő szezon előtt, akkor van dolgom… és Trey velem dolgozik.

Érezve, hogy Trey tiltakozni akar, Sonya megszorította a kezét.

– Semmi baj. Jól vagyok. Semmi sem fogja elrontani ezt a nagyon jó napot.

– Ha hét körül visszajöttök, grillezek egy kis csirkét.

Owen hátrapillantott, miközben egy vödröt forró, szappanos vízzel töltött meg.

– Te tudod, hogyan kell grillezni?

– Ki tudom találni. Ülj le, Son. Befejezem ezeket a szendvicseket.

– Hétre itt vagyunk – ígérte Trey. – Hamarabb, ha kell.

– Jól vagyok – mondta újra Sonya. – Cleóval kivisszük a szendvicseinket a teraszra, és megcsodáljuk a munkánkat, és a tiétekét is. Dobbs gyűlöli, ezért küldte nekem a patkányt. Gyűlöli, hogy színeket, fényeket és illatokat adunk a házhoz. Gyűlöli, hogy rányomjuk a bélyegünket a kastélyra. Továbbra is ezt fogjuk tenni, ő pedig egész falkányi hamis patkányt küldhet, ha akar.

– Ezt inkább hagyjuk – mondta Cleo, és befejezte a szendvicskészítést.

A teraszon ettek a macskával és mindhárom kutyával. Aztán, megfogadva, hogy bölcs kertészek lesznek, elkészítették a szarvasspray-t. Amikor az állatok faképnél hagyták őket, megegyeztek abban, hogy ez a szag elveszi a kedvét mindennek, aminek orra van, attól, hogy a kertben rágcsáljon.

Cleo a délután hátralévő részében festett, Sonya pedig a nyílt nap ételkártyáin dolgozott.

Amikor a férfiak visszaértek, Cleo bebizonyította, hogy tud grillezni. A teraszon ettek, majd elidőztek, hogy megnézzék, ahogy a nap vörösre vált a fák fölött.

És Sonya örömére látták, amint a napelemes fények pislákolni kezdenek.

– Igazad volt. – Trey kinyújtóztatta hosszú lábát. – Megéri.

– Látni akarom a fát. Nézzük meg!

Amikor a fához mentek, Sonya érezte, hogy ismét elönti a boldogság.

– Tökéletes. Pontosan ilyennek képzeltem.

– Utálom ezt mondani… – Owen a fát fürkészte, majd intett. – Elég fényfüzéretek maradt, hogy feldíszítsétek azt az óriási rododendronbokrot a ház túloldalán. Szép ellenpont lenne.

Trey ránézett.

– Nem hozom azt az átkozott létrát. Sötét van. Holnap – mondta Sonyának. – Holnap vetünk rá egy pillantást.

 

 

A hét gyorsan és szerencsére csendben telt. Még egyszer találkoztak Breevel, amikor is átbeszélték a logisztikát, újabb körutat tettek a házban és a területen.

Özönlöttek a visszajelzések, és alig akadt köztük elutasító. Az előtte lévő napra virágokat rendeltek kiszállítással, kordonoszlopokat rendeltek, hogy lezárják a harmadik emeletet.

Virágok pompáztak a napsütésben, fények csillogtak a sötétben.

Cleo festett, néha otthon, néha a faluban. Sonya munkával töltötte a napjait… néha szünetet tartott, és Yodával sétált a kertben vagy a hullámtörő gátnál.

Amikor felpillantott az Aranyszoba ablakaira, azt nem félelemből, hanem dacosan tette.

Esténként, amikor Cleo főzött, a pultnál ült, és átnézte a nyílt napra készített ellenőrző listát.

– Készen állunk. Tudom, hogy megszállott vagyok – ismerte be –, de tényleg készen állunk. Nagy-nagy éljen Breenek.

– Éljen! Jobb is, ha már készen állunk. Hamarosan özönleni kezd a család, szóval jobb is, ha megvagyunk. És arra gondoltam, hogy egyfajta büfét rendezünk be azoknak, akik pénteken jönnek. Azt hiszem, tudok sonkát csinálni.

– Azt hiszed, tudsz sonkát csinálni? – ismételte lassan Sonya.

– Beszéltem róla Corrine-nal, és szerintem meg tudom csinálni. Sonka, olyan krumpli, amit az imént is ettem, zöldség, mártogatós étvágygerjesztő falatkák, sajttál.

– A falatkákat és a sajttálat ajánlom. És csinálhatok sörkenyeret, mivel az már megy. Igazad van, etetnünk kell őket. Felkerült a listára. Tudod, ebben a szent pillanatban az egész nagyon jó ötletnek tűnik.

– És reméljük, hogy ez az érzés később is megmarad.

– Igen, reméljük.

– A pozitív gondolatok pozitív hangulatot hoznak – jelentette ki Cleo. – Hogy megy a munka?

– Nagyon jól. A Gigi’s hivatalosan is működik az ogunquiti jogi céggel együtt, és a Ryder is igazán elégedett velem. És a festmény?

– Várni akartam, amíg iszom egy kis bort, mielőtt beszélek róla.

– Hozom máris. Hadd halljam!

– Három bekeretezett vásznat vittem el Kevinnek. Mindhármat bevette.

– Mindet? Hurrá! De a fáról készült akvarellt nem.

– Az itt marad. Azt is megkérdezte, ősszel rendeznék-e egy kiállítást.

– Cleo!

– Azt hiszem, igen. A szabadságnak hamarosan vége, de így is marad elég időm. Még úgy is, hogy elkészítem Annának a falfestményt.

Sonya átnyújtott Cleónak egy pohár bort.

– Imádom az életünket!

Cleo koccintott a poharakkal, majd elmosolyodott, amikor Yoda feltápászkodott, hogy az ajtóhoz fusson.

– Úgy tűnik, ennek az életnek egy része átjön vacsorára.

Sonya valóban szerette az életüket, és azt az éles fordulatot, amelyet az hónapokkal azelőtt vett. Szerette a munkáját, amely során egy újabb éles fordulat nyomán szabadúszóvá lett. S bár ez döbbenetes kihívásokkal járt, amelyeknek elszántan igyekezett megfelelni, szerette az otthonát is.

Szerette Treyt. Talán még nem mondták ki egymásnak ezeket a szavakat, de felismerte a szerelmet. Nehéz kimondani, ismerte be, hiszen alig egy évvel azelőtt még egy másik férfival kötendő esküvőre tervezte a meghívókat.

És szerette az életüket, szóval miért siettetné?

 

 

Miután befejezte a Burttel és a Ryder marketingcsapatának néhány tagjával folytatott virtuális megbeszélést, Sonya elégedetten dőlt hátra.

A munkája, gondolta, a művészete, a látomása hamarosan megelevenedik egy portlandi óriásplakáton.

– Nagyszerű dolog ez, Yoda – mondta, miközben lustán simogatta lábával a kutya hátát. – Tekintsd ezt egy gyors győzelmi körnek, mielőtt nekikezdek az új ügyfél hangulattáblájának.

Miközben dolgozott, Clover zenéje szólt, és a nyitott ablakon át szellő áramlott be.

Úgy döntött, ez tökéletes módja annak, hogy befejezzen egy hónapot, és elkezdjen egy másikat. Remélte, hogy Cleo is élvezi a festést a faluban, a kikötőben.

És ha egy része feszült is maradt, mindig készenlétben állva arra, bármit is próbáljon meg Dobbs legközelebb, nem fogja hagyni, hogy az megzavarja azt, amit szeret.

Amikor megszólalt a telefonja, hátralépett az éppen elkezdett új táblától.

Felvette a telefont, és a szíve elszorult, amikor meglátta a kijelzőt.

By Design.

Nem, nem fogja hagyni, hogy az a tény, hogy esetleg Brandon az, megakadályozza abban, hogy felvegye a saját telefonját.

– Sonya vagyok.

– Sonya, itt Laine Cohen beszél. Kihangosíthatlak? Matt is itt van.

– Igen, természetesen. Szia, Matt!

Mindkettőjüket elképzelte Laine irodájában, mögöttük a Boston Commonra nyíló kilátással. Laine szögletes frizurájával, amely olyan színű volt, mint Sonya ünnepi ebédlőasztala. Az olvasószemüvege pedig biztos valami merész színű kerettel, egy láncon lóg a nyakában.

És Matt, a társa, Laine L alakú íróasztalának sarkán ül, és fényes szőke haján megcsillan az ablakon beáradó napfény.

Jók voltak hozzá, jók a gyakornoki kezdetektől egészen a felmondásáig.

– Hogy vagy? – kérdezte Matt. – Milyen Maine?

– Nagyon jól vagyok, és imádom Maine-t. Várj egy pillanatot! – Mivel jók voltak hozzá, a nyitott ablakhoz sétált. – Hallod ezt? Ez az Atlanti-óceán. Ezt látom az irodám ablakából, és a rajta ringó hajókat.

– Boldognak tűnsz – jegyezte meg Laine.

– Az is vagyok, nagyon. Ti hogy vagytok?

– Sok a munkánk, ami mindkettőnket boldoggá tesz. Sonya, azért hívtunk fel Matt-tel, hogy gratuláljunk a Ryder-kampányhoz.

– Köszönöm, ez annyira… annyira jellemző rátok!

– Beszéltünk Miranda Ryderrel és Burttel – szúrta közbe Matt. – Mindketten nagyon elismerően nyilatkoztak rólad és a munkádról. Remélem, tudod, hogy Laine-nel mi is hasonlóan érzünk.

– Tudom. Szakmailag nem tartanék ott, ahol most, ha nem lennének meg azok az alapok, amelyeket tőletek kaptam.

– Ez nem azt jelenti, hogy nem vagyunk csalódottak, hogy elveszítettük ezt a munkát, de – tette hozzá Laine – kiérdemelted. Továbbá hosszas megbeszélés után arra jutottunk Matt-tel, hogy beszélnünk kell veled egy másik ügy kapcsán. Tájékoztattak minket Brandon viselkedéséről és a Rydernél művelt dolgairól.

Sonya ellépett az ablaktól, és járkálni kezdett.

– Azt az ügyet már lezártam.

– Remélem, hogy így van. Beszéltünk Brandonnal a bemutatója előtt, amelyet úgy ütemeztünk, hogy ne legyen átfedés a tieddel. Akkor világosan és határozottan utasítottuk, hogy ha bármilyen okból találkoztok egymással, maradjon profi és udvarias, tartózkodjon a múltatok említésétől. Azért van ott, hogy a By Designt képviselje, és elvárjuk tőle, hogy megfeleljen ezeknek az elvárásoknak.

– Elbukott. Laine és én szeretnénk, ha tudnád, mennyire sajnáljuk a történteket.

– Nem a ti hibátok. Sem az, ami a Rydernél történt, sem az, ami a múltban.

– Ettől függetlenül… Minket képviselt. Matt-tel nagyon világosan beszéltünk. Brandon úgy döntött, hogy figyelmen kívül hagyja az utasításainkat.

– Gyerekes – mormolta Matt. – Kicsinyes.

– Beszéltünk Brandonnal az incidenssel kapcsolatban. Azt állította, hogy szándékosan kilested, sértegetted őt, Mattet és engem.

Ez feltüzelte Sonyát.

– Semmi ilyet nem tettem! Esküszöm…

– Ezzel mi is tisztában vagyunk – szakította félbe Laine. – Még ha nem is lett volna fültanú a beszélgetésre, ennél okosabbak vagyunk, Sonya.

– Ismerünk téged – mondta Matt. – Miranda úgy vélte, Laine-nel tudnunk kell, hogy Brandon a prezentációja során is mindent megtett, hogy aláássa a munkádat és téged. Miranda ezt nagyon… hogy is mondta, milyennek találta?

– Nem helyénvalónak – felelte Laine. – A Brandonnal való megbeszélés eredményeként, közös megegyezés alapján már nem dolgozik a By Designnál.

– Ó!

Sonya elméje átmenetileg kiürült.

– Normális körülmények közt ezt belső céges ügyként kezelnénk. Matt egyébként nagyon meggyőző volt, és őszintén szólva, nem tudtam nem egyetérteni vele. Bármennyire is kedvelünk, Sonya…

– Márpedig kedvelünk!

Laine könnyedén felnevetett.

– Márpedig kedvelünk, nem miattad hoztuk meg ezt a döntést, hanem az általunk felépített cégért, annak normáiért. Azért mondjuk el neked ezeket a részleteket, hogy tisztában légy velük, ha Brandon bármilyen módon megkísérelne ártani neked vagy a szakmai hírnevednek.

– Ha tudsz róla, könnyebben tudsz védekezni – vetette közbe Matt.

– Igen, köszönöm. Nem hibáztatok senkit, de sajnálom.

– Ahogy mi mindannyian. Csak a legjobbakat kívánjuk neked, Sonya. Bár csalódottak vagyunk a Ryder miatt, Matt-tel együtt büszkék vagyunk az eredményeidre. Hozzáteszem, Miranda azt is megemlítette, hogy amikor kérdezték, Brandonnal ellentétben tisztelettel és szeretettel beszéltél a By Designról. Ezt nagyra értékeljük.

– Kiérdemeltétek a tiszteletet és a szeretetet is.

– Ha valaha is úgy döntesz, hogy visszajössz Bostonba, az ajtónk nyitva áll – mondta Matt.

– Köszönöm. Már ez az otthonom.

Amikor befejezte a beszélgetést, Clover Billy Joel A Matter of Trust (Bizalom kérdése) című számával próbálkozott.

– Azt hiszem, az volt. Szakított velem, most szakított velük. És egyelőre fogalmam sincs, hogyan érzek ezzel kapcsolatban. Szünetet tartok. Gyerünk, Yoda. Sétálni megyünk.


HUSZONHATODIK FEJEZET

A kertet választotta. Míg a tenger mindig is lenyűgözte, úgy döntött, most a kert nyugalmára van szüksége, és a tudat puszta örömére, hogy ő is hozzájárult a gyarapításához.

Megnézte a terasz cserepeinek földjét, és – mint mindig – nedvesnek találta. Amit Cleóval ültettek, már kezdte kitölteni a cserepeket, kifolyni belőlük.

Miközben Yoda kóborolt és szimatolt, Sonya észrevette, hogy az íriszek virágozni kezdtek, némelyik lila, mások vajsárga vagy zsenge barackszínben.

És a lilaakác fürtjei zuhatagként folytak alá a pergoláról. Egy törpefa hófehér virágú esernyőt bontott ki.

Még egyetlen gyomnövényt sem látott, és most sem talált semmit, ahogy Yodához hasonlóan kóborolt és szimatolt.

Amikor nem tudott azonosítani egy növényt – ami elég gyakran előfordult, még akkor is, ha ő maga ültette –, az alkalmazást használta. Közben megígérte magának, hogy egy napon mindet ismerni fogja.

De most megnyugtatta, ellazította, hogy csak sétál, miközben az általuk felakasztott szélcsengők csilingeltek vagy halkan, tompán bongtak.

Elhatározta, hogy körbekerül, és megnézi Cleo fűszernövényágyását, és azt is, hátha kivirágzott már valamelyik paradicsom- vagy paprikapalánta – amiben nap mint nap reménykedett.

De amikor Yodát hívta, aki közelebb tévedt az erdőhöz, mint hitte volna, a kutya csak ment tovább.

– Yoda, gyere vissza! – Sonya kocogni kezdett felé, ahogy a kurta lábak felgyorsultak. – Yoda, a fenébe! Ma ne menj be oda! Nincs nálam a medvespray!

De a kutya egyenesen beszaladt, és Sonyának nem volt más választása, mint szitkokat mormolva követni.

A fák levelei már kibomlottak, így a napsugárnak utat kellett találnia köztük. Bár érezte a varázsát – majdnem olyan volt, mint apja festménye a kandalló fölött még Bostonban –, nem volt felkészülve egy erdei sétára.

Hallotta a kutya ugatását, miközben tovább hívogatta. Valószínűleg valami mókust, nyulat vagy bármit üldöz.

– Ugyan már, Yoda, ez nem vall rád! Te olyan jó fiú vagy. Gyere, kapsz valami finomságot!

A vadvirágok addig nyújtóztak, amíg elérték a napsugarakat, és a mélyebb árnyékok zöldes árnyalatokat mutattak.

Ha zörgést hallott, mókust vagy nyulat képzelt oda, és nem engedte, hogy a gondolatai medvére terelődjenek.

Imádkozott, hogy kalandvágyó kutyája maradjon az ösvényen, nehogy a végén mindketten eltévedjenek.

Egy mókusnál vagy nyúlnál nagyobb állatra utaló zörgéstől nagyot dobbant a szíve. Aztán egy szarvas ugrott át az ösvényen, és eltűnt a zöldes árnyak közt.

A madarak csiripeltek, a fenyők suttogtak.

És megérezte azt a bizonyos vonzást. Először csak egy rántást, de ellenállhatatlant.

– Édes istenem! Itt? Most? Miért?

Bár lassított, a vonzás erősödött; egy olyan fonál volt, amelyet nem tudott elszakítani. Így mélyebbre hatolt az árnyékba és a fénybe, egyre mélyebbre, míg végül csak a saját szívdobogását hallotta.

Az ösvényen állt, a fény és az árnyék foltokat vetett rá. És itt, az erdő mélyén az üveget keretező ragadozók olybá tűntek, mint akik otthon vannak.

Yoda a lábánál ült, fejét ide-oda ingatva.

Vajon látja magát? – tűnődött Sonya.

Ő nem látta. Látta a fény és árnyék összemosódását, az erdő zöldjét, az ösvény barnáját. De tükörképet nem. Csak folytonosságot.

– Hogyan lehetséges ez egyáltalán? Hogyan lehet ez itt kint?

Amikor Yoda a farkát csóválta láttára, Sonya leguggolt hozzá.

– Maradnod kell, mert nekem mennem kell. Muszáj.

Felegyenesedett, és a tükörbe bámult, amikor távolról meghallotta a patadobogást.

– Ha bármi bántja a kutyámat, esküszöm, megfizet érte.

Azzal átment a tükrön.

És be az erdőbe, az ösvényre. Ugyanaz az ösvény, Sonya tudta, mégis más. A levegő sokkal hűvösebb volt, és ha nem is érezte volna az őszt abban a levegőben, látta volna az őszi színekben pompázó fákon.
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Arthur Poole vágtáról könnyű ügetésre lassította a lovát. Nem kell sietni. Ma mása sincs, csak ideje. És a hangulata is emelkedett maradt a vágta után.

Elégedett ember volt, sikeres férfi, aki úgy vélte, a legjobb korban van. Szinte még fiú volt, amikor Londonból és a majdnem szegénységből Maine zord, sziklás partjaira hajózott.

Egy álommal. Ambícióval. Erős háttal és elszántsággal.

És mindezzel hajókat épített és virágzó üzletet. Felépített egy sikeres emberhez méltó otthont, és hamarosan – amint kiér az erdőből, amely az övé – leül a kandalló mellé ebben az otthonban, a Poole-kastélyban, felteszi a lábát, és iszik egy pohár whiskey-t.

De most élvezi a lovaglást, a magányt és az elmélkedésre szánt időt.

Családot is alapított, és nagyon büszke volt rájuk. Sőt – és ez meglepte – még büszkébb, mint az üzletre, a nagy házra és az alatta elterülő falura, amely az ő nevét viselte.

Az ágrólszakadt londoni fiú.

És örült, hogy idősebb fia, aki mindössze négy perccel előzte meg ikertestvérét, megkérte Astrid Grandville kezét. Nemcsak azért, mert a lány jó nevű és jómódú családból származott, hanem mert volt benne gerinc, ugyanakkor kedves is volt.

És mindenekelőtt szerette a fiát, ahogy a fia is szerette őt. Arthur látta, érezte ezt, és a puszta tudat örömmel töltötte el.

Collin szerelemből fog nősülni. Nem úgy, mint ő, gondolta Arthur. Ő szükségből házasodott, becsvágyból, a feleséggel járó gazdagságért.

De megszerette az asszonyt, méghozzá nagyon.

Talán az első gyermekeik, Collin és Connor születése hozta meg ezt az érzést benne. És ahogy teltek az évek, ahogy nőtt a család, úgy nőtt a szeretete is a nő iránt, aki vele együtt megteremtette ezt a családot.

Most, idősebben és bölcsebben, megelégedett azzal, hogy – szépen lassan – átadja a gyeplőt a fiainak. Mindketten jó, okos és állhatatos fiatalemberek. És megbízhat, meg is bízik a legidősebben, hogy gondoskodik a testvéreiről, amikor eljön az ideje. Hogy otthont teremt, ahogy ő is tette, a Poole-kastélyban.

De a mai nap nem a távoli jövőről szól. Még több hajót kell építenie, és vannak tervei a kastély újbóli kibővítésére.

Elvégre hamarosan jönnek az unokák.

A gondolatra nevetnie kellett magán.

– Előbb az esküvő. – Megveregette lova hosszú nyakát. – És gondoskodunk róla, hogy a kastély ékszerként ragyogjon addigra. A legfontosabb esküvő, amelyet Poole’s Bay valaha látott.

A nő rálépett az ösvényre, így Arthur kénytelen volt visszafogni a lovát. Fekete ruhát viselt, fekete haja inkább kócos volt, mint illedelmesen hátrafogott. Sötét szemében pedig titokzatos fény izzott.

A férfi ismerte őt, Hester Dobbst. Úgy tudta, hogy boszorkány.

Végigfutott rajta a hideg a nő mosolya láttán.

– Asszony, neked itt nincs helyed.

– De lesz. Lesz helyem itt, ebben az erdőben, az előtte elterülő hatalmas birtokon és a tenger fölött magasodó kastélyban. Mind az enyém lesz.

– Térj vissza a kunyhódba, asszony, és kevergesd csak a boszorkányfőzetedet!

– Ó, megtettem, Arthur Poole. Megtettem. És a fiad megitta azt a főzetet a hosszú lovaglás után, mert azt hitte, nem több egy pohár víznél. És miután megitta, vele háltam a kunyhómban, az erdő mélyén.

A férfi dühe feltámadt.

– Ezért felakasztathatlak.

– De nem fogsz. – Közelebb lépett a férfihoz, könnyedén a ló nyakára tette a kezét. – Azt mondom neked, Arthur Poole, hogy az elsőszülötted, az örökösöd tőlem lesz. És ez az erdő is az enyém lesz. És én leszek a kastély úrnője mindörökre.

– Én pedig azt mondom neked, hogy semmi sem lesz a tiéd. Többé nem nyúlsz a fiamhoz, gondoskodom róla. Mint ahogy arról is, hogy kiebrudaljanak a házadból, száműzzenek Poole’s Bayből. Semmi sem lesz a tiéd abból, ami az enyém, és amíg élek, nem teszed be többé a lábad az otthonomba.

– Ez igaz. Ezt tudom. Ezt láttam, és emiatt…

Felemelte a kezét.

– Ezen a helyen szólítom most a szelet, és ahogy fúj, az életednek véget vetek.

A ló megriadt, ahogy a szél kavargott, ahogy nyögött, mint egy sebesült, és leveleket szórt szerteszét.

Arthur szitkozódva megfékezte.

– Légy átkozott, boszorkány! – kiáltotta, de Dobbs folytatta.

– A kastély apáról fiúra száll, s varázslatom alatt a fiú engedelmes báb. Az erőmmel életedet elveszem. Fordulj és fordulj, hajolj és törj!

A férfi feje furcsa szögben elfordult a nyakán. Poole-zöld szeme egy pillanatra kidülledt, és a szája kinyílt, mintha levegő után kapkodna.

Aztán valami reccsent – szörnyű hang! És a férfi ernyedten és élettelenül a földre zuhant.

Dobbs nevetve a lóra csapott, és az tovarohant az ösvényen. Aztán odalépett, és lenézett a férfira.

– Azt hitted, szembeszállhatsz velem? Távol tarthatod tőlem, amire vágyom? A halálod csak közelebb visz ahhoz, ami az enyém, ami mindig az enyém lesz.

Ismét felemelte a karját, és megfordult a kavargó szélben.

– Én vagyok és leszek a kastély úrnője. Aki velem szembeszáll, arra mind halál vár.

Vissza akart surranni az erdőbe, de hirtelen elfordította a fejét.

Vad tekintetében őrület villogott, ahogy az ösvényt bámulta. Az ösvényt, ahol Sonya állt a tükör mellett.

– Senki sincs ott. Senki. És mégis…

Mintha fájna, Dobbs a halántékához emelte a kezét, majd rászorította.

– Hét? Hét? Hatalommal bíró szám. Hét. Mit számít?

Visszanézett Arthur testére, és mosolygott.

– Itt fognak rátalálni, sírnak majd és gyászolnak. Én pedig a könnyeiken fogok lakmározni.

Aztán a szoknyáját összefogva maga körül besurrant a fák közé.

Sonya reszketve állt a csípős levegőn… és ő ontotta az első könnyet Arthur Poole-ért.

– Tőled származom. Kiálltál a fiadért, a családodért, az otthonodért. Ahogy én is ki fogok.

Visszalépett a tükrön át a melegbe, ahol hűséges kutyája várta.

Leguggolt hozzá, magához szorította, hogy megnyugtassa, és megvárja, amíg elmúlik a szédülés.

Arra gondolt, hogy igen, el fog múlni. Ahogy a tükör sem állt többé az ösvényen.

Még mindig az ölében tartva Yodát, felállt, és odalépett, ahol Arthur Poole teste a földre zuhant.

– Itt találtak rád. Aggódtak, biztosan aggódtak, amikor a lovad nélküled tért vissza. Így hát keresni kezdtek, és itt találtak rád. És azt hitték, baleset volt. Sohasem tudták meg, mit tett Dobbs. De én már tudom. Számít, hogy tudom.

Visszasétált, ki az erdőből, miközben a feje kitisztult, és a borzalom éle eltompult.

Bement a házba, hideg vizet fröcskölt az arcára. Clover a Bad Company All Right Now (Minden rendben) című számával próbálkozott.

– Igen, nagyjából minden rendben van. Csak még kell néhány perc.

Adott Yodának egy jutalomfalatot, és mivel Pye úgy jött elő, mintha azt akarná mondani, hol a fenében voltál, neki is adott párat.

Aztán leült, és írt Treynek.

 

Tudom, hogy Owennel Cleo hajóján akartok dolgozni ma este, de átjönnétek? Jól vagyok. Minden rendben, de megint átmentem a tükrön, és láttam valamit. Személyesen kell nektek elmondanom. Jól vagyok, esküszöm, de el kell mondanom.

 

Ott leszünk. Cleo veled van?

 

Most nincs, de később itt lesz. Visszamegyek dolgozni. Nem tenném, ha nem lennék jól. És esküszöm, nem mondanám, hogy jól vagyok, ha nem így lenne. Csak el kell mondanom nektek.

 

Ott leszünk. Mondd meg Cleónak, hogy ne főzzön. Viszünk valamit. Dolgozz, ha az segít, különben tarts egy kis szünetet.

 

Tartottam. Azzal kezdődött. Ne aggódj! Hozz pizzát!

 

Ezt abban a reményben tette hozzá, hogy ez segít enyhíteni a férfi aggodalmát, mert tudta, hogy aggódik.

 

Rendben. Hatra ott vagyunk, de ha kell, korábban is.

 

Hatkor.

 

Hozzáadott egy pizza hangulatjelet, majd egy szívet.

 

 

Az íróasztalához visszatérve Sonya mindent leírt, amíg a részletek frissen éltek benne. Úgy tűnt neki, hogy örökké frissek maradnak, de azért dokumentálta.

Talán egyszer könyvbe foglalja mindazt, amit a kastélyba költözése óta leírt. Ahogy Deuce Doyle tette Collinnak a család genealógiájáról.

Egyfajta hagyaték azoknak, akik utána jönnek.

Egyelőre iktatta, amit leírt, aztán munkára fogta magát. A munka menedékként és célként is szolgált.

Később, amikor Yoda előbújt az íróasztala alól, hogy leszaladjon a földszintre, befejezte a munkát. Lefelé indult a lépcsőn, amikor Cleo bejött a művészdobozával, amelyben a kellékeit és a nedves vásznakat tartotta.

– Micsoda nap! Majdnem befejeztem egy festményt, aztán abba kellett hagynom, hogy lerajzoljam ezt a gyereket… három-, talán négyéves lehetett, aki egy kis kétárbócossal vitorlázott egy nővel, biztosan az anyukájával. Esküszöm, úgy nézett ki, mint aki olyan napra ébredt, amelyen egybegyúrták a karácsonyt, a születésnapját és a halloweent. Nem feledkeztem meg a vacsoráról – folytatta. – Összedobok magunknak valamit. Elvesztettem az időérzékemet, mint amikor tudod, hogy jól megy a munka.

– Trey és Owen pizzát hoz. Hat körül.

– Ó! – Cleo kihúzta a hajából a pántot, megrázta a fürtjeit. – Azt hittem, csak ketten leszünk ma este, de a pizza jól… A francba! Valami történt.

– Igen. Nem Dobbs… és nem is az egyik dührohama. A tükör. Megint átmentem rajta.

– A fenébe, Sonya, miért nem hívtál fel, vagy küldtél sms-t? Azonnal visszajöttem volna.

– Pontosan, és esküszöm, semmi szükség nem volt rá. Menj fel, rakd el a holmidat. Addig én töltök mindkettőnknek egy kis bort.

– Ez várhat.

– Úgyis időre van szükségem, hogy a munka üzemmódról átálljak erre. Mindjárt hat óra, szóval mire végzel, a fiúknak is itt kell lenniük.

– Neked pedig csak egyszer kell elmondanod – fejezte be Cleo. – Oké, nem maradok sokáig.

A dobozzal a kezében felkocogott a lépcsőn, Sonya pedig Astrid Poole portréja felé fordult.

– Nem tudtátok. Te, a te Collinod, a húgai, Arthur özvegye. Nem tudtátok, hogy meggyilkolták, hogy csak akadály volt Dobbs számára, amelyet el kellett távolítania. Ha tudtad volna, lehetséges, hogy valahogy életben maradsz.

Hátraindult, a zeneszobánál megállt, hogy a portrékat tanulmányozza. Minden más lett volna, gondolta. De az első dominó Arthur Poole-lal eldőlt.

A konyhában kinyitott egy üveg bort, aztán csak állt, és az erdőt nézte.

Milyen békés most, és milyen barátságos a tavasz zöldjében! Újra ki fog menni oda, ígérte meg magának. Nem hagyja, hogy Hester Dobbs elzárja őt bármitől, ami az övé.

Amikor meghallotta a kutyaugatást, Sonya visszafordult, hogy kitöltse a bort.

Trey egyenesen hátrajött, és miután a pizzásdobozokat a konyhaszigetre tette, a kezébe fogta Sonya arcát. Hosszan és figyelmesen tanulmányozta, majd bólintott.

– Oké.

– Igen, oké. Van sör a kamrában – mondta Owennek.

A férfi kivett kettőt a hatos csomagból, majd a többit betette a kamra hűtőjébe.

– Most több van. Át tudok menni a tükrön – mutatott rá. – Negyedórán belül itt lehetek.

– Nem várhattam. Ezt szó szerint értem. Lássunk neki a pizzának. Most, hogy itt van, rájöttem, hogy mindjárt éhen halok. És Cleo is megérkezett.

Amikor a lány bejött, Owen egyik ujjával megérintette a kezét.

– Kihagytál egy helyet.

Cleo lenézett a vörös festékfoltra.

– Később leszedem. Most pedig, Son, megszakítás nélkül elmondhatod nekünk, mi történt.

Mire leültek, tisztán látta a fejében a történteket, és hálával gondolt a három emberre, aki megértette.

– Az elején kezdem, aminek semmi köze nincs a tükörhöz. Laine és Matt felhívott. Övék a By Design, ahol korábban dolgoztam. Gratulálni akartak a Ryder-kampányhoz, és egyben tudatni, hogy eljutott hozzájuk a híre annak a baromságnak, amit Brandon a prezentációm előtt csinált, és hogy Brandon már nem dolgozik a cégnél.

– Nos, erre mindenképpen inni kell – mondta Cleo, és meg is tette.

– Becsmérelt engem és a munkámat a prezentációjában, és ez Miranda Rydernek egyáltalán nem tetszett. Aztán hazudott erről Laine-nek és Mattnek, és arról is, hogy mi történt kettőnk közt. Szóval kikerült a képből.

– Ha egyetlen lépést is tesz feléd, vagy tovább becsmérel akár személyesen, akár szakmailag, tudnom kell róla.

– És tudni is fogsz – biztosította Sonya. – Megígérem. Részemről az ügy le van zárva. Hogy ő nem képes ugyanezt megtenni… – Vállat vont. – A végén még több békát kell lenyelnie. Utána csak ki akartam szellőztetni a fejem, és Yodának is sétára volt szüksége, szóval kivittem. Minden nagyon jól néz ki. Az a sok minden, amit csináltunk, egyszerűen gyönyörű. Annyira kielégítő. Meg akartam nézni a fűszernövényeket, mielőtt visszatérek a munkához, és láttam, hogy Yoda bemegy az erdőbe. Hívtam vissza, de ő továbbment. Pedig mindig jön, ha hívom.

Szünetet tartott, ivott.

– Egyenesen bement, miközben én szaladtam utána és hívtam. Hallottam az ugatását, és azt hittem, biztosan nyulat vagy mókust üldöz. Aztán megéreztem. – Nagy levegőt vett, és egy pillanatra behunyta a szemét. – A rántást, a vonzást. Az ösvény elkanyarodott, és Yoda ott volt. Az ösvényen lévő tükör előtt ült.

– Valami történt az erdőben – állapította meg Trey. – Olyasmi, amit látnod kellett.

– Igen. Az üveg homályos volt, és patadobogást hallottam. Távolról, de hallottam. Bele kellett mennem. Aggódtam, hogy ott kell hagynom Yodát, de a vonzás ellenállhatatlan volt. Mondtam neki, hogy maradjon, és úgy feküdt le, mint aki azt mondja: „Persze, várok.” És átmentem.

– Egyél valamit! – lökte közelebb Trey a lány tányérját és a pizzaszeletet, amelyhez még hozzá sem nyúlt.

Sonya bólintott, és beleharapott a pizzába. Érezte, hogy enyhül a fejében lévő stressz, a gyomrában lévő éhség.

– Még mindig ott voltam, az ösvényen, de nem tavasz volt, hanem ősz, hűvös és csípős, a levelek vörös, arany- és narancsszínben pompáztak. És hallottam, mint egy álomban, hogy mire gondol. Majdnem úgy, mintha nekem mondaná.

– Kit? – akarta tudni Cleo.

– Arthur Poole-t.

Mindent részletesen elmesélt nekik.

– A családjára gondolt – folytatta Sonya –, a kastély bővítésére, mivel remélte, hogy hamarosan unokái lesznek. Aztán Dobbs kilépett az ösvényre. Nem láttak engem. Tíz-tizenkét lépésre lehettek, de nem láttak. A férfi boszorkánynak nevezte, és azt mondta neki, hogy takarodjon a földjéről. A nő elmondta neki, hogyan vette rá ármánnyal a fiát, Collint, hogy bájitalt igyon, és azzal csalta az ágyába.

– Megigézte – mormolta Cleo. – Aztán megpróbálta arra használni, hogy igényt formáljon a kastélyra.

– Ő volt a legidősebb, tehát az örökös is. De el van jegyezve, vagy hamarosan megtörténik az eljegyzés, igaz? Ez bonyolítja a dolgot, ezért Dobbs szexszel próbálkozik. – Owen újabb szeletért nyúlt. – De nem vált be.

– Nem baleset volt – vonta le a következtetést Trey. – Arthur Poole nem balesetben halt meg.

– A férfi dühös volt, nagyon félelmetesnek tűnt. Aztán Dobbs hívta a szelet. Poole megfékezte a lovát, de aztán Dobbs a következőket mondta.

Miközben Sonya elismételte Dobbs szavait, Cleo elővette a telefonját, hogy feljegyezze őket.

– Aztán olyan mozdulatot tett a kezével, mint amikor az ember kicsavar valamit. Hallottam. Istenem, hallottam, ahogy a nyaka kitörik, aztán lezuhant.

Hogy időt adjon magának a megnyugvásra, felemelte a borospoharát.

– Rácsapott a lóra, és a kanca elrohant az ösvényen a kastély felé. Közvetlen mellettem futott el úgy, mintha ott sem lennék. Dobbs őrültnek tűnt, mindvégig az volt, de most ujjongott is mellé. Poole az útjában volt, és most halott, és örökre ő lesz a kastély úrnője. Indult volna vissza az erdőbe, de megállt, és oda nézett, ahol én álltam. Nem látott engem. Azt mondta, mintha kérdezné: Hét? Aztán többször megismételte, és azt mondta, hatalommal bíró szám, de láttam rajta, hogy nem érti. És olyan volt, mintha hirtelen megfájdult volna a feje.

Sonya a halántékára szorította a kezét.

– Zavartnak tűnt, és komplett őrültnek. Visszament az erdőbe, és ránézett Arthur Poole-ra. Rájöttem, hogy a családja sohasem tudta meg, hogy Dobbs gyilkolta meg. Később az is eszembe ötlött, hogy Collin sem tudta meg soha, hogy Dobbs boszorkánysággal csalta az ágyába.

– Szóval a gyász mellett a bűntudat is szerepet játszott az öngyilkosságában – állapította meg Trey.

– Tényleg így gondolom. Aztán visszajöttem a tükrön át. Tavasz volt. Yoda várt rám, a tükör eltűnt.

Felvett egy szelet pizzát, majd újra letette.

– Tudom, hogy fontos megérteni, mi történt valójában. De olyan átkozottul haszontalannak érzem magam, amikor semmit sem tehetek, hogy megváltoztassam vagy megállítsam.

– Mindig jobb tudni, mint nem tudni – mondta neki Trey. – Bárcsak ne te lennél a közvetítő, de ez a valóság.

– Gyűjtöd a tudást. – Owen felállt, hogy hozzon még két sört magának és Treynek. – És a tudás hatalom.

– Szóval, a legutóbbi kalandból szerzett tudás. – Cleo számlálni kezdte az ujjain. – Collin Poole nem önszántából feküdt le Dobbsszal. Dobbs megölte Arthur Poole-t. Dobbs számára ez mindig is a kastélyról szólt, nem az emberekről. Az emberek csak akadályt vagy lehetőséget jelentettek neki.

– Mint aznap a könyvtárban, ébren voltam, a tudatomnál. A másik oldal álomszerűnek tűnt, de ébren voltam, és a tudatomnál.

– Miután Poole meghalt – folytatta Trey –, és Dobbs már nem rá koncentrált, megérzett valamit. Megérezte, anélkül, hogy tudta volna, hogy mit vagy kit.

– Még meg sem születtem, de ott voltam abban az időben és azon a helyen, ébren és tudatosan.

– Pontosan. Annak ellenére, amit Dobbs tett, Collin Poole feleségül vette Astrid Grandville-t. De azon a napon, ott az ösvényen Dobbs még nem tudta, hogy megöli Astridot, elveszi a gyűrűjét, és megteremti az átkot.

– Csak arra tudok gondolni, hogy azt hitte, rákényszerítheti vagy elcsábíthatja Collint, hogy feleségül vegye, és így övé lehet a kastély. Ezt akarta, és most is ezt akarja. Hogy a kastély úrnője legyen.

– Örökre. Azt mondtad, hogy azt mondta: örökre – tette hozzá Trey.

– Igen, de…

– Mindig is azt akarta, hogy az övé legyen, hogy birtokolhassa. Ha az élete, a vére kellett ahhoz, hogy ezt örökre megtehesse, nyilvánvalóan nem habozott volna odaadni. Gondolom, nem hitte, hogy ez ilyen hamar bekövetkezik, de senki sem él örökké.

– Elmebeteg az a nő. – Owen ismét ivott a söréből.

– Senki sem vitatja. De… – Cleo felemelte a kezét – látta-e előre, hogy Astrid és a többiek, akik utána jöttek, itt maradnak? Nem hiszem. Ennek a háznak megvan a maga ereje. És nem akarja őt.

– Nem – mormolta Sonya. – Tényleg nem akarja.

– Biztos, hogy mardossa a tudat – folytatta Cleo. – Tudni, hogy az emberek, a szellemük törődnek vele, míg ő a saját maga által teremtett pokolban ragadt.

– Nem tudja megtörni a varázslatot – mondta lassan Sonya –, különben vége. Saját szavaival, saját vérmágiájával kötötte meg magát. Minden nemzedék és egy menyasszony. Astrid vérével pecsételte meg, majd a sajátjával. Ugyanúgy csapdába esett ebben a körforgásban, mint a menyasszonyok, akiket megölt.

– Azt reméli, elijeszthet, kiüldözhet – mondta Trey. – Fenyegetést jelentesz neki. Lehet, hogy a saját maga által teremtett pokol, egy körforgás, ahol csapdába esett, de nincs neki más, csak ez.

– Hét, ismételgette. Talán tőlem vette. Talán én gondoltam a gyűrűkre, a nőkre, a menyasszonyokra, és arra, hogy az egész Arthur Poole meggyilkolásával kezdődött. Megérzett engem vagy valamit, talán ezt is megérezte. Összezavarta, és esküszöm, fájdalmat okozott neki.

– Úgy tűnik, meg kell találnunk a módját, hogy ismét fájdalmat okozzunk neki, és ezúttal keményebben.

Cleo Owenre mosolygott.

– Tetszik, ahogy gondolkodsz.

Clover az Aerosmith Don’t Get Mad, Get Even (Ne dühöngj, állj bosszút!) című számát játszotta be.

– Bölcs szavak, amiket érdemes megfogadni.

Sonya felvette a pizzaszeletet, amelyhez szinte hozzá sem ért, és enni kezdett.


HUSZONHETEDIK FEJEZET

Az esemény előtti napon az előcsarnok tele volt virággal. Cleo sütötte a sonkáját, és közben drukkolt. Egyszerű svédasztalos menüt állítottak össze a családnak abban a reményben, hogy a másnapi lakoma előjátékaként szolgál.

A kastély minden négyzetcentimétere ragyogott.

Odakint asztalokat és székeket rendeztek el és át, és számtalan gyertyát gyújtottak, amit a másnapra szóló előrejelzés – napos idő, 20–23 fok – alátámasztott.

Sonya felvitte a virágokat az emeletre, hogy a kiválasztott helyekre – amelyeken órákig vitatkoztak – elhelyezze a díszeket.

Amikor megszólalt a bejárati ajtó csengője, majdnem figyelmen kívül hagyta. Dobbs az utóbbi napokban kevesebbet zavargott, de a csengő továbbra is az egyik kedvence maradt.

Aztán eszébe jutott, hogy Yoda átment Cleóval a lakásba, így nem számíthat az ő ugatására.

Ajtót nyitott, és Wintert találta a küszöbön.

– Anyu!

– Kicsit korán jöttem, hogy segítsek, akár szükséged van rá, akár nem. – Az előcsarnokot szemügyre véve felnevetett. – Biztos vagy benne, hogy elég lesz a virág?

– Anyu! – mondta újra Sonya, és átölelte édesanyját. – De csak egyedül jöttél? Azt hittem…

– Konvojban jöttünk a nagyszüleiddel, de ők egyenesen a szállodába mentek. Szeretnének kipakolni, kicsit berendezkedni.

Félregurította a kisbőröndöt.

– Summer és Martin a másik két nagyszülődet hozza. Mindannyian jönnek. Most pedig adj valami munkát!

– Úgy lesz, de előbb vigyük fel a bőröndödet. Cleo virágokat vitt át a lakásba. A szülei és a nagymamája ott töltik a mai és a holnapi éjszakát, mielőtt visszaindulnak a hosszú útra.

Fel akarta venni Winter bőröndjét, de az anyja félretolta, ezért még több virágot markolt fel.

– Nem hiszem el, hogy autóval jönnek Louisianából egészen idáig és vissza.

– Melly, Cleo anyukája mondta nekem. Szeretnének megnézni pár látnivalót.

– És a Cleónak küldött üzenetek és fotók alapján pokolian jól érzik magukat.

– Ez a jó szó rá – helyeselt Winter. – Minden mesésen fest, Sonya. Az a virágzó fa elöl, a hatalmas rododendron, egyszerűen lenyűgözőek.

Ahogy elhaladtak a könyvtár előtt, Sonya tabletje a Three Dogs Night Joy to the World (Örvendj, világ) című számát játszotta.

Winter hátrapillantott.

– Gondolom, mostanra megszoktad.

– Nem csak megszoktam. Szeretem. Látnod kell a kilátást a szobádból, a virágzó kertet.

Amikor bementek, Winter az ablakhoz lépett.

– Ha már a lenyűgöző látványról beszélünk… Ti ketten csináltátok Cleóval?

– Sok minden… ami azt illeti, a legtöbbje már megvolt. Az évelők. De mi csináltuk a cserepeket, a virágládákat, az egynyáriakat. Azt is szerettem. Ki hitte volna?

– Otthont teremtettél, kicsim. Már akkor is tudtam, amikor korábban itt jártam, és ha voltak is kétségeim, azok eltűntek. És a birtokháborító a harmadikon?

– Birtokháborító. Ez jó! Nem fogunk aggódni miatta. Segítek kipakolni, aztán lemegyünk, és készítünk neked valami harapnivalót.

– Azért vagyok itt, hogy segítsek, nem azért, hogy kiszolgáljanak. Kicsomagolok, és amikor készen vagyok, segítek neked azzal a tengernyi virággal.

– Rendben. Idefent már majdnem elkészültem. Amikor kicsomagoltál, kezdhetjük a főszintet.

Amikor Winter lejött, Sonya egy vázát nyújtott oda neki.

– Alkalmi étkezőasztal. Ezt a három alacsonyt pedig az ünnepi asztalra teszem. Cleónak mostanra vissza kellett érnie, szóval ott kezdjük.

– Add ide az egyiket, így mindegyikünknél kettő van. Valami csodásan illatozik itt.

– A virágok, és remélhetőleg Cleo sonkája.

– A csodák tényleg soha nem szűnnek meg. Ó!

Winter megállt a zeneszobánál.

– Ez megint apád munkája.

– Igen. Johanna, Clover, Lisbeth és Agatha.

– Csodálatos, és ez az egész nagyon furcsa. És mégis, látom őt, látom Drew-t, amint ott áll a vászon előtt a palettájával, az ecseteivel.

Still the One, játszotta Sonya telefonja.

– Igen – mormolta Winter. – Ő az igazi.

Amikor beléptek a konyhába, Cleo épp a sütő ajtaját nyitotta ki, hogy megnézze a sonkát.

– Mi? És nekem senki sem szól! Tedd le azokat a virágokat, és ölelj meg! Van egy hektó jegesteánk, ha kérsz – mondta Cleo, miközben összeölelkezett Winterrel. – Vagy tölthetek egy kis bort.

– Azzal a jegesteával kezdeném. Sonkát készítesz.

– Egy hatalmas sonkát egészben – mondta Cleo vidáman. – Bree azt mondta, ha nem cseszem el, és marad belőle, holnap fel tudja tálalni.

– Ekkora sonkából? – Sonya kitöltötte a jegesteát. – Biztosan marad belőle. Már csináltam is kártyát hozzá: Cleo mézes sonkája a kastélyból.

– Akkor tényleg jobb, ha nem cseszem el.

A helyükre tették a virágokat, majd segítettek Cleónak felkockázni a krumplit a sütéshez. Cleo kivette a hatalmas sonkát a sütőből, és félretette hűlni.

A kamrában berendeztek egy pultot, és nekiláttak összeállítani egy színes tálat mártogatós falatkákból.

– Meg kell mondanom, lányok, jó látni, ahogy együtt dolgoztok a konyhában. Nem aggódom amiatt, hogy éhezni fogtok.

Yoda a bejárati ajtó felé iramodott, mielőtt Sonya meghallotta volna, hogy nyílik. Aztán Mookie-val szaladt vissza.

– Ó, nézzétek már ezt a kutyát! Milyen csinos fiú! Nézzétek, hogy mutat be Yoda a barátjának!

Mookie leült, és rajongó tekintettel nézett fel Winterre.

Amikor Trey belépett, Winter abbahagyta a kutyák dédelgetését, és végigmérte a férfit.

– Anyu, ő Trey Doyle.

– Láttam a képét az ügyvédi iroda honlapján ezzel a jóképű legénnyel együtt. Winter MacTavish.

– Örülök, hogy megismerhetem. – Trey megfogta a kinyújtott kezet, és elmosolyodott. – Látom magát Sonyában. Láttam az apját, mert ismertem Collint. És most már látom magát is.

– Én többé nem tudok vigyázni rá. Maga igen?

– Anyu, most komolyan?

– Amikor hagyja.

– Nagyon jó válasz.

A kutyák elszáguldottak, megszólalt az ajtócsengő.

– Majd én kinyitom.

Amikor ajtót nyitott, Cleón volt a sor, hogy átölelje az anyját, aztán az apját, majd a nagymamáját.

A konyhában Sonya hallotta az angol és francia izgatott keverékét.

– Ez Cleo anyukája, apukája és nagymamája lesz. Trey, hoznál édesanyámnak egy pohár bort? A pinot grigiót szereti.

– Persze.

Amikor bement a kamrába, Sonya az anyja felé bökött az ujjával.

Winter csak mosolygott.

Melly jött be először. Termetre nem olyan volt, mint Cleo, és a haja igazi fekete és szögegyenes volt. De Cleo tőle örökölte tigrisszemét.

Először Wintert ölelte meg, és azt mondta: „Mmm-mmm-mmm.” Aztán ugyanígy megölelte Sonyát. Trey épp ekkor jött vissza a pohár borral.

– Édes istenem, hát nem jóképű fickó? Megölelem, ha én is kapok abból egy pohárral.

– Melly Fabares, Trey Doyle.

– Nos, Sonya, látom, a férfiak terén jelentősen javult az ízlésed. Winter, nézd csak a lányainkat, akik ebben a nagy, öreg és gyönyörű házban élnek. Szerintem legalább fél nap kell, amíg az egyik végéből eljutunk a másikba.

Amikor Trey hozott még bort, Melly megtartotta a szavát, és megölelte.

– Mmm, jó, masszív testfelépítésű is. Jackson, gyere hátra, és hozd a mamát is!

– Cleóval van. – Jackson, egy magas, vékony férfi lépett be, és lassan, félénken elmosolyodott. Előbb Wintert csókolta arcon, majd Sonyát, mielőtt kezet rázott volna Treyjel. – Ööö, Jackson Fabares, Cleo édesapja.

– Trey Doyle. Örülök, hogy megismerhetem. Hozhatok egy italt?

– Nem mondok nemet egy sörre, ha van kéznél. Valaminek csuda jó illata van itt.

– Cleo sonkát sütött – mondta neki Winter.

– Hogy mit csinált? – kérdezte a férfi, miközben Melly felkacagott.

– Átkozottul finom vagdaltat csinál – tette hozzá Trey, és átadott Jacksonnak egy sört.

– Azt hiszem, most le kell ülnöm. Ez aztán a hely, Sonya! Nem akármilyen hely.

 

 

A hosszú lábú és karcsú, a hetvenes évei derekán járó Imogene Bea LaRue Tamura a zeneszobában állt az unokájával. Vad, karamellszínű sörényét az idő gazdagon fehérrel tarkította. Rendkívül sima, sötét bőrét genetikája olvasztótégelyének és jól megélt életének tulajdonította. Szeme, amely valahol a barna és az arany között volt, a szobát tanulmányozta.

Farmert és piros pólót viselt ugyanolyan merész színű edzőcipővel. Nyakában fél tucat, kristályokkal, egy Ankh kereszttel, nap- és holdszimbólumokkal teli lánc lógott.

Jobb kezén széles ezüst karkötő volt, amelyre a Mérleg csillagjegy képét vésték, középső ujján pedig egy kaboson csiszolású holdkő.

Tizenkét éve özvegyként a jegygyűrűjét, egy vert aranykarikát a bal kezén viselte.

Bal bicepszén egy az ötszörös kelta csomót ábrázoló tetoválás volt látható.

– Vigyáznak rád, ezek és még sokan. És számítanak rád és Sonyára, ezek és még sokan. Ez a ház tele van, chèrie, bánattal és örömmel, vérrel és verejtékkel, könnyekkel és nevetéssel, ahogy egy ilyen öreg háznak lennie kell.

Áradó és telt hangja szülővárosának, New Orleansnak a könnyedségét hordozta magában.

– Ez jó ház, jó, erős ház, ma fille.

– Tudom és érzem. De most, hogy mondod, még jobban és erősebben hallom.

– Ennek ellenére hatalmas, sötét erőt rejt magában. – Imogene felnézett beszéd közben. – Mohó, és mohóságában őrült. A félelmedet akarja.

– Mindent elkövetek, nehogy a kedvére tegyek.

Imogene mosolygott.

– Van eszed, lányom, mindig is volt. Hoztam neked néhány dolgot. Az apád – és köszönöm a lányomnak, hogy olyan férfit választott, mint Jackson – egyetlenegyszer sem panaszkodott ezen az úton, hogy milyen nehéz volt, amit elcipeltettem vele.

– Szeret téged, Magie.

Imogene elmosolyodott Cleo gyerekkori becézését hallva.

– Én is szeretem, süteménnyel és fagyival szeretem viszont. Most pedig vedd ezt.

Imogene levette az egyik láncot a nyakából.

– Ó, de ez a különleges turmalinod, amit a papától kaptál.

– Most pedig neked adjuk. Ez védelem, chèrie, és hatalmas, erős, mivel szeretettel jár. – Cleo nyakába akasztotta a láncot a három vastag, fekete kővel. – A szerelem kör, amely, ha igaz, sohasem ér véget. A kör megvéd attól, ami ártani akar neked. Tartsd meg a köröd, Cleo.

Imogene hátrapillantott, amikor Owen megállt az ajtóban. És mosolya ragyogott, mint a nap.

– Hát itt vagy. Kíváncsi voltam, mikor jössz. Csinos vagy, ugye, fiam?

– Maga vitathatatlanul az – felelte Owen, amivel megnevettette Imogene-t. – Maga biztosan Cleo anyukája.

Imogene nevetve legyezte magát, a szempilláit rebegtette.

– Azt hiszem, szerelmes vagyok.

Amikor Owen viszonozta az asszony vigyorát, Cleo a fejét csóválta.

– Ő a nagymamám, Imogene Tamura. Owen Poole.

– Ne hülyéskedj! – mondta Owen őszintén.

– Most már tudom, hogy ez szerelem. Szóval ő Owen Poole, aki hajókat épít. Úgy hallom, épít egyet az én bébémnek is.

– Igen, asszonyom.

– Ó, csak semmi asszonyom kettőnk közt. Hívj Imogene-nek, vagy ahogy az unokáim becéznek, Magie-nek. Válaszd ki az egyiket, aztán gyere ide és adj egy puszit!

Miután Owen megtette, az asszony belekarolt.

– Azt hiszem, készen állok egy koktélra. Tudod, hogyan kell whiskey sourt keverni?

– Meg tudom tanulni.

– Akkor megmutatom, hogyan készül.

Sonya már elképzelte ezt, és reménykedett benne. Látta és érezte, ahogy a kastélyt megtöltik a családtagok. Az anyja Mellyvel beszélget, és most, hogy a nagynénje és a nagybátyja is megérkezett az anyai nagyszülőkkel, Summer is csatlakozik a csevegőpartihoz. A nagybátyja és Jackson odakint sétálnak a kutyákkal. A nagyapja, aki lelkes kertész, ugyanezt teszi egy pohár borral a kezében.

Nagyanyja kérésére Sonya vacsora előtt körbejárja vele a házat… vagy legalábbis egy részét.

Louisa Bane Riley, egy félelmetes asszony, a haját hagyta ezüstösre őszülni, és rövidre, pengeélesre vágatta. Egyenes vonalú, fehér csíkos tengerészkék ruhát és lapos sarkú Pradát viselt, szemüvegének perzselő kék keretét diszkrét gyémántberakás díszítette.

Miközben bejárták az első emeletet, csak semleges hangokat hallatott, és néhányszor helyeslően bólintott.

Ha Sonya tudott valamit, az az volt, hogy a nagyanyja kemény dió.

De amikor a könyvtárhoz értek, Louisa megállt, feltartotta a kezét, miközben a szobát tanulmányozta.

– Nos. – Ebben az egyetlen szóban benne voltak az erős bostoni gyökerei. – Nos – ismételte meg, és Sonya felé fordult. – Megtaláltad a helyed, ugye?

És Sonya vállában felengedett a feszültség.

– Igen, megtaláltam.

– Voltak kétségeim, mint azt bizonyára te is tudod.

– Mindig is őszintén megmondtad a véleményedet, nagyi.

– Így igaz, és voltak kétségeim az elmúlt néhány hónapban hozott döntéseiddel kapcsolatban. Tehetséges fiatal nő vagy, Sonya, kivételes munkamorállal. Aggódtam, hogy a… szerencsétlen tapasztalataid miatt hoztad ezeket a döntéseket.

– Szerencsétlenek voltak?

Louisa ajka nagyon enyhén ugyan, de felfelé görbült.

– Meg kell bocsátanom Tracie-nek. Az unokám. Nem mentegetem a visszataszító viselkedését, de meg kell bocsátanom neki. Egy nap majd talán te is megteszed. Anélkül, hogy felmenteném, hatalmas szívességet tett neked. Ki sem mondhatom, mennyire utálom, hogy becsapott az a személy, akit nem vagyok hajlandó férfinak nevezni. De ezt látni, itt látni téged, elvesz valamennyit a keserűségből.

Clover Beyoncé Ring the Alarm (Kongasd a vészharangot!) című számának lejátszásával nyilvánított véleményt.

– Ez… szokatlan.

– Errefelé nem.

– Én is így hallottam. Sohasem hittem az ilyesmiben. – Végigsimított az asztalon. – Mégis. Az otthonod karakteres, és történelme van, és gyönyörű dolgokkal van tele, amelyekkel törődtek. Minden jel szerint boldog vagy mind az általad választott munkában, mind a vele járó irányban. Az unokám vagy, és szeretlek, szóval mi egyebet kívánhatnék még neked?

– Ez sokat jelent nekem, nagyi.

– A többit később is megmutathatod, mivel nyilvánvaló, hogy beletelik egy kis időbe. Alig váltottam két szót a többi vendéggel.

Amikor lefelé indultak, megszólalt az ajtócsengő.

– Ez biztosan mama és papa lesz. Mindenki más itt van.

Sonya ajtót nyitott, és belehullott nagyszülei ölelésébe.

A nagyapja nagy és széles vállú volt, a nagyanyja vékony és törékeny. Érezte, hogy a nagyanyja megremeg, épp csak egy kicsit, és megértette, hogy számára keserédes ez a látogatás.

– Annyira örülök, hogy itt vagytok! Annyira örülök, hogy látlak benneteket!

John mosolyogva simogatta meg a haját.

– Szóval igazi kastélyod van, kislányom. Ez óriási!

– Tényleg az.

– Remélem, nem késtünk el!

Sonya a nagymamájára nézett, a kedves, szív alakú arcra, a kék szempárba, amely küszködött, hogy visszafojtsa a könnyeket.

– Nem. A családtól nem lehet elkésni.

– Martha, John, örülök, hogy látlak benneteket! – Louisa arcon puszilta őket, majd Johnba karolt. – John, szívesen meginnék egy pohár bort, ha hátrakísérsz. Ez a ház igazi labirintus, de ismerem az utat. És milyen volt a teletek Savannah-ban? – kérdezte, miközben elvezette a férfit.

Lehet, hogy a nagymamája kegyetlenül őszinte, gondolta Sonya, de megérti egy másik asszony fájdalmát.

– Ez gyönyörű ház, Sonya, mintha valami festményről vagy filmből került volna ide. Mindig is egy zegzugos, régi házra vágytál.

– Így van. – Sonya ismét átölelte, egy pillanatig átölelve tartotta. – Szeretnék valamit mutatni neked.

Martha derekát átkarolva végigkísérte a hosszú folyosón.

– Ó, annyira nagy ez a ház, ugye? És milyen gyönyörű! Nem csoda, hogy boldog vagy itt. Örülünk neked, Sonya, nagyon örülünk, hogy… Ó!

A konyhából beszélgetés hangjai szűrődtek ki, miközben megálltak a zeneszobánál.

– Ó, látom már! Látom a mosolyában Drew-t. Olyan fiatal, olyan csinos, és kedvesnek tűnik. – Most már kicsordultak a könnyek, lassan, halkan. – Szerette volna őket, szerette volna mindkettőjüket. Mi…

– Tudom, mama. Hidd el, ő is tudja, hogy megadtátok apunak azt, amit ő nem tudott.

A Sonya zsebében levő telefonon a Loves Me Like a Rock (Sziklaszilárd szeretet) című szám szólt.

– Nagyon szerettük. Drew annyira szeretett és szerető fiú, férj és apa volt. Remélem, tudja, hogy milyen jó ember lett belőle!

– Tudja, mama. Biztos vagyok benne.

– Olyan fiatal – ismételte Martha. – Sonya, adnál nekem egy vagy két percet? Szeretnék egy-két percig elüldögélni itt.

– Persze. Csak kövesd a hangokat, amikor készen állsz. Maradj csak, ameddig jólesik.

Egyedül maradva Martha leült, megtörölte a szemét, majd a portré szemébe nézett.

– Bárcsak tudtunk volna rólad és Charlie-ról! Ha tudtunk volna, meséltünk volna neki rólatok. Ha tudtuk volna, a bátyját is ugyanúgy szerettük volna.

Miközben próbálta összeszedni magát, a táskájában levő telefonon a Martha My Dear (Márta, kedvesem) című szám szólalt meg.

Összerezzent, majd összeszorította az ajkait.

– Látom őt benned. Köszönöm a legnagyobb ajándékot, a legértékesebb ajándékot.

Martha elhallgatott, összekulcsolta a kezét.

– Drew mindig okos fiú volt. Nem mindig jó fiú, de ugyan ki akarná azt? Tíz hónapos volt, amikor az első lépéseket megtette, és utána nem volt megállás. Szerette a szőlőízű jégkrémet és a matchboxokat… és a rajzolást. Mindig szeretett rajzolni, színezni.

Megköszörülte a torkát.

– Egyszer, még csak hároméves volt, megszerezte a zsírkrétákat. Azt a nagy, vastag fajtát. Feltettem őket olyan helyre, ahol azt hittem, nem éri el. Tudhattam volna. Olyan ügyesen mászott, mint egy kismajom.

Egy pillanatra elhallgatott, meg kellett állnia, hogy visszanyelje a könnyeit.

– Telerajzolta a falakat a hálószobájában. Azt hittem, alszik. Megint csak azt mondom, tudhattam volna. Drew olyan büszke volt, hogy nem tudtam rá haragudni. Johnnal évekig nem festettük ki a szobáját, és amikor mégis megtettük, John kivágott egy részt, és gipszkartonnal befoltozta a helyét. És a megmentett darabot bekereteztük. Még mindig megvan.

Felsóhajtott, és amikor levegőt vett, vadvirágok illatát szívta be, mintha napsütötte mezőn járna.

– Annyi mindent mesélhetnék még. Néhány dolgot leírtam, néhány emléket. – Martha kinyitotta a táskáját, és papíroktól vastag borítékot vett elő. – De leginkább azt akarom, hogy tudd, attól a pillanattól fogva szerettük, hogy a karunkba tették. Szerettük őt. Gyönyörű kisfiú volt, aki gyönyörű férfivá vált. Akit szerettek.

Felállt, és a borítékot a zongorára tette.

Megint összerezzent, amikor a táskájában levő telefonon megszólalt Alanis Morissette Thank U (Köszönöm) című száma.

Aztán elmosolyodott.

 

* * *

 

Cleo sonkája sikernek bizonyult, és annyi maradt, hogy ismét jutott mindenkinek. Kétszer.

Sonya pontosan azt kapta, amit remélt: egy könnyed estét a családdal, amelynek tagjai jól megvoltak egymással. Nézte, ahogy Cleo nagymamája felháborítóan kacérkodik Owennel, Trey pedig egyszerűen úgy vegyül el a különböző személyiségek közt, mintha egész életében ismerte volna őket.

– Sokkal jobb választás – mormolta oda neki Louisa valamikor az est folyamán. – De a teljes jóváhagyásommal megvárom a holnapot, amikor találkozom a családjával. Ez olyasmi, ami azzal a személlyel sohasem történt volna meg. – Megpaskolta Sonya kezét. – Őszinte tekintete van.

Sétáltak egyet a kertben, emberek és állatok együtt, és a fények pontosan úgy csillogtak, ahogy Sonya elképzelte.

Amikor jó éjt puszit adott a nagyszüleinek, Martha szemében nem látott könnyet.

– Szükségünk volt erre – ölelte át még egyszer Martha. – Szükségünk volt rá, hogy lássuk, hogy megértsük. Hagytam egy hosszú levelet Drew szülőanyjának a zeneszobában, a zongorán. Butaság volt. Gondolom, szeretnéd megkapni.

Amikor a többiek elmentek, és Cleo lement, hogy segítsen a családjának berendezkedni a lakásban, Sonya anyja Treyjel és Owennel a szalonban ült.

Sonya visszasétált a zeneszobába, de semmit sem látott a zongorán.

A telefonja Carole King Child of Mine (Gyermekem) című dalával közölte, hogy miért.

– Rendben – mormolta. – A tiéd, és remélem, örömet szerez neked.

Amikor visszaért a szalonba, Winter felállt.

– Az imént palacsintát ígértem ennek a kettőnek reggelire, hogy jól kezdődjön a hosszúnak ígérkező nap. Ez tökéletes bevezető volt, kicsim, különösen Drew anyjának és apjának. Szükségük volt erre a hídra.

– Mama eltöltött egy kis időt Cloverrel. Hagyott neki egy levelet a zongorán, a zeneszobában, de már nincs ott. Szóval, gondolom, Clover is eltöltött vele egy kis időt.

– Talán sohasem fogom megszokni, de azt mondom, jó. Most pedig követem a földön elnyúló kutyák és a széken összegömbölyödött macska példáját, és alszom egyet.

Lehajolt, megpuszilta Owen arcát, majd Treyét, aztán Sonyához ment és megölelte.

– Viszlát reggel.

Amikor Winter kiment és felfelé indult, Trey az ajtó felé pillantott.

– Nos, csodálatos nő.

Sonya lehuppant egy székre.

– Az. És Az eseménynek ez a következő szakasza sikeresen letudva. Szóval, Owen, ugye nem tervezed, hogy megszöksz Cleo nagymamájával?

– Csábító ötlet. Ő minden és egy jéghideg sör. Öregem, van néhány története, és tudja, hogyan kell őket elmondani. Szép kis társaság. A nagymamád, az a magas, kicsit ijesztő.

– Nekem mondod.

– Engem megkedvelt. – Trey mosolyából csak úgy áradt az elégedettség. – Rám keresett a Google-ön, és úgy döntött, megteszem.

– Istenem! Ne haragudj!

– Valahogy tetszett a kissé ijesztő stílusa. Érdekes estének lehettem részese. Egy dolog azonban biztos: mindannyian élvezték, és egymás társaságát is.

Cleo jött be, belezuhant egy székbe, és azt mondta: Phű!

– Berendezkedtek? – kérdezte Sonya.

– Igen. A nagymamám hozott egy dobozt körülbelül két tucat üveggel. Boszorkánypalackok, hogy felakasszuk. Jó varázslat. Hozott még fehérzsálya kúpot, amit ő maga készített, és gyertyákat is. Egy csodálatos darab fluoritot, még egy rózsakvarcot, és egy csinos rézgongot meditáláshoz. Nem árultalak el, és nem mondtam meg neki, hogy neked tíz másodpercnél több sosem sikerül.

– Egyszer eljutottam harmincig.

– Akkor ittál – emlékeztette Cleo. – Az nem számít. Kristályokat és gyertyákat rakott szét a lakásban, mielőtt kipakolta a ruháit, és apám adott egy listát azokról a növényekről, amelyekre szerinte még szükségünk van. Anyukám csak ájuldozott mindentől. Azt mondta, szóljak anyukádnak, hogy segít a reggelinél.

– Anyu lefeküdt.

– Átkozottul jó ötlet. Én is ezt fogom tenni. – Felállt, hátrarázta a haját, aztán szemöldökét felvonva Owenre nézett. – Érdekel?

– Ez most a valóság?

Ő is felállt, Jones és a macska követte a példáját.

– Szép munka – mondta Cleo Sonyának. – Viszlát reggel, még valami észszerű időpont előtt.

– Még kicsit feszült vagyok – döbbent rá Sonya. – Lehetséges, hogy tudnál rajta segíteni, Trey.

– Fogadok, hogy tudnék.

– Tudod, mit vettem észre ma este?

– Sok minden történt.

– Az igaz – értett vele egyet Sonya. – De észrevettem, milyen könnyedén beleilleszkedtél az egészbe. Két percbe sem telt. Egyszerűen jól bánsz az emberekkel.

– Segít, ha az ember napi szinten foglalkozik velük.

– Te nem csak foglalkozol velük. Szereted őket.

– Általában véve igen. Te nem?

– Az általában véve stimmel, azt hiszem. Nem vagyok szégyenlős, és szeretek beszélgetni. De nem tudom, hogyan boldogulnék, ha nem tudnám ezt egyensúlyba hozni a nyugalmi idővel. Amit jobban kedvelek, mint hittem, amikor irodában dolgoztam. A holnapi napot alig várom. Az a sok ember, az a sok beszélgetési lehetőség. Viszont örömmel zökkenek majd vissza a csendbe, a munkába.

– Újabb ok, amiért illik hozzád ez a ház.

– Igazad van. Egy dolog kivételével tényleg illik hozzám minden tekintetben. Örültem, hogy megmutathatom a családomnak. Amivel elnyertem a nagyi nehezen megszerezhető jóváhagyását. A nagyi Louisa.

– Igen, megvan. Nagyi, Louisa. Martha, mama. Bill, papus. John, papa.

– Tényleg megvan. És gondolom, holnap, miután találkoznak a családoddal, te is megkapod nagyi nehezen megszerezhető jóváhagyását, ha ez számít valamit.

– Mindig számít. – Ujjait a lány meglazult hajába mélyesztette. – Szeret téged. Mindenki szeret. És mindenki szereti Cleót. Hidd el, nem mindig működik így. De tudom, amikor igen. A családom szereti Owent, az övé pedig engem. Ez egy különleges plusz, amitől működik.

– Ebben is igazad van. Most pedig térjünk rá arra, hogy segítesz oldani a feszültséget.

– Van néhány ötletem. – Felállt, és a lányt is talpra állította.

– Számítok rá.

 

 

Sonya háromkor arra ébredt, hogy ismét feszült. De nem érezte a vonzást, nem érezte, hogy fel kellene kelnie járkálni.

– Minden rendben? – nyúlt a keze után Trey.

– Igen.

Ennek ellenére szorosabban a férfihoz simult, miközben az óraütés még ott visszhangzott, és a sírás a zongoramuzsikához hasonlóan sodródott.

A harmadik emeletről semmit sem hallott, és hálásan hunyta be újra a szemét.

Tudta, hogy ez nem fog sokáig tartani. De ennyi pozitív energiával talán kapnak még egy napot, még egy éjszakát.

Mert másnap, bármi is jöjjön, kinyitják és újra megtöltik a házat.


HUSZONNYOLCADIK FEJEZET

Reggel Winter, Melly és Imogene birtokba vették a konyhát. A betévedőknek megengedték, hogy kávézzanak, aztán rövid úton kirakták őket.

Miután kirúgták, Sonya hallgatta a hangok egyvelegét, a sok nevetést és Clover időnkénti zenei közjátékát.

Bár ez nem is hasonlított ahhoz, amit elképzelt, rájött, hogy ezt is akarja. Hallani akarja, hogy egy csapat nő nevetgél a konyhájában.

Saját napirendjüknek megfelelően Cleóval elkezdték megteríteni az asztalokat a maguk választotta élénk rózsaszín abroszokkal. Asztaldísz vagy formális elrendezések helyett halványkék mini befőttesüvegeket tettek az asztalokra, egyetlen színes virágot tűzve bele. Babarózsát, dáliát, hortenziát.

Minden férfit, aki hallótávolságon belülre került, befogtak, hogy több asztalt és széket hozzanak ki.

– Hé, mindenki! – kiáltott ki Melly az ablakon. – Ez a nagy, régi tál most jött fel azon az étellift dolgon. Teljesen magától! Ez aztán a különös ház! Tíz perc múlva reggeli!

Az ebédlőben lakmároztak a tálakkal és tálcákkal teli nagyasztalon. Palacsinta, szalonna, tojás, keksz, bogyós gyümölcsök, hasábburgonya és kukoricakása, mivel Imogene kijelentette, hogy anélkül nem teljes a reggeli.

Sonya egy újabb tételt húzott ki a kívánságlistájáról. Nagy családi reggeli az ebédlőben.

Aztán visszatértek a munkához.

Amikor megjöttek, Bree táblázata alapján elhelyezték a mozgóbüféket.

Sonya izgalmasnak találta a nyüzsgést, a szorgos kezeket, az ötletek keverékét.

Amikor látta Imogene-t és nyurga vejét, amint boszorkánypalackokat akasztanak a fák ágaira, vagy anyját és Mellyt, amint a terítéket tervezik az ebédlőasztalra, azon töprengett, hogy képzelték Cleóval, hogy mindezt egyedül is meg tudják csinálni.

Az utolsó pillanatban meghozott döntés, hogy elöl is alakítsanak ki néhány beszélgetőhelyet, arra kényszerítette Treyt és Owent, hogy átkutassák a raktárt.

Aztán megérkezett Bree a két felszolgálóval és a kölcsönzött edényekkel és poharakkal.

– A ruhám és minden a kocsimban van. Van egy helyetek, ahol átöltözhetek, miután berendezkedtünk?

– Természetesen. Én…

A lány egyetlen intéssel elhallgattatta Sonyát.

– Később. Fel kell töltenem a büféket. Misty és Wayne, munkára fel! A táblázat alapján. Elég segítség van itt, hogy idehordjátok és kirakjátok a tányérokat, evőeszközöket. Ott a táblázat.

– Megvan az összes táblázatod – mondta Cleo.

– Remek. Látni akarom, mi van idekint. Szóval, Magas Fickó.

– Á, Jackson – mutatkozott be a férfi, és kezet nyújtott.

A lány megrázta.

– Bree. Mit szólna hozzá, hogy kivinnénk néhányat ezekből a tányérokból? Mutatom, hová, amint meglátom a megfelelő helyet.

Felkapott egy kartondoboznyi desszertes tányért, és előreindult.

– Oké, ez jó. Jónak tűnik. Jackson, az az asztal ott. Egyelőre csak alá. Négy, huszonöt tányérból álló oszlopot fogunk csinálni, és ugyanennyit a desszertes tányérokból. Amikor fogyni kezdenek, a felszolgálók hoznak még. A konyhai személyzet gondoskodik a mosogatásról, és küld még, ha kell. Evőeszközök…

– Találtunk aranyos bélelt kosárkákat.

Bree homlokráncolva nézett Sonyára.

– Hadd lássam!

Miközben Sonya visszament a kosárkákért, Bree tovább ügyködött.

– Meleg ételek ide, szükség szerint feltöltve. Saláták és miegymás, kenyér, zsömlék, a fűszereitek. A desszerteket oda. Ez jó. Jól csináltátok. Működni fog.

Az elrendezéssel láthatóan elégedetten szünetet tartott.

– Szóval, ki kicsoda?

– A magas fickó, aki még több edényt hoz, az apám. A nő mögötte, akinél azt hiszem, a desszertes tányérok vannak, Melly, az anyám – tájékoztatta Cleo.

– Legalább harminc centivel alacsonyabb, mint az apád.

– Emlékeim szerint harminchattal. És a nő, aki Sonyával jön ki, Winter, az ő anyja.

– És ki az a dohányzó csaj, aki a lakásból jön?

– A nagymamám.

– Nagymamád? Dögös nagyi. Szerencsés DNS-eket örököltél tőle.

Elvette az egyik kosarat Sonyától, tanulmányozta, aztán bólintott.

– Oké, rendben. Szépek. Beválnak. Üdv, Sonya anyukája, Bree vagyok.

– Winter. Azt hallottam, csodálatos szakács és szervező vagy.

– Az vagyok. Sonya a maga haját örökölte. Még több szerencsés DNS. Várjunk csak, hol van Trey és Owen?

– Vadásznak néhány széket, padot vagy bármit, amit ki lehet rakni előre. Beszélgetőhelyeknek – magyarázta Sonya.

– Majd megnézem, amikor kirakták. Szóval, itt a menetrend.

Mivel percre pontosan ki volt dolgozva, Sonya nem tudta, hogy megkönnyebbüljön vagy megrémüljön.

Bree rábólintott a beszélgetőhelyekre, és Owen kijelentette, hogy a nap végén az egészet vissza kell vinni a házba.

Cipekedtek, helyre raktak, tovább cipekedtek. És legalább annyira megfélemlítve, mint lenyűgözve Bree hatékonyságától, Sonya megmutatta neki a vendégszobát, majd maga is elrohant a sajátjába, hogy átöltözzön a partira.

– Félelmetes – mondta Sonya, amikor Trey bejött. – Imádom a csajt.

– A leírás alapján biztosan Breere gondolsz. Szép ruha, édesem. Nagyon szép.

– Tényleg? Nem túl sok?

A tükörben tanulmányozta, hogy áll rajta a halványzöld ruha. Ujjatlan volt, szögletes nyakkivágással, amelyről úgy vélte, jól áll neki, lenge szoknyarésszel, amely libegett a térde körül.

– Pont jó.

– Akkor is ezt mondanád, ha nem így lenne, de jó így, mert Bree órája szerint már csak tíz percem van. Már csak tíz perced van, hogy átöltözz.

– Rendben.

– Utálom ezt – túrt a hajába Sonya. – Egyszerűen utálom, hogy tíz perc alatt el tudsz készülni. Arra gondoltam, hogy leengedve hagyom a hajam, de…

– Szeretem, ha le van engedve.

– Rendben, megállapodtunk, de most másik fülbevaló kell. Mit veszel fel?

– Ruhát.

– Ó, fogd be! – Sonya nevetve kicserélte a fülbevalóját.

Trey sötétszürke farmert és halványkék inget vett fel, és sikerült három teljes perccel a lány előtt elkészülnie.

– Ezt nagyon utálom.

– De csodásan nézel ki.

Hátulról a lány vállára tette a kezét, és megcsókolta a feje búbját. Sonya megfordult, és már emelte csókra a száját, majd hátralökte a férfit.

– Nincs idő. Nem tudom, mit csinálna, ha eltérnénk a menetrendtől, de nem is akarom megtudni.

Megfogta a férfi kezét, és maga után vonta a folyosóra. Owen is akkor lépett ki Cleo szobájából.

– Még mindig odabent van és vacakol valamivel.

– Nem! Azt nem teheti! Menetrend.

Amikor Sonya berontott a szobába, Owen csak vállat vont.

– Megkérdezte, melyik ruhát választom, merthogy kettő volt kitéve, aztán azt vette fel, amelyiket nem választottam.

Trey bólintott.

– Ne vedd magadra, bízz bennem. Van egy húgom. Menjünk le, ahol valószínűleg hasznossá tudjuk tenni magunkat.

Bree, az általa összeszedett hadsereg tábornoka, mindent kézben tartott. A látomás, amelyet Sonya és Cleo a kastély első megnyitójára képzelt, életre kelt, virágokkal, zenével, ezüst, réz és üveg csillogásával a tiszta kék ég alatt.

A család korán jött, ahogy kérték, mert Sonya meglátása szerint a család volt a kastély szívverése. A vendégek eleinte szivárogtak, majd özönlöttek. És ahogy akarta, ahogy kívánta, a kastély megtelt.

Tetszett neki, hogy anyját Doyle-ékkal látja nevetni, és a nagynénje elmélyülten beszélget Annával.

Az idegenvezetői feladatokat megosztotta Cleóval és Treyjel, s míg a harmadik emeleten csend volt, az Aranyszoba cselédhívó harangja folyamatosan csilingelt.

Még több Poole unokatestvérrel találkozott, és örült, hogy eljöttek. Bár többször is biztosították, hogy nem neheztelnek az örökség miatt, megkönnyebbült, amikor maga is látta és tapasztalta, hogy így van.

Connor Poole Oglebee, az értékesítési vezető, egy nagydarab, sötétbarna szemű, harsány nevetésű, az ötvenes évei derekán járó férfi félrevonta őt a zeneszobába.

– Lenyűgöző galéria. Egyszerre szomorú és gyönyörű. – Közelebb lépett Agatha portréjához. – Az én családfám ága Jane Poole-tól, Owen ikertestvérétől ered, és a gyermektől, akit nem sokkal Agatha halála után szült. Ezt látva, az elvesztett menyasszonyokat így együtt… Elgondolkodtat, mi történhetett volna, ha Jane a kastélyban megy férjhez. Azért vagyok ma itt, mert nem így volt. – Sonyához fordult. – Mindketten az út során hozott döntések miatt vagyunk itt. Sajnálom, hogy Patricia úgy döntött, ahogy, és örülök, nagyon örülök, hogy Collin mindent megtett, hogy helyrehozza ezeket a döntéseket.

– Apámnak jó élete volt. Túl rövid, de jó és boldog élete.

– Igen, elhiszem. Találkoztam a szüleivel és az édesanyáddal. És veled. – Megfogta a lány kezét. – Collinnak tetszene, amit itt tettél, amit csinálsz. Mindig rajta tartotta a szemét az üzleten, még ha az utóbbi években ritkán jött is be. De őrizte azt az örökséget.

Visszanézett a portrékra, újra végigsiklott a tekintete rajtuk Johannától Agatháig.

– Körülbelül négyhetente feljöttem ide azzal az ürüggyel, hogy jelentést adok neki, amire nem volt szüksége, mert odafigyelt az üzletre. Őrizte azt az örökséget – ismételte –, ahogy a kastélyt is, egy másik örökséget. De ez több számára annál. Az otthona volt. Minden… furcsasága ellenére szerette a kastélyt.

– Én is szeretem.

– Én is így hallottam. És látom is. Te vigyázol az itteni dolgokra, és bízhatsz bennem, Clarice-ben és a többiekben, hogy vigyázunk az üzletre, amelyet Collin segített felépíteni.

 

 

Még sohasem rendezett ilyen méretű partit, és Sonya rájött, mennyi szakértelmet kíván az ennyi vendéggel való foglalkozás, akár egyénileg, akár csoportosan.

Ezen a téren Cleo tehetsége messze felülmúlta az övét, de ő is mindent megtett, elbeszélgetett a polgármesterrel, a történelmi társaság tagjaival, kereskedőkkel, vendéglősökkel, tanárokkal, felszolgálókkal, a rendőrfőnökkel, a tűzoltóparancsnokkal.

És szakított időt arra, hogy néhány percre leüljön Lucy Cabottal, aki felnevelte Yodát és Pyewacketet.

– Nagyon boldog kutyád van – jegyezte meg Lucy.

– Nagyon boldog emberré tesz engem.

– Úgy látom, Owen kutyapalotát épített neki.

Sonya odapillantott, ahol Pye ült, a kutyaház tetején, mint mindennek, mit szeme lát, a királynője. A fák közelében egy fiatal, Jack korabeli fiú dobálta a labdát Yodának és Mookie-nak, aki már sosem lesz idősebb. Jones, aki túl méltóságteljes volt az ilyen nyilvános bemutatókhoz, csak ült, és enyhe megvetéssel nézte őket.

– Szereti, de azt hiszem, jobban szereti, amikor társasága van. Társaságkedvelő kutya.

– Az biztos, hogy ma rengeteg társasága van. Fantasztikus ez a parti, Sonya. Cleóval nagyon jó benyomást keltettetek itt.

– Bree nélkül nem tudtuk volna megcsinálni, és istenem, most látom csak, hogy ez mennyire igaz.

– Igazi csoda az a lány. Még mindig próbálom feldolgozni, hogy Mannyvel mennyire illenek egymáshoz. Ki gondolta volna?

A Rock Hard dobosa, lobogó hajával és Buddy Holly-szemüvegével tartotta a ritmust. És a lángoló hajkoronás és tetovált séf táncolt.

Táncolt, méghozzá Sonya nagybátyjával, Martinnal.

– Igen, ő tényleg csoda.

A lány több asztalhoz odament, több csoportnál is megállt. Megkóstolt néhány ételt, ivott a kastély speciális italajánlatából. Táncolt Ace-szel… a férfi tudta, hogyan kell mozogni.

Sonya meg is mondta neki.

A férfi válaszul rákacsintott és vigyorgott, miközben megpörgette.

– A táncolni tudó férfiak megkapják a lányokat. Így nyertem meg a saját kedvesemet, Poole’s Bay legszebb lányát.

Amikor a férfi újra megpörgette és mélyen hátra döntötte, Sonya el is hitte.

Eszébe jutott, hogy anyja mesélt neki apja egyik kastéllyal kapcsolatos álmáról, a kertben sétálgató, teraszon álló emberekről.

Mint ez, gondolta, de ez a jelenben történik.

Táncolt Treyjel, szorosan hozzásimult, és csak ringatóztak.

Arra gondolt, hogy Trey is tudja, hogyan kell mozogni.

– Sikeretek van, édes.

Sonya mosolyogva nézett fel rá.

– Jó érzés, helyes és valódi. Lehet, hogy napokba telik, mire felépülök, de nagyon megéri.

A fejét a férfi vállán pihentetve a kastély felé nézett.

És látta. Árnyak az ablakokban. Ők is a részesei annak a bizonyos jónak, helyesnek és valódinak. Azok, akik a folyosón jártak, akik tüzet raktak, padlót, bútorokat fényesítettek. Azok, akik a hatalmas falakon belül éltek és haltak.

Nem voltak egyedül a tengerre néző házban.

És ő sincs egyedül.

Az emberek jöttek és mentek, néhányan jóval azután is ott időztek, hogy a fények kigyulladtak a fákon, a pergola mentén, a teraszon.

Sonya elbúcsúzott a nagyszüleitől, a nagynénjétől, a nagybátyjától.

Amikor az utolsó csellengő is elhajtott, Bree lerogyott, és lerúgta a cipőjét.

– Valaki hozzon nekem egy italt!

– Hozom – mondta Owen.

– És ne fukarkodj, amikor töltesz. Manny elvesztette a pénzfeldobást, így ő az ügyeletes sofőr, és hazavisz engem. A banda leszerel, a konyhai személyzet befejezi a takarítást.

– Láttam – mondta Sonya. – És hű! Nagyon profik. Mindenki nagyon profi.

– A legnagyobb buli volt errefelé az ég tudja, mióta. Remélik, hogy máskor is rendeztek ilyet, és őket hívjátok.

– Megbeszéltük. – Cleo hátradőlt a saját italával. – Ha te vezeted a csapatot.

– Megtehetem. Kösz. – Bree elvette a poharat Owentől, és nagyot kortyolt.

– Aggódtam, hogy lesz néhány… – Bree oldalpillantást vetett a kastélyra. – Incidens. De azon kívül, hogy a személyzet néhány tagjának telefonja megszólalt, amikor a zenekar szünetet tartott, vagy valaki fel akart takarítani valamit, és azt találta, hogy már feltakarították… meg ilyesmi, semmi különös. Nem volt semmi kísérteties.

Imogene belekortyolt az italába.

– Nem tart sokáig, de egyelőre működik a védelem.

Bree érdeklődve fürkészte.

– Maga elég kísérteties, de jó értelemben véve.

– A legjobb parti, amin valaha is részt vettem – jelentette ki Melly –, és már rengetegen voltam. Meg sem tudom számolni, hány embernek esett le az álla, amikor megismerték ezt a helyet, látták a nagyságát, a csillogását. Lányok, büszkék lehettek magatokra.

– Velem történt valami furcsa. – Winter felemelte a kezét. – Volt egy szmokingos férfi, aki az egyik nagy bőrfotelben ült, és szivarozott. Elmentem mellette és megálltam. Azt mondta, hogy hiányoztak neki a kastélybeli partik, és örül, hogy a lányom és a barátnője tudja, hogyan kell partit rendezni. Azt válaszoltam neki, hogy fogadni mernék, hogy nem ez volt az utolsó. Valaki arra járt, és megkérdezte, tudom-e, hol van a mosdó. Megmondtam neki, aztán visszafordultam. És a férfi már nem volt ott. Esküszöm, még éreztem a szivarfüstöt, épp hogy csak, de ő nem volt ott.

– Oké, ez tényleg kísérteties. – Bree lehajtotta a maradék italát. – Én pedig indulok. Nem, maradj csak. Itt van nekem Manny. Majd beszélünk.

Imogene előrehajolt, hogy megsimogassa Winter kezét.

– Azt akarta, hogy tudd, nagyra értékeli a partit. Többen is voltak, akik hasonlóan éreztek. Néhányan az ablakból néztek. Láttad őket, Cleo? Sonya?

– Igen.

– Egy fiatal szobalány egyenruhában, aki nagyon elfoglalt – mondta Imogene –, segít, ahol tud. Boldog, hogy segíthet. Egy kisfiú tágra nyílt szemmel figyelte a többi gyereket. A csillogó szőke hajú lány a portréról, Clover. Tele volt örömmel. És még többen. Nagyon sokan. – Imogene felsóhajtott. – Ő is figyelt. A sötét. Rengeteg düh munkálkodott benne. De a védelem kitartott, és a sok öröm, az energia, az élet tovább erősítette. De készüljetek fel, mert nem fog sokáig tartani. Most pedig ágyba dugom öreg csontjaimat. Az energia ma éjjel nem halványul el, szóval aludjatok nyugodtan. – Felállt. – Szükségetek lesz rá.

 

* * *

 

Sonya úgy aludt, mint a bunda, amiért hálás volt. A reggel további búcsúzkodást hozott, mivel Cleo családja rögtön reggeli után felpakolt. Imogene félrehúzta Sonyát, és mindkét kezét megszorította.

– Hagytam valamit a nagy, díszes íróasztalodon. Egy ametiszt obeliszket.

– Köszönöm. Én…

– Nos, tudom, hogy nem tartod sokra az ilyesmit.

– Többre, mint régen. Talán.

– Egyáltalán nem számít. A kő, az alakja segít kiszorítani a sötét energiát, és némi nyugalmat hoz arra a helyre, ahol dolgozol és alkotsz. Nagy feladat vár rád, bébé, de nem leszel egyedül. Ez jó ház, különben sohasem hagynám benne az én drága kislányomat vagy téged. De harcolnod kell majd érte. – Még egyszer utoljára megszorította Sonya kezét. – Harcolsz érte.

Hátralépett, a fejét csóválta.

– Engedd el azt a lányt, Melly! Én is meg akarom ölelni.

– Csak még egyet – szorította magához Melly Cleót. – Légy olyan jó, amilyen jó csak tudsz.

– Néha jobb is leszek. Írjatok, amikor megálltok éjszakára, hogy tudjam, hol vagytok. – Megölelte a nagymamáját. – És vigyázzatok az úton!

– Arról gondoskodtam. Kalandozunk kicsit.

– A pároddal minden nap kaland. Induljunk – sürgette Jackson –, különben estig búcsúzkodni fogtok!

Mielőtt Imogene beszállt az autóba, visszanézett Owenre.

– Rendezünk egy fais-dodót, amikor lejössz hozzám meglátogatni.

– Nem tudom, mi az, de máris nagyon várom.

Imogene nevetve csusszant be az ülésre.

– Mi az a fais-dodo? – kérdezte Owen, miközben az autó elhajtott.

– Táncos buli. Louisianába tervezel utazni?

Owen vállat vont Cleo kérdésére.

– Gondolom, kénytelen leszek, de most visszavisszük azokat a székeket és asztalokat a házba. Estére eső várható.

– Segítek abban, hogy mi hová kerüljön, aztán indulnom kell haza – mondta Winter.

– Talán maradhatnál még egy éjszakát.

Winter átkarolta Sonya vállát.

– Ezúttal nem. Vár a munkám. Téged is a tiéd.

Így Winter addig húzta az időt, míg rávette Treyt, hogy segítsen neki lehordani a melegentartó edényeket a raktárba.

– Nagyon kedvelem a családodat – kezdte.

– Én is. Kedvelem a családját.

– Én is. Ezen a téren szerencsések vagyunk. Nehéz volt, nagyon nehéz volt Sonyának így, ilyen fiatalon elveszítenie az apját. Imádta.

– Tudom. Könnyű észrevenni, amikor róla beszél.

– Nem mondom, hogy ez a veszteség meghatározta az életét, de befolyásolta az irányt. A pályaválasztását. A tehetsége és az érdeklődése vezette ide, de a korai befolyás is szerepet játszott. Ez a ház… Az apja ebben a házban született, és ez számít. Mindig is öreg, zegzugos házra vágyott, és azon tűnődöm, hogy valahogy, Drew-hoz hasonlóan, egyszerűen… tudta.

Winter összerándult, amikor a cselédhívó vadul harangozni kezdett.

– Még csak meg sem rezzensz, amikor ez történik – mormolta. – El sem mondhatom, ez mennyire megnyugtató számomra. Állhatatos fajta vagy, Trey, és Sonyának szüksége van erre az állhatatosságra. Az elmúlt év fenekestül felforgatta az életét, és szüksége van az állhatatosságra.

– Neki is van belőle bőven.

– Van. Tényleg van neki. Így visszanézve tisztán látom, amit korábban nem. A Brandonnal való kapcsolatát, azt, hogy egyre többet átengedett neki az irányításból. Családot akart, saját családot, ezért kis darabokat engedett át magából. Aztán Brandon megcsalta, és ő kikészült.

– Én nem fogom megcsalni. Ha kettőnk miatt aggódik, amiatt, hogy merre tartunk…

– Nem, ez a kettőtök dolga. Csak azt kérem tőled, hogy továbbra is vigyázz rá… amikor hagyja. Tudod a módját, hogyan tedd, és ez a mód nem kéri vagy követeli meg tőle, hogy kis darabokat adjon fel magából. Ez a gyönyörű, régi ház… – Beszéd közben járkálni kezdett. – Annyira az övé… érzem. És egy részem szeretné kirángatni innen, Cleóval együtt, és kulcsra zárni mögötte az ajtót. – Visszafordult. – Nem tehetem, és remélem, akkor sem tenném, ha módom volna rá. Kevésbé aggódom, mert Cleo itt van vele, és ők ketten együtt…

– Egyszerűen fantasztikusak.

Winter elmosolyodott.

– Egyszerűen fantasztikusak. Kevésbé aggódom most, hogy találkoztam veled, Owennel, a családotokkal. Nincs szükséged a jóváhagyásomra, de megkapod.

– Lehet, hogy nincs rá szükségem, de tudom értékelni, és értékelem is – válaszolta a férfi.

A harang egyre csak szólt. Az egyik edény fedője zörögni és remegni kezdett. Trey egyszerűen rátette a kezét, hogy lecsendesítse.

– Meg sem rezzent. Nyugodt lélekkel indulhatok vissza Bostonba.

 

 

Miután Winter elment, és az állatok parti utáni kómában hevertek, Sonya lerogyott egy székre a szalonban.

– Nagy a csend. Majdnem elfelejtettem, milyen a csend.

– Mindjárt még nagyobb csend lesz. Magammal viszem Treyt, és dolgozunk a vitorláson.

Cleo kiegyenesedett a széken.

– Mikor láthatom?

– Egy hét. Legfeljebb tíz nap. Vagy a jövő hónapban, ha nem szánok rá elég időt.

– Akkor induljatok!

Trey felhúzta Sonyát a székből.

– Vacsora holnap este? Bárhol, ahol akarod?

– Itt. A szociális akkumulátoromnak komoly feltöltésre van szüksége. Köszönöm. Mindkettőtöknek. Pokoli jó parti volt.

– Talán a második legjobb a fais-dodo mellett.

Mivel ez mulattatta Cleót, felállt, Owenhez lépett, és hosszan, perzselőn megcsókolta.

– A nagymamám tartja a legjobb fais-dodókat Louisianában. Most pedig menj, és építsd a hajómat!

– Menjünk, Jones.

– Ha szükséged van rám – kezdte Trey.

– Hívlak – nyugtatta meg Sonya.

Miután a férfiak elmentek, Sonya visszaroskadt a székbe.

– Pokoli jó parti volt. A fiúk rengeteget tettek azért, hogy így legyen.

– Így igaz. Mindenki jól végezte a dolgát. Kedvet kaptam a munkához. Műtermi munkához. Nálad mi a helyzet?

– Nekem is lenne egy kis tennivalóm. Mi lenne, ha megcsinálnánk, aztán koktéloznánk a tetőteraszon?

– Benne vagyok. – Cleo ismét felállt. – Elég kajánk maradt, hogy svédasztalos bulit csapjunk. Vacsora és film?

– Benne vagyok. Cleo? Tudom, hogy nem tarthat sokáig, de úgy érzem, a ház megnyugodott. Mintha mindenki egy nagy levegőt venne.

– Én is így érzem. Szóval, ha van egy nyugalmi időszak, használjuk ki. Öt körül találkozunk.

Sonya felment az irodájába. Leült, és mosolyogva végigfuttatta az ujjait az obeliszk sima oldalán. Lehet, hogy nem tartja túl sokra az ilyesmit, de ártani nem árthat.

Ráadásul igazán szép.

Miközben Yoda összegömbölyödött az íróasztal alatt, Sonya bekapcsolta a gépet.

Azonnal visszazökkent az általa félretett munkába. Talán a legtöbben nem várnák a vasárnap délutáni munkát, gondolta, de neki megfelel.

Nevetett, amikor a tabletje a Young Rascals Groovin’ (Élvezet) című számával kelt életre.

– Pontosan. Ez az én elképzelésem a vasárnap délutáni élvezetekről.

A tabletre tette a kezét.

– Örülök, hogy megismerhetted apu szüleit, és láthattad, mennyire szerették.

Megérezte az illatot… vadvirágok egy napsütötte réten. Egy pillanatra behunyta a szemét, és belélegezte.

– Boldoggá tett. Érzem. Kihordtad, életet adtál neki. Ők is életet adtak neki, egy igazán jó életet. Aztán pedig egy nagyon jó életet épített fel anyuval. És velem. Szóval nagyon örülök, hogy megismerhetted őket.

Kinyitotta a szemét, és elmosolyodott.

– És a parti igazán ütős volt.

Clover bejátszotta a Party in the U.S.A. (Buli az USA-ban) című számot.

– Jó választás. Illik a hangulatomhoz.

Egy órája dolgozott, amikor Yoda kimászott az asztal alól. Sonya abbahagyta annyi időre a munkát, hogy kiengedje, aztán a lenti folyosóról meghallotta a labda pattogását.

És ez, gondolta, szintén megfelel neki.


HUSZONKILENCEDIK FEJEZET

A csend nem tartott sokáig, de a hét java részében kitartott, miközben a kert buja lett és a levegő forróvá vált, akár egy csók.

Egy-egy ajtó becsapódott, egy-egy ablak zörgött. Az óra háromkor ütött, és a szellemek megelevenedtek. De az élet és a munka ment tovább a kastélyban.

Sonya azon a héten kétszer kiszakított egy-két órát a sajátjából, hogy segítsen Cleónak Anna gyerekszobájának falfestményén dolgozni.

Sonya régi pólóban és farmerben, haját egy kopott Red Sox-sapka alá bújtatva egy képzeletbeli szivárványvirág szirmain dolgozott, miközben Cleo egy létrán állva egy felhőn alvó sárkány rajzát fejezte be.

Sonya a szirmaival elégedetten hátralépett, hogy szemügyre vegye a falat. Még több sárkány… és a tojásból éppen kikandikáló sárkánybébi, egy szárnyas ló pár, egy lila griff lakta az erdőt Cleo színes csíkos mosómakijaival.

Három lepke röpködött.

A fákról ékszerszínű gyümölcsök lógtak, az ágak közt fényes tollú madarak fészkeltek. A vízesés ködében tündérek táncoltak, és a lehetetlenül kék tóban sellők úszkáltak.

– Ez egy álom, Cleo. Nincs olyan gyerek a világon, aki ne szeretne erre ébredni.

– Jól halad. Még két-három manót szeretnék, és azt hiszem, Titánia-szerű tündért egy lugasban.

– Jövök!

A figyelmeztetésre Sonya felnézett, amikor Anna belépett a gyerekszobába.

És figyelte, ahogy a leendő anya kezét az ajkára szorítja, és a szeme könnybe lábad.

– Ó! Ó! Ez bámulatos! El sem hiszem… Minden alkalommal, amikor bejövök, még csodálatosabb. Cleo, Sonya, ez egyszerűen varázslatos!

– Ez a cél – mondta Cleo, és lejjebb lépett, hogy tanulmányozza az alvó sárkányát.

– Hozzáfestettél egy kastélyt.

– Sonya ötlete.

– Mit ér a varázserdő a távoli hegyen álló kastély nélkül?

– Imádom. Nagyon szeretem. És a kislányom is szeretni fogja. – Anna a hasára szorította a kezét. – Imádni fogja. Iona, Eliza vagy talán Fiona is imádni fogja.

– Legutóbb – emlékezett vissza Cleo – a Laurel felé hajlottál.

– Igen, afelé hajlottam… hajlottunk. És talán az is lesz. Mindegy. Szünetet tartottam a munkában, és még egy pillantást akartam vetni rá. – Anna a szívére tette a kezét. – Elbűvölő. El vagyok ragadtatva. Hadd készítsek nektek valami ebédet.

– Passzolnom kell – sajnálkozott Sonya. – Haza kell mennem. Vár rám egy videókonferencia.

– Én elfogadom az ebédmeghívást – mondta Cleo. – Adj még húsz percet.

– Amennyit csak akarsz. Várj csak, amíg Seth meglátja, mit csináltál ma.

– Egy manón gondolkodom, aki e mögül a fa mögül leselkedik, és egy másikon, talán kettőn, az egyiket ide, a másik pedig valahogy beleolvad ezekbe a virágokba. Mintha bújócskáznának.

– Milyen aranyos!

– Magatokra hagylak benneteket. Viszlát később, Cleo – búcsúzott Sonya.

– Kikísérlek.

– Tudom az utat. Pihenj egy kicsit.

Amikor otthagyta őket, a manókról beszélgettek.

Jó hete volt, gondolta Sonya. Termékeny a munkában, elég csendes a kastélyban, és ehhez jött még a falfestményes móka.

Trey és Owen később jönnek és hoznak vacsorát magukkal. A szabadban esznek majd, határozta el, kihasználják a gyönyörű júniusi nap előnyét.

Hazafelé menet beugrott friss virágokért, aztán újra megállt a pékségnél. Ki ne akarna brownie-t desszertnek?

Arra gondolt, milyen jó lenne, ha az élete úgy folyna, ahogy az elmúlt héten. Jó munka, egy jó ember, aki szereti, jó barátok, egy jó otthon és növekvő közösség körülötte.

És valamivel több mint egy óra múlva megbeszélése lesz pályája legnagyobb munkájáról. A munkáról, amelyet kiérdemelt.

De előbb kiengedi Yodát és Pye-t, elrakja a sütiket, elrendezi a virágokat.

Amikor rákanyarodott a felhajtóra, az ablakok nyitva álltak. És miért is ne? – gondolta. A nap sütött, a tengeri szellő lágyan, melegen és édesen fújt, miközben a nyár a tavasz fülébe suttogott.

Amikor a péksütis dobozzal és a virágokkal az ajtóhoz közeledett, hallotta Yoda üdvözlő ugatását. A kutya farkcsóválással és boldog nyüszítéssel fogadta, a macska pedig leugrott a korlátoszlopról, az ajtóhoz sétált, majd kiment.

– Menj Pye-jal. Megmondom, mi lesz. Nyitva hagyom nektek az ajtót, amíg elrendezem ezeket a virágokat. Aztán, ha Jack még nem adott nektek, kaptok jutalomfalatot mind a ketten.

Hátrament, a süteményes dobozt a kamrába vitte, aztán elkezdte előkészíteni a virágokat.

A magas kék váza, gondolta. Anna munkája kiemelné az új virágokat.

Aztán megérezte, megérezte azt a vonzást és azt az enyhe szédülést, ami gyakran vele járt.

– Ó, ne most, kérlek, ne most! Valamivel több mint egy óra múlva megbeszélésem lesz.

De nem tagadhatta meg, nem tudott neki ellenállni. Eszébe jutott, hogy ír Treynek, de a következő pillanatban a gondolat már el is illant a fejéből. És Sonya követte a vonzást.

Vissza a házon keresztül. A nyitott ajtón, a nyitott ablakokon át a sziklákhoz csapódó tenger hangja távolinak tűnt. Mintha mérföldnyi távolságra lenne, és inkább tűnt álomnak, mint valóságnak, ahogy felment a lépcsőn.

A szíve elszorult, ahogy továbbhaladt, ahogy a vonzás elhúzta a könyvtár mellett, a régi gyerekszoba mellett, fel a lépcsőn a harmadik emeletre.

Ne az Aranyszobába! Oda nem megy be, ígérte magának. Megtalálja a módját, hogy megtörje ezt a vonzást.

Ahogy a hosszú folyosón végigsétált, látta az ajtó lüktetését, a szívdobbanását. Hallotta dobbanását a fülében. Továbbment, még akkor is, amikor a félelem nyirkos kezével a torkát szorongatta.

Egyenesen Cleo műtermébe, ahol ott állt a tükör. Őt várva.

Cleónak egy nagy vászna volt a festőállványon. Sonya tudta, hogy a műtermi munkája. Néhány alak, néhány szín, mindezt alig érzékelte a tükör vonzásában.

Nagy feladat vár rád, mondta Imogene.

– Jól van, rendben – mormolta Sonya, és átlépett az üvegen.

A műteremben festék- és ecsettisztító illata terjengett, és alig érezhetően, épp csak egy csipetnyi Calvin Klein Eternityjéből.

Nem Cleo műtermében van, ismerte fel, nem a túlsó falhoz lökött két régi székkel, és a hátsó falhoz támasztott vásznakkal.

A beáramló fény szinte ezüstös volt. Az ablakon túl vihar tombolt, felkorbácsolva a tengert, melynek fehér habos hullámai magasra felcsaptak.

Vihar tombolt a vásznon is, ugyanolyan hevesen és vad mozgással.

A festőállványnál álló férfi a tengeri vihart festette, egyik kezében ecset, a másikban palettakés.

A férfi farmert viselt, könyékig feltűrt, kifakult farmeringet, mindkettő festékfoltos volt. Haja, nap a vihar ellenében, rendetlenül omlott a nyakába.

Hányszor nézte már az apját így, tűnődött Sonya, miközben a szíve zokogott. Szétvetett lábbal, kócosan, egész lényével arra koncentrálva, amit alkotott.

Figyelte, amint Collin Poole fest, és egyfajta varázslatnak tartotta, hogy a technikája mennyire egyezik az öccse technikájával. Még az is, ahogyan az ecsetet fogta, ahogyan a teste előredőlt.

És a zene. Az AC/DC Heatseaker című száma szólt.

Igen, az apja is keményen dübörgő rockot hallgatott volna, amikor tengeren dúló vihart fest.

De Collin nem hallja az Aranyszoba szívdobogását? Nem érzi az odabent tomboló dühöt? Sonya azon csodálkozott, hogy ez a hang nem nyel el minden mást.

Aztán valami mást is hallott… lépéseket, mielőtt Johanna belépett.

A nő egy pillanatra megállt, csak nézte Collint, és minden, amit iránta érzett, ott ragyogott a tekintetében.

Barna haját copfban hátrafogta, és a férfihoz hasonlóan farmert és könyékig feltűrt inget viselt. Mezítláb volt, és egy bögrét hozott magával.

Sonya érezte a kávé sötét, finom illatát.

– Ezt a munkaasztalodra teszem. – Erős, de halk hangjában volt még valami. Sonya hallotta benne az izgatottságot. – Nem akarok zavarni.

– Nem zavarsz.

A férfi felé fordult, és lehalkította a zenét.

És amit Johanna iránt érzett, ott ragyogott a tekintetében.

Sonya az apja arcát látta, az apja hangját hallotta, és egy könnycsepp gördült le az arcán, miközben a férfi elmosolyodott.

– Megcsináltam, amit akartam, és téged mindig jobban akarlak. – Fejével a festmény felé intett. – Mit gondolsz?

Johanna odasétált hozzá, és a fejét a vállára hajtotta.

– Szerintem ragyogó. Szenvedélyes, tele vad mozgással és drámával. Ahogy a villám a tengerbe csap, szinte hallani az erő csattanását.

– Olyan jó vagy hozzám! – Collin magához ölelte a lányt. – Az egész világom kinyílt, amikor beléptél az életembe. Színt vittem a vászonra, de nem tudtam, mi az a szín, amíg te nem jöttél. Nem igazán hittem a szerelemben, amíg téged meg nem ismertelek.

A lány fejét felemelve megcsókolta. Aztán csak álltak együtt, és nézték a vihart.

– Már csak néhány nap és házasok leszünk. – Az ajkához emelte a lány kezét. – Mi leszünk a Poole-kastély Poole-jai. Reméljük, hogy ez a vihar elvonul, és nem dönt úgy, hogy az esküvőnk napján visszatér.

– Ha mégis, majd átvészeljük. Átkozott legyek, ha egy kis eső megakadályoz abban, hogy a feleséged legyek.

Collinhoz hasonlóan Johanna sem hallotta a dübörgést, amely nem a vihartól, nem a zenétől eredt, hanem Dobbs búvóhelyéről.

Ehelyett Johanna elmosolyodott és Collin arcára simította a kezét.

– Arra gondoltam, megvárom, amíg… a feleséged leszek, amíg a Poole-kastély Poole-jai leszünk, de képtelen vagyok rá. És tudom, hogy azt terveztük, hogy várunk az esküvőig, és csak utána kezdünk hozzá, de…

Megfogta a férfi kezét és a hasához szorította.

– Majdnem sikerült, nem igaz?

Beletelt egy pillanatba, csak egy pillanatba, amíg a férfi zavarodottságából döbbenet lett, a döbbenetből pedig öröm.

– Biztos… Biztos vagy benne? Persze hogy biztos. Nem mondanád, ha nem. Istenem, Johanna!

A lány nevetett, amikor Collin felkapta és megpörgette.

– Johanna, Johanna! A francba! – Letette a lányt, végigsimított az oldalán. – Nem kellene ezt tennem. Jól vagy? Hogy érzed magad? Fájdalmat okoztam? És neki?

– Természetesen nem, és csodásan érzem magam. Erős vagyok, biztos és boldog. Jól vagyok. Jól vagyunk.

– Talán le kellene ülnöd. Talán mindkettőnknek le kellene ülnünk. Esküszöm, a térdem egészen elgyengült.

– Akkor talán le kellene feküdnünk. – Átölelte a férfi nyakát. – Együtt.

– Talán tényleg le. – A karjába kapta a lányt.

– Ne mondjuk el senkinek az esküvő utánig, Collin. Legyen ez a mi titkunk, csak a miénk egészen addig.

– Egy szót se senkinek – ígérte a férfi, miközben kivitte a szobából a lányt. – Amíg nem mondod, hogy lehet, egy léleknek sem mondom el. Akkor viszont mindenkinek. Johanna férjet csinált belőlem. Johanna apává tett. Johanna, az én Johannám a világot adta nekem.

Elmentek, a kávé, amelyet a lány hozott, a munkaasztalon hűlt, a vihar elvonult.

Újabb könnycsepp csordult ki, miközben Sonya a tükörhöz lépett, és átment rajta.

A nap besütött az ablakokon, és Cleo függő kristályain át szikrázott.

És a raktárszoba ajtaja nyitva állt.

Már remegve, olyan emberek miatt bánkódva, akikkel sohasem találkozott, Sonya odalépett.

A menyasszony sötét hajzuhataga fürtökben omlott a tarkójára. Ruhájának széles szoknyáját fodrok tömkelege alkotta, amelyek a padlót söprő szegélytől a karcsú derékig emelkedtek. További fodrok hullottak alá a mellrészről, le a vállán egészen a könyökéig.

Egyetlen rózsaszín rózsa volt nála. Az arca sugárzott az örömtől.

– Marianne – sóhajtotta Sonya.

A festményt levitte a földszintre, ahol a macska a korlátoszlopon ült, Yoda pedig odaszaladt hozzá.

A zárt bejárati ajtó elárulta neki, hogy valaki gondoskodott az állatokról, miközben ő a múltban járt.

Yodával a nyomában a zeneszobába vitte a portrét, és a falhoz támasztotta. Az asszonyra gondolt, akit látott szülés közben haldokolni, a férje gyászára.

És Johanna portréjára nézve az imént látott lófarkas, mezítlábas nőre. Aki, a harmadik menyasszonyhoz hasonlóan, sugárzott az örömtől.

Egy nő, aki – most már tudta – úgy halt meg, hogy egy új élet növekedett benne.

– Marianne, ma este a többiek mellé rakunk. Most azonban össze kell szednem magam. Megbeszélésem lesz. De nem feledkezem meg rólad. Egyikőtökről sem feledkezem meg. Nagy feladat vár rám.

A telefonján Roy Orbison Crying (Sírok) című száma csendült fel.

– Később – mormolta. – Majd sírhatok a megbeszélés után.

Mivel jutalomfalatokat ígért, a konyhába ment, és ott találta őket a pulton. Egy cetlivel, azzal a gondos, dőlt betűs írással, amelyet már látott korábban.

 

Becsuktam az ajtót, és odaadtam nekik a jutalomfalatot.

 

– Jack, köszönöm.

A konyhasziget közepén ott állt Anna kék vázája, benne művészien elrendezve a virágok.

– És Molly, neked is köszönöm. Én… egyszerűen elfeledkeztem róluk.

Elővett egy kólát, az ablaknál állva ivott néhány kortyot, és várta a hatást. De a szíve nehéz maradt, a feje könnyű.

 

 

Túljutott rajta, s bár Clover csendben volt, a megbeszélés alatt végig érződött a vadvirágok illata.

Nincs egyedül, emlékeztette magát Sonya.

A megbeszélés után még egy órát dolgozott, gondos jegyzeteket készítve, mielőtt megnézte az e-mailjeit. Két újabb megkeresést talált honlap tervezésére. Nem érzett örömöt, egyelőre nem, de válaszolt, mielőtt félretette volna őket.

Holnap, fogadkozott. Holnapra megérkezik az öröm is.

Helyettük egy könyvborítóhoz kért változásokon dolgozott. Miután körülnézett a különböző közösségi oldalakon és közzétette a posztjait, be kellett látnia, hogy jobb, ha aznapra felhagy a munkával.

Semmilyen munka, semmiféle összpontosítás nem tudta kiverni a fejéből azt a portrét, azt a ragyogó arcot.

Felakasztja a portrét.

Yoda hűséges őrként vele maradt, amikor újra lement a földszintre. A macska a zongorán ült a zeneszobában – újabb éber őr.

– Te vagy a megfelelő macska Cleónak és a kastélynak. – Hosszan megsimogatta Pye-t, majd leguggolt és összebújt Yodával. – Te pedig minden szempontból tökéletes vagy.

Amikor felakasztotta a portrét, hátralépett, hogy szemügyre vegye az öt elvesztett menyasszonyt. Clover a Let It Bevel (Úgy legyen!) próbálta vigasztalni.

– De hagyhatom? Nem hagyhatom, hogy úgy legyen. Azért vagyok itt, hogy megállítsam, és fogalmam sincs, hogy hogyan. És Istenem, édes Istenem, nézem ezt a gyönyörű menyasszonyt a fodros ruhájában, és látom, ahogy vérben és fájdalmak közepette haldoklik. Hallom a babák sírását, akiket küzdelmek árán a világra hozott. Látom Hugh Poole-t gyászolni. És látom, amint az a ribanc beoson, hogy elvegye a gyűrűjét.

Megszólalt a bejárati ajtó csengője, és Sonya megesküdött volna, hogy ezzel egy időben vad, őrült nevetést hallott.

– Ó, menj a pokolba! – Undorodva túrt bele a hajába. – Levegőre van szükségem.

Négylábú őrei kíséretében a bejárati ajtóhoz ment, és kitárta. Lesétált a hullámtörő gáthoz, ahol a hullámok a falat ostromolták, és a víz csillogó kéken a végtelenbe nyúlt.

A tökéletes júniusi nap, ahogy a tavasz átadta helyét a nyárnak, kicsalta a sétahajókat. Sonya nézte, ahogy az óceán vizén, az öböl mentén siklanak. Dagadó vitorlák, száguldó motorok.

Aztán delfinraj úszott tova, a vízből magasra ugorva, majd visszacsobbanva.

Ez megnyugtatta. De az örömöt mégsem hozta meg.

Mögötte a házban ablakok csapódtak, de nem törődött vele.

Ma semmit sem adok neked, gondolta, noha a gyász felkúszott a szívéből, és a torkát fojtogatta.

Nem hallotta az úton közeledő teherautót, de Yoda igen. A kutya boldogan felvakkantott, mire Sonya megfordult, és látta, ahogy Trey teherautója behajt.

És ekkor elöntötte az összes bánat és szomorúság, amelyet eddig elfojtott, hogy átvészelje a munkát, hogy szembeszálljon a gonoszsággal, az erőszakkal, amely beárnyékolta az otthonát.

Mookie hosszú farkával csapkodva kiugrott, hogy aztán Yodával szimatoló és farkcsóváló versenyt tartsanak. Aztán kiszállt Trey, szélfútta hajjal, szürke öltönyben, kék nyakkendője meglazítva lógott a nyakában, ütött-kopott aktatáskája a vállán.

– A nap utolsó ügyfele az út végén, szóval…

Könnyed üdvözlő mosolya elhalványult, és az aggodalom meggyorsította a lépteit.

– Mi történt?

Ahogy a könnyek előtörtek, a lány egyszerűen a karjába zuhant.

– Sonya…

– Csak ölelj át egy percre! – nyögte a lány. – Csak szoríts magadhoz!

– Foglak. De szólj, ha megsérültél. – Trey a lány hátát simogatva ajkát a hajára szorította. – Csak szólj!

Sonya a férfihoz simulva zokogott, miközben a kutyák megpróbáltak kettejük közé furakodni, a macska körülöttük körözött, és Trey a fejét csóválta.

– Gyerünk! Szedd össze magad!

Trey kitartott, félig-meddig attól félve, hogy a zokogás összetöri a lányt, mint az üveget. Megadta neki a csendet és az időt, amire szüksége volt, hogy megtisztuljon attól, ami szörnyű nagy bánatnak tűnt.

Bánatnak, amely szíven döfte, miközben a lány a karjában sírta ki magát.

Amikor a zokogás alább hagyott, Sonya hosszan megborzongott.

– Gyűlölöm, hogy ezt megadtam neki. Gyűlölöm, hogy könnyeket kapott tőlem.

– Remélem, beléjük fullad. Gyere, menjünk be!

Sonya megrázta a fejét, aztán egy sóhajjal a férfi vállára hajtotta.

– Levegőre van szükségem. Azt hittem, a tenger kell nekem, de szerintem inkább a kertre van szükségem. A színére. Az életre. Sétálhatunk?

Trey hátrahúzódott, és a tenyerébe fogta a lány arcát. Feldúlt tekintet, és a szempillák végén még könnyek remegtek.

– Sonya. – A lány könnyei megrendítették. Gyengéden, végtelen gyengédséggel csókolta meg, még úgy is, hogy egy része porrá akarta zúzni, bármi is okozta ezt a bánatvihart.

Megfogta a lány kezét, míg a másikkal a zsebébe nyúlt zsebkendőért.

– Van zsebkendőd – mondta Sonya, miközben a férfi a könnyes arcát törölgette. – Öltönyt viselsz, és igazi zsebkendőd van.

– Reggel bírósági tárgyalásom volt, és egy érzelmes ügyfelem.

– Persze, mondtad is… a tárgyalást, nem az ügyfelet. Túl diszkrét vagy ahhoz, hogy az ügyfeleidről beszélj. Győztél?

– Ami azt illeti.

– Az jó. Korán jöttél, ugye? Nagyon örülök, hogy itt vagy. Nagyon örülök, hogy korán jöttél. Erre telesírtam a szép öltönyödet.

– Elmondod, hogy miért?

Sonya bólintott, és elindult.

– Volt egy online megbeszélésem, ezért… Hadd kezdjem korábbról! Néhány órát kivettem ma késő délelőtt – nekem késő, nem Cleónak –, és vele tartottam, hogy a gyerekszoba falán dolgozzunk. Átkozottul mesés.

– Hallottam. Cleo még mindig Annánál van?

Az ő idejében, gondolta Trey, az ő tempójában.

– Gondolom, igen, vagy már úton hazafelé. Nekem vissza kellett jönnöm a megbeszélésre. Közben megálltam virágért és brownie-ért. Úgy volt, hogy vacsorát hozol.

– Owen hozza.

Miközben megkerülték a házat, Trey felnézett az Aranyszobára, majd félretette gyilkos gondolatait.

– Kiengedtem Yodát és Pye-t, nyitva hagytam az ajtót, amíg elrakom a sütiket és elrendezem a virágokat. De mielőtt megtehettem volna… – Ismét elhallgatott, amikor eszébe jutott valami. – Nem üdvözölt. Clover mindig valami zenével fogad, amikor hazajövök, de ma nem. Csak most döbbentem rá. Gondolom, tudta. Számít ez? Talán igen, talán nem. Hagyod, hogy elkalandozzak – mondta. – Hogy csak fecsegjek. Semmi Mi a fene történt, Sonya? Semmi Mi a franc folyik itt? Ez nem te vagy.

– Ha odafigyelsz, a fecsegésből is kiderülnek dolgok.

– Te pedig odafigyelsz. És emiatt sokkal inkább önmagam vagyok, mint a… tükör óta.

– Átmentél?

– Épp a virágokat akartam előkészíteni, amikor megéreztem. A vonzást. Nem akartam. Megbeszélésem volt, és arra is fel akartam készülni. Írni akartam neked, de nem tudtam. Egyszerűen mennem kellett.

Magába szívta a kertet, az elméjébe, a tüdejébe. Az illatokat, a színeket, az életet.

– A harmadik emeletre – folytatta. – Féltem, hogy az Aranyszoba lesz az. Megfogadtam, hogy nem megyek be oda, bármi is történjék. De ez hazugság volt. Ha oda húzott volna be, nem lett volna választásom. De nem. A tükör Cleo műtermében volt. És amikor átmentem, Collin műtermében találtam magam.

– Talán leülhetnénk, kiülhetnénk a teraszra.

Odakísérte a lányt.

– Kérsz egy kis vizet? Bort?

– Később. Túl akarok jutni ezen. Vihar dúlt, és Collin azt festette. Fiatal volt, és istenem, annyira hasonlított apámra! Fiatalabb, mint a legtisztább emlékeim apámról, de láttam róla fényképeket. Úgy állt, mint ő, úgy tartotta az ecsetet, mint ő. Az ingujja úgy volt feltűrve, mint…

Elakadt a hangja, kezét az arcára szorította.

Trey felállt a székéből, felemelte a lányt, és az ölébe ültette.

– Igen, így jobb. Johanna bejött, kávét hozott neki. Boldognak tűnt, elégedettnek, sőt, láttam rajta az izgatottságot. És amikor Collin szólt hozzá, Trey, az apám hangját hallottam. És a hangnem? Pontosan olyan volt, ahogy apu beszélt néha anyuval. Azt a szeretetet… Láttam bennük azt, amit a szüleimben is láttam. Az egységet. Az összetartozást. Az esküvőről beszélgettek, már csak néhány nap volt hátra addig. Aztán Johanna elmondta neki. Állapotos volt, Trey.

– Johanna gyereket várt? Sohasem hallottam róla. A szüleim nagyon jóban voltak Collinnal és Johannával, de…

– Ez a lényeg – szakította félbe Sonya. – Annyira izgatottak voltak mindketten, túlságosan boldogok. És Johanna megkérte, hogy az esküvőig ne mondjon semmit. Hogy az esküvő utánig legyen csak az ő titkuk. De nem volt rá lehetősége, Trey. Sohasem tette meg, ezért Collin sem mondta el soha senkinek. Legalábbis szerintem.

– Nem olyannak ismertem, mint aki megszegi a szavát. Szóval egyedül hordta ennek a terhét.

– Ez elszomorít – mormolta Sonya, és kezét a férfi arcára simította. – Szeretted.

– Igen, szerettem. Egyedül hordozta a veszteséget, a nő, akit szeretett, a gyermek, akit együtt teremtettek és akartak. És Collin egyedül viselte. Ez átkozottul tragikus. De… megvolt nekik, Sonya. Néhány nap abszolút boldogság. Ez nem mindenkinek adatik meg, még néhány napra sem.

– Trey, ha Johanna életben marad, ha megszületik a baba, egyidősek lennénk. A szüleim ugyanekkor vártak engem.

– És ez súlyosan érint.

Sonya behunyta a szemét, homlokát a férfiéhoz támasztotta.

– Találkoztak a tükörben. Tudom, kisfiú koruktól. És azt hiszem, komolyan hiszem, hogy az apám valahogyan átjött. Lefestette a kastélyt, álmodott róla. Legalábbis azt hitte, álmodott. Elgondolkodtat, hogy mi történt volna, ha… És összetörte a szívem a tudat, hogy egyáltalán nincs ha.

A férfi vállára hajtotta a fejét.

– Aztán visszajöttem Cleo műtermébe, és megtaláltam Marianne Poole-t, a portréját.

– Pokoli napod volt, édesem.

Ez meglepett nevetést váltott ki a lányból.

– Ó, istenem, igen! Lehoztam a portrét. Yoda és Pye közben visszatért, az ajtó zárva volt, és üzenet várt Jacktől.

– Ugye, nem szórakozol velem?

– Nem. Üzenetet hagyott, hogy ő engedte be az állatokat, bezárta az ajtót, jutalomfalatot adott nekik, és Molly… csak ő lehetett, vázába tette a virágokat. Ez kedves, nagyon kedves, és kicsit segített is. De mennem kellett a megbeszélésre, aztán dolgoztam valamennyit, amennyire rá tudtam venni magam. Lejöttem, felakasztottam a portrét. Azt hittem, ettől majd jobban érzem magam. De nem így történt. Az egész itt volt – tette a kezét a torkához. – És akkor megszólaltatta az ajtócsengőt, és ami még rosszabb, hallottam őt. Hallottam, hogy nevet. Szóval kimentem levegőért, vízért. De az sem segített. Aztán jöttél te, és darabokra hullottam. Mert tudtam, hogy megtehetem. Összeomolhatok, mert itt vagy. És végül ez segített. Bárcsak ne adtam volna meg neki azokat a könnyeket, azt a bánatot, de segített!

– Nem adtál neki semmit. Meggyászoltad az áldozatait, és semmit sem adtál neki.

Clover Christina Aguilera Fighter (Harcos) című dalát játszotta.

– És igaza van – mondta Trey. – Harcos vagy.

– Hát itt vagy! – lépett ki Cleo. – Azon tűnődtem… – Hirtelen elhallgatott, lekapta a napszemüvegét. – Mi a baj? Son…

– Jól vagyok. Már jól vagyok. – Felállt, hogy bebizonyítsa. – És isten a tanúm, hogy egy pohár bor nélkül nem tudom még egyszer elmesélni.

– Hozom – mondta Trey, és Cleóra villantotta a tekintetét, ahogy felállt. – És újra végigmegyünk rajta. Te majd kipótolod, amit kihagyok.

– Nem hiszem, hogy sok mindent kihagynál.

– Igyekszem. – Miközben lesétált a teraszról, jelzett Cleónak. – Adj neki egy percet, oké?

– Sírt.

– Szüksége volt rá. Lehet, hogy újra sírnia kell majd, de jól van. Csak adj neki egy percet.

Amikor a férfi bement, Cleo felment a teraszra, újra feltette a napszemüvegét, és leült.

– Bár ellenkezik a természetemmel, hallgatni fogok rá. Adok neked egy percet.

– Nagyra értékelem.

Sonya ismét leült, behunyta a szemét… és elmerült a csendben.

Trey egy üveg borral és három pohárral jött ki. Miután töltött, ő is leült.

Újra végigvette az egészet, és Sonya csodálkozott, hogy a férfi emlékszik a részletekre, köztük néhány olyanra is, amelyre ő maga is alig, hogy elmesélte volna.

Ez is része annak, hogy jó ügyvéd, gondolta.

Miközben Trey beszélt, Cleo megfogta Sonya kezét.

Szolidaritás.

– Annyira sajnálom, hogy nem voltam itt, Son!

– Ne sajnáld. Nem voltam egyedül, és ezt végig tudtam. Most pedig, hogy túl vagyok rajta, és kisírtam magam Trey vállán, örülök, hogy láttam őket együtt. Collint és Johannát. Örülök, hogy láttam, mennyire szerették egymást, és szerették volna a gyermeket, akit együtt teremtettek. Láttam benne az apámat, és bizonyos értelemben a szüleimet életüknek abban a szakaszában. Tele szerelemmel, izgalommal és tervekkel. Itt ülni most… – Azokkal, akiket szeretett, a virágzó kerttel és a lassan beköszöntő esttel. – Tudom, teljes meggyőződéssel tudom, hogy az ok, amiért láttam őket, s hogy közvetlenül utána megtaláltam Marianne portréját, az volt, hogy emlékeztessen, mi forog kockán. – Treyre emelte a poharát. – Azt mondtad, semmit sem adtam neki. Meggyászoltam az áldozatait, és semmit sem adtam neki. Ezt hallanom kellett, és el is tudom hinni.

– Az áldozatai megérdemlik, hogy meggyászolják őket.

– Igen, megérdemlik. Az apám és Collin festették azokat a portrékat, és annak is oka van. Megérdemlik, hogy együtt legyenek kiállítva, hogy emlékezzenek rájuk. Mi ezt tesszük. Megérdemlik, hogy visszakapják a gyűrűjüket. És nem tudom, hogyan, de el fogjuk érni, hogy ez megtörténjen.

– Veled vagyok mindvégig – mondta neki Cleo. – Most pedig látni akarom Marianne-t. Igazad van, oka van azoknak a képeknek. Látjuk, hogy kikért küzdünk.

– Menjünk megnézni mindannyian.

Bementek a házba, a zeneszobába.

– Gyönyörű – mormolta Cleo. – Ragyog.

– Ragyog – helyeselt Sonya. – Ez a szó ugrott be nekem is. Fiatal. Ő, Clover és Lisbeth mind közel egyidősek.

– Ez megint Collin munkája. – Cleo bólintott, miközben közelebb lépett, hogy jobban szemügyre vegye. – Felváltva dolgoztak.

– Tiszteletben tartva őket – vetette közbe Trey. – Nemcsak a nőt, akit Collin szeretett, vagy azt, aki mindkettőjüknek életet adott, de mindazokat is, akik előttük voltak. És úgy tűnik, ez az a hely, ahová a képeket szánták.

– Egy zenének készült szoba. – Sonya a férfira mosolygott.

Mindkét kutya felugatott, és az ajtó felé iramodott.

– Ez Owen lesz és a vacsora. – Cleo visszalépett az ajtóhoz és várt. – Itt vagyunk – kiáltotta, amikor a férfi belépett Jonesszal és egy Lobster Cage-ből származó szatyorral. – Egy új adalékkal.

Owen hátrasétált, a szatyrot Cleo kezébe nyomta, aztán szemügyre vette a portrét.

– Marianne Poole. Nagyon Scarlett O’Hara. – A tekintete Sonyára siklott, és ott is maradt. – Mi történt? Dobbs zaklatott?

– Nem nagyon.

– Voltak nőim, akik sírtak miattam vagy rajtam, szóval felismerem, ha valaki sírt. Mi a baj?

– Milyen gáláns tőled, hogy a tudtára adtad, milyen pocsékul fest.

– Nem mondtam, hogy pocsékul fest – javította ki Cleót a férfi. – De pontosan ez a helyzet – tette hozzá, amivel megnevettette Sonyát.

– És valamiért még mindig a kedvenc unokatestvérem vagy.

– Szóval még egyszer kérdem, mi a baj?

– Majd vacsora közben elmeséljük… odakint. Túl szép az este ahhoz, hogy bent együnk. Azért van bőgős arcom, mert bőgtem. Amitől megéheztem.

– Nekem megfelel.

Míg ők ettek, a kutyák kóboroltak, a macska pedig nézte őket, Owen figyelt.

És nem sok mindent mondott, amíg Sonya be nem fejezte.

– Most már jól vagy? – kérdezte a lányt.

– Igen.

– Biztosan megrázó volt őt így látni. Mintha az apádat látnád.

– Nagyon hasonlítottak egymásra. Láttam már képeket mindkettőjükről, de ez… több volt.

– Mondott nekem valamit, miután Hugh New Yorkba költözött. Hogy milyen szerencsés vagyok, hogy van egy testvérem, akihez közel állok. Még ha nem is egy helyen lakunk, ez a kötelék mindig meglesz, az, hogy együtt nőttünk fel, közös emlékeink vannak, meg minden. Hugh-val mindig jól kijöttünk egymással, vagy legalábbis többnyire. Azt mondta, milyen jó esély van rá, hogy egy nap nagybácsik leszünk. Hogy nagybácsinak lenni majdnem olyan, mint apának lenni.

Owen összerezzent, amikor Sonya szeme könnybe lábadt.

– Jaj, kislány, ne kezdd már megint!

– Csak egy kicsit. Ezt jó dolog tudni. Nem lehettek közel egymáshoz, de ismerték egymást. A tükrön keresztül. Azt hiszem, ez mindkettőjüknek számított. Nekem ezt jó dolog tudni.


HARMINCADIK FEJEZET

Egy napfényes, szeles délelőttön Cleo vízre bocsátotta a Szirént. Magával vitte a macskát, és addig erősködött, míg Sonya vitte a kutyát. Miközben Cleo behajtott a faluba, Sonya újabb kétkedő pillantást vetett hátra, ahol Pye összegömbölyödve feküdt az ülésen, Yoda pedig kurta lábaival a félig nyitott ablaknak támaszkodott, hogy elkapja a levegőt.

– Tényleg nem vagyok benne biztos, hogy a legjobb a hajóra vinni őket, főleg hogy ez lesz az első alkalom.

– Mindannyian megyünk. Csak egy pillanat az egész.

– Igen, de milyen pillanat? Öröm és élvezet, vagy káosz és felborulás?

– Az első. Érzem a csontjaimban. Kemény heted volt, Son. Itt az ideje egy kis könnyed szórakozásnak.

Nem tagadhatta, hogy kemény hete volt, de megbirkózott vele. És megbirkózott a nyugtalan éjszakákkal is, amikor háromkor az óraütésre, a zenére, a sírásra ébredt, és várta, hogy a tükör vonzása elvigye… valahová.

S ami még rosszabb volt, várt arra, hogy Dobbs megint lecsapjon.

– Barátnőm, stresszes vagy. Túlságosan is. Ma ezt feloldjuk. Izgatott vagyok. – Cleo könnyedén Sonya vállába öklözött. – Légy te is izgatott! Még nem láttam a hajómat, csak papíron. És ma? Az öbölben fogunk vitorlázni! Mind a négyen.

Korábban is vitorlázott már Cleóval, emlékeztette magát Sonya. És több mint megfelelő első tisztnek tartotta magát. De még sohasem vitorlázott macskával vagy kutyával, nemhogy egyszerre mindkettővel.

Ahelyett, hogy az ötlet oldotta volna a stresszt, inkább fokozta.

– Bízz bennem! – erősködött Cleo, miközben beállt Owen műhelye és a már ott parkoló két teherautó mellé.

– Híres szavak.

De Sonya kiszállt, s bár Yoda szomorú pillantást vetett rá, amikor meglátta, a pórázt a nyakörvére akasztotta. Cleo felvette a macskát és egy hatalmas táskát.

– Tudod, az ember műhelye nagyobb, mint a háza. Kíváncsi vagyok, mit árul el ez róla.

– Hogy szereti a munkáját? – vetette fel Sonya.

– Lehetséges. De az is lehet, hogy még nem fektet be annyit a házába, mint a munkájába.

– A bostoni lakásodban a munkaterület több helyet foglalt el, mint a lakótér.

Cleo mosolygott, hátrarázta a haját.

– Több helyet, mi? – Fél karral átölelte Sonyát. – Megjósolom, hogy meg fogod köszönni, miután kihajóztunk.

– Lehetséges. Az biztos, hogy miután biztonságban visszaértünk, hálát adok a tengerészek, a kutyák, a macskák és a hűséges legjobb barátok isteneinek.

– Mindkettőt megteheted, de Owen két felnőttnek építette, és ragaszkodunk az öbölhöz. Mindegyikünk számára van mentőmellény, de nem lesz rá szükségünk.

Remélem, nem, gondolta Sonya, miközben a műhelyt megkerülve a dokkhoz sétáltak, ahol Trey állt Owennel és még két kutyával.

A Szirén sudáron és ragyogón ringatózott a vízen, a hableány a hajó orrán feszített felemelt fejjel, lobogó hajjal. Társai a hajó bal és jobb oldalán úsztak.

A hajó csillogott a napfényben, piros vitorlája felcsavarva, felhúzásra készen állt. Cleo felsikoltott, Pye-t Sonya kezébe nyomta, táskáját elejtette.

Odarohant, és majdnem ledöntötte Owent a stégről, amikor ráugrott, lábával átkulcsolta a derekát, és a száját a férfiéra tapasztotta.

– Segítettem – mondta Trey. Aztán oly kétkedőn pillantott Pye-ra és Yodára, mint amilyen kétkedést Sonya gondolatai is tükröztek. – Ez most komoly?

– Úgy tűnik – bólintott Sonya. – Hűha! Ez tényleg gyönyörű! Owen, a faragás.

– Elfoglalt vagyok. – Újabb csókot kért volna, de Cleo leugrott, hátrébb lökte. És közelebb lépett a vitorláshoz.

– Ó, ez egyszerűen meseszép! Annyira… én vagyok! – Letérdelt és lenyúlt, hogy végigsimogassa a faragott alakokat. – Gyönyörű munka, Owen. Komolyan gyönyörű munka.

– Elég jól sikerült. És stabil, 160 kilóig építettük, úgyhogy mindkettőtöket elbír, semmi gond. Ráadásul van benne kiülő heveder, amit kértél. – Pye-ra és Yodára nézett. – Úgy tűnik, komolyan gondoltad, hogy őket is viszed. Dögös rózsaszín a macska mentőmellénye.

– Természetesen. Illik az enyémhez. Yodának férfiasabb, de még mindig elegáns lilát vettem.

Visszament az elejtett táskáért, aztán odaadta Sonyának a szintén lila mentőmellényt, mielőtt a sajátját felvette volna. Elővett két vizespalackot, és Owen kezébe nyomta.

– Avassuk fel!

– Talán át kellene vennünk néhány dolgot – kezdte Trey.

– Már kifaggattam – mondta Owen. – A csaj tudja, mit csinál.

Hogy ezt bebizonyítsa, Cleo a hóna alá vette a macskát, és a stégről átlépett a Szirén fedélzetére.

Megtalálta az egyensúlyát, letette a macskát.

Pye a hajóorr felé sétált, leült. Mint egy árbóccsúcs.

– Ó, istenem, kezdődik! – Sonya elengedte Yodát. – Imádkozz értünk!

Megcsókolta Treyt, hogy szerencsét hozzon.

Yoda kötelességtudón felugrott a vitorlásra. Sonya a legjobbakat remélve követte.

Trey nézte, ahogy eleveznek a dokktól.

– Ígéretesnek tűnik. De talán ürítsük ki a zsebeinket, és rúgjuk le a cipőnket. A biztonság kedvéért.

– Minden rendben van velük.

És nézték, ahogy Cleo a szél felőli oldalra kerül, átlép a munkatér fölött, ahová Yoda beült. Fél kézzel megfogja a kormányrudat.

És vitorlát bont.

Diadalkiáltás harsant, ahogy a Szirén a Poole-öböl vizén siklott. Sonya nevetése is vele szállt.

– Macskával vitorlázik. – Owen feltolta a napszemüvegét. – És kutyával. A macskán rózsaszín mentőmellény van, és a nő úgy kezeli azt a hajót, mintha kormányrúddal a kezében jött volna a világra. Kész vagyok. Ennyi. Ő az. Jézusom, egyszerűen ő az!

Trey Owen vállára csapott.

– Erre csak most jössz rá?

– Tudnom kellett volna, hogy ez a nő bajt hoz rám. Bassza meg, tudtam, hogy bajt jelent. Most aztán végem.

Trey kinézett a vízre, ahol Sonya az ég felé emelte a karját.

– Akkor már ketten vagyunk.

A hajóban Cleo irányt változtatott, és a Szirén repült.

– Igazad volt. De még mennyire, hogy igazad volt! El is felejtettem, milyen érzés egyszerűen csak siklani! Yoda imádja. Nézz rá!

A kutya hegyes kis füleit hátracsapta a szél, ahogy a fejét felemelte a szél ellenében. És a szemében vad öröm csillogott.

– És nézd Pye-t!

A macska biztos léptekkel sétált vissza, hogy leüljön Cleo mellé. És úgy nézett ki, mint egy királynő, aki elégedett a bárkája teljesítményével.

– Erre szükségünk volt. Megérdemeljük. Édes istenem, Son, ez a hajó olyan, mint egy álom. Ez az ember fantasztikus!

– Az biztos, hogy megért téged. Ezen a hajón minden Cleopatra Fabaresről szól. Ó, micsoda nap! De egy dologban tévedtél. Ez nem könnyed szórakozás. Ez egyszerűen szórakozás.

– És mi van a stresszel?

– Milyen stresszel? – Sonya újabb nevetéssel intett egy hajónak, amelynek egyik utasa képeket készített róluk.

Feltételezte, nem akármilyen látványt nyújtanak. Két nő, egy macska és egy kutya egy sellőhajóban.

Egy órán át vitorláztak, mielőtt Cleo visszairányította a Szirént a dokkhoz. Miközben Sonya rögzítette a köteleket, és levette Yoda mentőmellényét, Trey kisétált a műhely nyitott kétszárnyas garázsajtaján. Yoda kiugrott, megrázta magát, majd beügetett a műhelybe.

Trey elvette a macskát, és a kezét nyújtotta Cleónak.

– Hogy ment?

– Tökéletes ez a hajó. Sohasem vitorláztam még ilyennel. Kicsi, de hatalmas. – Átvette a macskát, megsimogatta. – Imádtuk. Owen bent van?

– Igen. Hideg italok társaságában.

– Most mindkettőt akarom. – Amikor a lány elment, Trey végigsimított Sonya szélfútta haján. – Jól áll neked.

– Mi?

– Minden, de jelen pillanatban… A boldogság és a nyugalom.

– Most mindkettő jellemző rám. És fele annyit sem tudok a hajókról és a vitorlázásról, mint Cleo, de az én szemszögemből nézve igaza van. Ez tökéletes.

Megfogta a férfi kezét, miközben a műhely felé sétáltak.

– Más hajók is voltak kint, néhányan fényképeztek minket.

– Nem csoda.

– Egy pár átkiabált, hogy honnan van a hajónk. Ha Owen valaha is szeretne több egyéni munkát vállalni, pokoli jó weboldalt tudnék neki csinálni.

Amikor beléptek a tágas térbe, Sonya csak bámult.

– Még nagyobb, mint amilyennek kívülről látszik.

Sohasem látott még ennyi szerszámot. A kéziszerszámok a falon lógtak, a nagyobbak a polcokon hevertek, mások, amelyek hatalmasnak és Sonya szemének kicsit ijesztőnek tűntek, önállóan álltak. Úgy vélte, a nagy, álló, fiókos ládákban még több szerszám rejtőzik. Munkapadok, sok és még több faanyag, egy másik polc, amelyen antik szerszámok voltak, köztük a csiszológép is, amelyet Owen a kastélyból hozott el.

Többdoboznyi gyanta, festék, tömítőanyag.

Hátul pedig egy kopott, öreg kanapé és valami, ami úgy nézett ki, mint valaki nagyapjának a hatvanas évekbeli karosszéke, egy kutyaágy, egy ősrégi hűtőszekrény.

És az íróasztal.

– Ez… az a redőnyös íróasztal, amelyet a raktárban találtál?

Ámulva lépett közelebb, ujjait végigfuttatta a most már selymes felületen.

– Hogyan sikerült elérned, hogy réginek, csodálatosnak és vadonatújnak tűnjön?

– Többnyire kemény munkával. Van kólám és van söröm.

– Egy kólát, kösz.

Cleo, aki már kortyolgatott egyet, az íróasztal feletti fal felé emelte az italát.

– Odateszed, ugye? A hableányt.

– Ez a terv.

A lány lassan bólintott, és újra a kólába kortyolt.

– Jó terv. Ez a megfelelő hely neki. De most szeretném, ha leülnél az íróasztalhoz. Szeretném, ha nyitva lenne, és Jones melletted ülne.

– Mert?

Cleo belenyúlt a hatalmas táskába, és elővette a vázlatfüzetét.

– Mindig van nálam vázlatfüzet. Ülj le! Érdekes beállítás. Aztán elcserélem egy vitorlázásra veled és Jonesszal a Szirénen.

– Nem értem, miért…

– Majd megérted. Te érted, ugye, Sonya?

– Igent kell rá mondanom. És ha Trey hazavisz, viszem magammal Yodát is… mert látom, hogy Pye már az íróasztal tetején ül.

Cleo mosolygott.

– Értitek már, miért vagyunk örökké legjobb barátnők? Aztán szeretnék egyet, amikor használod valamelyik szerszámot. Talán csak a csiszolót vagy a vésőt. Esetleg azt a szalagfűrészt.

– Te tudod, mi az a szalagfűrész?

– Persze hogy tudom – mondta Cleo a szemét forgatva.

Owen kissé tanácstalanul nézett Treyre.

– A francba!

– Eltűnünk az utatokból. Gyerünk, Mooks!

– Számodra is van néhány ötletem – mondta Cleo Treynek.

– Határozottan eltűnünk az utadból.

Megfogta Sonya kezét, és kivonszolta a műhelyből.

– Amikor készen áll rád, nem menekülhetsz.

– Nagyon gyorsan tudok futni.

– Mit szólnál inkább egy sétához a High Streeten? Veszek neked fagylaltot.

– Élek az ajánlattal.

Könnyű nap, gondolta Sonya, semmi munka, csak a szórakozás. Szüksége volt rá, és úgy érezte, teljesen helyreállt az egyensúlya, miközben a kutyákat sétáltatták a High Streeten.

Gyakran megálltak, hogy szót váltsanak a barátokkal és szomszédokkal. És ez emlékeztette Sonyát, minek is vált a részévé.

Örömmel látta Anna néhány kerámiáját a Bay Arts kirakatában. Amint megálltak előtte, Kevin lépett ki.

Mérföldszéles vigyora, aranykeretes szemüvege és csokornyakkendője volt.

– Megláttalak benneteket. Először is, Sonya, hadd mondjam el újra, hogy csodálatos volt a parti. Remekül éreztük magunkat John Deevel.

– Mi is.

– Mindig jó látni téged, Trey. Épp tegnap találkoztam a nagymamáddal.

– Jön-megy. Hogy van az édesanyád?

– Jól. Csak egy ficam. Pickleball sérülés – mondta Sonyának, mielőtt lehajolt, hogy megsimogassa a két kutyát. – Helló, kutyusok. Sziasztok. Szerettem volna elmondani, hogy épp ma délelőtt adtam el az utolsó festményt, amelyet Cleo behozott. Egy cambridge-i párnak, akik itt töltik a hosszú hétvégét. A hotelben szálltak meg.

– Örülni fog neki.

– Mondd el neki, kérlek, ha előbb találkoznál vele, és azt is, hogy örülnék, ha lenne más munkája is készen. Neked pedig azt szeretném mondani, hogy várom a honlapra, a feliratokra, a munkákra vonatkozó javaslataidat.

– Most pedig én örülök. A jövő héten neki is kezdek.

– Remek. Majd beszélünk. Vissza kell mennem. Élvezzétek ezt a káprázatos napot.

Sonya élvezte, a vitorlázástól kezdve a sétán át a valahová tartozás érzéséig, a teraszon elfogyasztott margaritákig, miközben a férfiak húst grilleztek.

Clover zenével dobta fel a hangulatot, Molly kitárta az ablakokat, a három kutya és a macska az udvaron játszadozott.

– Minden napnak mának kellene lennie – jelentette ki Sonya.

– Bárcsak! – Aztán Cleo elmosolyodott. – Megunnánk.

– Utálom, hogy igazad van. – Sonya átlapozta Cleo vázlatfüzetét. – Ezek fantasztikusak! De ezt te is tudod. Olajban akarod megfesteni, amikor az íróasztalnál ül.

– Mmm. És játszani akarok az árnyékokkal és a fénnyel. A későig dolgozó férfi, valami ilyesmi lesz a címe. Most viszont lusta vagyok. Vacsora után szívesen megnéznék egy filmet.

– Olvasol a gondolataimban.

Miközben a napfényben ettek, Sonya Owenre mosolygott.

– Székeket kerestem a bejárat elé, talán egy szép padot, olyat, ami bírja az időjárás viszontagságait. Az a helyzet, hogy semmi olyat nem találtam, ami nem unalmas vagy szabványos. Semmi olyan karakterest, amilyet a kastély megérdemel.

Owen a lányt fürkészve evett egy falatot a marhasültből.

– Azt akarod, hogy én készítsem el neked a székeket, talán egy padot is?

– Ott van az a hihetetlen műhely, és benne minden szerszám. Felvázoltam néhány ötletet.

– Ohó! – Owen Treyre pillantott, aki vállat vont.

– Ma délután csinálta. Azt kell mondjam, jól néznek ki. Érdekesek.

– Érdekesek. És ha tegyük fel, én is érdekesnek találom őket, mit kapok cserébe?

– Arra gondoltam, hogy mivel Cleo is használja őket, szexuális szívességeket ajánlhatna neked.

– Azokat már úgyis kapok.

– Igen? De visszavonhatóak.

A férfi Cleóhoz fordult.

– De tényleg? Tényleg visszavonhatóak?

A lány csak nevetett és felemelte a margaritáját.

– Azt is észrevettem, hogy szép gyűjteményed van régi szerszámokból. Van még belőlük több is odalent. Bármit elvihetsz, amit csak akarsz.

– Talán mégis vetek egy pillantást arra a tervre.

Amikor megtette, a férfi kényelmes üléseket látott, széles karfákat és a háttámlán a virágzó szomorúfűzfát ábrázoló faragványt. Nagyot fújt.

– Oké, érdekes. De az üléseket és a háttámlákat kissé meg kellene dönteni.

– Ahogy gondolod.

– Van tíkfám, az megfelelne. De a fehér akác még érdekesebb lenne. Régebben gyakran használták kültéri munkákhoz. És te karaktert akarsz, mindig-is-itt-volt érzést. Rohadt nehéz vele dolgozni.

– De nem neked. – Cleo a szempilláit rebegtette.

– Elfogadom azokat a szexuális szívességeket, Lafayette. És néhány szerszámot is. Te pedig – mutatott Treyre –, te segítettél belerángatni ebbe az egészbe, szóval segítesz az építésben is.

– Benne vagyok. Nekem tetszenek. Különben lebeszéltem volna róla.

– Valóban? – kérdezte Sonya.

– Ezt csinálja. Rá- vagy lebeszéli az embereket a dolgokra vagy a dolgokról. Legtöbbször – tette hozzá Owen – úgy jönnek ki belőle, hogy azt hiszik, az ő ötletük volt.

– Vegyük jegyzőkönyvbe, hogy ez Sonya ötlete volt… a kihívás kiírása, és a tiéd, hogy elfogadod. Szóval… – Trey elmosolyodott –, mi van azzal a filmmel?

 

 

Háromkor ütött az óra. A zongorafutamra Sonya felemelkedett. Trey gyorsan felkelt.

– Ébren vagyok – mondta neki Sonya. – Ébren vagyok, de… mennem kell.

– Itt vagyok veled. De elmegyek Owenért. Nem kell egyedül végigcsinálnod.

– Mennem kell.

Amikor kilépett a folyosóra, Trey indult volna Owenért, de barátja és Cleo is akkor jöttek ki a hálószobából.

– Valaki felébresztett – mondta Owen. – Nem Cleo.

– Én is hallottam. Mint korábban. Valaki azt mondta, „Sonya”, és egy kéz megérintette a vállamat.

– Ébren vagyok, de… Te is érzed?

– Nem igazán. Talán valamit. – Owen megrázta a fejét. – De nem igazán.

– Mennem kell. Muszáj.

Továbbment a folyosó végéig, miközben a vonzás egyre erősödött. Aztán megállt a lépcső tetején, és lemutatott.

– Ott van. Látod? Ott van lent.

– Látom. – Tekintetét a tükrön tartva Trey megfogta a lány kezét. – Mondhatsz nemet, Sonya. Segítek neked nemet mondani, ha azt akarod.

– Nem, én akarom… muszáj.

– Vele tartok. Neked Cleóval kell maradnod. Nincs tükörkép. Mozgás van benne, és zenét hallok.

Trey fogta Sonya kezét. Látta a tükörképüket az üvegben, ahogy a tükör felé sétáltak. Nem hallott semmit.

A lépcső alján Sonya kezét Owenébe tette, és vele együtt minden bizalmát.

– Vigyázz rá!

– Vigyázok.

Cleo a tenyerébe fogta Owen arcát, és megcsókolta.

– Vigyázz magadra is!

– Ez a terv. Készen állsz?

– Nem számít. Muszáj.

Együtt léptek át.

És a nagy előcsarnokban álltak, ahol Astrid Grandville portréja volt. A zene, a hangok kintről jöttek, a nyitott ablakokon át.

– Louie, Louie – azonosította Owen a dalt a mély basszus hallatán. – Szóval a hatvanas évek, vagy azon túl.

– Nem értem…

Sonya még beszélt, amikor a bejárati ajtó kivágódott. A nő besietett, barna, hullámos haja a vállára omlott. Rózsabimbókból álló koronát viselt, hátul szalagokkal.

Felkapta fehér ruhájának habos szoknyáját, úgy sietett a lépcső felé. Johanna Poole csillogó, magas sarkú cipőben indult felfelé.

– Piszkosul fáj a lába – mormolta Sonya. – Hallom a gondolatait, ahogy Arthur Poole-ét is hallottam.

Owen kezét megragadva követte a hetedik menyasszonyt.
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Házas vagyok. Férjezett nő, olyan asszony, aki a legjobb férfihoz ment férjhez, akit valaha is ismertem. Az egyetlen férfihoz, akit valaha is szerettem.

Mától Collin és Johanna Poole vagyunk.

És az ég szerelmére, miért viselem ezt a nevetséges cipőt életem legfontosabb napján?

Nevetek, megállok a lépcsőn, leveszem. És hosszan, megkönnyebbülten felsóhajtok.

– Mert gyönyörű, és ma gyönyörűnek kellett lennem.

Elragadónak éreztem magam, amikor megláttam a fényt és szerelmet Collin tekintetében, ahogy felé sétáltam.

Tökéletes nap. A mi tökéletes napunk.

Megmozgatom fájó lábujjaimat, a hasamra teszem a kezemet.

Mindhármunké.

Alig várom, hogy elmondjam Corrynak, hogy megosszam a hírt a legjobb barátnőmmel. Anya leszek!

De ma még újdonsült fiatalasszony vagyok, és ez elég.

Több mint elég, ha egyszer cipőt cserélek!

A lépcső tetején megpördülök, és a sok tervre gondolok, amelyeket Collinnal együtt szövögettünk a kastéllyal kapcsolatban. Néhány dolgot már felújított, ami azt illeti, elég sokat, de még többet is fogunk tenni.

És gyerekszobára lesz szükségünk. De nem arra, amelyet az ősök használtak. Túl messze van a hálószobánktól, és a közelünkben akarjuk tudni a babát.

Ráadásul az a szoba elszomorít, mélyen elszomorít.

Boldogsággal töltjük meg a házat, és gyerekekkel, művészettel és zenével. Szerelemmel, legfőképpen szerelemmel.

Collintól túl régóta megtagadták a szeretetet.

Ha belegondolok, hogy a nagyanyja, a saját és egyetlen nagyszülője nem volt hajlandó eljönni az esküvőre. És az édesanyja, aki oly távoli és valahogy oly üres, szintén nem jött el.

Túlságosan gyenge ahhoz, hogy szembeszálljon Patriciával.

Hála istennek, hogy ott van neki Deuce és Corry, Ace és Paula… és a kicsi Trey és Anna! Az összes Doyle az ő igazi családja. Most pedig otthont teremtek, családot alapítok Collinnak, Collinnal. És kitöltöm az összes üres helyet, amelyben felnőtt.

A hálószobában elrakom a csillogó menyasszonyi cipőmet, és azt találgatom, mit vegyek fel helyette.

– Nos, a pokolba a cipővel! A mezítlábas menyasszony úgyis jobban illik hozzám.

Szinte szédülve tekerem le a harisnyámat, eldobom, majd sietek ki, hogy csatlakozzam a partihoz.

Feketébe öltözött nő áll a lépcső tetején.

Furcsa ruha egy esküvőre… majdnem olyan, mintha maga is menyasszony lenne, csak gyászban.

Feláll a szőr a tarkómon attól, ahogy engem néz.

De most én vagyok itt a háziasszony, szóval rámosolygok.

– Üdv, a mosdót keresi?

– Téged kereslek, a hetedik menyasszonyt.

– Biztos vagyok benne, hogy Collinnak én vagyok az első. Johanna Poole – nyújtom a kezem.

A nő nem fogadja el, hanem elkapja a bal kezemet, de nagyon erősen. Lerántja a gyűrűt az ujjamról.

– Mi a fene baja van? – Haragom feltámad, amint próbálom visszavenni, ami az enyém. – Ki maga?

Amikor felemeli a kezét, látom, hogy hét gyűrű ragyog az ujjain, és egy pillanatra, tényleg csak egy pillanatra eszembe jut az átok. A különös történet boszorkányokról, halálról és sötétségről, amelyet sohasem hittem el.

De abban a pillanatban elhittem.

Rettegve csak arra tudok gondolni, hogy elmeneküljek, hogy megkeressem Collint.

Ő megszólal.

– Hogy ki vagyok én? Én vagyok a kastély úrnője, és mindig is az leszek. Én vagyok a halálod.

Megfordulok, hogy meneküljek, lerohanjak a lépcsőn. Elfussak innen.

Valami elkapja a fejemet, a nyakamat. Éles fájdalom hasít belém, aztán már semmit sem érzek. Semmit, miközben a testem lefelé zuhan a gyönyörű lépcsőn.

Hester Dobbs lenéz odafentről, még egyszer felemeli a kezét, és ujjain a gyűrűk mintha lángolnának.

– Hét menyasszony hét gyűrűvel, hatalmuk dalol halállal s vérrel. Ujjamon a gyűrűk enyémmé teszik őket, én vagyok a kastély úrnője mindörökre.

Intett a kezével, és a bejárati ajtó kitárult.

– Találjátok meg, sirassátok meg. És én lakmározom könnyeiteken.

Megfordult, és Sonya szemébe nézett.

– Érezlek, szukakölyök, akiben Poole-vér folyik. Túlságosan késő.

Miközben az emberek berohantak, és a ház megtelt kiáltásokkal, sikolyokkal, Dobbs nevetett.

– Ah, ezt kóstold meg. Mint a bor. Mennyei.

Eltűnt, mint az árnyék, amelyre napfény esett.

– Túlságosan késő, hogy megmentsük Johannát vagy a többi hatot, de nem lehet túl késő ahhoz, hogy Dobbst a pokolra küldjük. Egyszerűen nem lehet – mondta Sonya.

Mivel remegett, Owen átölelte.

– Itt már semmit sem tehetünk. Vissza kell mennünk.

Ahogy újra lementek, az emberek úgy mozogtak a tükrön keresztül és a tükör körül, mintha nem is létezne. Mielőtt Sonya újra átlépett volna rajta, még látta, hogy Collin a karjában tartja Johannát, sírva szólongatja, ahogy korábban látta az első Collin Poole-t Astridért zokogni.

És a szíve összetört.

Amikor visszalépett a mába, Trey nyomban magához ölelte.

– Fázol.

– Kicsit. Johanna volt az. Az esküvő. Bejött, hogy cipőt cseréljen. Fájt a lába. Annyira boldog volt!

– Gyere, ülj le.

Bekísérte a lányt a szalonba.

– Főzök neked teát – mondta Cleo.

Sonya a fejét rázta.

– Csak vizet kérek. Csak egy kis vizet. Mindig olyan rosszul érzem magam utána. Owen?

– A víz jó. Semmit sem tehettem. Egy rohadt dolgot sem. Azt hittem, előbb odaérek Dobbshoz, de nem tudtam. Olyan, mintha valami színdarabot néznél, de csapdába esnél a helyeden.

Leült, megdörzsölte az arcát. Aztán felpattant, mint a villám, amikor Cleo felsikoltott. Újra sikított, közben a padlóra zuhanó üveg csörömpölése hallatszott.

A lány jéggé dermedve állt, kezét a szájára szorítva, mintha vissza akarná fojtani a következő sikoltást. És felbámult a férfira, aki a nagy előcsarnokban, a lépcső aljánál lógott egy kötélen.

– Vigyázz az üvegre!

Owen jórészt kikerülte, miközben a karjába vette a lányt.

– Mondd, hogy látod! Hogy te is látod ezt!

– Collin Poole az – mondta Sonya levegő után kapkodva. – Astrid Collinja.

Ahogy a kötél nyikorgott, Astrid alatta feküdt, menyasszonyi ruhája vérrel volt átitatva.

És másodpercekkel később Johanna ott feküdt mellette véresen, összetörve.

Mindannyian eljöttek, a kastély összes halottja, a fájdalmuk, félelmük, kétségbeesésük pillanatában.

Miközben a ház megtelt a kiáltásaikkal, zokogásukkal, esdeklésükkel, miközben a kétségbeesés fojtogatóvá tette a levegőt, a nevetés… a vad, gátlástalan, őrült nevetés mennydörgésként dördült felettük.
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Első fejezet

Álmai és céljai egyszerűek és csekélyek voltak. Morgan Albright egykori katonagyerekként folytonos költözéssel – országokon és kontinenseken át – töltötte a gyermekkorát. Az apja munkája határozta meg a gyökerei fejlődését, így azok rövidre és sekélyre nőttek, hogy lehetővé tegyék a gyors átültetést. Bázisról bázisra, házról házra, államról államra, országról országra vándorolt élete első tizennégy évében, mielőtt a szülei elváltak.

Sohasem volt választása.

A válást követő három évben anyja egyik helyről a másikra hurcolta. Egy kisváros itt, egy nagyváros ott, keresve a… Morgan sohasem volt benne biztos, hogy mit is.

Tizenhét évesen, a tizennyolchoz közeledve maga ásta ki a gyökereket, hogy elültesse őket a főiskolán. És ott felfedezte a célokat, álmokat és döntéseket.

Szorgalmasan tanult, két fő szakára összpontosítva. Üzlet és vendéglátás – két olyan választás, amely egyenesen az álmaihoz vezetett.

Letelepszik. Saját otthont teremt, saját vállalkozást indít.

Sajátot.

Térképeket tanulmányozott, felmérte a környéket, az éghajlatot, miközben szűkítette a választékot, hogy hova is ültesse el azokat a gyökereket, miután megszerezte a diplomáját. Olyan környékre vágyott, ami talán régi és közkedvelt, boltokhoz, éttermekhez, bárokhoz… emberekhez közel.

És egy napon nemcsak saját otthona, de saját bárja is lesz.

Egyszerű célok.

És friss diplomáival a kezében, a Maryland állambeli Baltimore egyik külvárosi negyedében állapodott meg. Régi, kertes házak, és még nem felkapottak, tehát megfizethetők.

Végigdolgozta a főiskolát, felszolgált, majd amikor elérte a huszonegyet, beállt a pult mögé. És spórolt.

Az apja – az ezredes – nem jött el a diplomaosztójára. És bár kitüntetéssel végzett, elismerését sem fejezte ki a teljesítményével kapcsolatban.

Ez nem lepte meg, hiszen tudta, hogy egyszerűen megszűnt létezni számára, még mielőtt a válási papíron megszáradt volna a tinta az aláírásán.

Édesanyja és anyai nagyszülei is ott voltak. Nem tudta, hogy ez lesz az utolsó alkalom, hogy a nagyapját látja. A robusztus hetvenéves, aktív és egészséges ember a diplomaosztó utáni télen halt meg. Leesett egy létráról. Megcsúszott. Az egyik pillanatban még itt volt, a következőben már nem.

Olyan lecke volt ez, amelyet Morgan még bánatában is megszívlelt.

Húszezer dollárt hagyott rá, és olyan értékes emlékeket, mint a vermonti Zöld-hegységben tett nyári túrák.

A pénz birtokában Morgan kiköltözött aprócska lakásából egy kis házba. Az ő házába. Egy olyanba, amelyen volt munka, de kert is tartozott hozzá, amelyre szintén ráfért némi munka.

A három kis hálószoba, két aprócska fürdő azt jelentette, hogy befogadhatott egy lakótársat, hogy ellensúlyozza a jelzáloghitelt, és segítsen fizetni azt a munkát.

És két munkahelyen dolgozott. Heti öt-hat este pultos volt egy szomszédos bárban, a Next Round nevű vidám helyen. Tekintettel arra, hogy háztulajdonos lett, másodállást vállalt irodavezetőként egy családi tulajdonban lévő építőipari cégnél.

A helyi kertészeti központban találkozott a lakótársával, miközben az alapozó növényeken töprengett. Nina Ramos az üvegházakban dolgozott, és értette a dolgát. A kertben, amely segítségre szorult, az ügyes kezű Nina a fejtörést örömmé változtatta, és azon az első virágzó tavaszon, amelyet Morgan a saját házában töltött, Nina is beköltözött.

Élvezték egymás társaságát, és tudták, mikor kell a másiknak nyugalmat és teret biztosítani.

Huszonöt évesen Morgan elérte első álmát, és számításai szerint a harmincadik születésnapja előtt eléri a kettes számú célt.

Egyetlen fényűzése a keskeny kocsifelhajtón állt. Néhány évbe telik majd, mire a Priust kifizeti, de az autó megbízhatóan és gazdaságosan juttatja el a munkába és vissza.

Jó időben kerékpárral járt a munkahelyére, de ha autóra lesz szüksége, akkor már az is rendelkezésre áll. Nina a Priust Morgan részcéljának nevezte.

A Newberry Street-i kis ház szép udvarral, friss fehér festéssel és egy új bejárati ajtóval büszkélkedhetett, amelyet Morgan vidám halványkékre festett.

Főnöke a Greenwald’s Buildersnél segített neki felújítani a régi parkettát, önköltségi áron adta a festéket, és végigvezette a javítások és karbantartások mikéntjén.

Morgan elültette azokat a gyökereket, és érezte, hogy kivirágzik.

Mosolygott, látva a nárciszok fényes trombitáját az újonnan kikövezett járda mentén. Március vége változékony időjárást hozott, de a tavasz minden kedves jelét is. Ninával az előző ősszel somfát ültettek az előkertbe, és látta, hogy a rügyek ki akarnak pattanni.

Hamarosan, gondolta, miközben a biciklijét a kerékpártartó állványhoz gurította és lelakatolta.

Jó környék, de nem látta értelmét bárkit is megkísérteni.

Kinyitotta az ajtót, és mivel Nina nem túl megbízható autója a járdaszegélyen állt, bekiáltott.

– Én vagyok az, és késésben. – Átment a nappalin, és mint mindig, most is arra gondolt, mennyivel nyitottabb lesz, ha kiveszi a konyhát elzáró falat. A pénzt már elkülönítette rá, így talán ősszel megcsinálja. Talán még karácsony előtt. Talán.

– Én nem vagyok késésben – kiáltott vissza Nina. – És randim van!

Ninának mindig randija volt. De végül is, gondolta Morgan, gyönyörű és életvidám, és csak egy munkahelye van.

Megállt a nyitott hálószobaajtóban.

Több – nyilvánvalóan elvetett – ruha hevert az ágyon, miközben Nina egy sokadikban illegette magát az egész alakos tükör előtt. Hollófekete haja egy vörös ruha hátára omlott, amely apró testének minden domborulatát körülölelte. Sötét szeme csillogott, ahogy a tükörben találkozott Morganével.

– Mit gondolsz?

– Gyakran azt, hogy gyűlöllek. Oké, hová mész, és kivel?

– Sam elvisz a Fresco’sba vacsorázni.

– Flancos! Igen, a vörös gyilkos cucc.

Amit egy kicsit irigyelt is. Az egyetlen igazi csalódást a lakótársak között az okozta, hogy Morgan nyúlánk, karcsú testalkatával és Nina kicsi, gömbölyded alkatával nem cserélhettek ruhát.

– Hajrá. Lassan három hete kizárólag ezzel a dögös Sammel randizol, nem?

– Majdnem négy. – Nina pördült egyet. –Szóval…

– Nagyon csendes leszek, ha hazaérek.

– Komolyan kedvelem őt, Morgan.

– Én is.

– Nem, úgy értem, tényleg.

– Ó! – Morgan félrehajtott fejjel tanulmányozta a barátnőjét. – Azt már tudom, hogy komolyan kedvel, és még annál is jobban, ha rólad van szó. Messziről lerí róla. Ha te is arrafelé tartasz, teljes baráti jóváhagyásomat bírod.

Miután Nina hátrarázta gyönyörű haját, álmodozón felsóhajtott.

– Eléggé biztos vagyok benne, hogy máris arrafelé tartok.

– Teljes jóváhagyás. Át kell öltöznöm a munkához.

– Munkából munkába. El kell pakolnom ezt az egészet, és ki kell takarítanom ezt a szobát. Nem szeretném, ha Sam azt hinné, hogy trehány vagyok.

– Nem vagy trehány.

Kaotikus, gondolta Morgan, de Nina a káoszt a saját terében tartotta.

Ellentétben Nina vidám káoszával, levendulaszínű falaival, szépítőszereivel, hajápoló termékeivel és isten tudja, még mivel telezsúfolt pipereasztalával, Morgan tere visszafogott volt.

A harmadik, szekrényméretű hálószobát irodaként használta, így ez volt a menedékhely. Szolid kék falak, néhány művészeti alkotás, amelyeket egy baltimore-i utcai művésztől vásárolt, a fehér paplan és párnák, egy kicsi, de kényelmes olvasószék.

Levette az irodavezetőt: szürke nadrág, fehér ing, tengerészkék blézer, és átvedlett csapossá: fekete nadrág, fekete ing. A fürdőszobában kihúzta a fiókot, ahol a könnyű választás érdekében rendezetten tartotta a sminkjét. És nappalról éjszakára váltott.

Szőke hajának rövid, szögletes vágása mindkét munkakörben jól bevált, de a csapos a szeménél drámaibb hatásra törekedett, az ajkát erősebben húzta ki.

Több éves gyakorlatának köszönhetően húsz percen belül befejezte az átváltozást.

Mivel a Fresco’sban nem fog finomakat enni, a konyhába rohant, és kivett egy joghurtot a hűtőből. Állva evett, közben elképzelte, hogy eltűnt a fal, lelki szemei előtt látta az új szekrényajtókat és fémszerelvényeket, néhány nyitott polc, néhány…

– Amiga mia, ételt kell enned.

– A joghurt étel.

Nina, aki közben felvett egy köntöst, csípőre tette a kezét.

– Valami olyat, amihez kés és villa kell, valamint rágás. Természetes adottságod a nyúlánk, karcsú testalkatod… te ribanc, de ha nem eszel, sovány és gebe leszel. Komolyan, egyikünknek meg kell tanulnia főzni. – Felemelte korallpiros körömben végződő ujját, és Morganre mutatott vele. – Rád szavazok.

– Persze, majd beillesztem a szabadidőmbe. Különben is, neked van olyan anyád, aki úgy főz, mint egy istennő.

– Velem jössz a vasárnapi vacsorára. Ne mondd, hogy munkád van… a táblázataid vagy bármi más. Tudod, hogy anyu és apu is szeret. És ott lesz a bátyám, Rick is.

Egyik kezében a joghurttal, a másikban a kanállal Morgan úgy hadonászott, mintha táblát törölne le.

– Nem járok a bátyáddal, bármilyen aranyos is. Az az út az őrületbe vezet. Nem veszítelek el szobatársként, csak mert a bátyáddal randizunk, szexelünk, szakítunk.

Nina egy aranykarikát tartott az egyik füléhez, egy három karikából álló csüngőt a másikhoz.

– Melyik?

Morgan a csüngőkre mutatott. 

– Flancosabb.

– Jó. És talán randizni fogsz Rickkel, szexelni fogsz vele, és beleszeretsz.

– Nincs rá időm. Adj két évet, talán hármat, és akkor lesz.

– Én is szeretem a szervezettséget, de nem a szerelemben. Elterelted a figyelmemet. Enned kell.

– Bekapok valamit a bárban.

– Vacsora vasárnap – erősködött Nina, amikor Morgan kidobta a joghurtos dobozt, elöblítette a kanalat. – Szólok anyunak, hogy jössz, és ha egyszer szóltam anyunak, akkor nincs visszaút.

– Szívesen elmennék, komolyan mondom. Hadd éljem túl ezt a hetet. Rohadtul elfoglaltak vagyunk most a Greenwald’snál. A tavasz mindenkit átalakításra, festésre vagy teraszépítésre sarkall. – Felkapta a táskáját, és már ment is. – Érezd jól magad ma este.

– Arra akár fogadhatsz is. Felhívom anyut, mielőtt felöltöm a gyönyörű arcomat.

– Te mindig a gyönyörű arcodat viseled.

Morgan a kocsihoz kocogott. Örülve, hogy máris megtakarított valamennyi időt, autójával megtette a városközpontig vezető nyolc és fél kilométert.

A helyiek által Market Mile-nak, piacmérföldnek nevezett út (amely valójában több mint másfél mérföld volt) mentén lévő üzletek egy órán belül bezárnak. Az éttermek és kávézók azonban éjszakába nyúlóan kivilágítva és nyüzsgésben tartják a Market Streetet.

A legtöbb rózsaszínűre vagy fehérre festett téglaépület utcafrontján kisboltok sorakoztak, és felettük lakások voltak. A Next Round sem volt kivétel, de inkább olyan törzsvendégeknek vagy alkalmazottaknak adta ki a helyiséget, akiknek nem okozott gondot, hogy bár fölött laknak.

Morgan letért a Marketről, és a bár mögött lévő parkoló felé kanyarodott. Lezárta kocsiját, a kavicsos úton a hátsó konyhaajtóhoz sietett, és belépett a hőségbe és a zajba.

A Round hamburgereket, párolt zöldségeket, nachost kínált sült krumplival, hagymakarikával, savanyúsággal és háromféle szárnyassal.

Amikor majd megnyitja a saját bárját, Morgannek szándékában állt további, remélhetőleg meglepő bárételekkel bővíteni a választékot.

De talán előbb meg kellene tanulnia főzni, mert sohasem lehet tudni, mikor kell beugrania.

– Szia, Frankie – köszönt a grillsütőnél dolgozó nőnek, miközben a kabátját egy fogasra akasztotta. – Hogy megy a bolt?

– Elég jól. – Frankie, tintafekete haján fehér sapkával, megfordította a három kövér hamburgert. – Roddy és a fivérei esznek valamit a dartsversenyük előtt. Örülj, hogy nem voltál a happy hour alatt. El voltunk havazva.

– Szeretem, ha el vagyunk havazva.

Köszönt a két szakácsnak, a tizenéves mosogatónak és a pincérnőnek, aki azért jött, hogy kivigye a megrendelt nachost.

Bár még volt tíz perce a műszakjáig, átsétált az ajtón, és belépett a bárba.

Másfajta zaj, gondolta. Nem a grillen sülő hús sistergése, a kések csattogása, az edények zörgése. Itt emberi hangok töltötték be a hosszú fekete bárpulttal büszkélkedő, asztalokkal és bokszokkal teli teret. A zenegépből zene szólt, de nem elég hangosan ahhoz, hogy elnyomja a beszélgetés moraját.

Meglátta Roddyt és a testvéreit – törzsvendégek – a szokásos bokszuknál, a dartstábla közelében, sört iszogatva és mogyorót rágcsálva. Roddynak és Mike fivérének Coors, gondolta, és Ted tesónak Heineken. Ha az apjuk csatlakozik hozzájuk, csapolt sört rendel… whiskey-vel.

A pult mögötti átjárón ment, ahol a csaposok dolgoztak.

Leváltotta Wayne-t, aki éppen egy szelet lime-ot tett egy üveg Coronához.

– Van egy kis szusszanásunk – mondta a férfi szélesen rámosolyogva. – A fickó a bárpult végén felíratja. Már a második vodka-tonikjánál tart, szóval tartsd rajta a szemed.

Felszolgálta a Coronát egy másik vendégnek a pultnál, váltottak néhány szót, mielőtt visszament Morganhez.

– Randira vár… Match.com. Első találka. A nő késik, a férfi ideges.

Aranyos, gondolta Morgan, a kocka fajtából. Fogadni mert volna, hogy a férfinak egy komplett játékrendszer van a nappalijában.

– Vettem.

– Akkor én most lelépek. Jó szórakozást.

Mint mindig, Morgan most is ellenőrizte a készleteit – a jeget, a lime-ot és citromot, az olajbogyót, a cseresznyét. Kitöltött néhány rendelést az asztalok számára, és indult volna a Coronához, amikor észrevette, hogy egy harminc év körüli nő lép be, és aggódva körülnéz, majd a pultnál ülő férfihoz megy.

– Dave? Tandy vagyok. Ne haragudj, hogy egy kicsit késtem.

A férfi arca rögtön felderült.

– Ó, semmi gond. Örülök, hogy megismerhetlek. Szeretnél asztalhoz ülni?

– Jó így. Jó így? – A nő felült a férfi melletti székre.

Morgan feléjük húzódott a pult mögött, miközben azok aggódó és reménykedő kifejezéssel egymásra mosolyogtak.

– Üdvözlöm önöket. Mivel szolgálhatok ma este?

– Ó, ööö. Kaphatnék egy pohár Chardonnay-t?

– Természetesen. Szép a fülbevalója.

– Ó! – Tandy a bal füléhez emelte az egyik kezét. – Köszönöm.

– Nagyon szép – helyeselt Dave is. – Remekül nézel ki.

– Köszönöm. Ahogy te is – nevetett a nő, miközben Morgan kitöltötte a bort. – Tényleg nem tudod, ugye? Annyira ideges voltam, hogy megkerültem a háztömböt. Ezért késtem kicsit.

– Annyira ideges voltam, hogy húsz perccel korábban érkeztem.

Megtört a jég, gondolta Morgan, miközben felszolgálta a bort.

És ez volt az egyik oka annak, amiért szeretett bárban dolgozni. Sohasem lehetett tudni, hogy mi kezdődik, mi ér véget, mi virágzik ki vagy megy tönkre egy barátságos helyi bárban.

Mire Roddy és testvérei felfalták a hamburgereket, a hely kezdett megtelni. A Match.com-os pár úgy döntött, hogy mégiscsak átülnek egy asztalhoz, és kértek egy tál nachost.

Morgan gondolatban fogadott egy második randira.

A Vodka Tonik fizetett, fukar borravalót hagyva.

A dartsnyilacskák a nézők ujjongása és füttyögése közepette csapódtak a táblába.

Egy harmincas évei elején járó férfi jött be. Sötétszőke hajával, finom arcvonásaival, edzőterembe illő testével, farmerben, csizmában és halványkék, kasmírnak tűnő pulóverében egy inkognitóban lévő filmsztárra emlékeztetett. Felült az egyik székre.

Morgan odalépett hozzá.

– Üdvözlöm a Next Roundban. Mit szeretne?

– Nagyon sok mindent – mosolygott rá a férfi könnyedén, elbűvölően. – De kezdjük egy sörrel. Van helyi csapolt sör?

– Természetesen. – Bár a pulton lévő mappákban voltak itallapok, Morgan felsorolta a választékot.

– Talán választhatna nekem egyet.

– Mit szeret?

– Egy újabb trükkös kérdés.

Most Morgan mosolygott rá. Az ital mellett egy kis beszélgetésre vágyik, vélte. És ez így is volt rendjén.

– Sörben.

– Sima, de nem íztelen. Gazdag, de nem erős. A sötét felé hajló.

– Próbáljuk meg ezt. – Fogott egy kóstolópoharat, meghúzta az egyik csapot.

Miközben a férfi megkóstolta, a pohár pereme fölött figyelte a lányt.

– Ez jó lesz. Jó választás.

– Ez a munkám.

Mielőtt a férfi újra megszólalhatott volna, az egyik pincérnő odajött.

– Csajos asztal, megrekedve a kilencvenes években. Négy Cosmo, Morgan.

Az üres tálcát a konyhába vitte, miközben Morgan munkához látott.

– Érti a dolgát – jegyezte meg a férfi, miközben Morgan az italokat keverte.

– Még szép. Üzleti ügyben van a városban?

– Nem úgy nézek ki, mint aki ide tartozik?

Majdnem, gondolta a lány. A ruhája drágának tűnt, de nem kirívóan.

– Még nem láttam itt.

Éljenzés tört ki a teremben.

– Dartsbajnokság – mondta Morgan.

– Értem. Komoly?

– Ó, a maga módján. Hozhatok még valamit? Szeretné látni az étlapot?

– Jó az étel?

– Jó. – Elővett egy étlapot, és letette a férfi mellé. – Nézze át, ne kapkodjon.

Amikor a Cosmók elkészültek, kilépett a pult mögül. Rendeléseket vett fel, rendeléseket teljesített, közben beszélgetett a törzsvendégekkel. Aztán visszatért.

– Megkóstolnám a Market Street Burgert, hacsak azt nem mondja, hogy hibát követek el.

– Klasszikus, méghozzá okkal. Ha szereti a pikánsat, a csípőset, a fűszeres krumplit válassza.

A férfi felemelte a kezét.

– Eddig nem vezetett félre.

Morgan nevetett, és beütötte a rendelést a gépbe.

Roddy mind a százkilencvenöt centijével és száztizenhárom kilójával odasétált a bárpulthoz.

– Még egy kört, édes. Hogy vagy? – kérdezte szórakozottan a Jóképű Fickót, miközben Morgan kitöltötte a rendelést.

– Hideg sör, gyönyörű csapos, élő sport. Jó üzlet.

– Igen, az. Az elődöntőben átvettem a vezetést. Adj egy kis szerencsét a döntőre, Morgan.

A lány előrehajolt, ajkát a férfiéhoz érintette.

– Menj, kapd el őket.

– Úgy lesz. – Fogta a söröket, és elballagott.

– Barát?

Ránézett a vendégre.

– Nem, dehogy. Roddy és a testvérei, a dartsjátékosok, törzsvendégek. Valójában a barátnőjével dolgozom a másik munkahelyemen.

– Két állás? Ambiciózus. Mi a másik?

– Irodavezető vagyok egy építőipari cégnél. Ön mivel foglalkozik?

– Szeretném azt mondani, hogy amihez kedvem van, mert legalább megpróbálom. Informatikával foglalkozom. Pár hónapig a környéken leszek, és tanácsokat adok.

– Honnan jött?

– Sokat utazom. Eredetileg San Franciscó-i vagyok, de már New Yorkban lakom, illetve többnyire ott. Magának itt van az otthona?

– Most már igen.

Egy másik pincérnő jött, újabb rendelést adott le.

– Katonagyerek voltam – mondta Morgan, miközben kitöltötte az italokat.

– Akkor ismeri az utazó életet.

– Igen. És örülök, hogy magam mögött hagytam.

Amikor a férfi rendelése megérkezett, alaposan megnézte a tányért.

– Itt nem fukarkodnak az adagokkal.

– Nem. Szeretne egy asztalt?

A férfi elbűvölően rámosolygott.

– Tetszik itt a kilátás. Luke vagyok – tette hozzá. – Luke Hudson.

– Morgan. Örülök, hogy megismerhetem.

A férfi evett, rendelt egy második sört, és végig ottmaradt a versenyen.

Kérdezgetett, de nem tűnt tolakodónak. Bárbeszélgetés, gondolta Morgan, és ő is kérdezgetett.

A férfi egy helyi szállodában szállt meg. A cége bérelne neki házat, de ő szereti a szállodákat, és szívesen ismerkedik a helyi ízekkel, bárhová is utazik.

A férfi megkérdezte, hol állomásozott az apja, és mely helyeket szerette a legjobban azok közül, ahol élt. Könnyedén és fesztelenül, miközben italokat kevert, letörölte a pultot, csevegett a többi vendéggel.

– Mennem kellene – mondta a férfi. – Nem állt szándékomban ilyen sokáig maradni, de úgy tűnik, megtaláltam a helyi ivóhelyemet.

– Ez jó hely.

– Még találkozunk. – Amikor felállt, meglepte a lányt azzal, hogy kezet nyújtott neki. És miközben fogta, a szemébe mosolygott. – Tényleg jó volt veled időzni, Morgan – tért át a tegezésre a férfi.

– Jó volt beszélgetni veled.

– Majd megismételjük.

Készpénzzel fizetett, és jókora borravalót adott.

Néhány nappal később Morgan műszakja végén Luke ismét besétált. Kvízest volt a Roundban, és a zajszint dübörgött, ahogy a különböző asztalok és csoportok a válaszokat kiabálták.

– Válassz egy másik helyi italt – mondta Morgannek. – Valami… kalandosat. – Hátrapillantott a játékosokra. – Ma este nincs darts?

– Kvízest. Nyitott mindenki számára, szóval kiabálj, amikor csak akarsz.

– Mi a nyeremény?

– Az elégedettség.

Morgan átnyújtotta neki a kóstolópoharat.

– Érdekes és kalandos – mondta Luke. – Van benne egy kis kései meggy. Legyen ez.

Miközben Morgan meghúzta a csapot, rámosolygott a férfira.

– Valamit hozzá?

– Egyelőre csak a sört. Hosszú napom volt.

– Élet a techvilágban?

– A sörhöz hasonlóan érdekes és kalandos. Hogy mennek a dolgok a te világodban?

– Pörgősen, de szeretem, ha elfoglalt vagyok.

Rendeléseket töltött ki, fel-alá járkált a bárpultnál, de mivel a kvízjáték teljes lendülettel zajlott, volt egy kis szünete.

– Mit csinálsz, amikor nem vagy elfoglalt? – kérdezte Luke.

– Majd szólok, ha valaha is lesz olyan.

– Kell egy kis pihenés. Elme, test, lélek, meg minden. Fesd le nekem egy szabadnapodat.

– A festés pontos. A házamnak többre lenne szüksége, de még nincs teljesen készen. És a tavasz közeledtével ültetni fogunk.

– Fogtok?

– A lakótársammal.

– Szóval ügyes a fickó?

– Lány, és fantasztikus, ha járdaszegély-csinosításról, ültetésről van szó. Kertészetben dolgozik. Ami a belső teret illeti, az nem annyira Nina világa, én viszont nem vagyok rossz.

– Építőipari céges munka. – A férfi a lányra mutatott. – Praktikus.

– Segít.

– Sok a karbantartás, ha az ember háztulajdonos. Azt hiszem, ezért is nem jutottam el oda soha. Nem vagyok ügyes. És ott a munka. – Ismét a lányra mutatott. – Katonagyerek, szóval gyökeret akartál ereszteni.

– Pontosan.

Kevert egy whiskey sour koktélt, csapolt két sört, mielőtt a férfinak sikerült újra magára vonnia a figyelmét.

– Miért pont ezt a területet választottad, ha nem bánod, hogy megkérdezem?

– Megvolt benne, amit akartam. Négy évszak, elég közel a városhoz anélkül, hogy benne lennék, nem kisváros, nem nagyváros. Pontosan a kettő között.

Egy tál friss perecet tett ki a férfinak.

– Szép környék, kiválóan alkalmas a házfelújításra, amit a jelek szerint te is csinálsz. Ezért vagyok itt. Háztulajdonosok és vállalkozások, akik fel akarják dobni a technológiájukat, néhány olyan fejlesztés, ahol az emberek az okosotthonokat választják. Régi házak, új vevők, akik át akarják építeni vagy csak felújítani azokat. – Vállat vont. – Amit én csinálok, az az infrastruktúra része. Mindenkinek van otthoni irodája, és én be tudom állítani őket. Neked is kell hogy legyen.

– Van. Nem túl okos, de működik.

A kvízjáték éljenzéssel és fújolással, valamint az italok és rágcsálnivalók megrohamozásával ért véget. Morgan munka közben észrevette, hogy a férfi egy másik, bárpultnál ülő vendéggel cseveg. Baseball. Úgy tűnt, eleget tud ahhoz, hogy élénk legyen a beszélgetés.

– Készen állsz egy újabbra?

– Igen, köszönöm. És te, Larry? Én állom.

– Nem bánom. Hogy megy Nina autója?

– Alig.

Larry a fejét csóválta, és megdörzsölte rövid szakállát.

– Be kell hoznia.

– Megmondom neki. Larry a legjobb szerelő innen Baltimore-ig – mondta Luke-nak. – Nina autóját jóval a lejárati ideje után is üzemben tartotta.

– Megteszem, amit tudok. Még mindig tetszik az a Prius?

– Tökéletes.

Letette eléjük az italukat, töltött még egy kört egy hatfős asztaltársaságnak. Larry az autókra és a motorokra terelte a beszélgetést, és úgy tűnt, Luke megint eleget tud ahhoz, hogy fenntartsa a társalgást.

– Mennem kell – tápászkodott fel Larry. – A feleségem már otthon lesz, vagy mindjárt hazaér. Ma van a könyvklubest, ami a borozás és a fecsegés álcája. Jó volt veled beszélgetni, Luke. Köszönöm az italt.

– Bármikor.

– Még egy kör? – kérdezte Morgan.

– Kettő a limit. Mennem kell, holnap nekem is sűrű napom lesz. – Kifizette a számláját, szép borravalót adott. – Mondanám, hogy ne dolgozz túl sokat, de biztos vagyok benne, hogy fogsz. Örülök, hogy újra találkoztunk.

– Sok szerencsét a techvilágban.

A férfi vigyorgott, és kisétált.

 

Egy zsúfolt péntek este ismét megjelent. Morgan egy részmunkaidős hétvégi pultossal dolgozott együtt, hogy győzze a tömeget. Luke a bárpultnak támaszkodott az ő végénél, mivel a pultnál minden szék foglalt volt.

– Lepj meg. Átkozottul jó hetem volt.

– Gratulálok. Szabad hétvége?

– Egy kis papírmunka és tervezés holnap, de igen. Valami javaslat, hogy mivel töltsem a maradékot?

– Beautózhatsz Baltimore-ba. Inner Harbor, akvárium, és ma van az Orioles nyitónapja a Camden Yardsban.

– Akarsz a társamul szegődni, körbevezetni?

Nem mondhatta, hogy az ajánlat váratlanul érte. Tudta milyen, ha egy férfi érdeklődik iránta. Könnyedén vette a dolgot, ez is a munkájához tartozott.

– Nem tehetem. Szombaton háztulajdonosi dolgok, este pedig itt leszek. A vasárnap már foglalt. De köszönöm az ajánlatot.

A férfi megkóstolta a felkínált sört.

– Leckéket kapok a helyi sörökből. Ez finom, csapolj egyet nekem. – Megvárta, amíg a lány kiszolgálja. – Nézd, csak szólj, ha tolakodó vagyok, vagy már jársz valakivel. Gond egy szál se. De lenne kedved velem vacsorázni valamelyik este? Egy olyan este, amikor épp nem dolgozol? Semmi kényszer – tette hozzá, amikor a lány tétovázott. – Csak egy vacsora és beszélgetés. Szereted a pizzát?

Valamilyen oknál fogva a laza hangnem megnyugtatta.

– Gyanús mindenki, aki nem.

– A Luigi’sban jó a pizza.

– Ezzel a sor elejére kerültél.

– Szóval talán pizza, egy kis bor. Találkozhatnánk ott.

Nem volt igazi randevúja már… nem akart belegondolni, mióta. Mi a fenéért nem?

– Hétfő este szabad vagyok.

– Hét órakor a Luigi’sban?

– Persze. Jól hangzik.

– Nem gond, ha telefonszámot cserélünk? Remélem, nem gondolod meg magad, de ha mégis…

Morgan előhúzta a telefonját a zsebéből, és elvette a férfiét, hogy beírhassák a számukat.

– Ha azt tervezed, hogy maradsz még kicsit, és szeretnél leülni, a három és négy székkel lejjebb ülő párnak el kell mennie, miután megitták az italukat és megették a nachost.

– Köszönöm. Elleszek itt.

A lány rámosolygott, és visszament dolgozni.

Luke fogott egy széket, megitta a két sörét, és nem sokkal éjfél után távozott.

– Hétfő este – mondta. – Kellemes hétvégét.

– Neked is.

– Ez aztán a szép példány – nézett a férfi után Gracie, a pincérnő. – És rajtad a szeme, szivi.

– Talán. Kedvesnek tűnik, megbízhatónak… és csak néhány hónapig van a környéken.

– Üsd a vasat, amíg meleg.

– Talán – mondta Morgan újra.


{1} Edgar Allan Poe egyik ismert novellája 1843-ból – a ford.

{2} Utalás Margaret Atwood A szolgálólány meséje című regényére – a ford.

{3} Utalás a The Rolling Stones (I Can’t Get No) Satisfaction című slágerére – a szerk.

{4} Utalás a szám dalszövegére: Love is in the house and the house is packed – a ford.

{5} Márton András fordítása.

{6} IV. Henrik I. rész (Lévay József fordítása)
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